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AVERTISSEMENT 

DES  ÉDITEURS  DE  L'ÉDITION  DE  KEHL. 


On  tr»Dvers  des  détails  hifltortquM  sur  Mahomet  dan*  \'4rit  de 
TéHtenr.  On  j  reconnaît  la  main  de  M.  de  Voltaire.  Nous  ajoute- 
rous  ici  qu'eu  1741  Crébillon  refusa  d'approuver  la  tragédie  de 
MaltBottt,  oaa  qu'il  aimit  les  bommes  qui  avaient  intérêt  à  faire 
siqipriinei'  la  pièce,  ni  même  qu'il  les  craignit,  mais  uniquement 
pÉTcMpa'oa  lui  «Tait  persuadé  que  JToAanft  éUit  le  rival  HJtréa. 
H.  <f  Atembert  fut  diargé  d'examiner  b  pièce,  et  il  jugea  qu'elle 
dorait  être  jouée  :  c'est  un  de  set  premiers  droits  à  la  reconnais- 
•ance  des  hommes  et  à  )b  haine  des  fanatiques,  qui  n'ont  cessé 
d^uia  de  le  faire  déchirer  dans  des  libellée  périodiques.  La  pièce 
fot  jouée  «lora  telle  qu'elle  est  ici.  Quelque  temps  après ,  les  co- 
médie» Bupprânèrent  le  délire  de  Séide ,  parccqu'il  leur  parais- 
sait difficile  à  bien  rendre  %  et  la  police  trouva  maniais  que  MaKo- 
met  dh  à  Zopire  : 

Non ,  mail  il  faut  m'aldar  1  tromper  l'univari. 
En  conséquence,  on  ■  dit  pendant  long-temps  : 

IMon,  mai)  il  liiil  m'aidsr  t  doDiplw  l'aïuTen  ; 

ce  qui  fesait  un  sens  ridicule. 

Le  quatrième  acte  de  Uahomtl  est  imité  du  Marchand  lU  Landry 
de  Ltllo  ;  ou  plutôt  le  moment  où  Zopire  prie  pour  ses  enfants , 
celui  oii  Zopire  mourant  les  embrasse  et  leur  pardonne ,  sont  imi- 
tés de  la  pièce  anglaise.  Hais  qu'un  homme  qui  assassine  sans  dé- 
fense  un  vieillard  vertueux  et  son  bienfaiteur,  soit  toujours  inté- 
ressADl  et  ucdile,  c'est  ce  qu'on  voit  dans  Makamti,  et  qu'un  ne 
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voit  que  dans  cette  pièce.  Le  fanatisme  est  le  seul  sentimrait  qui 
puisse  ôter  l'borreur  d'uD  tel  crime,  et  la  faire  tomber  tout  entière 
sur  les  instigateurs  '. 

[L'édition  de  Bruiellt»,  1741,  iii-8''de  wixaiite  et  douie  liages,  m'a 
donné  une  bonne  correction  pour  la  seène  i**  du  second  acte  :  voyez  le  n°  i  o 
des  Kotei  el  variaiitti,  k  la  fin  de  la  pièce.  En  mettant  la  pièce  dam  le 
tomelV  de  ses  QSuvrej,  Dresde,  174S,  in-S°,  Voltaire  ajouta  en  léte  la 
didiaux  au  pape  et  les  deux  lettres  en  italien  ;  et  aU  lïn,  le  morceau  inti- 
tulé ;  De  tAIcoraa  el  de  Maliomet,  qui  a  depuis  été  fondu  dans  le  Dic&m- 
Boiri  plùloiopldqae  (loyeï  tome  IXTI,  page  157].  Parmi  les  innombrables 
éditioa$delfaAon)e(>ilcne>t  une  que  l'on  daitdisliagiiH'j  elle  a  pour  titre: 
Mahomet,  li-agid'a  de  foliaire,  publUe  avec  iia  Commenlaire  lialorique  el 
critique,  par  Jean  Hamiert,  Paris(imprimé  à  Genève),  Dondej-Diipré, 
itli5,  in-a'deviij  el  deux  cent  vingt -trois  pages.  Il  avait  paru,  en  174a  , 
quatre  brochures  sur  Staliomel  :  I.  Lellre  d'un  comédien  de  lÀlle,  in  -  S"  de 
quatorze  pages,  daté  du  i5  juiUet  1741.  II.  Senlimenli  d'un  speclateur, 
aodt  1741.  in-S*.  L'auteur  est  l'abbé  Cahagne,  qui  ponmûtbieu  aussi  être 
l'anlaor  de  la  LelIre  d'un  coaudien  ,  dont  il  avoue  avoir  Cbiimi  le  canevas. 
UL  Letlre  à  X.  de  F*"  (par  TiUarel^,  1741,  in- 11  delrente-sepl  pages. 
IV.  Lettre  écrite  à  M.  le  comte  de'",  au  lujet  de  la  tragédie  de  Mahomel, 
1741,  in- 11.  Les  i'^'',  ï'  et  4' de  ees. opuscules,  qui  sont  des  apologies,  ool 
été  réimprimés  dans  les  tomes  XIII  et  XtV  des  Amusements  du  caur  el  de 
i'eiprit.  C'est  on  nommé  Collier  qui  est  auteur  de  Tlimnel,  ou  U  BrouHla- 
mini,  parodie  en  un  acte  de  Mahomet  h'  de  M.  de  Vollâre,  parU.  C", 
représentée  pour  ia  première  fois  sur  U  théâtre  de'" ,  le  7  mars  i-jSH  ,  LOD- 
dres  (Paris),  17^5,  petit  in-  K"  de  quarante  -  huit  pages.  Favart  avait  com- 
posé V Empirique ,  parodie  de  Mahomel,  m  un  acte ,  qui  n'a  point  été  impri- 
mée. B. 
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Fai  cru  rendre  service  aux.amateurs  des  belles-lettres  de  publier 
Diw  tragédie  du  Fanaiiime,  si  dëtigurée  en  France  par  deux  édi- 
tions subreptices.  Je  sais  très  ccrtalnenient  qu'elle  fut  composée 
par  l'auteur  en  1786  ",  et  que  dèa-lor»  il  en  envoya  une  copie  au 
prince  royal ,  depuis  roi  de  Prusse ,  qui  cultivait  le»  lettres  avec 
dei  succès  surprenants,  et  qui  en  fait  encore  son  délassement 
principal. 

Pétais  à  Lille  en  1741,  quand  M.  de  Voltaire  j  vint  pauer  quel- 
ques jours;  il  y  avait  la  meilleure  troupe  d'acteurs  qui  ait  jamais 
été  eu  province.  Elle  représenta  cet  ouvrage  d'une  manière  qui 
satisfit  beaucoup  une  très  nombreuse  assemblée  :  le  gouverneur 
delà  province  et  l'intendant  y  assistèrent  plusieurs  foia.  On  trouva 
que  cette  pièce  était  d'un  goût  si  nouveau,  et  ce  sujet  si  délicat 
parut  traité  avec  tant  de  sagesse,  que  plusieurs  prélats  voulurent 
en  voir  une  représentation  par  les  mêmes  acteurs  dans  une  maison, 
particulière.  Ils  jugèrent  comme  le  public. 

L'auteur  fut  encore  assez  heureux  pour  faii'e  parvenir  son  ma- 
nuscrit entre  les  mains  d'un  des  premiers  hommes  de  l'Europe  et 
de  l'Église*,  qui  soutenait  le  poids  des  affaires  avec  fermeté,  et 

'Cet^vùest  deToltairp,  comme  l'onl  dit  les  éditeurs  de  Kehl,  pB|!;n 
1,  et  fui  imprimé  pour  la  première  fois,  avec  la  date  Et  la  signature  que  je 
lélablia,  dans  une  édition  portant  l'adresse  d'Amsterdam  el  le  milicsiine 
.7(3.  B. 

■Dans  sa  lettre  i  Frédéric,  du  i"  leptembre  173B,  Voltaire  parie  du 
premier  acte,  comme  déjà  envoyé;  et  du  serond,  comme  devant  l'être  sous 
quinze  jours.  Cependant,  le  g  août  l^3^,  le  prince  n'avait  pas  encore  re^ 
n  second  acte.  Il  lui  était  parvenu  le  9  septemlirej  les  troisième  et  qua- 
trième acies  furent  envoyés  dans  le  même  mois.  Le  cinquiène  n'était  pas  en- 
core transcrit  en  novembre.  Le  a3  février  1740  Voltaire  annooce  qu'il  feuii 
recopierla  pièce  entière,  après  l'avoir  reiDUchée  :1e  paqiiet  était  parti  avant 

'  Le  cardinal  de  Fleuri, 
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qui  jugeait  des  ouvrages  d'esprit  avec  ud  goAt  très  sur  dans  un 
ige  où  les  hommes  parvieDoent  rareotent,  et  où  Fou  conserve  en- 
core plus  rarement  son  esprit  et  sa  délicatesse.  Il  dit  que  la  pièce 
était  écrite  avec  toute  la  circonspection  convenable,  et  qu'on  ne 
pouvait  éviter  pins  sagement  les  ëcueils  du  sujet;  mais  que,  pour 
ce  qui  regardait  la  poésie,  il  ;  avait  encore  des  choses  à  corriger. 
Je  sais  en  effet  que  l'auteur  les  a  retouchées  avec  heancoup  de 
soin.  Ce  fut  aussi  le  sentiment  d'un  homme  qui  lient  le  mâme 
rang,  et  qui  n'a  pas  moins  de  lumières'. 

Enfin  l'ouvrage ,  approuvé  d'ailleurs  selon  toutes  les  formes  or- 
dinaires, fut  représenté  à  Paris  le  9  d'aoAt  174a-"!!  y  avait  une 
loge  entière  remplie  des  premiers  magistrats  de  cette  ville;  des 
ministres  mèine  y  furent  présenta.  Us  pensèrent  tous  <»mnie  les 
hommes  éclairés  que  j'ai  déjà  cités. 

Ilselriluva°à  cette  première  représentation  quelques  personnes 
qui  ne  furent  pas  de  ce  sentiment  unanime.  Soit  que ,  dans  la  ra- 
pidité de  la  représentation,  ils  n'eussent  pas  suivi  assez  le  fil  de 
ranvrage,soit  qu'ils  fussent  peu  accoutumés  au  théâtre,  ils  furent 
blessés  que  Mahomet  ordonnât  un  meurtre ,  et  se  servit  de  sa  re- 
ligion pour  encourager  à  l'assassinat  un  jeune  homme  qu'il  fait 
l'instrument  de  son  crime.  Ces  personnes,  frappées  de  cette  atro- 
eité,  ne  firent  pas  assez  réflexion  qu'elle  est  donnée' dans  la  pièce 
comme  le  plus  horrible  de  tous  les  crimes,  et  que  mSme  il  est 
moralement  impossible  qu'elle  puisse  être  donnée  autrement.  En 
un  mot,  ils  ne  virent  qu'un  côté;  ce  qui  est  la  manière  la  plus 
ordinaire  de  se  tromper.  Ils  avaient  raison  assurément  d'être  scan- 
dalisés ,  en  ne  considérant  que  ce  côté  qui  les  révoltait.  Un  peu 
plus  d'attention  les  aurait  aisément  ramenés;  mais,  dans  la  pre- 
mière chaleur  de  leur  zèle ,  ils  dirent  que  la  pièce  était  un  onvra^ 
très  dangereux  ,  fait  pour  former  des  Bavaillac  et  des  Jaci^nes 
Clément. 

On  est  bien  surpris  d'un  tel  jugement ,  et 


■  liK  cardinal  de  Tenciii ,  qui  avait  sans  doute  oublié  cet  éloge  en  17^4  : 
vnjei  loineXL,  pafKQS-  R- 

■Le  foil  est  que  l'abbé  DeifonlainiH  ei  quelque»  hommes  aitsst  méchants 
que  Ini  dénoncèrent  cet  ouvrage  eomiDe  atandaleux  et  impie  ;  et  cda  ât  tant 
de  bmil ,  que  te  cardiual  de  Fleuri ,  premier  ministre ,  qui  avait  lu  ri  ap- 
pniiivé  la  pièce,  futoUii^dp  conseitler  à  l'auteur  de  la  reiirer. 
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Maftvoui  sans  douie.  Ce  wmît  dire  qu'Hènnione  enieigne  i  asMu* 
dn«r  nn  roi,  qu'Electre  apprend  à  tnet-  h  mère,  qaeClèopitre 
ctHédÉemoutreat  à  tuer  leuraenhuta;  ce  Mnit  dire  qn'Harpagon 
forme  des  avares  ;  It  Jamear,  des  joaeurs  ;  Tari»/* ,  des  hypocrilet. 
UbiJDStice  même  (MOtre  MaMamti  serait  bien  plus  gnnde'que  con- 
tra toutes  ces  pièces;  car  le  crime  du  favi  propfaMe  y  est  mil 
dus  un  jour  beaucoup  pitis  odieux  que  ne  l'eat  tucun  des  vices 
et  des  db^tpmcnts  que  toutes  ces  pièce*  représentent.  Cest  pré- 
ctoéiBeat  contre  les  TUtaillac  et  les  Jacques  Clément  que  la  piica 
ai  composée;  ce  qui  a  fait  dire  à  un  homme  de  beancOap  d'esprit 
que  si  JraAontct  avait  été  écrit  du  temps  de  Henri  m  et  de  Hea- 
t1  IV,  cet  on*rage  leur  aorait  lauvé  la  vie.  Est^l  possible  qu'on 
ail  pn  ftire  un  tel  reproche  à  rsuteur  de  la  Heariade,  lui  qui  a 
Ané  sa  fotx  si  souvent,  dans  ce  poème  et  ailleurs ,  je  ne  dis  pas 
senlonent  contre  de  tels  attentats,  mais  contre  toutes  les  maximes 
qui  peuvent  y  conduire  ? 

l'avoue  que  plus  j'ai  lu  les  ouvrages  de  cet  écrivain ,  plus  je  les 
li  tronvés  carartérisés  par  l'amour  du  bien  public.  Il  inspire  par- 
loat  l'horreur  contre  les  emportements  de  la  rébellion ,  de  la  per- 
aétation,  et  du  fanatisme.  Y  a-t-il  un  bon  citoyen  qui  n'adopte 
tontes  les  maùmea  de  la  HairaJt?  Ce  poème  ne  fait-il  pas  aimer 
Il  véritable  vertu?  Jlf(Hli>iiui  me  parait  écrit  entièrement  dans  la 
attme  esprit ,  et  je  suis  persuadé  que  ■«  plus  grandi  enttemis  en 
comiendront. 

n  vil  bientôt  qn'll  se  fermait  contre  lui  une  cabale  dangereiMe  : 
hs  plus  ardents  avaient  parte  à  des  hommes  en  place,  qui,  né 
pOnvant  voir  la  représentation  de  la  pièce ,  devaient  les  en  croire. 
L'iRustre  Molière ,  la  gloire  de  la  France,  s'était  trouvé  autrefois 
i  pea  près  dans  le  m£me  cas,  lorsqu'on  joua  le  Tartuft;  il  eut  re< 
cDars  directement  à  Lonis-le-Grand ,  dont  il  était  connu  et  aimé. 
L'autorité  (le  ce  monarque  dissipa  bientôt  les  interprétations  si- 
niitres  qu'on  donnait  an  Tartuft.  Mais,  les  temps  sont  différents  ;  la 
potection  qu'on  accorde  à  des  arts  tout  nouveaux  ne  peut  pas 
lire  totyours  la  mime  après  que  ces  arts  ont  été  cultivés.  D'ail- 
leiui  tel  artiste  n'est  pas  à  portée  d'obleoir  oe  qu'un  autre  a  eu 
aiséoisnt.  Il  eût  fallu  des  mouveroenti,  des  discussions,  un  nouvel 
euUMa.  Li'autenr  juges  plus  ù  propos  de  retirer  sa  pièce  lui^néme, 
après  U  tnrisiàme  représentation,  attendant  que  la  temps  adoucit 
quelques  esprits  prévenus  ;  ce  qui  ne  peut  manquer  d'arriver  dans 
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UDC  nalioD  aussi  spiritoelle  et  auui  éclairée  qne  la  frau^tu  *.  On 
mit  dam  lea  nouvelles  publiques  que  la  tragédie  de  MtAonut  avait 
été  défendue  par  le  gouvernement  :  Je  puis  assurer  qu'il  n'y  s  rien 
de  plus  faux'-  Non  seulement  il  n'y  a  pas  en  le  moindre  ordre 
donné  à  ce  sujet,  mais  il  s'en  faut  beaucoup  que  les  premières 
tètes  de  l'état,  qui  virent  la  représentation ,  aient  varié  un  moment 
sur  la  sagesse  qai  règne  dans  cet  ouvrage. 

Quelques  personnes  ayant  transcrit  à  la  hâte  plusieurs  scènes 
aux  représentations ,  et  ayant  en  un  ou  deux  râles  des  acteurs ,  en 
ont  fabriqué  les  éditions  qu'on  a  faites  clandestinemenL  II  est  aisé 
de  voir  à  qael  point  elles  diflêrent  du  véritable  ouvrage  que  je 
donne  ici.  Cette  tragédie  est  précédée  de  plusieurs  pièces  intéru- 
sanles ,  dont  une  des  plus  curieuses,  à  mon  gré ,  est  la  lettre  •  que 
l'auteur  écrivit  à  sa  majesté  le  roi  dé  Prusse ,  lorsqu'il  repassa  par 


■Ce  que  l'éditeur  semblait  opérer  en  1743  eil  arrivé  en  1751.  La  pièce 
fut  r^ésentée  alors  avec  un  prodigieux  concoori.  Les  cabales  et  les  persé- 
enlioiis  cédèreDl  au  cri  public,  d'sutani  plus  qu'on  commençait  i  sentir 
quelque  honte  d'avoir  forcé  à  quitter  sa  patrie  un  bomme  qui  travaillait 
pour  elle. — Cette  note ,  ainsi  que  le)  deni  autres  qui  sont  indiquée*  par  des 
lettrines,  ont  été  ajoutées  dam  l'édition  de  1751.  La  reprise  de  iHbAonMf  est 
du  3o  septembre  1751.  R. 

■  Ce  n'était  que  trop  vrai  :  vojez  la  lettre  a  Marville,  du  14  loAt  1743.8. 

>  Cette  lettre  au  roi  de  Prusse  n'étant  pas  une  épître  dédicatoire  (Voltaire 
ledit  lui-même  dans  sa  lettre  à  M.  d'Ai^cntat,du  mois  de  novembre  >7t9)> 
a  été  réservée  pour  la  correspondauce  deToltaire  avA;  Frêdérie.  Hais  mal- 
gré la  date  de  Rotterdam,  20  janvier  17(1,  qu'on  lui  a  toujours  donnée  jus- 
queai  nos  jours  (iSio),  elle  est  de  décembre  1740.  Ce  fut  en  1740  (et  non 
i74i)que  Voltaire  alla  rendre  ses  i«apecti  au  monarque  prussien.  Voltaire, 
dans  sa  lettre  à  M.  d'Argenlal,  du  mais  de  uovembre  1741,  dit  que  c'est 
deux  ans  auparavaul  qu'il  avait  écrit  cette  leUreau  roi  de  Prusse.  EnGn,  le 
lieu  même  d'où  elle  est  datée  prouve  encore  qu'elle  appartient  i  1740.  Vol- 
taire partit  de  Polsdam  les  premiers  jours  de  décembre  1 740 ,  était  k  Clèves 
lé  i5  du  mémo  mois ,  mais  ne  fut  de  retour  k  Bruxdies  que  le  1  ou  3  jan~ 
vier  1741  :  c'est  ce  que  nous  apprend  une  lettre  de  madame  du  Cbitetel,  du 
3  janvier  1741.  Il  avait  été  retenu  douze  jours  sur  l'eau  dans  les  glaces  de  La 
Haye  é  Rruxelles.  Rotterdam  est  sur  la  route:  c'est  peut- être  ji  Rotterdam 
que  Voltaire  avait  été  retenu ,  et ,  pendant  son  séjour  forcé,  qu'il  avait  écrit 
sa  lettre  au  roi  dp  Pniue,  qui  ne  peut  être  que  du  10  ai 
1740.  R. 
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la  HollaDde  aprèa  Ctre  allé  rendre  sm  rapccU  i  ce  mcinarqiw.  Ceit 
dans  de  telles  lettret,  qui  ne  scmt  pu  d'abord  datinia  i  être  pu- 
blk|nee ,  qu'on  voit  les  TâritaUe*  tentimenU  de»  Iwiiiiidbb.  Tespire 
qu'elles   feront  ans  ynu  philoMphe*  le  mtnte  plaiiir  qn'elle* 

.,  te  il  de  novanh^  '7i*- 


'  Cm  initiale!  déiignenl  P.  de  La  Harr.  ti. 


T,Google 


LETTRE 

AU  PAPE  BENOIT  XIV. 


La  Saatità  Vostra  perdonerà  l'ardire  che  preniJe  uno  de'  più 
'  infimî  fedeli ,  ma  uno  de'  maggiori  ammiratori  delta  viitù ,  di  sot- 
tomectere  al  capo  délia  vera  religione  queata  opéra  coDtro  il  fon- 
datore  d'uca  faUa  e  barbara  setla. 

A  chi  potrei  più  corivenevolmeate  dedicare  la  satira  délia  <;ru- 
deltà  e  degli  errori  d'un  faUo  profeta,  che  al  vicario  ed  imitatore 
d'un  Dio  di  verîlà  e  di  maasuetudiiie  ? 

Vostra  Saatità  mi  concéda  duoque  di  poter  mettere  a  i  auoi 
piedi  il  librelto  e  l'autore,  e  di  domandare  umilmente  la  sua  pro- 
tezione  per  I'udo  ,  e  le  sue  benedtzioni  per  l'altro.  Intanto  profon- 
dissimameote  m'iocbino,  e  le  bacio  i  sacri  piedi. 
Parigi,  i7agoito<745. 

TRADUCTION'. 

TlËS   S^INT   PilBB, 

Voire  Sainteté  voudra  bien  pardonner  la  liberté  que  prend  un 
des  plus  bumblea ,  mais  l'un  des  plus  grands  admirateurs  de  la 
lertu,  de  consacrer  au  cber  de  la  véritable  religion  un  écrit  contre 
le  fondateur  d'une  religion  fausse  et  barbare. 

A  qui  pourrais-je  plus  convenablement  adresser  la  satire  de  la 
cruauté  et  des  erreurs  d'un  faui  prophète,  qu'au  vicaire  et  à  l'i- 
mitateur d'un  Dieu  de  paix  et  de  vérité  ? 

Que  Votre  Sainteté  daigne  permettre  que  je  mette  à  ses  pieds 
et  le  livre  et  l'auteur.  J'ose  lui  demander  sa  protection  pour  l'un* 
et  sit  bénédiction  pour  l'autre.  C'est  avec  ces  sentiments  d'une 
profonde  vénération  que  Je  me  prosterne,  et  que  je  baise  vos  pieds 

Paris,  17  auguste  174s. 

'  La  traduclioii  de  cette  dédicace ,  et  des  deux  lettres  qui  la  suiveul ,  a 
paru  pour  la  ppemière  hn  dans  let  (ditions  de  Kchl.  B. 
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REPONSE  DE  BENOIT  XIV. 


BENEDICTUS  P.  P.  XIV.  DILECTO  FILIO, 


SeUimaDB  sono  ci  fa  proentato  d«  iu>  parle  la  lua  belliwimt 
tngedia  di  Matiomet,  ta  quate  leggemmo  cod  tommo  piacere.  Foi 
ci  pnseato  il  cardibale  Pasaionei  in  di  Tel  nome  il  luo  eccellente 
poema  di  Fontenoi...  Monsignor  Leprotti  ci  dieds  poacia  il  distîco 
httù  dï  lei  solto  il  nnslro  ritratto;  ieiï  mallina  il  cardinale  Valent! 
dpregenlô  la  di  lei  lettera  del  ly  agosto.  In  quesu  série  d'aiioni 
S]  CDDlengono  molti  capi ,  per  clascheduno  de'  quali  ci  ricono»cia- 
nw  ÎD  obbligo  dî  ringraziarta.  Noi  gli  imiamo  tutti  asaieme ,  e  ren- 
diamo  a  lei  le  dovnte  grazie  per  cosi  singolare  bontà  verso  di  noE , 
tssicnrandola  çhe  aMaiamo  tutta  la  dovuta  «tima  del  sno  tanto  ap- 
planditD  merito. 

Pubblicato  lu  Roma  il  di  lei  distico  aopradetto*,  ci  Tu  riferito 
Cffiervî  stBto  un  sno  paesano  letterato  cbe  in  una  pubblica  conver- 
uzioae  afeva  detto  peccare  in  una  siltaba ,  Bvendn  fatta  la  parota 
lue  brève,  quando  Mmpre  deve  esser  lunga. 

Rispondemmo  ^e  sbagliava,  polendo  essere  la  parola  e  brève 
t  Innga,  conforme  vnole  il  posta,  avendola  Virgilio  fatta  brève  in 
qael  Verso , 

.Miuhio  Idflexll  seDint.iDiiiiDmqtielabnlmn....  (£<!.,  IT,»i.) 
ivendola  fatta  lùnga  In  nn  altro , 


Ci  sembra  d'aTer  risposto  ben  espresso,  ancorcbè  siano  più  di 
cinquanta  anni  cfae  non  abbiamo  letlo  Virgilio.  Benchè  la  cau.ia 

*  Toici  le  distique  : 
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*ia  propria  ddia  siu  persona,  abbiamo  tanta  buona  idea  delli  saa 
sincerità  e  probità,  che  facciamo  la  steasa  giudice  sopra  il  punlo 
délia  iigioii«  a  chi  assista,  se  a  noi  o  al  suo  oppositore,  ed  intanto 
rpstiamo  col  dare  a  lei  l'apostolica  benediziooe. 

Dalum  Rome,  apud  Sutctam  Mariam-Majorem ,  die 
I  ç)  seplembris  1745,  ponlificalus  nostrî  anko  seito. 


TRADUCTION. 


BENOIT  XIV,  PAPE,  A  SON  CHER  FILS, 


11  y  a  quelques  semaines  qu'on  me  présenta  de  votre  part  votre 
admirable  tragédie  de  Mahomtt,  que  j'ai  lue  avec  un  très  grand 
plaisir.  Le  cardinal  Passionei  me  donna  ensuite  en  voti'e  nom  le 
beau  poème  de  Fontenoi.  M.  Leprotti  m'a  communiqué  votre  dis- 
tique pour  mon  portrait;  et  le  cardinal  Valent!  me  remit  hier  votre 
lettre  du  17  d'août.  Chacune  de  ces  marques  de  bonté  mériterait 
un  remerciement  particulier;  mais  vous  voudrez  bien  que  j'unisse 
ces  difTérentes  attentions  pour  vous  en  rendre  des  actions  de  grâces 
générales.  Vous  ne  devez  pas  douter  de  l'estime  singulière  que 
m'inspire  un  mérite  aussi  reconnu  que  le  vôtre. 

E>ès  que  votre  distique  fut  publié  à  Rome,  on  nous  dit  qu'un 
homme  de  lettres  français ,  se  trouvant  dans  une  société  où  l'on 
en  parlait ,  avait  repris  dans  le  premier  vers  une  faute  de  quantité. 
Il  prétendait  que  le  mot  hic,  que  vous  employez  comme  bref,  doit 
être  toujours  long. 

Nous  répondîmes  qu'il  était  dans  l'erreur,  que  cette  syllabe  était 
'  indifféremment  brève  ou  longue  dans  les  poètes,  Virgile  ayant  fait 
ce  mot  bref  dans  ce  vers , 

■  Solasblc  infleiit  aciuiu,  animaniqDe  lafaaniem...  ■ 
et  long  dans  cet  autre  : 


C'était  peut-être  assez  bien  répondre  pour  un  homme  qui  n'a 
pas  lu  Virgile  depuis  cinquante  ans.  Quoique  vous  soyez  partie 
intéressée  dans  ce  dilTérent ,  nous  avons  une  si  haute  idée  de  votre 
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franchise  et  de  votre  droiture,  que  nous  n'hësitona  pu  de  vou» 
faire  juge  entre  voire  critique  et  uous.  Il  De  dous  reate  pluM  qu'à 
vous  donner  notre  bénédiction  apostolique. 

UonuéiRome,!  Siinte-Htirie-Majeure ,  le  igKptembre  I7i5, 
Il  ùitème  «nuée  de  notre  paQIilinl. 


LETTRE  DE  REMERCIEMENT 

AU  PAPE. 


tioa  >eDguoo  tanto  meglio  ûgurate  le  faltezze  di  Vostra  Beati' 
tudiae  su  i  medaglioni  che  ho  ricevuti  dalla  sua  «iDgolare  beni- 
^itâ,  di  quello  che  si  vedono  espreaai  l'ingegno  e  l'animo  nella 
lettera  délia  quale  s'è  degnata  d'onorarmi  ;  ne  pongo  a  i  suoi  piedi 
ie  più  vive  ed  mnilissime  grazie. 

Veramente  sono  in  obbligo  di  riconoscere  la  aua  infallibilità 
nelle  décision!  di  letteratura,  siccome  uelle  altre  cose  più  rive- 
rende  ;  V.  S.  è  più  pratica  del  tatino  che  quel  Franceae  il  di  cui 
sfaaglio  s'è  dcgnata  di  correggere  :  ml  maraviglio  come  si  ricordi 
coti  appuntino  del  suo  Virgilio.  Tra  i  più  lelterati  monarchl  fu- 
rono  sempre  aegnalati  i  sommi  poDtefîci  ;  ma  tra  loro ,  credo  che 
non  se  ne  Irovasse  mai  uoo  che  adornasse  tanta  dotirina  di  tanti 
fregi  di  helis  letteratura. 

«  AgQOAGo  rertun  dumïnof ,  gentcoique  togiitim.  '  (  1 1  v«r«  lS6.) 

Se  il  Francese  che  sbagliô  nel  riprendere qnesto  Aie,  avesse  te- 
nuto  a  mente  Virgilio  come  fa  Vostra  Beatitiidine,  avrebbe  potuto 
citare  un  bene  adatto  verso  dove  Aie  è  brève  e  lungo  insieme. 
Questo  bel  verso  mi  pareva  un  presagio  dei  favori  a  me  conferili 
dalla  sua  beaeficenta.  Eccolo  : 

"  Hic  vir,  hic  c*t,  lîbi  qucm  pcomiiti  Mipiiu  «adis.  <•  (.Su.,  ¥1,791.) 

Coai  Roiua  dovevu  gridare  quando  fienedetio  XIV  fu  esaltato' 
Intanto  bacio  con  somma  riverenza  e  gralitudine  i  auoi  aatri 
|>iedi ,   etc. 
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TRADUCTION. 


Les  tralu  de  Votre  Sainteté  ne  sont  pas  mieux  eiprimés  dans 
les  médailles  dont  elle  m'a  gratifié  par  uoe  bonté  toute  particaliére, 
que  ceux  de  son  esprit  et  de  son  caractère  dans  la  lettre  dont  elle 
a  daigné  m'honorer.  Je  mets  à  ses  pieds  mes  très  humbles  et  1res 
vives  actions  de  grâces. 

Je  sute  forcé  de  reconnaître  son  infaillibilité  dans  les  décisions 
littéraires  conime  dans  le«  autres  choses  plus  respectables.  Votre 
Sainteté  a  plus  d'usage  de  la  langue  latine  que  le  censeur  fi-an^is 
dont  elle  a  daigné  relever  la  méprise.  J'admire  comment  elle  s'est 
rappelé  si  à  propos  son  Virgile.  Parmi  les  monarques  amateurs 
des  lettres  ,  les  souverains  pontifes  se  sont  toujours  signalés;  mais 
aucun  n'a  paré  comme  Votre  Sainteté  la  plus  profonde  érudition 
des  plus  riches  ornements  de  la  belle  littérature. 
lAfDOHKi  ranuD  damiiKW,  gantamqoe  (ogatan.  - 

Si  le  Français  qui  a  repris  avec  si  peu  de  justesse  la  syllabe  hic 
avait  eu  son  Virgile  aussi  présent  à  la  mémoire,  il  aurait  pu  citer 
fort  à  propos  un  vers  oii  ce  mot  est  à-la-fois  bref  et  long  :  ce  beau 
vers  më  semblait  contenir  le  présage  des  faveurs  dont  votre  bonté 
généreuse  m'a  comblé.  Le  voici: 

Hio  vir,  bis  «t ,  tibi  quem  promitti  Mcpini  andi*. 

Borne  a  dû  retentir  de  ce  yen  à  l'exaltation  de  Benoit  XIV. 
Cesl  avec  les  senUroeuts  de  la  plus  profonde  vénération  et  de 
la  plus  vive  gratitude  que  je  baise  vos  pieds  sacré*. 
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PERSONNAGES. 

MAHOMET. 

ZOPIRE ,  sheik  ou  shérif  de  la  Mecque. 
OMAfi,  lieutenant  de  Mahomet. 
SÉIDE,        I       ,  .    „  .         . 

PHANOR ,  sénateur  de  la  Mecque. 

TROCPE   DE    MECQDOIS. 
TBOOPE    DX    MUSULMANS. 


La  scène  est  i  la  Heci|ii< 
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LE  FANATISME. 


ACTE  PREMIER: 

SCÈNE  I. 

ZOPIRE,  PHANOR. 

ZOPIRE. 

Qui  ?  moi ,  baisser  les  yeux  devant  ses  faux  prodiges  ! 
Moi  ^  de  ce  fanatique  encenser  les  prestiges  ! 
L'honorer  dans  ia  Mecque  après  l'avoir  banni  ! 
Non.  Que  des  justes  dieux  Zopire  soit  puni , 
Si  tu  vois  cette  main,  jusqu'ici  libre  et  pure, 
Caresser  la  révolte  eî  flatter  l'impostm-e  ! 

PHANOR. 

Nous  chérissons  en  vous  ce  zèle  paternel 
Du  clief  auguste  et  saint  du  sénat  d'Ismaël; 
Maisce  zèle  est  funeste;  et  tant  de  résistance , 
Saus  lasser  Mabomet,  irrite  sa  vengeance. 
Contre  ses  attentats  vous  pouviez  autrefois 
Lever  impunément  le  fer  sacré  àes  lois , 
£t  des  embrasements  d'une  guerre  immortelle 
EtoufTer  sous  vos  pieds  la  première  étincelle. 
Mahomet  citoyen  ne  parut  à  vos  yeux 
Qu'un  novateur  obscur,  un  vil  séditieux  : 

THB<kTII1!.     IV.  1 
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Aujourd'hui,  c'est  un  prince;  il  triomphe,  il  domine; 

Imposteur  à  la  Mecque ,  et  prophète  à  Mëdine , 

Il  sait  faire  adorer  à  trente  nations 

Tous  ces  mêmes  forfaits  qu'ici  nous  détestons. 

Que  dis-je  ?  en  ces  murs  même  une  troupe  égarée , 

Des  poisons  de  l'erreur  avec  zèle  enivrée. 

De  ses  miracles  faux  soutient  l'illusion , 

Répand  le  fanatisme  et  la  sédition , 

Appelle  son  armée ,  et  croit  qu'un  Dieu  terrible 

L'inspire,  le  conduit,  et  le  rend  invincible. 

Tous  nos  vrais  citoyens  avec  vous  sont  unis  ; 

Mais  les  meilleurs  conseils  sont-ils  toujours  suivis  ? 

L'amour  des  nouveautés,  le  faux  zèle,  la  crainte, 

De  la  Mecque  alarmée  ont  désolé  l'enceinte  ; 

Et  ce  peuple,  en  tout  temps  chargé  de  vos  bienfaits. 

Crie  encore  à  son  père ,  et  demande  la  paix. 

ZOPIRE. 

La  paix  avec  ce  traître  !  ah  !  peuple  sans  courage, 
N'en  attendez  jamais  qu'un  horrible  esclavage  : 
Allez ,  portez  en  pompe ,  et  servez  à  genoux 
L'idole  dont  le  poids  va  vous  écraser  tous. 
Moi ,  je  garde  à  ce  fourbe  une  haine  éternelle  ; 
De  mon  cœur  ulcéré  la  plaie  est  trop  cruelle  : 
Lui-même  a  contre  moi  trop  de  ressentiments. 
Le  cruel  fit  périr  ma  femme  et  mes  enfants  : 
Et  moi,  jusqu'en  son  camp  j'ai  porté  le  carnage; 
La  mort  de  son  fils  même  honora  mon  courage. 
Les  flambeaux  de  la  baine  entre  nous  allumés 
Jamais  des  mains  du  temps  ne  seront  consumés. 

PHANOH. 

Ne  les  éteignez  point,  mais  cachez-en  la  flamme; 
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Immolez  au  public  les  douleurs'de  votre  ame.- 
Quand  vous  verrez  ces  lieux  par  ses  mains  ravagés , 
Vos  malheureux  enfants  seront-ils  mieux  vengés  ? 
Vous  aveE  tout  perdu,  fils,  frère, 'épouse,  fille: 
He  perdez  point  l'état;  c'est  là  votre  famille. 

-'    ■■  ZOPIRB.- 

On  De  perd  les  états  que  par  timidité. 

PHAHOS.' 

On  périt  quelquefois  par  trop  de  fenneté. 

ZOPIRE. 

Périssons ,  s'il  le  faut  '. 

PHANDR. 

Ah  !  quel  triste  courage , 
Quand  vous  toudiezau  port,  tous  expose  au  naufrage*? 
Le  ciel ,  vous  le  voyez,  a  remis  en  vos  mains 
De  quoi  fléchir'encor  ce  t3rran  d<ts  humains. 
Cette  jeune  Palmire  en  ses  camps  é^vée, 
Dans  vos  derniers  combats  par  vous-même  enlevée , 
Semble  un  ange  de  paix  descendu  parmi  nous , 
Qui  peut  de  Mahomet  apaiser  le  courroux. 
Déjà  par  ses  hérauts  il  Ta  redemandée. 

ZOPIRE. 

Tu  veux  qu'à  ce  barbare  elle  soit  accordée  ? 

Tu  veux  que  d'un  si  cher  et  si  uoble  trésor 

Ses  criminelles  mains  s'enrichissent  eDcorî* 

Quoi  !  lorsqu'il  nous  a|^rte  et  la  fraude  et  la  guerre , 

Lorsque  son  bras  enchaîne  et  ravage  la  terre , 

Les  plus  tendres  appas  brigueront  sa  faveur, 

Et  la  beauté  sera  le  prix  de  la  fureur! 

Ce  n'est  pas  qu'à  mon  âge,  aux  bornes  de  ma  vie, 

Je  porte  à  Mahomet  une  honteuse  envie  ; 
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Ce  cœur  triste  el  flétri,  que  les  ans  ont  glacé. 
Ne  peut  sentir  les  feux  d'un  <tesir  insensé. 
Mais  soit  qu'en  tous  tes  temps  un  objet  né  pour  plaire 
Arrache  de  nos  vœux  l'hommage  involoiitaire; 
Soit  que  ,  privé  d'enfants,  je  cherche  à  dissiper 
Cette  nuit  de  douleurs  qui  vient  m'eavelopper  ; 
Je  ne  sais  quel  penchant  pour  cette  infortunée 
Remplit  le  vide  affreux  de  mon  ame  étonnée. 
Soit  faiblesse  ou  raison,  je  ne  puis  sans  horreur 
La  voir  aux  mains  d'un  monstre,  artisan  de  l'erreur. 
Je  voudrais  qu'à  mes  vœux  heureusement  docile,- 
Elle-même  en  secret  pût  chérir  cet  asile; 
Je  voudrais  que  son  cœur,  sensible  à  mes  bienfaits, 
Détesl&t  Mahomet  autant  que  je  le  hais. 
Elle  veut  me  parler  sous  ces  sacres  portiques , 
Non  loin  de  cet  autel  de  nos  dieux  domestiques  ; 
£lte  vient ,  et  son  front ,  siège  de  la  candeur, 
Annonce  en  rougissant  les  vertus  de  son  cœur. 

SCÈNE   II. 

ZOPIRE,  PALMIRE. 

ZOPIRB. 
Jeune  et  charmant  objet  dont  le  sort  de  ta  guerre , 
Propice  à  ma  vieillesse,  honora  cette  terre, 
Vous  n'êtes  point  tombée  eu  de  barbares  mains; 
Tout  respecte  avec  moi  vos  malheureux  destins  , 
Voti-e  âge,  vos  beautés^  votre  aimable  innocence. 
Parlez  ;  et  s'il  me  reste  encor  quelque  puissance , 
De  vos  justes  désirs  si  je  remplis  les  vœux. 
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Ces  derniers  de  mes  jours  seront  des  Jours  lieureux, 

PALM  IRE. 

Seigneur,  depuis  deux  mois  sous  vos  lois  prisonnière. 
Je  dus  à  mes  destins  pardonner  ma  misère  ; 
Vos  généreuses  mains  s'empressent  d'effacer 
I..es  larmes  que  le  ciel  me  condamne  à  verser. 
Par  vous ,  par  vos  bienfaits ,  à  parler  enhardie , 
C'est  de  vous  que  j'attends  le  bonheur  de  ma  vie. 
Aux  vœux  de  Mahomet  j'ose  ajouter  les  miens  : 
Il  vous  a  demandé  de  briser  mes  liens; 
Puissiez-vous  l'écouter  !  et  puissé-je  lui  dire 
Qu'après  le  ciel  et  lui  je  dois  tout  à  Zopire  ! 

ZOPIRE. 

Ainsi  de  Mahomet  vous  regrettez  les  fers, 

Ce  tumulte  des  camps,  ces  horreurs  des  déserts. 

Cette  patrie  errante ,  au  trouble  ahandonaée  ? 

PALMIRE. 

La  patrie  est  aux  lieux  oii  l'ame  est  euchainée. 
Mahomet  a  formé  mes  premiers  sentiments , 
Et  ses  femmes  en  paix  guidaient  mes  faibles  ans  ; 
Leur  demeure  est  un  temple  où  ces  femmes  sacrérs 
Tjèvent  au  ciel  des  maius  de  leur  maîti-e  adorées. 
Le  jour  de  mon  malheur,  hélas  !  fut  le  seul  jour 
Où  le  sort  des  combats  a  troublé  leur  séjour  : 
Seigneur,  ayez  pitié  d'une  aine  déchirée , 
Toujours  présente  aux  lieux  dont  je  sui.f  séparée. 

ZOPIRE. 

J'euteods  :  vous  espérez  partager  quelque  jour 
De  ce  maîtiv  orgueilleux  et  la  main  et  l'amouc. 

PA  LMIRE. 

Seigneur,  je  le  révère ,  et  mon  amc  tremblante 
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Croit  voir  dans  Mahomet  un  dieu  qui  m'épouvaute. 
Non,  d'un  si  grand  hymen  mon  cœur  n'est  point  flatté  ; 
Tant  d'échit  convient  mal  à  tant  d'obscurité. 

ZOFIBE.  .  . 

Ah  !  qui  que  vous  soyez ,  il  ,n'est  point  ne  peut-être 
Pour  être  votne  époux ,  encor  moins,  votre  maître  ; 
Et  vous  semblez  d'un  sang  fut  pour  donner  de»  lois 
A  l'Arabe  insolent  qui  marche  égal  aux.  rois. 

.1  ■    ■     PALMIRS. 

Nous  ne  connaissoDs  point  l'orgueil  de  la  naissance  ; 
Sans  parents,  sans  patrie,  esclaves  dès  Ken&nœ, 
Dans  notre  égalité  nous  diérissoos  nos  fers;:  . 
Tout  nous  est  étranger,  hon  le  dieu  que  je  sers. 

ZOPIKE. 
Tout  vous  est  étranger!  cet.état  peut-il  plaire? 
Quoi  !  vous  serves  un  maître ,  et  n'avez  point  de  père  ? 
Dans  mon  triste  palais v  seul  et  privé  d'enfants, 
J'aurais  pu  voir  en  vous  l'appui  de  mes  vieux. ans; 
Le  soin  de  vous  former,  des  destins -plus  profûces 
Eût  adouci  des  miens  les.longues  injustices. 
Mais  non  ^  nroua  abhorrez  ma  patrie  et  ma  loi. 

I  FALUIRE.  I  : 

Comment  puis-je  être  à  vous?  je  ne  suis  point  à  moi. 
Vous  aurez  mes  regrets, 'VOtre  honte  m'est  chère;. 
Mais  en6a  Mahomet,  m'a  :teau  lieu  de  ^«re. 

ZDPIBE. 

Quel  père  !  justes  dieux  !  lui  ?  ce  monstre  imposteur  ! 

PALHIKE. 

Ah  !  quels  noms  inouïs  lui  donnez-vous ,  seigneur  ! 
Lui ,  dans  qui  tant  d'états  adorent  leur  prophète  ! 
Lui,  l'envoyé  du  ciel,  et. son  seul  interprète! 
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zopiqf. 

Etrange  aveuglement  des  malheureux  mortels  ! 
Tout  m'alfaiidoqiie  ici,  pour  dresser  des  autels 
A  ce  coupable  heureux  qu'épargna  ma  justice , 
Et  qui  courut  au  trôae ,  échappé  du  supplice. 

P  A.  L  M I  RE. 

Vous  me  faites  frémir,  seigneur  ;  et ,  de  mes  jours , 
Je  u'avais  entendu  ces  horribles  discours. 
MoD  penchant ,  je  l'avoue ,  et  ma  neconnaissance , 
Vous  donoaieot  sur  mon  cœur  une  juste  puissance  ; 
Vos  hlasph^es  affreux  contre  mon  protecteur 
A  ce.pencfaant  si  doux  font  succéder  l'horreur. 

z  o  p  I R  e: 
0  superstition  !  tes  rigueurs  inflexibles 
Privent  d'humanité  les  cœurs  les  plus  sensibles. 
Que  je  vous  plains ,  Palmire  !  et  que  sur  vos  erreurs 
Ma  pitié  malgré  moi  me  fait  verser  de  pleurs  ! 

p  A  L  H I R  K. 

Et  vous  me  refusez  ! 

ZOPIRE. 

Oui.  Je  ne  puis  vous  rendre 
Au  tyran  qui  trompa  ce  ceeur  flexible  et  tendre  ; 
Oui ,  je  crois  voir  çq  vous  :  iin.  bien  trop  précieux'. 
Qui  me  rend  Mahomet  encor  plus  odieux. 

SCÈNE    Uï. 

ZOPIBE,  PALMIRE,  PHANOR. 

ZOPIRE. 
Que  voulez-vous ,  Phanor  ?  ■ 
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PHAHOK. 

Aux  portes  de  la  ville, 
D'où  l'on  voit  de  Moad  la  campagne  fertile , 
Omar  est  arrivé. 

ZOPIRE. 

Qui  ?  ce  farouche  Omar, 
Que  l'erreur  aujourd'hui  coaduît  après  son  vhar, 
Qui  combattit  loog-lemps  le  tyrao  qu'il  adore , 
Qui  vengea  son  pays  ? 

PHANOR. 

Peut-être  il  l'aime  encore. 
Moins  terrible  à  nos  yeux,  cet  insolent  guerrier, 
Portant  entre  ses  mains  le  glaive  et  l'olivier, 
De  la  paix  à  nos  chefs  a  présenté  le  gage. 
On  lui  parle;  il  demande,  il  reçoit  un  otage ^. 
Séide  est  avec  lui. 

FALHIRE. 

Grand  dieu  !  destin  plus  doux  ! 
Quoi  !  Séide  ? 

PHAMOR. 

Omar  vient,  il  s'avance  vers  vous. 

ZOPIRE. 

Il  le  faut  écouter.  Allez ,  jeune  Palmire. 

(Pilmire  son.) 

Omar  devant  mes  yeux  !  qu'osera-t-il  me  dire  ? 
O  dieux  de  mon  pays,  qui  depuis  trois  mille  ans 
Protégiez  d'Ismaêl  les  généreux  enfants  ! 
Soleil,  sacré  flambeau,  qui  dans  votre  carrière, 
Image  de  ces  dieux ,  nous  prêtez  leur  lumière , 
Voyez  et  soutenez  la  juste  fermeté 
Que  j'opposai  toujours  contre  l'iniquité  ! 
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SCÈNE   IV. 

ZOPIRE,  OMAR,  PHANOH,  suite. 

ZOPIRE.  « 

Ek  bien  !  après  six  ans  tu  revois  ta  patrie, 

Que  ton  bras  défendit ,  que  ton  cœur  a  trahie. 

Ces  murs  sont  encor  pleins  de  tes  premiers  exploits. 

Déserteur  de  nos  dieux ,  déserteur  de  nos  lois , 

Persécuteur  nouveau  de  cette  cité  sainte , 

D'où  vient  que  ton  audace  en  profane  Tenceitite? 

Ministre  d'un  brigand  qu'on  dût  exterminer, 

Parle  :  que  me  veux-tu  ? 

OMAR. 

Je  veux  te  pardonner. 
Le  prophète  d'un  dieu ,  par  pitié  pour  ton  âge , 
Pour  tes  malheurs  passés ,  surtout  pour  ton  courage , 
Te  présente  une  main  qui  pourrait  t'écraser; 
Et  j'apporte  la  paix  qu'il  daigne  proposer. 

ZOPIRE. 

Un  vil  séditieux  prétend  avec  audace 

Nous  accorder  la  paix ,  et  non  demander  grâce  ! 

Soufllrirez-vous,  grands  dieux  !  qu'au  gré  de  ses  forfaits 

Mahomet  nous  ravisse  ou  nous  rende  la  paix  ? 

Et  vous ,  qui  vous  chargez  des  volontés  d'un  traître-, 

Ne  rougissez-vous  point  de  servir  un  tel  maître? 

Ne  l'avez-vous  pas  vu,  sans  honneur  et  sans  biens , 

Ramper  au  dernier  rang  des  derniers  citoyens  ? 

Qu'alors  il  était  loin  de  tant  de  renommée! 

OMAH. 

A  tes  viles  grandeurs  ton  ame  accoutumée 
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Juge  ainsi  du  mérite,  et  pèse  les  humains 
Au  poids  que  la  fortune  avait  mis  dans  tes  mains. 
T^e  sais-tu  pas  encore,  homme  faible  et  superbe  , 
Que  rinsecte  insensible  easeveli  sous  l'herbe. 
Et  l'aigle  impérieux  qui  [^ane  au  haut  du  ciel. 
Rentrent  dans  le  néant  aux  yeux  de  l'Éternel  ? 
Les  mortels,  sont  égiiuK;ce  s'est  point  la  oaisunce, 
C'est  la  seule  v.ertu  qui  &it  leor  différence. 
Il  est  de  ce*  esprits  iavorisés  des^eux,    . 
Qui  sont  tout  par  eu&rmâine,  et  rieapar  leurs  aïeux. 
Tel  est  l'hoaune,  ea  uo  mot^qùe  j'ai  choisi  pour  maître  ; 
Lui  seuf  dans  l'univers  a  mérité  àfi  l'être  ;. 
Tout  mortel  à  sa  loi  doit  un.  jour  obéir^ 
Et  j'ai  donné  l'exemple  aux  siècles  à  venir  ^. 
ZOPIRE. 

Je  te  connais,  Omar  :  en  vain  ta  politique 
Vient  m'étAler  ici  ce  tableau  fanatique  : 
£n  vain  tu  peu^  ailleurs  éblouir  les  espi'its  ; 
Ce  que  top  peuple  adore  excite  mes  mépris. 
Bannis  toute  imposture,  etd'uD  coup  d'oeil  plus  sage 
Regarde  ce  prophète  à  qui  tu  rends  hommage; 
Vois  l'homme  en  ]>{ahomet;  conçois  par  quel  degré 
Tu  fais  monter  aîtjt  cieux  ton  fantôme  adocé.    . 
Enthousiaste  ou  fourbe,  il  faut  cesser  de  l'être; 
Sers-toi  de,;ta  raison,  juge  ^yec  moi  ton  m^tître: 
Tu  verras  dç  (;bameau^  un  grossier. conducteur, 
Chez  sa  première  épojise  insolent  imposteur. 
Qui ,  sou^  le  vain  appât  dlun  songe  ridicule , 
Des  plus  vils  des  humains  tente  la  foi. crédule; 
Comme  un  séditieux  à  mes  pieds  amené. 
Par  quarante  vieillards  à  l'exil  condapiné  : 
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Trop  léger  châtiment  qui  Tephardit  au  crime. 
De  caverae  en  caverne  îl  fuit  avec  Fatime. . 
Ses  diKiples  errants  de  cités  ea  déserts, 
Proscrits,  persécutés,  bannis,  chargea  de  fers. 
Promènent  leur  fureur,  qu'ils  appellent  divine^; 
De  leurs  venins  bientôt  ils  infectent  Médiœ. 
Toi-même  alors,  to»>méme,  Àxiutant.la  raison  , 
Tu  voulus  dans  sa  source  arrêter  le  poison. 
Jeté  vis  plus  heureux  f  et  plus  juste,  et  plus  brave, 
Attaquer  le  tyran  dont  je  te  vois  l'esclave. 
S'il  est  uu  vrai  prophète,  osas-tu  le  punir  ? 
S'il  est  un  imposteur,  ose»-tu.  le  .servir? 

OMAR. 
Je  voulus  le  punir  quand  mon  peu  de  lumière 
Méconnut  ce  grand  homme  entra  dans  la  carrière  : 
Mais  enfin,  quand  j'ai  vu  .que  Mahomet  est  oé 
Pour  changer  l'univers  .à  ses  pieds  coosternë  ; 
Quand  mes.  yeux ,  éclairés  du  feu  de  son  giénie , 
\£  virent  s'élever  dans  sa  courBe  ioBnie^ 
Éloquent,. intrépide,  admirable  en  tout  lieu  , 
Agir,  parler,  punir,  ou  pardonner  en  dieu; 
J'associû  ma  vie  à  ses  travaux  immenses: 
Des  trônes,  des  autels  en  sout  les. récompenses. 
Je  fus,  je  te  l'avoue,  aveugle  comme  toi. 
Ouvre  les  yeux,  Zopiirc,  et. change  ainsi  qixe  moi; 
£t,  sans  plua  me.vanter  les  fureurs  de  ton  zèje, 
Ta  persécution  si  vaine  et  si  cruelle , 
Nos  frères  gémissants,  notre  dieu  blasphémé, 
Tombe  aux  pieds  d'un  héros  par  toi-même  opprimé. 
Viens  baiser  cette  main  qui  porte  le  tonnerre^. 
Tu  me  vois  après  lui  le  premier  de  la  terre  ; 
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Le  poste  qui  te  reste  est  ciicore  assez  beau 

Pour  fléchir  noblement  sous  ce  maître  nouveau. 

Vois  ce  que  nous  étions ,  et  vois  ce  que  nous  sommes. 

I^  peuple ,  aveugle  et  faible,  est  né  pour  les  grands  homme i^, 

Pour  admirer,  pour  croire,  et  pour  nous  obéir. 

Viens  régner  avec  nous,  si  tu  crains  de  servir; 

Partage  nos  grandeurs  au  Heu  de  t'y  soustraire  ; 

Et,  las  de  l'imiter,  fais  trembler  le  vulgaire. 

ZOPIBE. 

Ce  n'est  qu'à  Mahomet ,  à  ses  pareils ,  à  toi , 
Que  je  prétends,  Omar,  inspirer  quelque  effroi. 
Tu  veux  que  du  sénat  te  shérif  infidèle 
Encense  un  imposteur,  et  couronne  un  rebelle! 
Je  ne  te  nierai  point  que  ce  fier  séducteur 
N'ait  beaucoup  de  prudence  et  beaucoup  de  valeur  : 
Je  connais  comme  toi  les  talents  de  ton  maître  ; 
S'il  était  vertueux,  c'est  un  héros  peut-être  : 
Mais  ce  héros,  Omar,  est  un  traître,  un  cruel. 
Et  de  tous  les  tyrans  c'est  le  plus  criminel. 
Cesse  de  m'aanoncer  sa  trompeuse  clémence  ; 
Le  grand  art  qu'il  possède  est  l'art  de  la  vengeance. 
Dans  le  cours  de  la  guerre  un  funeste  destin 
Le  priva  de  son  fils  que  fit  périr  ma  main. 
Mon  bras  perça  le  fils,  ma  voix  bannît  le  père; 
Ma  haine  est  inflexible,  ainsi  que  sa  colère; 
Pour  rentrer  dans  la  Mecque ,  il  doit  m'exterminer, 
Et  le  juste  aux  méchants  ne  doit  point  pardonner. 

OH&R. 
Eh  bien  !  poui'  te  montrer  que  Mahomet  pardonne  , 
Pour  te  faire  embrasser  l'exemple  qu'il  te  donne, 
Partage  avec  lui-même,  et  donne  à  tes  tribus 
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I..CS  dépouilles  îles  rois  que  nous  avons  vaincus. 
Mets  un  prix  à'  la  paix ,  mets  un  prix  k  Palmire; 
Nos  trésors  sont  k  toi. 

ZOPIRB. 

Tu  penses  me  séduire , 
Me  vendre  ici  ma  honte ,  et  marchander  la  paix 
Par  ses  trésors  honteux ,  te  prix  de  ses  for&its  ? 
Tu  veux  que  sous  ses  lois  Palmire  se  remette  ? 
Elle  a  trop  de  vertus  pour  être  sa  sujette  ; 
Et  je  veux  l'airacher  aux  tyrans  imposteurs , 
Qui  renversent  les  lois  et  corrompent  les  innurs. 

OMAR. 

Tu  me  parles  toujours  comme  un  juge  implacable  ,- 
Qui  sur  son  tribunal  intimide  un  coupable. 
Pense  et  parle  en  ministre;  agis,  traite  avec  moi 
Comme  avec  l'envoyé  d'un  grand  homme  et  d'un  roi. 

ZOPIBE. 

Qui  l'a  fait  roi?  qui  l'a  couronné? 

OMAR. 

La  victoire. 
Ménage  sa  puissance,  et  respecte  sa  gloire. 
Aux  noms  de  conquérant  et  de  triomphateur, 
Il  veut  joindre  le  nom  de  pacificateur. 
Son  armée  est  encore  aux  boi-ds  du  Saîbare; 
Des  murs  où  je  suis  né  te  siège  se  prépare  ; 
Sauvons,  si  tu  m'en  crois,  le  sang  qui  va  couler: 
Mahomet  veut  ici  te  voir  et  te  parier. 

ZOPIRE. 

Lui  ?  Mahomet  ? 

OMAR. 

Lui-même;  il  t'en  conjure. 
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ZOPIRI!. 

Traître! 
Si  de  ces  lieux  sacrés  j'étais  l'unique  maître, 
C'est  eu  te  punissant  que  j'aurais  répondu. 

OMAR. 

Zopire,  j'ai  pitié  de  ta  fausse  vertu. 
Mais  puisqu'un  vil  sénat  insolemment  partage 
De  ton  gouvernement  le  fragile  avantage , 
Puisqu'il  règne  avec  toi,  je  cours  m'y  présenter. 

ZOPIRS. 

Je  t'y  suis  ;  nous  verrons  qui  l'on  doit  écouter. 
Je  défendrai  mes  lois,  mes  dieux,  et  ma  patrie. 
Viens-y  contre  ma  voix  prêter  ta  voix  impie 
Au  dieu  persécuteur,  effroi  du  genre  humain , 
Qu'un  fourbe  ose  annoncer  les  armes  à  la  main. 

(â  Ph.nor.) 

,  Toi,  viens  m'aider,  Phanor,  à  repousser  un  traître: 
Le  souffrir  parmi  nous,  et  l'épargner,  c'est  l'être. 
Renversons  ses  desseins,  confondons  son  orgueil; 
Préparons  son  supplice,  ou  creusons  mon  cercueil. 
Je  vais ,  si  le  sénat  m'écoute  et  me  seconde  ?, 
Délivrer  d'un  tyran  ma  patrie  et  le  monde. 


FIN  Dli  PREMIER  ACTE. 
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ACTE  SECOND. 

SCÈNE   I. 

SÉIDE,  PALMIRE. 

PALMIRE. 

Dans  ma  prison  cruelle  est-ce  uil  dieu  qui  te  guide  ? 
Mes  maux  sont-ils  finis?  te  revois-je,  Séide? 

S^IDE. 

0  charme  de  ma  vie  et  de  tous  mes  malheurs  ! 
Palmire,  unique  objet  qui  m'a  coûte  des  pleurs^, 
Depuis  ce  jour  de  sang  qu'un  ennemi  barbai% , 
Près  des  camps  du  prophète,  aux  bords  du  Saïbare , 
Vint  arracher  sa  proie  à  mfcs  bras  tout  sanglants  ; 
Qu'étendu  loin  de  toi  sur  des  corps  expirants , 
Mes  cris  mal  entendus  sur  cette  infâme  rive 
Invoquèrent  la  mort  sourde  à  ma  voix  plaintive, 
O  ma  cbère  Palmire,  en  quel  gouffre  d'horreur 
Tes  périls  et  ma  perte  ont  abîmé  mon  cœur! 
Que  mes  feux,  que  ma  (ïrainte ,  et  mon  impatience , 
Accusaient  la  lenteur  des  jours  de  ta  vengeance  ! 
Que  je  hâtais  l'assaut  si  long-temps  différé , 
Cette  heure  de  carnage,  oh,  dé  sang  enivré 9, 
Je  devais  de  mes  mains  brûler  la  ville  impie 
Où  Palmire  a  pleuré  sa  liberté  ravie! 
ËoGn  de  Mahomet  les  sublimes  desseins, 
Que  n'ose  approfondir  t'humble  esprit  des  humains , 
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Ont  fait  entrer  Omar  en  ce  lieu  d'esclavage; 
Je  l'apprends ,  et  j'y  vote.  On  demande  un  otage  ; 
J'entre,  je  me  présente;  on  accepte  ma  foi, 
Et  je  me  repds  captif,  ou  je  meurs  avec  toi. 

PA.LHIEE. 

Séide ,  au  moment  même,  avant  que  ta  présence 
Vînt  de  mon  désespoir  calmer  la  violence, 
Je  me  jetais  aux  pieds  de  mon  fier- ravisseur. 
Vous  voyez,  ai-je'dit,  les  secrets  de  mon  cœur: 
Ma  vie  est  dans  les  camps  dont  vous  m'avez  tirée  ; 
Rendez-moi  le  seul  bien  dont  je  suis  séparée. 
Mes  pleurs,  en  lui  parlant,  ont  arrosé  ses  pieds; 
Ses  refus  ont  saisi  mes  esprits  effrayés. 
Tai  sent)  dans  mes  yeux  la  lumière  obscurcie  : 
Mon  cœur  sans  mouvement,  sans  chaleur,  et  sans  vie  , 
D'aucune  ombre  d'espoir  n'était  plus  secouru  ; 
Tout  finissait  pour  moi ,  quand  Séide  a  paru. 

SilDK. 

Quel  est  donc  ce  mortel  insensible  à  tes  lannes? 

PALMIHE. 

C'est  Zopire  :  il  semblait  touché  de  mes  alarmes; 
'  Mais  le  cruel  enfiu  vient  de  me  déclarer 
Que  des  lieux  où  je  suis  rien  ne  peut  me  tirer. 

S^IDE. 

T>e  barbare  se  trompe;  et  Mahomet  mon  maître, 
Et  l'invincible  Omar,  et  moi-même  peut-être'" 
(Car  j'ose  me  nommer  après  ces  noms  fameux, 
Pardonne  à  ton  amaut  cet  espoir  orgueilleux). 
Nous  briserons  ta  chaîne,  et  tarirons  tes  larmes. 
J^  dieu  (le  Mahomet,  protecteur  de  uos  armes, 
I^  dieu  dont  j'ai  porté  les  sacrés  étendards , 
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T^  dieu  qui  de  Médioe  a  détruit  les  remparts , 
Renversera  la  Mecque  à  nos  pieds  abattue. 
Omar  est  dans  la  ville,  et  le  peuple  à  sa  vue 
TTa  poiat  fait  éclater  ce  trouble  et  cette  horreur 
Qu'inspire  aux  ennemis  un  ennemi  vainqueur; 
Au  nom  de  Maliomet  un  grand  dessein  l'amène. 

PA^LHIRE. 

Mahomet  nous  chérit;  il  briserait  ma  chaîne; 
Il  unirait  nos  cœurs;  nos  cœurs  lui  sont  offerts  : 
Mais  il  est  loin  de  nous,  et  nous  sommes  aux  fers. 

SCÈNE   IL 

PALMIRE,  SÉIDE,  OMAR. 

OMAR. 
Vos  fers  seront  brisés ,  soyez  pleins  d'espéranre  ; 
Le  ciel  vous  favorise,  et  Mahomet  s'avance. 

SÉIDE. 
I^i? 

PALMIBE. 

Notre  auguste  père? 

OMAR. 

Au  conseil  assemblé 
L'esprit  de  Mahomet  par  ma  bouche  a  parlé, 
f  Ce  favori  du  dieu  qui  préside  aux  batailles, 
a  Ce  grand  homme,  ai-je  dit ,  est  né  dans  vos  murailles, 
a  II  s'est  rendu  des  rois  le  maître  et  le  soutien , 
n  Et  vous  lui  refusez  le  rang  de  citoyen  ! 
a  Vient-il  vous  enchaîna,  vous  perdre,  vous  détruire? 
*<  Il  vient  vous  protéger,  mais  surtout  vous  instruire  : 
«  Il  vient  dans  vos  cœurs  même  établir  son  pouvoir.  » 

TlIÉ»TBB.    IV.  3 
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Plus  d'un  juge  à  ma  voix  a  paru  s'àoouvoir  ; 
IjCS  esprits  s'ébranlaieDt  :  l'inflexible  Zopire, 
Qui  craint  de  la  raison  l'ioëvitable  empire, 
Veut  coDvoquer  te  peuple,  et  s'en  faire  un  appui. 
On  l'assemble  ;  j'y  cours ,  et  j'arrive  avec  lut  : 
]e  parle  aux  dtoyens ,  j'intimide ,  j'exhorte  ; 
J'obtiens  qu'à  Mahomet  on  ouvre  enfin  la  porte. 
Après  quinze  ans  d'exil,  il  revoit  ses  foyers; 
Il  entre  accompagné  des  plus  braves  guerriers , 
D'Ali,  d'Ammon,  d'Hercide,  et  de  sa  noble  élite; 
Il  entre,  et  sur  ses  pas  chacun  se  précipite; 
Chacun  porte  un  regard ,  comme  un  cœur  difTérent  : 
L'un  croit  voir  un  héros,  l'autre  voir  un  tyran. 
Celui-ci  le  blasphème,  et  le  menace  encore; 
Cet  autre  est  à  ses  pieds,  les  embrasse,  et  l'adore. 
Nous  fcsons  retentir  à  ce  peuple  agité 
Les  noms  sacrés  de  dieu,  de  paix,  de  liberté. 
De  Zopire  éperdu  la  cabale  impuissante 
Vomit  en  vain  les  feux  de  sa  rage  expirante. 
Au  milieu  de  leurs  cris,  le  fixtnt  calme  et  serein , 
Mahomet  marche  en  maître,  et  l'olive  à  ta  main  : 
La  trêve  est  publiée;  et  le  voici  lui-même. 

SCÈNE  III. 

MAHOMET,  OMAR,  ALI.   HERCIDE,  .SÉÏI^, 
PALMIRE,  SUITE. 

MAHOMET. 

Invincibles  soutiens  de  mon  pouvoir  suprême, 
Noble  et  sublime  Ali ,  Morad ,  Hercide ,  Ammon , 
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Ketournez  vers  ce  peuple,  ÎDstruisez-le  ea  mon  nom  ; 
Promettez ,  menacez  ;  qtle  la  véritë  règne  ; 
Qu'on  adore  mon  dieu,  mais  surtout  qu'on  le  Craigne. 
Voua ,  Sëide,  eh  ces  lletlx  ! 

s  <  I  D  E. 

O  mon  père  !  ô  mon  roi  ! 
Le  dieu  qui  vous  inspire  a  marché  devant  mol. 
Prêt  à  mourir  pour  vous ,  prêt  à  tout  entreprendre , 
J'ai  prévenu  votre  ordre. 

MAHOMET. 

II  eût  fallu  l'attendre. 
Qui  fait  plus  qu'il  ne  doit  ne  sait  point  me  servir. 
J'obéis  à  mon  dieu  ;  vous,  sachez  m'obéir. 

PALMIRE. 

Ah  !  seigneur  !  pardonnez  à  son  impatience. 
Elevés  près  de  vous  dans  noire  tendre  enfance , 
Les  mêmes  sentiments  nous  animent  tous  deux  : 
Hélas  !  mes  tristes  jours  sont  assez  malheureux  ! 
Loin  de  vous ,  loin  de  lui ,  j'ai  langui  prisonnière  ; 
Mes  yeux  de  pteurs  noyés  s'ouvraient  à  la  lumière  : 
Ëmpoisonneriez-vous  l'instant  de  mon  bonheur  ? 

MAHOMET. 

Palmire,  c'est  assez;  je  lis  dans  votre  cœur  : 
Que  rien  ne  vous  alarme,  et  rieû  ne  vous  étonne. 
Allez  :  malgré  les  soins  de  l'autel  et  du  trône, 
Mes  yeux  sur  vos  destins  seront  toujours  ouverts  ; 
Je  veillerai  sur  vous  comme  sur  l'univers. 

Vous,  suivez  mes  guerriers;  et  vous,  jeune  Palmire, 
£n  serrant  votre  dieu ,  ne  craignez  que  Zopire. 
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SCÈNE  IV. 

MAHOMET,  OMAR. 

MAHOMET. 

Toi ,  reste,  brave  Omar  :  il  est  temps  que  idod  cœur 
De  ses  derniers  replis  t'ouvre  la  profondeur. 
D'un  siège  encor  douteux  la  lenteur  ordinaire 
Peut  retarder  ma  course,  et  borner  ma  carrière  : 
Ne  donnons  point  le  temps  aux  mortels  détrompes 
De  rassurer  leurs  yeux  de  tant  d'éclat  frappés. 
Lespréjugés ,  ami ,  sont  les  rois  du  vulgaire. 
Tu  connais  quel  oracle  et  quel  bruit  populaire 
Ont  promis  l'univers  à  l'envoyé  d'un  dieu , 
Qui ,  reçu  dans  la  Mecque,  et  vainqueur  en  tout  lieu , 
Entrerait  dans  ces  murs  en  écartant  la  guerre  : 
Je  viens  mettre  à  proSt  les  erreurs  de  la  terre. 
Mais  tandis  que  les  miens ,  par  de  nouveaux  efforts , 
De  ce  peuple  inconstant  font  mouvoir  les  ressorts, 
De  quel  œil  revois-tu  Palmire  avec  Séîde  ? 

o  M  A  s. 
Parmi  tous  ces  enfants  enlevés  par  Hercide, 
Qui ,  formés  sous  ton  joug ,  et  nourris  dans  ta  loi, 
M'ont  de  dieu  que  le  tien  ,  n'ont  de  père  que  toi , 
Aucun  ne  te  servit  avec  moins  de  scrupule, 
N'eut  un  cœur  plus  docile,  un  esprit  plus  crédule; 
De  tous  tes  musulmans  ce  sont  les  plus  soumis. 

MAHOMET. 

Cher  Omar,  je  n'ai  point  de  plus  grands  ennemis. 
Ils  s'aiment ,  c'est  assez. 
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OH  AS. 

filâmes-tu  leui-8  teadresses  ? 

MAHOMET- 

Ah  !  connais  mes  fureurs  et  toutes  mes  faiblesses. 

OMAR. 

Comment  ? 

MAHOMET. 

Tu  sais  assez  quel  sentiment  vainqueur 
Patmi  mes  passions  règne  au  fond  de  mou  cœur. 
Chargé  du  soin  du  monde ,  environné  d'alarmes , 
Je  porte  l'encensoir,  et  le  sceptre,  et  les  armes  : 
Ma  vie  est  un  combat ,  et  ma  frugalité 
Asservit  la  nature  à  mon  austérité  : 
J'ai  banni  loin  de  moi  cette  liqueur  traîtresse 
Qui  nourrit  des  humains  la  brutale  mollesse  : 
Dans  des  sahles  brûlants,  sur  des  rochers  déserts , 
Je  supporte  avec  toi  l'inclémence  des  airs  : 
L'amour  seul  me  console  ;  il  est  ma  récompense, 
L'objet  de  mes  travaux,  l'idole  que  j'encense, 
Le  dieu  de  Mahomet  ;  et  cette  passion 
£st  égale  aux  fureurs  de  mon  ambition. 
Je  préfère  en  secret  Palmire  à  mes  épouses. 
Conçois-tu  bien  l'excès  de  mes  fureurs  jalouse.;  , 
Quand  Palmire  à  mes  pieds ,  par  un  aveu  fatal , 
Insulte  à  Mahomet,  et  lui  donne  un  rival  ? 

OMAR. 

Et  tu  n'es  pas  vengé  ? 

MAHOMET. 

Juge  si  je  dois  l'être. 
Pour  le  mieux  délester,  apprends  à  le  connaître. 
De  mes  deux  ennemis  apprends  tous  les  forfaits  : 
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Tous  deux  sont  nés  ici  du  tyran  que  je  hais. 
OMAR. 

QuoilZopire... 

MAHOMET, 
Est  leur  père  :  Hercide  en  ma  puissance 
Remit  depuis  quinze  ans  leur  malheureuse  enfaçce. 
J'ai  nourri  dans  mon  !>ç^l  ces  serpents  dangereux  ; 
Déj^  S911S  se  connaître  ils  m'outragent  tous  deux. 
J'attis^^  de  mes  mains  l«urs  feiix  illégitimes.. 
Le  ciel  voulut  ici  rassembler  tous  |es  crim,es- 
Je  veux...  Lçur  père  vient  ;  se$  yeux  Ia,nceat  verç  nous 
Lès  regards  de  |a  haine,  et  les  traits  du  courrou]^. 
Observe  tout,  Omar,  et  qu'avec  son  escorte 
Jje  vigilant  [{çrcide  assiège  cette  porte. 
Reviens  me  rendre  compte,  et  voir  s'il  faut  h^ter 
Ou  retenir  les  coups  que  je  dois  lui  porter. 

SCÈNE  V. 

ZOPIRE,    MAHOMET. 

Z  O  P 1  H  E. 

Ah  !  quel  iardeau  cruel  9,  ma  douleur  profoiode  ! 
Moi ,  recevoir  ici  cet  enqenû  du  monde  ! 

HAaOMET. 
Approche,  et  puisque  en^n  le  cielveut  nous  unir, 
Vois  Mahomet  sans  crainte ,  et  parle  sans  rQugir. 

20PIRK. 

Je  rougis  pour  toi  seul,  pour  toi  dont  l'artifice 
A  traîné  ta  patrie  au  boi-d  du  pràiipice; 
Pom--  toi  (te  qui  la  inaiu  sèo|e  ici  les  forbite. 
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Et  &it  n^tre  la  guerre  au  milieu  d«  la  ptii. 
ToD  nom  seul  parmi  nou»  divise  les  familles , 
Les  époux ,  les  parents ,  les  ui^res  et  les  Biles  ; 
E^  la  trêve  pour  toi  n'est  qu'un  moyen  nouveau 
Pour  venir  dans  Dos  cceurs  enfoncer  le  couteau. 
La  discorde  civile  est  partout  sur  ta  trace. 
Assei]ri)lage  inouï  de  mensonge  et  d'audace, 
Tyran  de  ton  pays ,  est-ce  ainsi  qu'en  ce  lieu 
Tu  vieas  donner  la  paix,  et  m'annoncer  un  dieu  ? 

HA.HOMST. 

Si  j'avais  à  répondre  à  d'autres  qu'à  Zopire , 

Je  ne  ferais  parler  que  le  dieu  qui  m'inspire  ; 

Le  glaive  et  l'Alcoran ,  dans  mes  sanglantes  mains , 

Imposeraient  silence  au  reste  des  humains] 

Ma  voix  ferait  sur  eux  les  efFetA  du  tonnerre , 

Et  je  verrais  leurs  fiants  attachés  à  la  terre  : 

Mais  je  te  parle  en  homme ,  et  sans  rien  déguiser  ; 

Je  me  sens  assez  grand  pour  ne  pas  t'abuaer. 

Vois  quel  est  Mabamet  :  nous  sommes  seuls  ;  écoute  : 

Je  suis  ambitieux;  tout  homme  l'est,  sans  doute; 

Mais  jamais  roi,  pontife,  ou  chef,  ou  citoyen. 

Me  conçut  un  projet  aussi  grand  que  le  mien. 

Chaque  peuple  a  son  tour  a  brillé  sur  la  terre. 

Par  les  lois,  par  les  arts,  et  surtout  par  Fa  guerre; 

Le  temps  de  l'Arable  est  à  la  fin  venu. 

Ce  peuple  généreux,  trop  long-temps  iaconnu  , 

Laissait  dans  ses  déserts  ensevelir  sa  gloire; 

Voici  les  jours  nouveaux  marqués  pour  ta  victoire. 

Vois  du  nord  au  midi  Tunivers  désolé, 

La  Perse  encor  sanglante,  et  son  trône  ébranlé, 

L'Inde  esclave  et  timide,  et  l'Egypte  abaissée. 
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Des  murs  de  Constantio  la  splendeur  éclipsée; 
Vois  l'empire  romain  tombant  de  toutes  parts , 
Ce  grand  corps. déchiré,  dont  les  membres  épars 
Languissent  dispersés  sans  honneur  et  sans  vie  : 
Sur  ces  débris  du  monde  élevons  l'Arabie. 
Il  faut  un  nouveau  culte,  il  faut  de  nouveaux  fers; 
Il  faut  un  nouveau  dieu  pour  l'aveugle  univers. 

En  Egypte  Osiris,  Zoroastre  en  Asie, 
Chez  les  Cretois  Minos,  Numa  dans  l'Italie, 
A  des  peuples  sans  mœurs,  et  sans  culte,  et  sans  rois  , 
Donnèrent  aisément  d'insuffisantes  lois. 
Je  viens  après  mille  ans  changer  ces  lois  grossières  : 
J'apporte  un  joug  plus  noble  aux  nations  entières  : 
J'abolis  les  faux  dieux  ;  et  mon  culte  épuré 
De  ma  grandeur  naissante  est  le  premier  degré. 
,  Ne  me  reproche  point  de  tromper  ma  patrie  ; 
Je  détruis  sa  faiblesse  et  son  idolâtrie  : 
Sous  un  roi ,  sous  un  dieu  ,  je  viens  la  réunir  ; 
Et,  pour  la  rendre  illustre ,  il  la  faut  asservir. 

ZOPfRE. 

Voilà  donc  tes  desseins  !  c'est  donc  toi  dont  l'audace 
De  la  terre  à  ton  gré  prétend  changer  la  face  ! 
Tu  veux,  en  apportant  le  carnage  et  l'effroi, 
Commander  aux  humains  de  penser  comme  toi  : 
Tu  ravages  le  monde ,  et  tu  prétends  l'instruire. 
.\h  !  si  par  des  erreurs  il  s'est  laissé  séduire , 
Si  la  nuit  du  mensonge  a  pu  nous  égarer. 
Par  quels  flambeaux  affreux  veux-tu  nous  éclairer  ? 
Quel  droit  as~tu  reçu  d'enseigner,  de  prédire. 
De  porter  l'encen-soir,  et  d'affecter  l'empire? 
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MAHOMET. 

Le  droit  qu'un  esprit  vaste ,  et  ferme  eu  ses  desseins , 
À  sur  l'esprit  grossier  des  vulgaires  humains  ". 

ZOPIRE. 

Eh  quoi  !  tout  factieux  qui  pense  avec  courage 
Doit  donner  aux  mortels  un  nouvel  esclavage  ? 
Il  a  droit  de  tromper,  s'il  trompe  avec  grandeur  ? 

MAHOMET. 

Oui  ;  je  connais  ton  peuple,  il  a  besoin  d'erreur; 
Ou  véritable  ou  faux,  mon  culte  est  nécessaire. 
Que  t'ont  produit  tes  dieux  ?  quel  bien  t'ont-ils  pu  faire  ? 
Quels  lauriers  vois-tu  croître  au  pied  de  leurs  autels  ? 
Ta  secte  obscure  et  basse  avilit  les  mortels , 
Euerve  le  courage ,  et  rend  l'homme  stupide  ; 
La  mieane  élève  l'ame,  et  la  rend  intrépide  : 
Ma  loi  fait  des  héros. 

ZOPIHE. 

Dis  plutôt  des  brigands. 
Porte  ailleurs  tes  leçons,  l'école  des  tyrans; 
Va  vatiter  l'imposture  à  Médine  où  lu  règnes , 
Où  tes  maîtres  séduits  marchent  sous  tes  enseignes. 
Où  tu  vois  tes  égaux  à  tes  pieds  abattus. 

MAHOMET. 

Des  égaux  !  dès  long-temps  Mahomet  n'en  a  plus. 
Je  fais  trembler  ta  Mecque ,  et  je  règne  à  Médine  ; 
Croîs-moi ,  reçois  la  paix ,  si  tu  crains  ta  ruine. 

ZOPIHE. 

La  paix  est  dans  ta  bouche,~et  ton  cœur  en  est  loin  : 
Peoses-tu  me  tromper? 

MAHOMET. 

Je  n'en  ai  pas  besoin. 
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C'est  le  faible  qui  trostpe ,  et  te  puissant  coramaDdc. 
Demain  j'ordoaimvi  ce  que  je  te  demande  ; 
Demain  je  puis  te  vcâr  à  mou  joug  asservi  : 
Aujourd'hui  Mahomet  veut  être  ton  ami. 
ZOPFRG. 

Nous  amis!  ooas,  cruel!  ah!  quel  nouveau  prestige! 
CoRn»«-tà  quelque  dieu  qui  fasse  un  tel  prodige  ? 

HABOBfJST. 
J'en  connais  un  puissant,  et  toujours  écoutti, 
Qui  te  parle  avec  moi. 

zopire! 
Qui? 

MAHOMET. 

La  nécessité, 
Ton  intérêt. 

ZOPiBE. 

Avant  qu'un  tel  nœud  noua  rassemble , 
IjCs  enfers  et  les  cieux  çsroat  unis  ensemble.  t 

L'intérêt  est  ton  dieu ,  le  mien  est  l'équité  ; 
Entre  ces  ennemis  il  n'est  point  de  traité. 
Queli  serait  le  ciment,  réponde-moi ,  si  tu  Toses , 
De  l'horrible  ami  tœ  qu'ici  tu  me  proposes? 
Réponds;  est-ce  ton  flb  que  mou  bras  te  ravit? 
Est-ce  le  sang  des  miens  que  ta  maiii.  répandît?^ 
MAHOHC-r. 

Oui,  ce  sont  tesâls  Hiâme.  Oui,  connais-  un  mystère 
Dont  seul  dans  l'univers  je  suis  dépositaire  : 
Tu  pleures  tes.  eafants,  ils:  respirent  tous  éewt. 

ZOPIRB. 

Ils  vivraient!  qu'as.4:u  dit?  à  ciel<!  ô  jour  heureux  ! 
Ils  vivraient  !  c'est  de  toi  qu'il  faut  que  je  l'apprenne  ! 
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MAHOMBT. 

ÉWvés  daus  mon  canf),  tous  deiUL  aoat  dans  ma  diune. 

ZOPIRE. 

Mes  enfaDts  dans  tes  fers!  ik  psurrsient  te  servir! 

MAHOMET. 
Mes  bienfesantes  inaitis  ont  daigna  les  Dourrir. 

ZDPIBE. 

Quoi  1  tu  n'as  poipt  sur  eux  ^eadu  ta  colère  ? 

H&UOHET. 
Je  ne  les  punis  point  des  fa^es  de  leur  père. 

ZOPIRE. 
Achève,  éclaircis-moi ,  parle,  quel  est  leur  sort? 

MAflOHET. 

Je  tiens  etrtr«  mea  nains  et  leur  vie  et  leur  mort  ; 
Tu  u'as  <tu'à  dire  lUB  Biot,  et  je  t'en  bà»  l'arbitre. 

ZOPIHE. 

Moi ,  je  puis  le«  sauver  !  à  quel  prix  ?  à  ([uel  titre? 
Faut-il  <k>Dn«>  mon  sang  ?  faut-il  porter  leurs  fers  ? 
MAHOMET. 

Non,  mais  il  faut  m'aider  à  tromper  l'univers  ; 
Il  faut  rendre  la  Meoq«y9,  abwdonner  ton  temple , 
De  la  cwduStiéi dQ»nei:  à  t«>ua  Vejieniple, 
Annoncer  rA,lQwai^  aux  peuples  e%a^és , 
Me  servir  eo  prophète,  et  tomber  à  me*  pieds  : 
Je  te  rendrai  ton  Bis,  et  je  serai  ton  gendre. 

«OPIBE. 

Mahomet,  ye  suis  père,  et  je  poi-te  ua  cœur  teodve. 
Après  quinze  ans  d'enniûs,  retrouver dws  enfants. 
Les  revoir,  et  mourir  dans  leurs  embrassements , 
C'est  k-  premier  des.  biens,  pour  mon  ame  attendrie  ; 
Mars  s'il  Saut  a  ton  culte  asservir  ma  pairie. 
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Ou  de  ma  propre  main  les  immoler  tous  deux, 
Coniiais-moi ,  Mahomet,  mon  choix  n'est  pas  douteux. 
A^dieu. 

HAHOMET,   <MiL 

Fier  citoyen ,  vieillard  inexorable , 
Je  serai  plus  que  toi  cruel,  impitoyable. 

SCÈNE  VI. 

MAHOMET,  OMAB. 

OMAR. 

Mahomet,  il  faut  l'être,  ou  nous  sommes  perdus  : 
Les  secrets  des  tyrans  me  sont  d^jà  vendus. 
Demain  la  trêve  expire,  et  demain  l'on  t'arrête: 
Demain  Zopire  est  maître,  et  fait  tomber  ta  tête. 
La  moitié  du  sénat  vient  de  te  condamner; 
N'osant  pas  te  combattre,  on  t'ose  assassiner. 
Ce  meurtre  d'un  héros ,  ils  le  uomment  supplice  ; 
Et  ce  complot  obscur,  ils  l'appellent  justice. 

MAHOMET. 

Ils  sentiront  la  mienne;  ils  verront  ma  fureur. 
La  persécation  fit  toujours  ma  grandeur: 
Zopire  périra. 

OMAR. 

Cette  tête  funeste , 
Eu  tombant  à  tes  pieds,  fera  fléchir  le  reste. 
Mais  ne  perds  point  de  temps. 

MAHOMET. 

Mais,  malgré  mon  courroux, 
Je  dois  cacher  la  main  qui  va  lancer  les  coups, 
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Et  détourner  de  moi  les  soupçons  du  vulgaire. 

OMAR. 

Il  est  trop  méprisable. 

HA.HOMET. 

Il  faut  ppurtaot  lui  plaire; 
Et  j'ai  besoin  d'un  bras  qui ,  par  ma  voix  conduit , 
Soit  seul  chargé  du  meurtre,  et  m'en  laisse  le  (ruit. 

OH&R. 

Pour  un  tel  attentat  je  réponds  de  Séide  ". 

MAHOMET. 

De  lui  ? 

OMAR. 

C'est  l'instrument  d'un  pareil  homicide. 
Otage  de  Zopire,  il  peut  seul  aujourd'hui 
L'aborder  en  secret ,  et  te  venger  de  lui. 
Tes  autres  favoris,  zélés  avec  prudence, 
Pour  s'exposer  à  tout  ont  trop  d'expérience; 
Ils  sont  tous  dans  cet  âge  oîi  la  maturité 
Fait  tomber  le  bandeau  de  la  crédulité  ; 
Il  hat  un  cœur  plus  simple,  aveugle  avec  courage, 
Uu  esprit  amoureux  de  son  propre  esclavage  : 
Le  jeunesse  est  le  temps  de  ces  illusions. 
Séide  est  tout  en  proie  aux  superstitions ''; 
C'est  uD  lion  docile  à  la  voix  qui  le  guide. 

MAHOMET. 

Le  frère  de  Palmire  ? 

OMAR. 

Oui,  lui-même,  oui,  Séide, 
De  ton  fier  ennemi  le  fils  audacieux, 
De  son  maître  offensé  rival  incestueux. 
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MAHOMET. 

Je  déteste  S<iide,  et  son  nom  seul  m'ofFense; 
La  cendre  de  mon  fils  me  crie  encor  vengeance  : 
Mais  tu  connais  l'objet  de  mon  fatal  amour  ; 
Tu  connais  dans  quel  sang  elle  a  puise  le  jour. 
Tu  vois  que  dans  ces  lieux  environnés  d'abtmes 
Je  viens  chercher  un  trône,  un  autel,  des  victimes; 
Qu*il  faut  d'un  peuple  fier  enchanter  les  esprits. 
Qu'il  faut  perdre  Zopire,  et  perdre  encor  son  fils. 
Allons,  consultons  bien  mon  intérêt,  ma  haine. 
L'amour,  l'indigne  amour,  qui  nialgré  moi  m'entraîne, 
Et  la  religion ,  h  qui  tout  est  soumis , 
Et  la  nécessite,  par  qui  tout  est  permis. 


FIN  DU  SECOND  ACTE. 
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ACTE  TROISIÈME. 

SCÈNE  I. 

SÉIDE,  PALMIRE. 

PALMIRB'^. 

Demeure.  Quel  est  donc  ce  secret  sacrifice? 
Quel  sang  a  demandé  l'éteroelle  justice  ? 
Ne  m'abandonne  pas. 

S^IDE. 

Dieu  daigne  m'appeler  : 
Mon  bras  doit  le  servir,  mon  cœur  va  lui  parler. 
Omar  veut  à  l'instant,  par  un  serment  terrible , 
IWattacher  de  plus  près  à  ce  maître  invincible  : 
Je  vais  jurer  à  Dieu  de  mourir  pour  sa  loi , 
Et  mes  seconds  serments  ne  seront  que  pour  toi. 

VALUIRE. 

D'où  vient  qu'à  ce  serment  je  ne  suis  point  pr^nte? 
Si  je  t'accompagnais,  j'aurais  moins  d'épouvante. 
Omar,  ce  même  Omar,  loin  de  me  consoler, 
Parle  de  trahison,  de  sang  prêt  à  couler, 
Des  fureurs  du  sénat,  des  complots  de  Zopire. 
Les  feux  sont  allumés ,  bientôt  la  trêve  expire  : 
Le  fer  cruel  est  prêt;  on  s'arme,  on  va  frapper: 
Le  prophète  L'a  dit,  il  ne  peut  nous  tromper. 
Je  crains  tout  de  Zopire^  et  je  crmns  pour  Séide. 
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SÉIDE. 

Croirai-je  que  Zopire  ait  un  cœur  si  perfide! 
Ce  matin,  comme  otage  à  ses  yeux  présenté. 
J'admirais  sa  noblesse  et  son  humanité  ; 
Je  sentais  qu'en  secret  une  force  inconnue 
Enlevait  jusqu'à  lui  mon  ame  prévenue  : 
Soit  respect  pour  son  nom,  soit  qu'un  dehors  heureux 
Me  cachât  de  son  cœur  les  replis  dangereux  ; 
Soit  que,  dans  ces  moments  où  je  t'ai  rencontrée  , 
Mon  ame  tout  entière  à  son  bonheur  livrée, 
Oubliant  ses  douleurs,  et  chassant  tout  effroi, 
Ne  connût,  n'entendît,  ne  vît  plus  rien  que  toi  ; 
Je  me  trouvais  heureux  d'être  auprès  de  Zopire. 
Je  le  hais  d'autant  plus  qu'il  m'avait  su  séduire: 
Mais  malgré  le  courroux  dont  je  dois  m'animer. 
Qu'il  est  dur  de  haïr  ceux  qu'on  voulait  aimer! 

PALMIRE. 
Ah  !  que  le  ciel  en  tout  a  joint  nos  destinées  ! 
Qu'il  a  pris  soin  d'unir  nos  âmes  enchaînées! 
Hélas!  sans  mon  amour,  sans  ce  tendre  lien, 
Sans  cet  instinct  charmant  qui  joint  mon  cœur  au  tien, 
Sans  la  religion  que  Mahomet  m'inspire, 
J'aurais  eu  des  remords  en  accusant  Zopire. 

SEIDE. 

laissons  ces  vains  remords,  et  nous  abandonnons 
A  la  voix  de  ce  dieu  qu'à  l'envi  nous  servons. 
Je  sors.  Il  faut  prêter  ce  serment  redoutable  ; 
Le  dieu  qui  m'entendra  nous  sera  fayorable  ; 
Et  le  pontife  roi ,  qui  veille  sur  nos  jours , 
Bénira  de  ses  mains  de  si  chastes  amours. 
Adieu.  Pour  être  à  toi ,  je  vais  tout  entreprendre. 
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SCÈNE  II. 

PALMIRE. 

D'un  noir  pressentiment  je  ne  puis  me  défendre. 
Cet  amour  dont  l'idée  avait  fait  mon  bonheur, 
Ce  jour  tant  souhaité  n'est  qu'un  jour  de  terreur'^. 
Qiiet  est  donc  ce  serment  qu'on  attend  de  Séide? 
Tout  m'est  suspect  ici  ;  Zopire  m'intimide. 
J'invoque  Mahomet,  et  cependant  mon  cœur 
Éprouve  à  son  nom  même  une  secrète  horreur. 
Dans  les  profonds  respects  que  ce  héros  m'inspire , 
Je  sens  que  je  le  crains  presque  autant  que  Zopire. 
Délivre-moi,  grand  dieu!  de  ce  trouble  où  je  suis! 
Craintive  je  te  sers ,  aveugle  je  te  suis  : 
Hélas  !  daigne  ^suyor  les  pleurs  où  je  me  noie  ! 

SCÈNE   III. 

MAHOMET,  PALMIRE. 

P  A I.  H  l  R  E. 
C'est  vous  qu'à  mon  secours  un  dieu  propice  envoie , 
Seigneur,  Séide... 

MAHOMET. 

Eh  bien  !  d'oîi  vous  vient  cet  efiroi  7 
Et  que  craint-on  pour  lui ,  quand  on  est  près  de  moi  ? 

PALMIR£. 

0  ciel  !  vous  redoublez  la  douleur  qui  m'agite. 
Quel  prodige  inouï  !  votre  ame  est  interdite  ; 
Mahomet  est  troublé  pour  la  première  fois. 

TaiuRi.  IV.  .        4  . 
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MAHOMET. 

Je  devrais  l'être  au  moins  du  trouble  où  je  vous  vois. 
Est-ce  ainsi  qu'à  mes  yeux  votre  simple  innocence 
Ose  avouer  un  feu  qui  peut-être  m'offense  ? 
Votre  coeur  a-t-il  pu,  sans  être  épouvanté, 
Avoir  UD  sentiment  que  je  n'ai  pas  dicté  ? 
Ce  cœur  que  j'ai  formé  n'est-il  plus  qu'un  rebelle , 
Ingrat  à  mes  bienfaits,  à  mes  lois  infidèle? 

PAI.MIRE. 

Que  dites-vous  ?  surprise  et  tremblante  à  vos  pieds , 
Je  baisse  en  frémissant  mes  regards  ef&ayés. 
Eh  quoi  !  u'avez-vous  pas  daigné,  dans  ce  lieu  même. 
Vous  rendre  à  nos  souhaits,  et  consentir  qu'il  m'aime  ? 
Ges  nœuds,  ceschastesnœuds,queDieuformaiten  nous. 
Sont  un  lien  de  plus  qui  uous  attache  à  vous. 

M  A  Hp  MET. 

Redoutez  des  liens  formés  par  l'imprudence. 
Le  crime  quelquefois  suit  de  près  l'innocence. 
Le  cœur  peut  se  tromper;  l'amour  et  ses  douceurs 
Pourront  coûter,  Palmire,  et  du  sang  et  des  pleurs. 

PALHIRE. 

N'en  douiez  pas ,  mon  sang  coulerait  pour  Séide. 

MABOATET. 

Vous  l'aimez  à  ce  point  ? 

PALMIRE. 

Depuis  le  jour  qu'Hercide 
Nous  soumit  l'un  et  l'autre  à  votre  joug  sacré, 
Cet  instinct  tout  puissant ,  de  nous-même  ignoré , 
Devançant  la  raison  ,  croissant  avec  notre  âge. 
Du  ciel,  qui  conduit  tout,  fut  le  secret  ouvrage. 
Nos  penchants ,  dites-vous ,  ne  viennent  que  de  lui. 
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Dieu  ne  saurait  changer  :  pouifait-il  aujourd'hui 
Réprouver  un  amour  que  lui-mâme  ît  6t  naître? 
Ce<ità'ftit  innocent  peut-il  cesser  de  l'être? 
Pourrais-je  être  coupable? 

HAHOHET. 

Oui.  Vous  devez  trembier  : 
Attendez  les  secrets  que  je  dois  révéler; 
Attendez  que  ma  voix  veuille  enfin  vous  apprendre 
Ce  qu'on  peQt  approuver,  ce  qu'on  doit  se  d^ndre. 
Ne  croyez  que  bioi  seul. 

PALHIRE. 

Et  qui  croire  que  vous  ? 
Esclave  de  vos  lois ,  soumise ,  à  vos  genoux , 
Mon  cœur  d'un  saint  respect  ne  perd  point  l'habitude. 

H  A  Q  G  H  E  T. 

Trop  de  respect  souvent  mène  à  l'ingratitude. 
P^LHIRE. 

Non ,  si  de  vos  bienfaits  je  perds  le  souvenir^ 
Que  Séide  à  vos  yeux  s'empresse  à  m'en  punir  ! 

HAHOUBT. 

Séide! 

palhiue. 
Ah  !  quel  courroux  arme  votre  œil  sévère? 

AI  A  H  O  M  E  T. 

Allez ,  rassurez-vous ,  je  n'ai  point  de  colère. 
Cest  éprouver  assez  vos  sentiments  secrets  ;    ■ 
Reposez-vous  sur  moi  de  vos  vrais  intérêts  : 
Je  suis  digne  du  tnâiils  de  votre  confiance. 
Vos  destins  dépendront  de  votre  obéissance. 
Si  j'eus  soin  de  vos  jours,  si  vous  m'appartenez , 
Méritez  des  bienfaits  qui  vous  sont  destinés. 
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Quoi  que  la  voix  du  ciel  ordonne  de  Séide  ^  - 
Affermissez  ses  pas  oii  son  devoir  le  guide  :  , 
Qu'il  garde  ses  serments;  qu'il  soit  digne  de  vous. 

PALHIRE. 

ITen  doutez  point ,  mon  père ,  il  les  remplira  tous  : 
Je  réponds  de  son  cœur,  ainsi  que  de  moi-même. 
Séide  vous  adore  encor  plus  qu'il  ne  m'aime; 
Il  voit  en  vous  son  roi,  son  père,  son  appui: 
J^en  atteste  à  vos  pieds  l'amour  que  j'ai  pour  lui. 
Je  cours  à  vous  servir  eacourager  son  ame, 

SCÈNE   IV. 

MAHOMET. 
Quoi  !  je  suis  malgré  moi  confident  de  sa  flamme  ! 
Quoi  !  sa  naïveté ,  confondant  ma  fureur, 
Enfonce  innocemment  le  poignard  dans  mon  cœur  ! 
Père ,  enfants ,  destinés  au  malheur  de  ma  vie , 
Race  toujours  funeste  et  toujours  ennemie , 
Vous  allez  éprouver,  dans  cet  horrible  jour, 
Ce  que  peut  à-la-fois  ma  haine  et  mon  amour. 

SCÈNE   V. 

MAHOMET,  OMAR. 

OMAE. 

Enfin  voici  le  temps  et  de  ravir  Palmire , 
Et  d'envahir  la  Mecque ,  et  de  punir  Zopire  : 
Sa  mort  seule  à  tes  pieds  mettra  nos  citoyens  : 
Tout  est  désespéré  si  tu  ne  le  préviens. 


D,g,i,7?<iT,Google 


ACTE    III,    SCÈNE    V.  5 

Le  seul  Séide  ici  te  peut  servir,  sans  doute  ; 
n  voit  souvent  Zopire ,  il  lui  parle ,  il  l'écoute. 
Tu  vois  cette  retraite ,  et  cet  obscur  détour 
Qui  peut  de  ton  palais  coudulre  à  son  séjour  ; 
Là,  cette  nuit,  Zopire  à  ses  dieux  fantastiques 
Offre  un  encens  frivole  et  des  vœux  chimériques. 
Là,  Séide,  enivré  du  zèle  de  ta  loi, 
Va  l'immoler  au  dieu  qui  lui  parle  par  toi. 

MAHOMET. 

Qu'il  rimmole ,  il  le  &ut  :  il  est  né  pour  le  crime  : 
Qu'il  en  soit  l'iastrument,  qu'il  en  soit  ta  victime. 
Ma  vengeance ,  mes  feux ,  ma  loi ,  ma  sûreté , 
L'irrévocable  arrêt  de  la  fatalité , 
Tout  le  veut;  mais  crois-tu  que  son  jeune  courage , 
ITourri  du  fanatisme,  eo  ait  toute  la  rage  ? 

OHAR. 

Lui  seul  était  formé  pour  remplir  ton  dessein. 
Palmire  à  te  servir  excite  eacor  sa  main. 
L'amour,  le  ^natisme,  aveuglent  sa  jeunesse  ; 
Il  sera  furieux  par  excès  de  faiblesse. 

H  AH  OMET. 

Par  les  nœuds  des  serments  as-tu  Hé  son  cœur? 

OMAH. 

Du  plus  saint  appareil  la  ténébreuse  hon'eui-, 
Les  autels ,  les  serments ,  tout  enchaîne  Séide. 
J'ai  mis  un  fer  sacré  dans  sa  main  parricide , 
Et  la  religion  le  rempHt  de  fureur. 
Il  vient. 
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SCÈNE  VI. 

MAHOMET,  OMAR,  SÉIDE. 

MABOMET. 

Ëa&nt  d'uB  dieu  qui  parte  à  volve  c«mu-, 
Écoutez  par  ma  voix  sa  voIoDté  suprême  : 
Il  faut  venger  son  culte,  il  faut  venger  Dieu  mteie. 

SÉIDE. 

Roi,  pontife,  et  prophète,  k  qui  J£  suis  voué,. 

Maître  des  Dations,  par  le  ciel  avoué  , 

Vous  avea  sur  oKtn  être  une  entière  puis8«iH%;' 

Éclairez  seulement  ma  docile  ignorance. 

Un  mortel  venger  Dieu  ! 

Mi.aOMET. 

C'est  par  vos  faibles  mains 
Qu'il  veut  épouvanter  les  profanes  humains. 

SÉII>.E, 

Ah!  sans  doute  ce  Dieu,  dont  vous  êtes  If  image. 
Va  d'un  combat  itlustce  honorer  mon  eourage.  . 

MAHOMET. 

Faites  ce  qu'il  ordonne,  il  n'est  point  d'aiHirehoiMBieuF. 
De  ses  décrets  divins  aveugle  exécuteur, 
Adorez  et  frappez;  vos  mains  seront  armées 
Par  l'ange  de  la  mort,  et  le  dieu  des  armées. 

SEIDE. 

Parlez  :  quels  ennemis  vous  It^ut-il  immoler? 
Quel  tyran  faut-il  perdre?  et  quel  sang  doit  couler? 

MAHOMET. 

Le  sang  du  meurtrier  que  Mahomet  abhorre, 
Qui  nous  persécuta ,  qui  nous  poursuit  encore , 
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Qui  combaUU  mou  dieu,  ()uî  massacra  mou  Bla;^ 
Le  sang  du  plus  cruel  de  tous  nos  eauenb , 
De  Zopire. 

SÉIDE. 
De  lui!  quoi!  mon  bras... 
MAHOMET. 

Téméraire , 
On  devient  sachlëge  ators  qu'on  délibère. 
Loin  de  moi  les  mortels  assez  audacieux 
Pour  juger  par  eux-méme,  et  pour  voir  par  leurs  yeux.! 
Quiconque  ose  penser  n'est  pas  né  pour  me  croire. 
Obéir  en  silence  est  votre  seule  gloire. 
Savez-vous  qui  je  suis  ?  Sevez-vous  en  quels  lieux 
Ma  voix  vous  a  chargé  des  volontés  des  cieux? 
Si  malgré  ses  erreurs  et  son  idolâti'ie ,    . 
Des  peuples  d'Orient  la  Mecque  est  la  patrie; 
Si  ce  temple  du  monde  est  promis  à  ma  loi  ; 
Si  Dieu  m'en  a  créé  le  pontife  et  le  roi  ; 
Si  la  Mecque  est  saci-ée,  en  savez-vous  la  cause? 
Ibrahim  y  naquit ,  et  sa  cendre  y  repose  '•*  ; 
Ibrahim,  dont  le  bras,  docile  à  l'Eternel, 
Traîna  son  fils  unique  aux  marches  de  l'autel , 
Etouffant  pour  son  dieu  les  cris  de  la  nature. 
Et  quand  ce  dieu  par  vous  veut  venger  son  injure , 
Quand  je  demande  un  sang  à  lui  seul  adressé. 
Quand  Dieu  vous  a  choisi ,  vous  avez  balancé  ! 
Allez,  vil  idolâtre,  et  né  pour  toujours  l'être. 
Indigne  musulman,  cherchez  un  autre  maître. 
Le  prix  était  tout  prêt;  Palmire  était  à  vous: 
Mais  vous  bravez  Palmire  et  le  ciel  en  courroux. 
Lâche  et  faible  instrument  des  Vengeances  suprêmes , 
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I^estraiUque  VOUS  portez  vont  t<Muber8Urvou»-n)éine»4 
Fuyez,  servez,  rampez,  tous  mes  fiers  eonemis. 

SÉIDE. 

Je  crois  eatendre  Dieu  ;  tu  parles;  j'obéis. 

MAHOMET. 

Obéissez,  frappez  :  teiut  du  s^ng  d'un  impie , 
Méritez  par  sa  mort  une  éternelle  vie. 

(i  Odur.) 

Ne  l'abandonne  pas;  et,  non  loin  de  ces  lieux. 
Sur  tous  ses  mouvements  ouvre  toujours  les  yeux. 

SCÈNE  VII. 


Immoler  un  vieillard  de  qui  je  suis  l'otage , 
Sans  armes,  sans  défense,  appesanti  par  l'âge  ! 
Jf'importe;  une  victime  amenée  à  l'autel 
Y  tombe  sans  défense,  et  son  sang  plaît  au  ciel. 
Enfin  Dieu  m'a  choisi  pour  ce  grand  sacrifice  : 
J'en  ai  fait  le  serment  ;  il  faut  qu'il  s'accomplisse. 
Venez  à  mon  secours,  ô  vous,  de  qui  le  bras 
Aux  tyrans  de  la  terre  a  donné  le  trépas  ! 
Ajoutez  vos  fureurs  à  mon  zèle  intrépide  ; 
Affermissez  ma  main  saintement  homicide '?. 
Ange  de  Mahomet,  ange  exterminateur. 
Mets  ta  férocité  dans  le  fond  de  mon  cœur  ! 
Ah  !  que  vois-je  ? 
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SCÈNE  VIII. 

ZOPIRE,  SÉIDE. 

ZOPIRE. 

Aminés  yeux  tu  te  troubles,  Séide! 
Vols  d'un  œil  plus  content  le  dessein  qui  me  guide  ; 
Otage  infortuné,  que  le  sort  m'a  remis, 
Je  te  vois  à  regret  parmi  mes  ennemis. 
La  trêve  a  suspendu  le  moment  du  carnage  ; 
Ce  torrent  retenu  peut  s'ouvrir  un  passage  : 
Je  ne  t'en  dis  pas  plus  :  mais  mon  cœur,  malgré  moi , 
A  frémi  des  dangers  assemblés  près  de  toi. 
Cher  Séide,  en  un  mot,  dans  cette  horreur  publique , 
Souffre  que  ma  maison  soit  ton  asile  unique. 
Je  réponds  de  tes  jours;  ils  me  sont  précieux; 
Ne  me  refuse  pas. 

SÉIDE. 

O  mon  devoir  !  ô  cieux  ! 
Ah,  Zopire  !  est-ce  vous  qui  n'avez  d'autre  envie 
Que  de  me  protéger,  de  veiller  sur  ma  vie? 
Prêt  à  verser  son  sang,  qu'ai-je  ouï?  qu'ai-je  vu? 
Pardonne,  Mahomet,  tout  mon  cœur  s'est  ému. 

ZOPrHE. 

De  ma  pitié  pour  toi  tu  t'étonnes  peut-être  ; 

Mais  en6n  je  suis  homme ,  et  c'est  assez  de  l'être 

Pour  aimer  à  donner  des  soins  compatissants 

A  des  cœurs  malheureux  que  l'on  croit  innocents. 

Exterminez,  grands  dieux ,  de  la  terre  où  nous  sommes, 

Quiconque  avec  plaisir  répand  le  sang  des  hommes! 
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SÉJDE. 

Que  ce  langage  est  cher  à  n»n  cœur  combattu  ! 
L'enoemi  de  mon  dieu  connaît  donc  la  vertu  ! 

ZOPIRE. 

Tu  la  connais  bien  peu,  puisque  tu  t'en  étonnes'^. 
Mon  fils,  à  quelle  erreur,  hélas  !  tu  t'abandonnes! 
Ton  esprit,  fasciné  par  les  lois  d*iin  tyran, 
Pense  que  tout  est  crime  hors  d'être  musulman. 
Cruellement  docile  aux  leçons  de  ton  maître , 
Tu  m'avais  en  horreur  avant  de  me  connaître; 
Avec  un  joug  de  fer,  un  affreux  préjugé 
Tient  ton  cœur  innocent  dans  le  piège  engagé. 
Je  pardonne  aux  erreurs  où  Mahomet  t'entraîne; 
Mais  peux-tu  croire  un  dieu  qui  commande  la  haine  ? 

SÉIDE. 

Ah  !  je  sens  qu'à  ce  dieu  je  vais  désobéir  ; 

Non,  seigneur,  non;  mon  cœur  ne  saurait  vous  haïr. 

ZOPIHE,    k  part. 

Hélas!  plus  je  lui  pacle,  et  phis  il  m'intéresse; 
Sou  âge,  sa  candeuF,  ont  surpris  ma  tendresse. 
Se  peut-il  qWns  soldat  de  ce  moiistre  imposteur 
Ait  trouvé  malgré  lui  le  chemin  de  sion  cœur  ? 

(i  Scnda.) 
Quel  es-tu  ?  de  quel  sang  les  dieux  t'ont-ils  fait  naître  ? 
SÉIDE. 

Je  n'ai  point  de  parents ,  seigneur,- je  n'ai  qu'ua  maître, 
Que  jusqu'à  ce  momeot  j'avais  toujours  servi , 
Mais,  quiea  vous  écoutant  ma  ^ihlesse  a  trahi. 

ZOPIRE. 

Quoi  !  ttt  ne  connais  point  de  qui  tu  tiens  la  vve? 
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s:âiDB. 
SoD  camp  fut  moo  berceau  ;  sod  tesiple  eat  nw  patm  : 
Je  n'ea  coiuwis  poiat  d'autre  ;  et,  parmi  ces  en&nta 
Qu'en  tribut  à  mon  maître  on  of&e  tous  les  ans , 
Nul  n'a  plus  que  Sétde  éprouvé  sa  clémence. 

zoriBE. 
Je  ne  puis  le  blâmer  de  sa  reconnaissance. 
Oui,  tesbienfeits.  Séide,  ont  des  droits  sur  un  cœur. 
Ciel!  pourquoi  Maboeiet  fntsil  son  bienfaiteur ?- 
Il  t'a  servi  de  père,  aussi  bien  qu'à  Palmire  : 
D'où  Tient  que  tu  frémis ,  et  que  ton  cœur  soupire  ? 
Tu  détournes  de  mol  ton  regard  égaré  ; 
De  quelque  graud  remords  tu  semblés  déchiré. 

siiuz. 
£h  !  qui  n'en  aurait  pas.  dans  ce  jour  ^n^ble  ! 

ZOPIRB. 

Si  tes  remordâ  seat  vraù,  too  eœitir  bosI  plus  coupebt». 
Viens,  le  sang  va  couler;  je  veux  sauver  le  tien. 

S^IDE. 

Juste  ciel  !  et  c'est  moi  qui  répandrais  le  sien  ! 

O serments  !  ô  Palmire !ô  vous,  dieu  des  vengeances! 

ZOPIBE. 

Remets-toi  dans  mes  mains  ;  tremble,  si  tu  balances  '9; 
Pour  ta  dernière  fois,  viens ,  ton  sort  en  dépend. 

SCÈNE  IX. 

ZOPIRE,  SÉIDE,  OMAR,  suit». 

QU'AU)  aiUaBt  ans  pracipitatiaa. 

Traître,  que  faitesi-vous?  Mahomet  vous,  atteud. 
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SilDB. 

Oii  suis-je!  6  ciel!  où  suis-je!  et  que dois-je  résoudre? 
D'un  et  d'autre  côté  je  vois  tomber  la  foudre. 
Où  courir?  où  porter  un  trouble  si  cruel? 
Où  fuir? 

OH&B. 

Aux  pieds  du  roi  qu'a  choisi  l'Éterael. 

SÉIDE. 
Oui ,  j'y  cours  abjurer  un  serment  que  j'abhorre. 

SCÈNE   X.. 

ZOPIRE. 

Ah,  Séide!  où  vas-tu?  Mais  il  me  fuit  encore; 
Il  sort  désespéré ,  frappé  d'un  sombre  effroi , 
Et  mon  cœur  qui  le  suit  s'échappe  loin  de  moi. 
Ses  remords,  ma  pitié,  son  aspect,  son  absence'", 
A  mes  sens  déchirés  font  trop  de  violence. 
Suivous  ses  pas.  ^ 

SCÈNE  XI. 

ZOPIRE,   PHANOR. 

PHAHOR. 

Lisez  ce  billet  important 
Qu'un  Arabe  eu  secret  m'a  donné  dans  l'insta'nt. 

ZOPIAE. 

Hei-cide  !  qu'aî-je  lu  ?  Grands  dieux  !  votre  clémence 
Répare-t-elle  eniïn  soixante  ans  de  souffrance  ? 
Hercide  veut  me  voir!  lui,  dont  lebras  cniel 
Arracha  mes  enfants  à  ce  sein  paternel  ! 


ACTE   111,    SCiHE    XI.  6t 

Ils  vivent!  Mahomet  les  tient  sous  sa  puissance, 
Et  Séide  et  Falmire  ignorent  leur  naissance! 
Mes  enfants  !  tendre  espoir,  que  je  n'ose  écouter  ! 
Je  suis  trop  malheureux,  je  crains  de  me  flatter. 
Pressentimeut  confus,  faut-il  que  je  vous  croie? 
0  mon  sang  !  où  porter  mes  larmes  et  ma  joie  ? 
Mon  cœur  ne  peut  suffire  à  tant  de  mouvements  ; 
Je  cours,  et  je  suis  prêt  d'embrasser  mes  enfants.   , 
Je  m'arrête ,  j'hésite ,  et  ma  douleur  craintive 
Prête  à  la  voix  du  sang  une  oreille  attentive. 
ÂlloQS.  Voyons  Hercide  au  milieu  de  la  nuit; 
Qu'il  soit  sous  cette  voûte  en  secret  introduit. 
Ad  pied  de  cet  autel ,  où  les  pleurs  de  ton  maître 
Ont  fatigue  les  dieux,  qui  s'apaisent  peut-être. 
Dieux,  rendez-moi  mes  fils!  dieux,  rendez  aux  vertus 
Deux  cœurs  nés  généreux,  qu'un  traître  a  corrompus! 
S'ils  ne  sont  point  à  moi,  si  telle  est  ma  misère, 
Je  les  veux  adopter,  je  veux  être  leur  père. 


FIN  DU  TROISIÈME  ACTE. 
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SCENE  I. 

MAHOMET,  OMAR. 

O  M  A  B. 

Oui,  de  ce  grand  secret  la  trame  est  découverte"; 
Ta  gloire  est  en  danger,  ta  tombe  est  entr'ouverte. 
Séide  obéira  :  mais  avant  que  son  cœur, 
Raffermi  par  ta  voix ,  eût  repris  sa  fureuf, 
Séide  a  révélé  cet  horrible  mystère. 

MAHOMET. 

O  ciel  ! 

OMAR. 
Hercide  l'aime:  il  lui  tient  lieu  de  père. 

MAHOMET. 

Eh  bien  !  que  pense  Hercide  ? 

OMAR. 

Il  parait  effrayé  ; 
11  semble  pour  Zopire  avoir  quelque  pitié. 

MAHOMET. 

Hercide  est  faible  ;  ami ,  le  faible  est  bientôt  traître. 
Qu'il  tremble  !  il  est  chargé  du  secret  de  son  maître" 
Je  sais  comme  on  écarte  un  témoin  dangereux. 
Suis-je  en  tout  obéi  ? 

OMAB. 

J'ai  fait  ce  que  tu  vettx. 
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H  AHUHET. 

Prépai-ons  donc  le  reste.  Il  faut  que  daos  une  heure 
Od  nous  traîne  au  supplice,  ou  que  Zopire  meure. 
S'il  meurt ,  c'^  est  assez;  tout  ce  peuple  éperdu 
\dorera  mon  dieu,  qui  m'aura  défendu. 
Voilà  le  premier  pas  ;  mais  sitôt  que  Séide 
Aura  rougi  ses  mains  de  ce  grand  homicide'^, 
Réponds-tu  qu'au  trépas  Séide  soit  livré  ? 
Ri^nds-tu  du  poison  qui  lui  fut  préparé  ? 

OH  AB. 

N'en  doute  poiat. 

HAHOMBT. 
Il  faut  que  nos  mystères  sombres 
Soient  cachés  dans'la  tnort,et  couverts  de  ses  ombres. 
Mais  tout  prêt  à  frapper,  prêt  à  percer  le  flanc 
Dont  Palmire  a  tiré  ta  source  de  son  sang , 
Prends  soin  de  redoubler  son  heureuse  ignorance  : 
Epaississons  la  nuit  qui  voile  sa  naissance , 
Pour  son  propre  intérêt ,  pour  moi ,  pour  mon  bonheur. 
Mon  triomphe  en  tout  temps  est  fondé  sur  l'erreur. 
Elle  naquit  en  vain  de  ce  sang  que  j'abhorre  : 
On  n'a  point  de  pareils  alors  qu'on  les  ignore. 
Les  fris  du  sang,  sa  force,  et  ses  impressions. 
Des  coeurs  toujours  trompés  sont  les  illusions. 
La  nature  à  mes  yeux  n'est  rien  que  l'habitude  ; 
Celle  de  m'obéir  fît  son  unique  étude  : 
Je  lui  tiens  lieu  de  tout.  Qu'elle  passe  eu  mes  bras , 
Sur  la  cendre  des  siens ,  qu'elle  ne  connaît  pas. 
Son  cœur  même  en  secret',  ambitieux  peut-être , 
Sentira  quelque  orgueil  à  captiver  son  maître. 
IVÏais  déjà  Theure  approi-he  oîi  Séide  en  ces  lieux 
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Doit  m'immoler  son  père  à  l'aspect  de  ses  dieux. 
Retirons-nous. 

OMAR. 

l\i  vois  sa  démarche  ^arée  '4; 
De  l'ardeur  d'obéir  son  ame  est  dëvorëe. 


SCENE  II. 

MAHOMET ,  OMAR ,  nr  le  ikm>t,  mili  nlirJa  dt  c&U  ; 
SEIDE,  duulafaDd. 

SÉIDE. 

Il  le  faut  donc  remplir  ce  terrible  devoir  ! 

MAHOMET. 

Viens,  et  par  d'autres  coups  assurons  mon  pouvoir. 

(Il  tait  iTcc  Oinir.) 
SÉIDE,  Mol. 

A  tout  ce  qu'ils  m'ont  dit  je  n'ai  rien  à  répondre. 
Un  mot  de  MahtHnet  suffit  pour  me  confondre. 
Mais  quand  il  m'accablait  de  cette  sainte  horreur, 
La  persuasion  o'a  point  rempli  mon  cœur. 
Si  le  ciel  a  parlé ,  j'obéirai  sans  doute  ; 
Mais  quelle  obéissance  !  ô  ciel  !  et  qu'il  en  coûte  ! 

SCÈNE   III. 

SÉIDE,  PALMIRE. 

SÉIDE. 

Palmire ,  que  veux-tu  ?  Quel  funeste  transport  ! 
Qui  t'amène  en  ces  lieux  consacrés  à  la  mort? 
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PALMIBE. 

Séide ,  la  frayeur  et  l'amour  sont  mes  guides  ; 
Mes  pleurs  baigaeat  tes  mains  saintement  homicides  *^. 
Quel  sacrifice  horrible,  hélas!  faut-il  offrir? 
À  Mahomet ,  à  Dieu ,  tu  vas  donc  obéir  ? 

SÉIDE. 

O  de  mes  sentiments  souveraine  adorée  1 
Pariez,  déterminez  ma  fureur  égarée  ; 
Eclairez  mon  esprit,  et  conduisez  mon  bras; 
Tenez-moi  lieu  d'un  dieu  que  je  ne  comprends  pas. 
Pourquoi  m'a-t-il  choisi  ?  Ce  terrible  prophète 
D'uo  ordre  irrévocable  est-il  donc  l'interprète  ? 

PALHIKE. 
Tremblons  d'examiner.  Mahomet  voit  nos  cœurs, 
Il  entend  nos  soupirs ,  il  observe  mes  pleurs. 
Chacun  redoute  en  lui  la  divinité  même, 
C'est  tout  ce  que  je  sais;  le  doute  est  un  blasphème  : 
Et  le  dieu  qu'il  annonce  avec  tant  de  hauteur, 
Séide,  est  le  vrai  dieu,  puisqu'il  le  rend  vainqueur. 

SÉIDE. 

Il  l'est,  puisque  Palmire  et  le  croit  et  l'adore. 
Mais  mon  esprit  confus  ne  conçoit  point  encore 
Comment  ce  dieu  si  bon,  ce  père  des  humains, 
Pour  un  meurtre  effroyable  a  réservé  mes  maiqs. 
Je  ne  le  sais  que  trop  que  mon  doute  est  un  crime, 
Qu'un  prêtre  sans  remords  égorge  sa  victime, 
Que  par  la  voix  du  ciel  Zopire  est  condamné, 
Qu'à  soutenir  ma  loi  j'étais  prédestiué. 
Mahomet  s'expliquait,  il  a  fallu  me  taire; 
Et,  tout  fier  de  servir  la  céleste  colère, 
Sur  l'ennemi  de  Uieu  je  portais  le  trépas  : 
THi*T«B.  IV.  5 
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Un  autre  dieu,  peut-être,  a  reteou  mou  liras.- 

Du  moius ,  lorsque  j'ai  vu  ce  malheureux  Zopire , 

De  ma  religion  j'ai  senti  moins  l'empire. 

Vainement  mon  devoir  au  meurtre  m'appelait  ; 

A  mon  coeur  épcirdu  l'humanité  pariait. 

Mais  avec  quel  courroux ,  avec  quelle  tendresse , 

Mahomet  de  mes  sens  accuse  la  iaiblesse  ! 

Avec  quelle  grandeur,  et  quelle  autorité. 

Sa  voix  vient  d'endurcir  ma  sensibilité! 

Que  la  religion  est  teirible  et  puissante! 

J'ai  senti  la  fureur  en  mon  cœur  renaissante; 

Palmire,  je  suis  faible,  et  du  meurtre  efirayé; 

De  ces  saintes  fureurs  je  passe  à  la  pitié; 

De  sentiments  confus  une  foule  m'assiège  : 

Je  crains  d'être  barbare,  ou  d'être  sacrilège. 

Je  ne  me  sens  point  fait  pour  être  un  assfssin. 

Mais  quoi!  DieumerordonDe,etj'ai  promis  nu  main  ; 

J'en  verse  encor  des  pleurs  de  douleur  et  de  rage. 

Vous  me  voyez ,  Palmire ,  en  proie  à  cet  orage , 

Nageant  dans  le  reflux  des  contrariétés , 

Qui  pousse  et  qui  retient  mes  faibles  volontés  : 

C'est  à  vous  de  6xer  mes  fureurs  incertaines  : 

Nos  cœurs  sont  réunis  par  les  plus  fortes  chaînes  ; 

Mais ,  sans  ce  sacrifice  à  mes  mains  imposé , 

Le  nœud  qui  nous  unit  est  à  jamais  brisé; 

Ce  n'est  qu'à  ce  seul  prix  que  j'obtiendrai  Palmire. 

PALMIRE. 
Je  suis  le  prix  du  sang  du  malheureux  Zopire  ! 
SÉIDE. 

Le  ciel  et  Mahomet  ainsi  l'ont  arrêté. 
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PALHIBE. 

L'amour  est-il  donc  fait  pour  tant  de  cruauté? 

SÉIDE. 
Ce  n'est  qu'au  meurtrier  que  Mahomet  te  donne. 

PALHIRE. 

Quelle  effroyable  dot  ! 

SÉIDE. 

*  Mais  si  le  ciel  l'ordonne  ? 

Si  je  sers  et  l'amour  et  la  religion? 

PALHinS. 

Hélas  ! 

SÉIDE. 

Vous  connaissez  la  malédiction 
Qui  punit  à  jamais  la  désobéissance. 

PALHIRE. 

Si  Dieu  même  en  tes  mains  a  remis  sa  vengeance , 
S'il  esige  le  sang  que  ta  bouche  a  promis... 

SÉIDE. 
Eh  bien  !  pour  être  à  toi  que  faut-il  ? 
PALHIRE. 

Je  frémis. 

SÉIDE. 

Te  t'entends  ;  son  arrêt  est  parti  de  ta  bouche. 

PALHIRE. 

Qui  ?  moi  ? 

SÉIDE. 

Tu  l'as  voulu. 

PALHIRE. 

Dieu  !  quel  arrêt  farouche  ! 
Que  t'ai-je  dit  ? 

SÉIDE. 

Le  ciel  vient  d'emprunter  ta  voix  ; 
5. 
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C'est  son  dernier  oracle,  et  j'accomplis  ses  lois. 
Voici  l'heure  où  Zopire  à  cet  autel  funeste 
Doit  prier  en  secret  des  dieux  que  je  déteste. 
Palmirc ,  éloigne-toi. 

P  A  L  H  I  n  E. 

Je  ne  puis  te  quitter. 

SÉIDE. 

Se  vois  point  l'attentat  qui  va  s'exécuter  : 
Ces  moments  sont  affreux.  Va,  fuis  ;  cette  retraite 
Est  voisine  des  lieux  qu'habite  le  prophète  ! 
Va ,  dis-je. 

PALHIRE. 

Ce  vieillard  va  donc  être  immolé  ! 

se  IDE. 

De  ce  grand  sacrifice  ainsi  l'ordre  est  réglé  ; 
Il  le  faut  de  ma  maio  traîner  sur  la  poussière, 
De  trois  coups  dans  le  sein  lui  ravir  la  lumière, 
Renverser  dans  son  sang  cet  autel  dispersé. 

PALHIBE. 

Lui,  mourir  par  tes  mains  !  tout  mon  sang  s'est  glacé. 
Le  voici ,  juste  ciel  !... 

(  Le  fond  do  thcttrc  t'onjn,  Od  voit  od  »atti.  ) 

SCÈNE  IV. 

ZOPIRE,    SÉIDE,    PÂLMIRE,   ,ar  le  deT.i.l. 
Z  O  p  I B  E  ,  pré»  dt  l'autd. 

O  dieux  de  ma  patrie  ! 
Dieux  prêts  à  succomber  sous  une  secte  impie. 
C'est  pour  vous-même  ici  que  ma  débite  voix 
Vous  implore  aujourd'hui  pour  la  dernière  fois. 
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La  guerre  va  renaître,  et  ses  maius  meurtrières 
De  cette  faible  paix  vont  briser  les  barrières. 
Dieux!  si  d'un  scélérat  vous  respectez  le  aorl'^... 

SÉIDE,  ■Pdmire. 

Tu  l'entends  qui  blasphème  ? 

z  o  p  [  s  e. 

■  Accordez-moi  la  mort. 
Mais  reodez-moi  mes  61s  à  mon  heure  dernière  ; 
Que  j'expire  en  leurs  bras;  qu'ils  ferment  ma  paupière. 
Hélas  !  si  j'en  croyais  mes  secrets  sentiments , 
Si  vos  mains  en  ces  lieux  ont  conduit  vies  enfants"?... 

PA.T.HIRE,  k  Siide. 

Que  dit-il  ?  ses  enfants  ! 

zopiae. 

O  mes  dieux  que  j'adore  ! 
Je  mourrais  du  plaisir  de  les  revoir  encore. 
Arbitre  des  destins,  daignez  veiller  sur  eux; 
Qa'ils  pensent  t:omme  moi ,  mais  qu'ils  soient  plus  heureux  ! 
SÉIDE. 

Il  court  à  ses  faux  dieux  !  frappons. 

{ Il  tira  aan  poignard.  ) 
PALHlnE. 

Que  vas-tu  faire  ? 
Hélas  ! 

SÉIDE. 

Servir  le  ciel ,  te  mériter,  te  plaire. 
Ce  glaive  à  notre  dieu  vieut  d'être  consacré  ; 
Que  l'ennemi  de  Dieu  soit  par  lui  massacré! 
Marchons.  Ne  vois-tu  pas  dans  ces  demeures  sonibi'cs 
Ces  traits  de  sang,  ce  spectre,  et  ces  errantes  ombres? 

PALM  IRE. 

Que  dis-tu  ? 
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SÉIDE. 

Je  vous  suis,  ministres  du  trépas: 
Vous  me  montrei  l'autel  ;  vous  conduisez  mon  bras. 
Allons. 

PALHIRE. 
Non  ;  trop  d'horreur  entre  nous  deux  s'assemble. 
Demeure. 

SKIDE. 

II  n'est  plus  temps;  avançons  :  l'autel  tremble. 

P&LHIRE. 

Le  ciel  se  manifeste,  il  n'en  faut  pas  doutei'. 

SÉIDE. 

Me  pousse-t-il  au  meurtre,  ou  veut-il  m'arrêter? 
Du  prophète  de  Dieu  la  voix  se  fait  entendre  ; 
II  me  reproche  un  cœur  trop  flexibU  et  trop  tendre; 
Palmire  ! 

PALHIRE. 

Ëhbien? 

SÉIDE. 

Au  ciel  adressez  tous  vos  vœux. 
Je  vais  frapper. 

(  II  Hin ,  et  vu  derriin  l'aalcl  où  «l  Zopirc.  ) 
PALHIRE. 

Je  meurs  !  O  moment  douloureux  ! 
Quelle  effroyable  voix  dans  mon  ame  s'élève  ! 
D'où  vient  que  tout  mon' sang  malgré  moi  se  soulève? 
Si  le  ciel  veut  un  meurtre ,  est-ce  à  moi  d'en  juger  ? 
Est-ce  à  moi  de  m'en  plaindre,  et  de  l'interroger? 
J'obéis.  D'où  vient  donc  que  le  remords  m'accable  ? 
Ah  !  quel  cœur  sait  jamais  s'il  est  juste  ou  coupable  ? 
Je  me  trompe,  ou  les  coups  sont  portes  cette  fois; 
J'entends  les  cris  plaintifs  d'une  mourante  voix. 
Séide...  hélas!... 
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S  il  DE   icvicDt  d'nD  air  égiti. 

OÙ  8uis-je?ct  quelle  voix  m'ippelle? 
Je  ne  vois  point  Palmire  ;  an  dieu  m'a  privé  d'elle. 

palnihe. 
Eh  quoi  !  méconnais-tu  celle  qui  vit  pour  toi  ? 

SËIUB. 

Où  sommes-nous  P 

PALHIKE. 

Eh  bien  !  cette  effi'ojfable  loi, 
Cette  triste  promesse  est-elle  enfin  remplit?? 

séiDE. 
Que  me  <lis-tu  ? 

P  A  L  M  I  K  E. 

Zopire  a-t-il  pei'du  ta  vie  ? 

SJ^IUE. 

Qui?  Zopire? 

PALHIRE. 

Ail  !  grand  Dieu  !  Dieu  de  sang  altéré , 
Ne  persécutez  point  son  esprit  égaré. 
Fuyons  d'ici. 

SÉlDE. 
Je  sens  que  mes  genoux  s'affaissent. 
(Ui'uiiad.) 
Ah!  je  t-evois  le  jour,  et  mes  forces  reuaisBcnt. 
Quoi!  c'est  vous? 

PALHIRE. 

Qu'as'tufait? 

SÉIDE,  N  reltvint. 

Moi!  je  vieos  d'obéir... 
D'uu  bras  désespéré  je  viens  de  le  saisir, 
far  ses  cheveux  blanchis  j'ai  traîne  ma  victime. 
0 ciel!. tu  l'as  voulu!  peux-tu  vouloir  un  crime? 
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Tremblant,  saisi  d'effroi,  j'ai  plongé  dans  son  flanc 

Ce  glaive  consacré  qui  tint  verser  son  sang. 

J'ai. voulu  redoubler;  ce  vieillard  vénérable 

A  jeté  dans  mes  bras  un  cri  si  lamentable  ! 

I^a  nature  a  tracé  dans  ses  regards  mourants 

Un  si  grand  caractère,  et  des  traits  si  touchants!.... 

De  tendresse  et  d'effroi  mon  ame  s'est  remplie, 

Et,  plus  mourant  que  lui,  je  déteste  ma  vie. 

P  A  L  H I  B  E. 

Fuyons  vers  Afahomet  qui  doit  nous  protéger.: 
Près  de  ce  corps  sanglant  vous  êtes  en  danger. 
Suivez-moi. 

SélDE. 

Je  ne  puis.  Je  me  meurs.  Ali  !  Palmire  !... 

p  A  L  M  I  R  E. 

Quel  trouble  épouvantable  à  mes  yeux  le  déchire  ! 

SÉIDE,  enpIcDcanl. 

Ah  !  si  tu  l'avais  vu,  le  poignard  dans  le  sein , 
S'attendrir  à  l'aspect  de  son  lâche  assassin  ! 
Je  fuyais.  Croirais-tu  que  sa  voix  affaiblie 
Pour  m'appeler  encore  a  ranimé  sa  vie  ? 
Il  retirait  ce  fer  de  ses  flancs  malheureux. 
Hélas  !  il  m'observait  d'un  regard  douloureux. 
Cher  Séide,  a-t-il  dit,  infortuné  Séide! 
Cette  vois,  ces  regards,  ce  poignard  homicide. 
Ce  vieillard  attendri,  tout  sanglant  à  mes  pieds, 
Poursuivent  devant  toi  mes  regards  effrayés. 
Qu'avons-nous  fait  ! 

PAI.HIRE. 

On  vient ,  je  tremble  pour  ta  vie. 
Fuis  au  nom  de  l'amour  et  du  nœud  qui  nous  lie. 
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SÉIDE. 

Va,  laisse-moi.  Pourquoi  cet  amour  malheureux 
Afa-t-il  pu  commander  ce  sacriHce  affreux? 
Non,  cruelle!  sans  toi,  sans  ton  ordre  suprême, 
Je  n'aurais  pu  jamais  obéir  au  ciel  même. 

P  A  L  H I  R  E. 

De  quel  reproche  horrible  oses-tu  m'accabler  ! 
Hélas!  plus  que  le  tien  mon  cœur  se  sent  troubler. 
Cher  amant,  prends  pitié  de  Palmire  éperdue! 

SÉIDE. 

Palmire!  quel  objet  vient  effrayer  ma  vue  ? 

(  Z<ipini  panit ,  appuyé  nir  l'inlet ,  aprèa  l'ttie  relevé  derrière  cet  aal 
où  11 1  re^  le  coup.  } 

PALMtnt:. 

Cest  cet  infortuné  luttaut  contre  la  mort, 

Qui  vers  nous  tout  sanglant  se  traîne  avec  effort. 

SilDE. 

Eh  quoi  !  tu  vas  à  lui  ? 

PA.LH1RE. 

De  remords  dévorée, 
Je  cède  à  la  pitié  dont  je  suis  déchirée. 
Je  n'y  puis  résister  j  elle  entraîne  mes  sens. 

Z  G  P 1  R  E  ,  «Tinçint  et  lootena  par  dit. 

Hélas  !  servez  de  guide  à  mes  pas  languissants  ! 

(IU-.«i.d.) 

Séide,  ingrat  !  c'est  toi  qui  m'arraches  la  vie  ! 
Tu  pleures  !  ta  pitié  succède  à  ta  furie  ! 
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SCÈNE    V.  ■ 

ZOPIRE,  SÉIDE,  PALMIRE,  PHANOR. 

PHANOH. 

Ciel  !  (juels  affreus  objets  se  préseoteot  à  moi  ! 

ZOPIRE. 

Si  je  voyais  Hercide!...Ah!  Phanor,  est-ce  toi? 
Voilà  mon  assassin. 

PHAWOK. 

O  crime  !  affreux  mystère  ! 
Assassin  malheureux ,  connaissez  votre  père  ! 

SÉIDE. 

Qui? 

PALHIRë. 

Lui? 

SÉIDE. 
Mon  père  ? 

-      ZOPIRE. 

Ociel! 

PHAITOB. 

Hercide  est  elipirant  : 
il  me  voit,  il  m'appelle,  il  s'écrie  en  mourant  : 
S'il  en  est  encor  temps,  préviens  un  parricide; 
Cours  arracher  ce  fer  à  la  main  de  Séide. 
Malheureux  confident  d'un  horrible  secret , 
Je  suis  puni ,  je  meurs  des  mains  de  Mahomet  : 
Cours ,  hâte-toi  d'apprendre  au  malheureux  Zopirc 
Que  Séide  est  son  61s,  et  frère  de  Palmire. 

SÉIDE. 

Vous  ! 
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PALMIRE.  . 

Mon  frère? 

ZOPIBB. 

O  mes  fils  !  6  nature  !  ô  mes  dieux  ! 
Vous  ne  me  trompiez  pas  quand  vous  parliez  pour  eux. 
Vous  m'éclaîriez  sans  doute.  Ah  !  malheureux  Séide  ! 
Qui  t'a  pu  commaDdei'  cet  affreux  homicide  ? 

silDE,  K  jeUnt  *  genoDi. 
L'amour  de  mon  devoir  et  de  ma  nation , 
Et  ma  reconnaissance,  et  ma  religion  ; 
Tout  ce  que  les  humains  ont  de  plus  respectable 
M'inspira  des  forfaits  le  plus  abominable. 
Rendez,  rendez  ce  fer  à  ma  barbare  main. 

PALMIRE,  1  gcDOQi,  irritnitltbns  deSddc. 
Âh ,  mon  père  !  ah ,  seigneur  !  ptongez-le  dans  mou  sein. 
J'ai  seule  à  ce  grand  crime  encouragé  Séide; 
L'inceste  était  pour  nous  le  prix  du  parricide. 

SEl  DE. 

Le  ciel  n'a  point  pour  nous  d'assez  grauds  châtiments. 
Frappez  vos  assassins. 

ZOPIRE,  colel  embnsuDl. 

J'embrasse  mes  enfants. 
Le  ciel  voulut  mêler,  dans  les  maux  qu'il  m'envoie , 
Le  comble  des  horreurs  au  comble  de  la  joie. 
Je  bénis  mon  destin  ;  je  meurs ,  mais  vous  vivez. 
0  vous,  qu'en  expirant  mou  cœur  a  retrouvés, 
Séide,  et  vous,  Palmire,  au  nom  de  la  nature, 
Par  ce  reste  de'sang  qui  sort  de  ma  blessure , 
Par  ce  sang  paternel,  par  vous,  par  mon  trépas, 
Vengez-vous,  vengez-moi  ;  mais  ne  vous  perdez  pas. 
L'heure  approche ,  mon  tîls,  où  latrèvc  rompue 
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Laissait  à  mes  desseins  une  libre  éteDdue  : 
Les  dieux  de  tant  de  maux  ont  pris  quelque  pitié; 
Le  crime  de  tes  mains  n'est  commis  qu'à  moitié. 
Le  peuple  avec  le  jour  en  ces  lieux  va  paraître; 
Mon  sang  va  les  coaduire;  ils  vont  punir  un  traître. 
Attendons  ces  moments, 

SÉIDE. 

Ah  !  je  cours  de  ce  pas 
Vous  immoler  ce  monstre,  et  hâter  mon  trépas; 
Me  punir,  vous  venger. 

SCÈNE  VI. 

ZOPIRE,  SÉIDE,  PALMIRE,  PHANOR,  OMAR, 

SUITE. 


Qu'on  arrête  Séide! 
Secourez  tous  Zopire;  enchaînez  l'homicide. 
Mahomet  n'est  venu  que  pour  venger  les  lois. 

ZOPIRE. 
Ciel  !  quel  comble  du  crime!  et  qu'est-ce  que  je  vois  ? 

SÉIDE. 

Mahomet  me  punir  ? 

PALHIIIE. 

Eh  quoi!  tyran  farouche, 
Après  ce  meurtre  horrible  ordonné  par  ta  bouche  ! 

OMAR. 

On  n'a  rien  ordonné. 

SÉIDE. 

Va,  j'ai  bien  mérité 
Cet  exécrable  prix  de  ma  crédulité. 
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OlIAB. 

Soldats ,  obéissez. 

PALMIRE. 

Non  ;  arrêtez.  Pei-fid**  ! 

OMAR. 

Madame ,  obéissez ,  si  vous  aimez  Séide. 
MaboDiet  vous  protège  ;  et  sou  juste  courroux. , 
Prêt  à  tout  foudroyer,  peut  s'arrêter  par  vous. 
Auprès  de  votre  roi,  madame,  il  faut  me  suivre. 

PALHIRE. 

GraadDieu  !  de  tant  d'horreurs  que  la  mort  me  délivre! 

(On  emmène  Pilmlre  >i  Séide.) 
ZOPIRE,  àPhanor. 

Ou  les  enlève  1  ô  ciei  !  ô  père  malheureux  ! 

Le  coup  qui  m'assassiae  est  ceut  fois  moins  affreux. 

PH  AHon. 
Déjà  le  jour  renaît;  tout  le  peuple  s'avance  ; 
On  s'arme ,  on  vient  à  vous ,  on  prend  votre  défense  '*. 

ZOPIRE. 

Quoi  !  Séide  est  mon  61s! 

PB  AN  OR. 

N'en  doutez  point. 

ZOPIRE. 

Hélas! 
0 forfaits!  ô  nature!...  Allons,  soutiens  mes  pas, 
Je  meurs.  Sauvez,  grands  dieux  !  de  tant  de  barbarie 
Mes  deux  enfants  que  j'aime,  et  qui  m'ôtent-la  vie. 

FIN  DU  QUAl'HlÈME  ACTE. 
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ACTE  CINQUIÈME. 


SCENE   I. 

MAHOMET,  OMAR;  suite  diDi u  rond. 

OMAR. 

Zopire  est  expirant,  et  ce  peuple  éperdu 
Levait  déjà  sod  front  dans  la  poudre  abattu. 
Tes  prophètes  et  moi ,  que  ton  esprit  inspire, 
Nous  désavouons  tous  le  meurtre  de  Zopire. 
Ici,  nous  l'annonçons  à  ce  peuple  en  fureur 
Comme  un  coup  du  Très-Haut  qui  s'arme  en  ta  faveur  ; 
Là,  nous  en  gémissons  ;  nous  promettons  vengeance  : 
Nous  vantons  ta  justice,  ainsi  que  ta  clémence. 
Partout  on  nous  écoute,  on  fléchit  à  ton  nom  ; 
Et  ce  reste  importun  de  la  sédition 
N'est  qu'un  bruit  passager  de  flots  après  l'orage , 
Dont  le  courroux  mourant  frappe  encor  le  rivage. 
Quand  la  sérénité  règne  aux  plaines  du  ciel. 

MAHOMET. 

Imposons  à  ces  flots  un  silence  éternel. 
As-tu  fait  des  remparts  approcher  mou  armée  ? 

OMAB. 

Elle  a  marché  la  nuit  vers  la  vilte  alarmée; 
Osman  la  conduisait  par  de  secrets  chemins. 
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MAHOMET. 

Faut-il  toujoui's  combattre,  ou  tromper  les  humains! 
Séide  ne  sait  poiiit  qu'aveugle  en  sa  furie 
Il  vient  d'ouvrir  le  flanc  dont  il  reçut  la  vie  ? 

OMAR. 

Qui  pourrait  l'en  instruire?  un  éternel  oubli 
Tient  avec  ce  secret  Hercide  enseveli  : 
Séide  va  le  suivre ,  et  son  trépas  commence. 
J'ai  détruit  l'instrument  qu'employa  ta  vengeance. 
Tu  sais  que  dans  son  sang  ses  mains  ont  fait  couler 
Le  poison  qu'en  sa  coupe  on  avait  su  mêler. 
Le  châtiment  sur  lui  tombait  avant  le  crime; 
Et  tandis  qu'à  l'autel  il  traînait  sa  victime , 
Tandis  qu'au  sein  d'un  père  il  enfonçait  son  bras  , 
Dans  ses  veines,  lui-même,  il  portait  son  trépas. 
Il  est  dans  la  prison ,  et  bientôt  il  expire. 
Cependant  en  ces  lieux  j'ai  fait  garder  Palmire. 
Palmire  à  tes  desseins  va  même  encoc  servir  : 
Croyant  sauver  Séide,  elle  va  t'obéir. 
Je  lui  fais  espérer  la  grâce  de  Séide.  ■ 
Le  silence  est  encor  sur  sa  bouche  timide  ; 
Son  cœur  toujours  docile ,  et  fait  pour  t'adorer, 
En  secret  seulement  n'osera  murmurer. 
Législateur,  prophète,  et  roi  dans  ta  patrie, 
Palmire  achèvera  le  bonheur  de  ta  vie. 
Tremblante,  inanimée,  on  l'amène  à  tes  yeux. 

MAHOMET. 

Va  rassembler  mes  chefs,  et  revole  en  ces  lieux. 
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SCÈNE  II. 

MAHOMET,  PALMIRE;  sdite  de  palmibe 

ET    DE    WAHOMET. 
PALMIBE. 

Ciel  !  OÙ  suis-je  ?  ah .  grand  Dieu  ! 

MAHOMET. 

Soyez  moins  consternée; 
J'ai  du  peuple  et  de  vous  pesé  la  destinée. 
Le  grand  événement  qui  vous  remplit  d'efTroi, 
Palmire ,  est  un  mystère  eutre  ie  ciel  et  moi. 
De  vos  indignes  fers  à  jamais  dégagée, 
Vous  êtes  en  ces  lieux  libre,  heureuse,  et  vengée. 
Ne  pleurez  point  Séide ,  et  laissez  à  mes  mains 
Le  soin  de  balancer  le  destin  des  humains. 
Ne  songez  plus  qu'au  vôtre;  et  si  vous  m'êtes  chère. 
Si  Mahomet  sur  vous  jeta  des  yeux  de  père, 
Sachezqu'un  sort  plus  noble, un  titre  encor  plus  grand. 
Si  vous  le  méritez ,  peut-être  vous  attend. 
Portez  vos  yeux  hardis  au  faîte  de  la  gloire  ; 
De  Séide  et  du  reste  étouffez  la  mémoire  : 
Vos  premiers  sentiments  doivent  tous  s'effacer 
Al'aspect  des  grandeurs  où  vous  n'osiez  penser. 
Il  faut  que  votre  cœur  à  mes  bontés  réponde. 
Et  suive  en  tout  mes  lois ,  lorsque  j'en  donne  au  monde. 

PALMIRE. 

Qu'entends-je  ?  quelles  lois ,  ô  ciel  !  et  quels  bienfaits  ! 
Imposteur  teint  de  sang,  que  j'abjure  à  jamais, 
Bourreau  de  tous  les  miens ,  va ,  ce  dernier  outrage 
Manquait  à  ma  misère,  et  manquait  à  ta  rage. 
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I^  voilà  doDC ,  grand  Dieu  !  ce  prophète  saci-e , 
Ce  roi  que  je  servis,  ce  dieu  que  j'adorai  ! 
Moostre,  dont  les  fureurs  et  les  complots  perfides 
De  deux  cœurs  ionoceats  ont  fait  deux  parricides  ; 
De  ma  faible  jeunesse  infâme  séducteur, 
Tout  souillé  de  moa  sang ,  tu  prétends  à  mon  cœur  i* 
Mais  tu  n'as  pas  encore  assuré  ta  conquête; 
Le  Toile  est  déchiré ,  ta  vengeance  s'apprête. 
Enteods-tu  ces  clameurs:*  entends-tu  ces  éclats  ? 
MoQ  père  te  poursuit  des  ombres  du  trépas. 
Le  peuple  se  soulève  ;  on  s'arme  en  ma  défense  ; 
Leurs  bras  vont  à  ta  rage  arracher  l'innocence. 
Puissc-je  de  mes  mains  te  déchirer  le  flanc, 
Yoir  mourir  tous  les  tiens,  et  nager  dans  leur  sang! 
Puissent  la  Mecque  ensemble,  et  Médlne,  et  l'Asie, 
Punir  tant  de  fureur  et  tant  d'hypocrisie? 
Que  le  monde,  par  toi  séduit  et  ravagé, 
Rougisse  de  ses  fers,  les  brise,  et  soit  vengé! 
Que  ta  religion,  qui  fonda  l'imposture, 
Soit  Téternel  mépris  de  la  l'ace  future  ! 
Que  l'enfer,  dont  tes  cris  menaçaient  tant  de  fois 
Quiconque  osait  douter  de  tes  indignes  lois  ; 
Que  l'enfer,  que  ces  lieux  de  douleur  et  de  rage, 
Pour  toi  seul  préparés,  soient  ton  juste  partage! 
Voilà  les  sentiments  qu'on  doit  à  tes  bienfaits. 
L'hommage,  les  serments,  et  les  vœux  que  je  fais  ! 
MAHOMET. 

Je  vois  qu'on  m'a  trahi;  mais  quoi  qu'il  en  puisse  être, 
Et  qui  que  vous  soyez ,  fléchissez  sous  un  maître. 
Apprenez  que  mon  cœur... 
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SCÈNE  III. 

MAHOMET,  PALMIRE,  OMAR,  AU;  suite. 

OMAR. 

On  sait  tout,  Mahomet: 
Hercide  en  expirant  révéla  ton  secret. 
Le  peuple  en  est  instruit;  la  prison  est  forcée; 
Tout  s'arme,  tout  s'émeut  :  une  foule  insensée. 
Elevant  contre  toi  ses  faurlements  affreux, 
Porte  le  corps  sanglant  de  son  chef  malheureux. 
Séide  est  à  leur  tête;  et,  d'une  voix  funeste  , 
Les  ex.cite  à  venger  ce  déplorable  reste. 
Ce  corps,  souillé  de  sang,  est  l'horrible  signal 
Qui  fait  courir  ce  peuple  à  ce  combat  fatal. 
Il  s'écrie  en  pleurant  :  Je  suis  un  parricide  : 
La  douleur  le  ranime ,  et  la  rage  le  guide. 
Il  semble  respirer  pour  se  venger  de  toi. 
On  déteste  ton  dieu,  tes  prophètes,  ta  loi. 
Ceux  même  qui  devaient  dans  la  Mecque  alarmée 
Faire  ouvrir,  cette  nuit,  la  porte  à  ton  armée. 
De  la  fureur  commune  avec  zèle  enivrés, 
Viennent  lever  sur  toi  leurs  bras  désespérés. 
On  n'entend  que  les  cris  de  mort  et  de  vengeance. 

PALHIRE. 

Achève,  juste  ciel!  et  soutiens  l'innocence. 
Frappe. 

MAHOMET,  1  OD*r. 

Eh  bien!. que- crains-tu? 

OMAR. 

Tu  vois  quelques  amis , 
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Qui  contre  les  dangers  comme  moi  raffermis , 
Mais  vainement  armés  contre  un  pareil  orage, 
Viennent  tous  à  tes  pieds  mourir  avec  courage. 

MAHOMET. 

Seul  je  les  défendrai.  Rangez-vous  près  de  moi, 
Et  connaissez  entin  qui  vous  avez  pour  roi. 

SCÈNE  IV. 

MAHOMET,  OMAR,  sa  suite,  d'un  g4i4;  SÉIDE 

ET  IR   PRITPLB,  ilaridlK;   PALMIRË,  iti  nilt». 
SKIDE  ,  URpcàfmrd  i  l»  miio,  mai*  i^i  albibli  par  le  poiton. 

Peuple,  vengez  mon  père,  et  courez  à  ce  traître. 

H  A.HOHET. 

Peuple,  né  pour  me  suivre,  écoutez  votre  maître. 

'SEIDE. 

N'écoutez  point  ce  monstre,  et  suivez-moi...  Grands  dieux  ! 
Quel  uuage  épaissi  ae  répand  sur  mes  yeux  ! 

(IlBiaoce,  il  dunoilU.) 
Frappcvis...  Ciel!  j«  me  meurs, 

MAHOMET. 

Je  triomphe. 
PALKIBE,    conrenlilui. 

Ah ,  mon  frère  ! 
N'auras-tu  pu  verser  que  le  sang  de  ton  père  ? 

S^IDE. 

Avançons.  Je  ne  puis...  Quel  dieu  vient  m'accabler? 

(Il  tombe  entre  lu  faia*  dea  •îcna.) 
MAHOMET. 

Ainsi  tout  téméraire  à  mes  yeux  doit  trembler. 
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Incrédules  esprits,  qu'un  zèle  aveugle  inspire, 
Qui  m'osez  bla»>héiner,  et  qui  vengez  Zopire, 
Ce  seul  bras  que  la  terre  apprit  à  redouter, 
Ce  bras  peut  vous  punir  d'avoir  ose  douter. 
Dieu  qui  m'a  confié  sa  parole  et  sa  foudre , 
Si  je  me  veux  venger,  va  vous  réduire  en  poudre. 
Malheureux!  connaissez  son  prophète  et  sa  loi, 
£t  que  ce  dieu  soit  juge  entre  Séide  et  moi. 
De  nous  deux,  à  l'iustant,  que  le  coupable  expire  ! 

PALM  IRE. 

Mon  frère  !  eh  quoi  !  sur  eux  ce  monstre  a  taat'd'empire  ! 
Ils  demeurent  glacés,  ils  tremblent  à  sa  voix. 
Mahomet,  comme  un  dieu ,  leur  dicte  encor  ses  lois  : 
Et  toi,  Séide,  aussi  ! 

SEIDE,    «Pire  le>  bns  dm  ùeDi. 

IjC  ciel  punit  ton  frère. 
Mon  crime  était  horrible  autant  qu'involontaire  ; 
£n  vain  la  vertu  même  habitait  dans  mon  cœur. 
Toi,  tremble,  scélérat  1  si  Dieu  punit  l'erreur, 
Vois  quel  foudre  il  prépare  aux  artisans  des  crimes  : 
Tremble  ;  son  bras  s'essaie  à  frapper  ses  victimes. 
Détournez  d'elle,  ô  Dieu  !  cette  mort  qui  me  suit! 

PALMIRE. 

Non,  peuple,  ce  n'est  point  un  dieu  qui  le  poursuit  j 
Mon;  le  poison  sans  doute... 

HAHOHET,  en  l'interrompaDl,  et  ■'■dresuni  «n  peuple. 
Apprenez,  infidèles, 
A  former  contre  moi  des  trames  criminelles  : 
Aux  vengeances  des  cieux  reconnaissez  mes  droits. 
La  nature  et  la  mort  ont  entendu  ma  voix. 
La  mort  qui  m'obéit,  qui,  prenant  ma  défense, 
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Sur  ce  froDt  pâlissant  a  tracé  ma  vengeance  ; 
La  mort  est,  à  vos  yeux,  prête  à  fondre  sur  vous. 
Ainsi  mes  ennemis  sentiront  mon  courroux  ; 
Ainsi  je  punirai  les  erreurs  insensées , 
Les  révoltes  du  cœur,  et  les  moindres  pensées. 
Si  ce  jour  luit  pour  vous,  ingrats,  si  vous  vivez, 
Rendez  grâce  au  pontife  à  qui' vous  le  devez. 
Fuyez,  courez  au  temple  apaiser  ma  colère. 

(U  peuple  m  rallie.) 
PALHIUE,    f«veoiol  1  eUe. 

Arrêtez.  J^e  baH>are  empoisonna  mon  frère. 

Monstre,  ainsi  son  trépas  t'aura  justifié! 

A  force  de  forfaits  tu  t'es  déi6é. 

Malheureux  assassin  de  ma  famille  entière  , 

Ote-moi  de  tes  mains  ce  reste  de  lumière. 

0  frère  !  à  triste  objet  d'un  amour  plein  d'horreurs  ! 

Que  je  te  suive  au  moins  ! 

(Elle  M  jetle  tm  le  poigwrd  de  ■<»■  frire ,  et  •'«!  Inppe.) 
MAHOMET. 

Qu'on  l'arrAte! 

PALMIIIF. 

Je  meurs. 

Je  cesse  de  le  voir,  imposteur  exécrable. 
.  Jeme  flatte,  en  mourant,  qu'un  Dieu  plus  équitable 
Réserve  un  avenir  pour  les  cœurs  innocents. 
Tu  dois  régner;  le  monde  est  fait  pour  les  tyrans, 

MAHOMET. 

Elle  m'est  enlevée...  Ah  !  trop  chère  victime! 
le  me  vois  arracher  le  seul  prix  de  mon  crime. 
De  ses  jours  pleins  d'appas  détestable  ennemi , 
Vainqueur  et  tout  puissant,  c'est  moi  qui  suis  puni. 
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Il  «8t  donc  des  remords!  ô  fureur!  à  justice I 
Mes  foriaits  dans  mon  cœur  ont  donc  mis  mon  siipplif»  ! 
Dieu ,  que  j'ai  fait  servir  au  malheur  des  humKÎDS , 
Adorable  instrument  de  mes  affreux  dessous  > 
Toi  que  j'ai  blasphémé,  mais  que  je  crains  encore. 
Je  me  sens  condamné ,  quand  l'univers  m'adore. 
Je  brave  en  vain  les  traits  dont  je  me  smqs  fcapper.  ' 
J'ai  trompé  les  mortels,  et  ne  puis  me  tromper. 
Père,  enfants  malheureux,  immolés  à  ma  rage. 
Vengez  la  terre  et  vous,  et  le  ciel  que  j'outrage. 
Arrachez-moi  ce  jour,  et  ce  perfide  cœur. 
Ce  cœur  né  pour  haïr,  qui  brûle  avec  fureur. 

(à  Cm».) 
Et  toi ,  de  tant  de  honte  étouffe  la  mémoire  ; 
Cacheau  moins  ma  faiblesse,  et  sauve  eucor  ma  gloire  : 
Je  dois  régir  en  dieu  l'univers  prévenu  ; 
Mon  empire  est  détruit,  si  l'homme  est  reconnu'". 


FIN   DV   FANATISME. 
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NOTES  ET  VARIANTES 

DE  LA^  TRAGÉDIE  DU  FAKATISMS. 

'Édition  de    1741  : 

On  pcril  aicc  gloin. 
>Édilioiii  de  1741  a   17S1  : 

Vont  f«it  91  près  du  port  upoMT  au  otufragr. 
'ÊditioD  de    1741  : 

Ha  guerrier  qui  le  Mit  >'e>t  oflèri  ta  Mage  : 

OnleooiBoieSiide. 

O  ciel  !  A  xnl  plus  doux  ! 
'Dani  rédîtiiH)  M  174* •  il  y  ■  ici  quatre  «en  de  plut: 
Dira,  naître  de  ion  choix ,  ne  doit  rîeo  li  perMinne; 
n  Maire,  il  areugle ,  it  condamne ,  il  pardonne  : 
C'otlniquipar  ma  *aix  daigne  ici  le  parler; 
ka  nom  de  Hahom^ ,  qu'on  apprenne  il  IremUer. 

'EdltioD  de   i74>  ' 

Vont  de  leur  lacte  impie  étendre  la  ruine. 
'Édition  de  174a  : 

Reconnaia  une  loi  qui  t'étend  par  la  guerre. 

7  Les  deui  dernien  ven  de  cet  acte  tont  de  i^ffi.  L«b  édi- 
^ns  aotérieurea  portent  : 

I>e  lui  seul  ensenii ,  pour  lui  Mul  implacable , 
L^mour  de  ht  Tertn  me  rend  inexorable. 

'Dans  les  éditions  de   174*  ■   i748>  <"■   l<t  : 
Qiiim'aico«lèée>ideiirs. 

'Édition  de  1741  '• 

Cette  heure  où  de  carnage  et  de  uug  enivré. 
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■<>rai  rétabli  dam  te  dernier  hémisticlje  de  ce  vers  le  texl 
de  t74i.  Toutes-  les  autres  éditioDS  ont  : 

Kl  ton  antQt  peul-£tre.      B. 

"Cest  le  mot  de  la  maréchale  d'Ancre  à  an  de  ses  juges  qi 
lui  demandait  de  quel  charme  elle  s'était  servie  pour  captive 
l'esprit  de  la  reine  :  Dt  l'aictadanl  que  lei  amti  foTttt  ont  lur  Us  e 
priti  faibUj.    K. 

■■  La  lettre  à  Formonl,  du  lo  août  \-j^i,  donne  une  variant 
de  ce  ven  et  des  suivants.  B. 
'I  Édition  de   1741  : 

El  Séide  enivré  de  superatilioni. 

■*  Dans  l'édition  de  1741 ,  l'acte  second 


Quui  I  Zopire  en  lecret  demande  à  vous  parler  i* 
Dana  quel  temps ,  dans  quel  lieu ,  qu'a-t-il  à  révéler  ? 
Le  temps  presse ,  dil-it. 

Ah  !  demeure ,  Séide  : 
Craini  les  complais  langlauls  d'un  sénat  homicide. 
Zopire  nous  trahit,  on  s'arme ,  on  va  frapper) 
Le  pontife  l'a  dit;  il  ne  peut  nous  tromper  ; 
Garde-tui  de  Zopire, évite  la  présence. 

lima. 
Je  verrais  ce  vieillard  avec  pleine  assuiaocci 
Haismondevoir  m'appelle,  il  lui  Eau I  obéir. 
Je  m'arrache  i  mol.méme ,  el  c'est  pour  l'obtenir. 
Omar  offre  pour  nous  nn  secret  sacrifice  : 
J'y  vais  parler  i  Dieu ,  réclamer  sa  justice , 
Lui  jurer  de  mourir  pour  défendre  si  loi , 
El  mes  seconds  serments  ne  seront  que  ponr  loi. 

D'où  vient  qu'a  ces  serments  je  ne  suis  point  ptéieDte 
Si  je  t'accompagnais  j'aurais  moins  d'époiivanle. 
Omar,  ce  mSme  Omar,  loin  de  nous  consoler, 
Ne  parle  que  de  sang  déji  prél  é  couler  ; 
Il  m'avertit  surloul  de  craindre  pour  Séide. 
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>>  Édition  de  17S1  : 

Ce  jour  Uni  lonbailé  mt  mmUc  un  jour  d'borrenr. 
■^  Les  mntulmuis  croyaient  avoir   à  [r  Mecque   le   tombeau 
d'Afanbun.  Le  sacrifice  d'iMac  ett  le  premier  auaMiaat  ordonné 
par  Dieu ,  dans  nos  livres. 

On  te  contenta  de  la  bonne  volonté  ponr  cette  senle  fois  ;  mais 
c'était  le  premier  pas ,  et  cette  tradition ,  nne  fois  établie ,  donna 
401  fanatiques  un  {Hétertc  pour  obtenir  davanta^.  Us  Mvaiest 
bien  que  lorsqu'ils  auraient  détmnîné  nn  fnrieui  à  tever  le  poi- 
goird,  un  ange  ne  viendrait  pas  lui  arrêter  le  bras.  K. 
'7  On  trouve  dans  le  quatrième  acte  (  seine  3*  )  : 

Ht*  pteun  baignent  tes  n>iins  ninte«MDt  hoaicidei. 
Celle  expreaaioD  est  de  Racine  (jlihali»,  TV,  3)  :  D*  ftun  pùu 
ckri  paratti  niixianau  homieida,  dit'il  en  parlant  de  vingt  miS» 
imfi  igorgi4  peur  un  veau,  par  la  main  des  lévites.  Hais  Racine, 
dm*  jAaIit,  employait  son  génie  à  consacrer  cet  MÏDtet  bor- 
reon.     K. 

'*  Cest  la  senle  bonne  réponse  a  touj  ceui  qui  citiient  ou  font 
umblant  de  croire  qu'il  n'y  a  de  vertu  que  panni  les  homme* 
qni  pensent  comme  eux.  Ce  vers  renferme  un  sens  profond.  Un 
bomme,  en  effet,  qui  pense  que  pour  avoir  de  la  justice,  de  l'hu- 
manité, de  la  géuérositi,  il  faut  croire  nne  telle  opinion  spécu- 
lative, imaginer  qne  dans  un  antre  monde  on  sera  payé  de  cette 
action,  savoir  même  précisément  comment  nn  sers  payé;  nn  tel 
IwHnme  regarde  nécessairement  la  vertu  comme  une  chose  peu 
utorelle  à  Tespèce  humaine ,  ne  connaît  pas  les  véritables  motifs 
qui  inspirent  les  sciions  vertueuses  aux  amcs  nées  pour  la  vertu. 
Enfin  les  bonnes  actions  qu'il  a  pu  faire  n'ont  été  inspirées  que 
par  des  motifs  étrangen ,  ou  bien  il  n'a  pas  su  démêler  le  principe 
de  ses  propres  actions.  Tel  est  le  sens  de  ce  ven ,  le  plus  philoso- 
phique, peut-être,  et  le  plus  vrai  de  la  pièce.  K. 

<)ÉditioD   de  1743  : 

Tremble ,  si  tu  balance) . 
Suii-moi. 

SCÈNE   IX. 

PHANOH,    ZDPIRE.   SKIDR. 
SeigQpQr,  ItK/n  billcl  ioipnrlaiil 
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HOTES    ET    VARIANTES 
IB  Arabe  eu  lecret  m'a  donné  cUn»  l'icilaiit. 


Tiens ,  ton  tort  «u  dépead; 
Ce  changement  n'eat,  «u  recte,  qii'ntte  tranqtDMtion.  B. 
■"  Édition  ie  1741  : 

Séîde._  Ml  écrit ,  toR  iipect ,  toa  absence 

A  mes  MU  dédûrsi  font  trop  de  nolence.  ' 

Henâde  devaut  moi  cherche  à  se  présenter. 

Ahl  Idcteurs  malheureux  osent-ili  se  flatter  P 

Hercide  est  ce  guerrier  donl  U  main  meHrlrière 

Me  ravit  me*  enfonts ,  et  fit  périr  leur  mère. 

Mea  «nhnti  loat  liTaoIs,  et  uns  doule  aujourd'hui 

Mon  urt  et  leurs  dcstii»  s'écUirdroDt  pv  loi. 

Habamet  l«  retient ,  dit-il ,  «aus  m  puiuuice , 

Bl  Palnrire  et  Séide  ignorent  leur  naissance  ) 

Je  m'abosc  peut-être,  et  noyé  daas  les  pltun , 

J'embrasse  a*eugtèmMit  de  flatlensas  etrears; 

Je  n'arrête ,  je  doute ,  et  ma  douleur  craialive 

Prite  à  U  loïx  du  upg  une  oreïUe  att<aiti*e 

Espérei ,  mais  craignez.  Soogex  cotobien  d'enluils 
Mahomet  chaque  jour  arrache  i  leurs  parents  : 
Il  ma  bit  les  siens,  ils  n'ont  pas  d'autre  père; 
El  tous,  en  l'écoutant ,  nnt  piis  100  caractère. 

N'importe;  amène  Hercide  au  milieu  de  ta  nuit  ; 

Qu'il  soit  sous  celte  ïoilte  en  secret  introduit , 

Au  pied  de  cet  aulel ,  où  les  pleurs  de  ton  maître 

Ont  bligué  des  dieux  qui  s'apaisent  peut-être. 

Un  moment  peut  finir  un  siècle  de  malheurs  ; 

Hàle  un  monientsi  doux,  va,  COUTS,  ïo!e,ou  jemeurt. 


SCÈNE  XII. 


ZOPIRE,  uni. 
O  ciel  !  »yei  pilié  d'un  destin  que  j'ignore. 
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^Mdt  diaui ,  ^fMneraot  ■  je  Hui  pèr*  «MOM  ! 
Koidei-moi  mca  eoEuili;  «MH  parfuioi  «ertui 
Deux  atan  ats  généreux  qu'un  tialtni  «  corrooipus. 
■IX  D>  TBOwiBa  kcn. 
Il  É<li[iDD  de  1743  - 

De  Im  afFreox  «ecret  1*  trame  eti  déooufcrte; 
Ta  ^ire  ea  pro&née  et  ta  toinlM  entr'auterte. 
Sékte  eit  Tuniré  :  mai* ,  elc. 

"Éditioa  de  1741  : 

n  D'inra  pu  lang-tenipi  le  lecrct  de  hui  mail». 

•3  Edidoa  de   1741  : 

De  oe  grand  parricide , 
Que  dinj  un  propre  uDg  ce  loeret  «oit  DDjé, 
Que  délivré  d'eux  toui  jeaoU  juitiSéi 
Qu'areu^e  pour  jamaù  ce  peuple  m'appUodiue  , 
Et  jusqu'en  met  fureurs  adore  ma  juatice  ; 
Qu'on  remette  i  l'instant  Palmire  entre  not  maini , 
^tissÎMoni  la  nuit  qui  couvre  sa  deueins. 
GUe  aaquit  ea  vain ,  etc.  ' 

•i  Édition  de  1743  : 

Il  (ient;  sa  démarche  égarée 
Mangue  une  ame  inquiète ,  et  de  ùle  enivrée. 

'SVoyei  la  note   17.   B. 

■' Dans  U  lettre  i  d'Argentat,  du  ig  janvier  1741,  < 
Si  du  fier  Mahomet  vous  reipectei  le  sort. 

silDk,  t  PlIlBin.  - 

Tu  l'entend],  il  blatphènie! 
''  Dans  i^uR. 

Si  ma  me  couserviei  mes  malbeiireui  enfants. 
''Éditions  de  1743  à   17S6  : 

On  l'arme,  on  vient  i  vous,  on  prend  votre  défense. 

Soutiens  mes  pas ,  allaiu  ;  j'eapére  encor  punir 
L'hjrpocrite  auaMin  qui  m'ose  secourir  ; 
Ou  du  moins .  en  mourant ,  sauver  de  n  furie 
Os  deux  enbnis  que  j'aime ,  et  qui  m'étenl  la  vie. 

riH    DU    QUATKliMa    ACTt. 
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19  Dans  sa  lettre  du  ig  jauTÎer  i74'<  Voltaire  demutde  à  d'Ar- 
gental  s'il  aimerait  qne  la  pièce  fiait  ainsi  : 
Périsse  man  empire  1  il  est  trop  acheté  ; 
Périsse  Uahomel ,  son  culte  rï  la  nicmoire  ! 

Ah!  doQDo-moi  la  mort,  mais  Mureau  moins  ma  ^oire  ; 
DéliiTe-moi  du  jour,  mais  etdie  i  tous  les  ytux 
Que  Habomet  coupable  est  bible  et  malheareui. 
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MÉROPE, 

TRAGÉDIE 

EN   CINQ   ACTES, 

imiatrii  t  rinii,  todk  u,  nmil»  rois,  u  lo  rivaTin  i-jiJ. 
Hoc  lagîtc,  iuilm  :  crim«n  amarii  tbrit. 
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PRÉFACE 

DU  NOUVEL  ÉDITEUR. 


La  Mirope  de  Voluîre  fol  coiainencée  en  1736,  terraiofe  «n 
1737',  refusée  en  1788  ptr  le»  comédiens  fnnçaiiparcetpie,  di- 
uieot-ili,  la  pièco  resMinblut  à  VAmaiit  de  L«  Grangei  corrigée 
ai  1738  >,  et  jonée  en  1743-  Voluire  donne,  Mir  ton  niccét  ei- 
tTwrdiiuire ,  des  déuib  dut  sa  lettre  1  d'Aiguoljerre  du  4  avril 
1743,  et  daoB  le  Commmtairt  hùiori^Ha  {foyei  tome  XLVIH).  La 
preaiire édition,  I744i  in-8°etiD-ii,  était  aniviede  Qud^att  peiiiti 
pièea  Je  Goératurt.  Cet  pièces  étaient  :  i'  tttirt  wr  l'eiprit,  cor- 
rigée depuis  par  l'anteur,  et  qui  «  été  refondue  dans  le  Dir- 
tiamaire  phUotopU^ae  (yojez  tome  XXIX,  paf;e  m);  3°  SourelUs 
roaiidèratioiu  aur  Dùsioin,  qui  sont  en  tète  de ''ffi'ifttira  A  C&ar- 
la  XU  (vayex  tome  XXIV,  page  14).  Les  parodies  de  Méropt 
wntApofte,  par  Valois  d'Orrilte  ;  et  iforofc ,  par  Panard,  Gallet 
et  Pontau  :  elles  avaient  été  jouées  sur  le  théâtre  de  la  Foire, 
«t  ne  sont  point  imprimées.  Uantte,  représentée  le  16  mars 
1743,  fut  reprise  le  16  février  1744,  sous  le  titre  de  VEafau 
ntmaé.  C'est  Antoine  Fabio  Sticotti  qui  est  auteur  de  la  Mérope 
trattttie,  1759 ,  in-8°,  anonyme.  A  l'occasion  de  Mérope  parurent  : 
i'  LtUn  à  ar.  le  marqiùt  Je"*  iiir  la  Miropt  (  par  Desboîs  de  La- 
chetoaye),  in-8*  de  sa  pages;  1°  Letlrt  à  mùdame  la  marquite 
Je...  sur  la  tragédie  Je  Miropt  (par  H.  Lieudé  de  SepmanTille), 
iD-B°  ;  3'  Critique  Je  Mérope ,  in-8*  de  1 6  pages  ;  4°  Lettre  i  Fréron , 
par  LagraDge  Chancel ,  dans  le  Journal  étranger  du  mois  d'aoAt 
T7S6;  S"  La  faiuaiHx  Je  Clinquant  tt  de  ta  filU  Mérope,  coate  allé- 

•  Lettre  i  mademoÏMlle  Quinault,  du  i  jtnvier  17  38:  lettre  de  PrMérîc, 
du  i(.  janvier  1738. 
>  Lettre  à  Frédéric,  de  juin  1739. 
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goriqut  tt  critique,  i744>  in-ii.  lUérope,  que  le  roî  de  Prusse 
avait  DiU«  en  opéra  (voyez  la  lettre  de  Voltaire  à  d'Argenta)  de 
février  i;56),  a  été  mîae  en  prose  par  Hourcastremé ,  et  im- 
primée ainsi  dans  ses  Âventuni  de  ntàin  Antebne ,  1789,  deux 
volumes  in-S°;  17961  quatre  volumes  in-S°.  Dana  la  Uirope,  nou- 
retU  éJltioK  corrigée  par  fauleur,  etc.,  Paris,  Pfault,  1768,  10-8°, 
il  y  a  un  personnage  de  plus,  nommé  Phanès.  Le  rAle  est 
composé  d'une  partie  de  celui  d'Isméole;  et  c'est  nunèa  qui 
fait  le  récit  de  la  scène  vi  du  cinquième  acte.  Cette  disposition 
était  Tteuvre  des  comédiens  français  :  Vokaire  s'en  plaint  dans 
ses  lettres  à  d'Argental  des  n  octobre   1761  et  ai  mai   1764. 

L'émailleur  dont  j'ai  déjà  parlé ,  m,  iju,  mit  aussi, «01756, 
Méropé  en  figures  d'émail. 

BEUCHOT. 
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LETTRE 

DV  P.  DE  TOURNEMINE,  JÉSUITE, 
AU  P.  BRUMOY, 

SUX   LA   TRAGÉDIE  DE   IHÉBOPE-. 


le  vons  renvoie,  mon  révérend  père,  Mêrope,  ce  matin  à  huit 
faraires.  Vons  vouliez  favoir  dès  Itier  au  soir  ;  j'ai  pris  le  temps 
de  la  lire  avec  attention.  Quelque  suecès  que  lui  donne  le  goût 
incomunt  de  Paris,  elle  passera  jusqu'à  la  postérité  comme 
une  de  nos  tragédie*  les  plus  parfaites ,  comme  un  modèle  àt 
tragédie.  Ariatote ,  ce  sage  législateur  du  théâtre ,  a  mis  ce  sujet 
au  premier  rang  des  sujets  tragiques.  Euripide  t'avait  traité; 
et  nous  apprenons  d'Arislote ,  que  toutes  les  fois  qu'on  repré- 
sentait sur  le  théâtre  de  l'ingénieuse  Athènes  le  Crtspkantt  d'Eu- 
ripide, ce  penpie,  accoutumé  aux  chefs-d'ceuvre  tragiques,  était 
Irappé,  saisi,  transporté,  d'une  émotion  extraordinaire.  Si  le 
goàt  de  Paris  De  s'accorde  pas  avec  celu!  d'Athènes,  Paris  aura 
tort  sans  doute-  Le  Oaphonlt  d'Euripide  est  perdu  :  M.  de  Vol- 
taire nous  le  rend.  Vous,  mon  père,  qui  nous  avea  donné  en 
thm^ais  Euripide*,  tel  qu'il  charmait  la  Grèce,  avez  reconnu, 
dans  la  M4rt>pe  de  notre  illustre  ami,  la  simplicité,  le  naturel, 
le  pathétique  d'Euripide.  M.  de  Voltaire  a  conservé  la  simpli- 
cité du  sujet  :  il  l'a  débarrassé  non  seulement  d'épisodes  super- 
flus, mais  encore  de  scènes  inutiles.  Le  péril  d'Ëgisthe  occupe 
seul  le  théâtre.    L'intérêt  croit  de  scène  en  scène  jusqu'au  dé- 

■  Cette  lettre  du  P.  deToumemineaétè  imprimée  en  \i\ràtMrrepe,  en 
17(6, tome  lU  des  Ofuvrrj  diverses  de  Tollaire.  B. 

'  L>  première  édition  du  Thiàlrr  dr.i  Grtct,  par  li  P.  Rnimor,  avait  |)am 
m  i;îo,  trois  volume-s  in-C-  B- 

■ftiATBK.   IV.  ; 
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noAment ,  dont  la  surprise  «si  ménagée  ,  pi-éparée  avec  beau- 
coup d'art.  On  l'attend  du  pelit-fils  d'Alcide.  Tout  se  passe  sur 
ie  théâtre  comme  il  se  pissa  dans  Messène.  Lus  coups  de  théâ- 
tre ne  sont  point  des  situations  forcées ,  doDt  le  merveilleux 
ehoque  la  vraisemblance  :  ils  naissent  du  sujet  ;  c'est  l'événe- 
ment historique  vivement  i^réaeoté.  Peut-OD  n'être  pas  touché, 
enlevé,  dans  la  scène  où  Narbas  arrive  au  moment  que  Uérope 
va  immoler  son  6b  qu'elle  croit  venger?  dans  la  scène  où  elle 
ne  peut  sauver  son  fils  d'une  mort  inévitable  qu'en  le  fesant 
conoaltre  au  tyran  ?  Le  cinquième  acte  égale  ou  surpasse  le 
peu  de  cinquièmes  actes  excellents  qu'on  a  vus  sur  le  théâtre. 
Tout  se  passe  hors  du  théâtre  ;  et  l'auteur  a  transporté ,  ce 
semble,  toute  l'action  sur  le  théâtre  avec  un  art  admirable.  La 
narration  d'Isménie  n'est  pas  de  ces  narrations  étudiées ,  hors 
d'œuvre ,  où  l'esprit  brille  à  contre-temps  ,  qui  ralentissent  l'ac- 
tion, qui  dégénèrent  en  fadeur;  elle  est  toute  action.  Le  trou- 
ble d'Isménîe  peint  le  tumulte  qu'elle  raconte.  Je  ne  parle  point 
de  la  versiGcation  :  le  poêle,  admirable  versiGcateur ,  s'est  sur- 
passé ;  jamais  sa  versification  ne  fut  plus  belle  et  plus  claire. 
Tobs  ceux  qu'un  zèle  raisonnable  anime  contre  la  corruption 
des  mœurs,  qui  souhaitent  la  réformation  du  théâtre,  qui  vou- 
draient qu'imitateurs  exacts  des  Grecs  ,  que  uous  avons  sur- 
passés dans  plusieurs  perfections  de  la  poésie  dramatique,  uous 
eussions  plus  de  soin  d'atteindre  à  sa  véritable  fin ,  de  rendre 
le  théâtre ,  domme  il  peut  l'être ,  une  école  des  mœurs  :  tous 
ceux  qui  pensent  si  raisonnablement  doivent  être  charmés  de 
voir  un  aussi  grand  poète,  un  poète  aussi  accrédité  que  le  fa- 
meux Voltaire,  donner  une  tragédie  sans  amour. 

Il  n'a  point  hasardé  imprudemment  une  entreprise  si  utile; 
aux  sentiments  de  l'amour,  il  substitne  des  sentiments  vertueux 
qui  n'ont  pas  moins  de  force.  Quelque  prévenu  qu'on  soit  ponr  les 
tragédiesdont  l'amour  forme  l'intrigue,  ilest  cependant  vrai(et  nous 
l'avons  souvent  remarqué)  que  les  tragédie*  qui  ont  le  plus  réussi 
ne  doivent  pas  leurs  succès  aux  scènes  amoureuses.  Au  contraire, 
tous  les  connaisseurs  habiles  soutiennent  que  la  galanterie  roBM- 
nesque  a  dégradé  notre  théâtre,  et  aussi  nos  meilleurs  poètes.  Le 
grand  Corneille  l'a  senti  ;  il  souffrait  avec  peine  la  servitude  où  le 
réduisait  lé  mauvais  goiH  ckiminant  :  n'osant  encore  bannir  du 
théâtre  l'aniour,  il  en  a  banni  l'amour  heureux;  il  ne  lui  a  permis 
ni  bassesse  ni  faiblesse;   il  l'a  élevé  jusqu'à  l'héi-oïsme,  aimant 
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mieiix  pt*KT  le  naturel ,  que  de  «'abaisser  à  an  naturel  trop  ten- 
dre et  coDtagieux. 

Voilà,  mon  révérend  père ,  le  jugeaient  <|ue  votre  illustre  ami 
deDMDcU;  jel'ti  écrit  à  la  hâte,  c'est  une  preuve  de  du  déférence; 
nais  ramitié  paternelle,  qui  m'attache  à  lui  depuis  ion  enraace, 
ne  n'a  point  iveaglé.  Ttâ  l'honneur  d'être  avec  lea  sentiments  que 
lODs  conaiitsez ,  mou  cher  ami ,  mon  cher  lils ,  la  gloire  de  votre 
père,  entièrement  à  vous, 

TOURNEMIHE,  iitanc. 
Ce  a3 décembre  fjVi.  - 


A  M.  LE  MARQUIS 

SCIPION  MAFFEI, 


MOVSIBUB  , 

Ceux  dont  les  Italiens  modernes  et  les  «litres  peuples  ont 
presque  tout  appris,  les  Grecs  et  les  Romains,  adressaient  leurs 
ouvrages,  sans  ta  vaine  formule  d'un  compliment,  à  leurs  amis 
et  aux  maîtres  de  l'art.  C'est  à  ces  titres  que  je  vous  dois 
l'hommage  de  la  Mirope  fraoçâise. 

Les  Italiens ,  '  qui  ont  été  les  restaurateurs  de  presque  tous 
les  beaux-arts ,  et  les  inventeurs  de  quelques  uns  ,  furent  les 
premiers  qui ,  sous  les  yeux  de  Léon  X ,  firent  renaître  la  tra- 
gédie; et  vous  êtes  le  premier,  monsieur,  qui,  dansée  siècle 
où  l'art  des  Sophocle  commençait  à  être  amolli  par  des  intri- 

■  Cette  dédieice  est  dans  les  éditions  de  1744.  Francis -ScipiôuHaflEi, 
néàTérone  le  i"  juin  1675,  mort  le  11  février  1755,  composa  sa  iÊiropt 
à  rige  de  Irente-huil  ans,  en  171).  L'impression  &ile  i  Parme,  1765, 
in-S*,  est  intitalée;  £i£ui>'u funronteuna  oHovn.  La  pièce  Fut  jouée  A  Paris, 
sur  le  ibéitre  Italien ,  le  1 1  mai  1717,  devant  un  certain  nombre  de  per- 
sonnes qui  avaient  re^  des  billets  où  étaient  cesmoIsjPccAErinleniia.  On 
en  donna  ensuite  des  représentations  pour  le  public  La  traduction  fran- 
cise, intitulée  :  Mirope,  tragédie  par  M.  le  marquis  Sciplon  Maffei,  tra- 
duite en  fronçai' par  K.  d'M...,  Varia,  1718,  în-ia,  est  attribuée  à  Fréret, 
sons  le  nom  de  qui  elle  fut  imprimée  k  Vérone,  en  174S,  à  la  anjle  d'une* 
édition  de  la  tragédie  italienne.  L.  Riccobotii  en  donna  une  traduction  dans 
son  Houeeau  ikidtre  italien,  17 16-17 18,  deux  volumes  in-ia.  Une  nouvelle 
traduction  parut  en  174Î,  sous  ce  titre;  Jlfm^,  iragéJit  d^M.  U  marquis 
Maffti,  nouvellement  tradmtt par  lit.  faite D.  B.,  iu-S".  Le  tiaducleur  nou- 
veau s'appelait  Du  Bourg,  B, 
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guta  ifunour  lotiveot  âlrangére»  au  suj«t,  ou  avili  par  d'indj- 
pica  boufTonDerica  qui  .désbonoraient  le  goAt  de  votre  iogénieiue 
Mtiooi  vous  étei  le  premier,  dis-je,  qui  atei  eu  le  courafe 
el  le  Uleot  de  donner  une  tragédie  una  galanterie ,  une  tra- 
gcdie  digne  de»  beaux  jouri  d' Athènes ,  dans  laquelle  l'araour 
d'une  mère  fait  toute  l'intrigue ,  et  où  te  plus  tendre  ialèrét 
mit  de  la  vertu  la  plus  pure. 

La  France  se  glorifie  d'Jihalu  :  c'est  le  chef-d'œuvre  de  notre 
ibéâlre  ;  c'est  celui  de  l'a  poésie  ;  c'est  de  toutes  les  pièces  qu'on 
joue  la  seule  où  l'amour  ne. soit  pas  introduit;  mais  aussi  elle 
est  soutenue  par  la  pompe  de  la  religion ,  et  par  cette  majesté 
de  ffloquence  des  prophètes.  Vous  n'avez  point  eu  cette  rei- 
source ,  et  cependant  vous  avez  fourni  cette  longue  carrière  de 
cmq  actes,    qui  est  si  prodigieusement  difficile  a  remplir  saqi 

J'avoue  que  votre  sujet  mepanlt  beaucoup  plus  intéressant  et 
phis  tragique  que  celui  A'AAahti  et  si  nôtre  admirable  Racine  a 
mis  phu  d'art,  de  poésie ,  et  de  grandeur  dans  son  chef-d'œuvre, 
je  ae  doute  pas  que  le  vôtre  n'ait  fait  couler  beaucoup  |dus  de 

Le  précepteur  d'Alexandre  (et  il  faut  de  tels  précepteurs  aux 
rois),  Ariitote,  cet  esprit  si  étendu,  si  juste,  et  *i  éclairé  dana  les 
choKs  qui  étaient  alors  à  la  portée  de  l'esprit  humain ,  Aristote, 
duu  sa  Poétique  immortelle,  ne  balance  pas  à  dire  que  la  recori- 
uisunce  de  Hérope  et  de  son  Gis  était  le  moment  le  [dus  intéres- 
sant de  toute  la  scène  grecque.  Il  donnait  à  ce  coup  de  théâtre  Iji 
préférence  sur  tous  les  autres.  Plutarque  '  dit  que  les  Grecs,  ce 
pnipk  si  sensible ,  frémissaient  de  crainle  que  le  vieillard  qui  de- 
•ait  arrêter  le  bras  de  Mérope  n'arrivât  pas  assez  tôt.  Cette  pièce',, 
i)u'dd  jouait  de  son  temps ,  et  dont  il  nous  reste  très  peu  de  frag- 
wnU ,  lui  paraissait  la  plu«  louchante  de  toutes  les  tragédies  d'Eu- 
Hpidej  mais  ce  n'était  pas  seulement  le  choix  du  sujet  qui  fit  je 
inndsuccès  d'Euripide,  quoique  en  tout  genre  le  choix  soit  beau- 

II  a  &\é  traité  plusieurs  fois  en  France,  mais  sans  succès  :  peul- 
flre  les  auteurs  voulurent  charger  ce  sujet  si  simple  d'ornements 
■tnngers.  C'était  laVén us  toute  nue  de  Praxitèle  qu'ils  rherchaient  à 
couvrir  de  clinquant.  Il  faut  toujours   beauroup  de  temps  aux 

'O£ni'rr>«orii/»(snrrusageiles  viandes).  1), 
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hommei  pour  leur  apprendre  qu'en  (ont  ce  qui  est  gnoA  on  doit 
revenir  au  naturel  et  au  simple. 

En  1641,  lorsque  le  théâtre  commençait  à  fleurir  en  France,  eià 
a'tiever  m^me  fort  au-desaus  de  celui  de  la  Grèce ,  par  le  génie  de 
P.  Corneille,  le  cardinal  de  Richelieu ,  qui  recha'cbait  toute  aorte 
de  gloire,  et  qui  avait  fait  bâtir  la  salle  des  spectacles  du  Palais- 
Royal  <  pour  y  représenter  des  pièces  dont  il  avait  fourni  le  deaMÎn, 
y  fit  jouer  une  Mdnrptioui  le  nom  de  Téléphonie.  Le  plan  est,  à  ce 
qu'on  croit ,  entièrement  de  lui.  Il  y  avait  une  centaine  de  vers  de 
■a  façon  ;  le  reste  était  de  Colletet ,  de  Bois-Bt^rt ,  de  Desmarets , 
et  de  Chapelain  ;  mais  toute  la  puissance  du  oardinai  de  Richelieu 
ne  pouvait  donner  à  ces  écrivains  le  génie  qui  leur  manquait.  D  n'a- 
vait peut-  être  pas  lui-même  eehii  du  théâtre  ,  quoiqu'il  en  eAt  le 
^ùt ,  et  tout  ce  qu'il  pouvait  et  devait  faire ,  c'était  d'encourager  le 
grand  Corneille. 

H.  Gilbert,  résident  de  la  célèbre  reine  Christine,  donna,  ea 
1S43  >  sa  Xirope  1,  aujourd'hui  non  moins  inconnue  que  l'autre, 
^n  de  La  Chapelle  3,  de  l'Académie  française ,  auteur  d'une  Ciio- 
pStra,  jouée  avec  quelque  succès,  fit  représenter  sa  Uifopt  eu 
i683.  Il  ne  manqua  pas  de  remplir  sa  pièce  d'un  épisode  d'amour. 
Il  se  plaint  d'ailleurs ,  dans  sa  préface,  de  ce  qu'on  lui  reprochait 
trop  de  merveilleux.  Il  se  trompait;  ce  n'était  pas  ce  merveilleux 
qui  avait  fait  tomber  son  ouvrage,  c'était  en  effet  le  défaut  de  gé- 
nie, et  la  froideur  de  la  versification;  car  voilà  le  grand  point, 
voilà  le  vice  capital  qui  fait  périr  tant  de  poèmes.  L'art  d'être  élo- 
quent en  vers  est  de  tous  les  aria  le  plus  difficile  et  le  plus  rare.  On 
trouvera  mille  génies  qui  sauront  arranger  un  ouvrage ,  et  le  ver- 
sifier d'une  manière  commune;  mais  le  traiter  en  vrais  po£tea, 
c'est  un  talent  qui  est  donné  à  trois  ou  quatre  hommes  sur  la 

Au  mois  de  décembre  1701,  M.  de  La  Grange  fit  jouer  son  Jma- 
lU,  qui  n'est  autre  chose  que  le  sujet  de  Mirope  sous  d'autres 


■Le  théltre  dii  Palais -Boyal  était  aitué  du  cétéde  la  rue  des  Bons -En- 
bnts,  et,  BU  moment  où  éis'ivaitToltaire,  ÉUil  le  théâtre  de  l'Opéra.  Dé- 
truite par  un  incendie  le  6  avril  1763,  la  salle  fiit  reconstruite  eo  1770,  et 
de  nouveau  cooiumée  le  8  juin  178 1.  B. 

"Jouée  en  1643 ,  impriuiée  en  1643,  sous  la  titre  de  Tii^AiMito,  B. 

>Morteni7i3.Tayei  ce  que  Voltaire  en  dit  tome  XIX ,  page  116;  et 
tome XX VI, page  347.  B- 
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noma  ;  ia  galanterie  règne  «uast  dan*  celte  pièue,  et  il  j  a  beau- 
coup plus  d'incideau  mo^lleai  que  dans  celle  de  La  Chapelle  ; 
m»a  aiuai  elle  est  conduite  avec  plus  d'art,  plus  de  génie,  plus 
d'intérêt;  elle  est  écrite  a*ec  plut  de  chaleur  et  de  force  :  cependant 
elle  n'eut  pas  d'abord  un  succès  éditant,  rt  kaieni  lua/aia  liMIi'. 
Mail  depuis  elle  a  été  rejouée  avec  de  très  grands  applaudisM- 
mcnls,  et  c'est  une  des  pièces  dont  la  représentation  a  fait  le  plut 
de  plaisir  au  public. 

innt  et  après  Amatu,  nous  avons  eu  beaucoup  de  tragédies  sur 
des  sujets  à  peu  près  semblables,  dans  lesquelles  une  mère  va  ven- 
ger  la  mort  de  son  fils  sur  son  propre  filt  ntémc,  et  le  reconnaît 
dans  l'instaat  qu'elle  va  le  tuer.  Nous  étions  même  accoutumés  à 
voir  sur  notre  théfitre  cette  situation  frappante,  mais  rarement 
vraisemblable,  dans  laquelle  un  personnage  vient  un  poignard  à  la 
main  pour  tuer  son  ennemi ,  tandis  (|n'un  autre  personnage  arrive 
dint  l'instant  même ,  et  lui  arrache  le  poignard.  Ce  coup  de  tbéA- 
tre avait  fait  réussir,  du  moins  pour  un  t«mps,le  Vammâ  de  Tbo< 
mas  Corneille. 

Mais  de  toutes  les  pièces  dont  je  vous  parle ,  il  n'y  eti  a  aucune 
qoi  M  soit  chargée  d'un  petit  épisode  d'amour,  ou  plut&t  de  galan- 
terie ;  car  il  faut  que  tout  se  plie  au  goût  dominant.  Et  ne  crojez 
pu,  monsieur,  que  celte  malheureuse  coutume  d'accabler  nos  tra- 
gédies d'un  épisode  inulilti  de  galanterie  soit  due  à  Racine ,  comme 
DD  le  lui  reproche  en  Italie;  c'est  lui,  au  contraire,  (|ui  a  fait  ce 
qu'il  a  pu  pour  réformer  en  cela  le  goût  de  la  nation.  Jamais  chez 
lai  la  passion  de  l'amour  n'est  épisodique  ;  elle  est  le  fondement  de 
tontes  ses  pièces  ;  elle  en  forme  le  principal  intérêt.  C'est  la  passion 
la  plos  ihâltrale  de  toutes ,  la  plus  fertile  en  sentiments ,  la  plus  va- 
riée: elle  doit  être  l'ame  d'un  ouvrage  de  théâtre,  ou  en  être  entiè- 
rement bannie.  Si  l'amour  n'est  pas  tragique,  il  est  insipide;  et 
l'il  est  tragique ,  il  doit  régner  seul  :  il  n'est  pas  fait  pour  la  se- 
conde place.  C'est  Kotrou ,  c'est  le  grand  Corneille  même ,  il  le  làut 
avouer, qui,  en  créant  notre  théâtre ,  l'ont  presque  toujours  défi- 
guré pu  ces  amours  de  commaiwle ,  par  ces  intrigues  galantet  qui , 
n'étant  point  de  vraies  passions,  ne  sont  point  dignes  du  théâtre; 
El  ti  vous  demandez  pourquoi  on  joue  si  peu  de  pièces  de  Pierre 
Corneille,  n'eu  chercbex  point  ailleurs  la  raison  ;  c'est  que  ,  dans 
Utragédied'OiâD<i(II,i), 

'TïTcnliaBuiMaunis.  B. 
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OthoD  à  U  princsue  a  bit  nn  conpIîmBtM 

Fil»  CD  homme  de  coor  qa'en  vérilablc  ■■»■>(... 

Il  loiiail  pH  à  p*t  un  elTort  de  mémoin, 

Qa'il  éuit  plu  liié  d'idmirsr  que  de  croire.  ' 

Camille  «mbliil  mtioe  suez  de  cet  avit  ; 

SUb  iiuait  miens  goâté  de*  dùconn  moiiu  «oivù... 

Dii-moi  donc,  loraqu'Otlion  s'eitonértà  Camille, 

A-l-il  paru  contraiat?  a-t-elle  été  iaciUP 

C'est  que ,  dBDs  Pompée  (U ,  i) ,  l'iautite  Cléopâtre  dil  que  César 

Lui  tnoedaaonpiri.et,  d'uQMyle  plaintif, 
Daiu  WD  champ  de  tiGtoire  U  m  dit  sud  captif. 

C'est  que  César  demande  à  Antoine  (III ,  3) 

et  qu'Antoine  répond. 

Oui,  Setgnear,  jfl l'ai  Tne;  elle  eut  incomparahle. 

C'eat  que ,  dans  ianorùa ,  le  vieux  Seitorius  même 
à-U-fois  par  politique  et  par  goût,  et  dit, 

J'aime  aillean  :  i  mon  Jge  il  lied  ai  mal  d'iimer, 

Que  je  le  cache  mtme  i  qui  m'a  m  charmer...     (I,  a.) 

Et  qne  d'un  front  ridé  le*  replia  janniasauta 

Ne aontpainn grand  charme  à  optÏTer  lei aeru.      (Il,  i.) 

C'est  que,  dans  OEd^  (I,  i).  Thésée  débute  par  dire  à  Dircé  ; 


Enfin ,  c'est  que  jamais  un  tel  amour  ne  fait  verser  de  larmes  ;  et 
quand  l'amour  n'émeut  pas  ,  il  refroidît. 

Je  ne  votis  dis  ici ,  monsieur,  que  ce  que  tous  les  connaiBseurs , 
lea  véritables  gens  de  goAt,  se  disent  tous  les  jours  en  conversation; 
ce  que  vous  avez  entendu  plusieurs  fois  chez  moi  ;  enfin  ce  qu'on 
pense ,  et  ce  que  personne  n'ose  encore  imprimer.  Car  vous  savez 
comment  les  hommes  sont  faits;  ils  écrivent  presque  tous  contre 
leur  propre  sentiment ,  de  peur  de  choquer  le  préjugé  reçu.  Pour 
moi,  qui  n'ai  jamais  mis  dans  la  littérature  aucune  politique,  je 
vous  dis  faardiment  la  vérité ,  et  j'ajoute  que  je  respecte  plus  Cor- 


T,Googlc 


A     ».    MAFPEI.  Iu5 

neille ,  et  que  je  connus  mieiix  le  grand  mérite  de  ce  père  du  thM< 
trequeceuiqai  le  louent  au  hasard  de  set  dérant*. 

On  ■  dooné  une  Uiropt  sur  le  théitre  de  Londres  en  1731.  Qui 
croirai!  qu'une  intrigue  d'amour  y  entrât  encore  7  Mais  depuis  la 
règne  de  Charles  II ,  Tamour  s'était  emparé  du  théitre  d'Angleterre; 
et  il  fant  iTouer  qu'il  n'y  a  point  de  nation  au  monde  qui  ait  peint 
si  mal  cette  passion.  L'amour  ridiculement  amené,  et  traité  de 
même ,  est  encore  le  défaut  le  moins  monstrueux  de  la  Uimpm  an- 
glaise. Le  jeune  Égisthe ,  tiré  de  sa  prison  par  une  fille  d'honneur, 
amourensedelui.est  conduit  devant  la  reine,  qui  lui  présente  une 
coupe  de  poison  et  un  poignard ,  et  qui  lui  dit  :  •  Si  tu  n'avales  le 
■  poison,  ce  poignard  va  servir  à  tuer  ta  maîtresse.  •  Le  jeune 
homme  boit,  et  on  l'emporte  mouraDt.  Il  revient,  au  cinquième 
acte,  annoncer  froidement  àHéropequ'il  est  son  fils,  et  qu'il  a  tué 
le  tyran.  Hérope  lui  demande  comment  ce  miracle  s'est  opéré  ; 

•  Une  amie  de  ta  fille  d'honneur,  répond  -  il ,  avait  mis  du  jus  de 

•  pavot ,  BU  lieu  de  poison  ,  dans  la  coupe.  Je  n'étais  qu'endormi 

•  qnand  on  m'a  cru  mort  ;  j'ai  appris ,  en  m'éveillant ,  que  j'étais 

•  votre  fils,  et  sur-le-champ  j'ai  tné  te  tyran.  •  Ainsi  finit  k 
tiagédie. 

Elle  fut  sans  doute  mal  reçue  :  mais  n'est-il  pas  bien  étrange 
qa'on  l'ait  représentée  7  N'est-ce  pas  une  preuve  que  le  tfaéltre  an- 
glais n'est  pas  encore  épuré  7  II  semble  que  la  mémo  cause  qui  prive 
les  An^is  du  génie  de  la  peinture  et  de  la  musique ,  leur  ôte  aussi 
celui  de  la  tragédie.  Cette  Ile ,  qui  a  produit  les  plus  grands  philo- 
sophes de  la  terre,  n'est  pas  aussi  fertile  pour  les  beaux-arts;  et  ai 
les  Anglais  ne  s'appliquent  sérieusement  à  suivre  les  préceptes  de 
leur*  excellents  citoyens  Addison  et  Pope,  ils  n'approcheront  pM 
des  autres  peuples  en  fait  de  goAt  et  de  littérature. 

Hais  tandis  que  le  sujet  de  Minpe  était  ainsi  défiguré  dans  une 
psrtiede  l'Europe,  il  y  avait  long -temps  qu'il  était  traité  en  Italie 
sdon  le  goAt  des  anciens.  Dans  ce  seizième  siècle ,  qui  sera  fameux 
dans  tons  les  siècles  ,  le  comte  de  Torelli  >  avait  donné  sa  Mirop< 
avec  des  chœurs.  Il  parait  que  si  M.  de  La  Chapelle  a  outré  tous 
les  défsnta  du  théâtre  français,  qui  sont  l'air  romanesque,  l'amour 
ioutile,  et  les  épisodes,  elqne  si  l'auteur  anglais  a  poussé  à  l'excès 
la  barbarie ,  l'indécence ,  et  l'absurdité ,  l'auteur  italien  avait  outré 
k) défauts  des  Grecs,  qui  sont  le  vide  d'action  et  la  déclamation. 

'Né  eu  1539,  mori  en  i6«8.  ». 
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Enfin ,  moDsieur,  vom  avea  évité  tons  ces  écueib  ;  vous  qui 
dpDiié  à  vos  compatrràteE  des  ■aodèlcfi«ûplutd'ung«Dr«,  voua  leui 
avec  donné  duis  votre  Minfc  l'ciemple  d'une  tragédie  simple  et 


J'en  fils  saisi  de*  qnejeU  lui:  mon  «ntour  pour  ma  patrie  ne  : 
jausis  fermé  les  jeaa  sur  le  mérite  des  étrangers  ;  au  contraire 
pins  je  suis  bon  citojen ,  plus  je  cbercbe  à  enrichir  mon  pays  des 
liésors  qui  ne  sont  point  nés  dans  son  aein.  Mon  envie  de  traduire 
voire  UJntpm  rcflouMa  lorsque  j'eus  ThonDear  de  vous  coimaltre 
Parisen  1733  ';  je  m'aperçus  qu'en  aimant  l'auteur  je  me  sentais  en- 
core ptus  d'inclination  pour  l'ouvra^:  mais,  quand  je  voulus  y 
travaiHer,je  vis  qu'il  était  absolument  impassible  de  la  faire  passer 
anr  notre  tbéâlre  français.  Notre  délicatesse  est  devenue  excassive: 
naos  sommes  peut-être  des  sibariles  plongés  dans  le  Itue,  qui  ae 
pouvons  siqiporter  cet  air  naif  et  rustique ,  ces  détails  de  la  vie 
champêtre,  que  vous  avea  imités  du  théâtre  grec. 

Je  craindrais  qu'on  ne  souffrit  pas  chea  nous  le  jeune  ÉgUlbe 
fannt  présent  de  son  anneau  à  celui  qui'l'arrête,  et  qui  afempare 
de  cette  bague.  Je  n'oserai*  hasarder  de  taire  prendre  un  hénw 
pour  un  voleur,  quoique  la  circonstance  où  il  se  trouve  aiitMitf 
cette  méprise. 

Noa  utages,  qui  probablemrat  permettent  tant  de  chose»  qu^ 
les  vAlres  n'admettent  point,  notu  empêcheraient  de  représeu- 
Icr  le  tjran  de  Mérope ,  Fassassin  de  son  épous  et  de  ses  fils ,  fei- 
gnant d'avoir,  après  quinxe  ans,  de  l'amour  pour  cette  reine;  et 
même  je  n'oserais  pas  faire  dire  par  Hérope  au  tyran  :  •  Pourquoi 
idtHBC  ne  m'avet-vous  pas  parlé  d'amour  ai^taravaut,  dao^  k 
■  lemp*  que  U  fleur  do  la  jeunesse  wnait  encore  mon  visage  '  ?  ■ 
Ces  entretien*  sont  naturels  ;  mais  notre  parterre ,  quelquefois  si 
indulgent ,  et  d'autres  fois  si  délicat,  pourrait  les  trouver  bropfa- 
miliers ,  et  voir  même  de  la  coquetterie  où  il  n'y  a  au  fond  que  de 
U  raison. 

Notre  théâtre   français  ne  souffrirait    pas  non  plus  que  Ue- 

•  Ce  dut  être  ea  1 736.  Ce  [ut  pendant  le  séjour  de  Hal^  i  Paris  que  V*i- 
foulainea  (voyez  tome  XXXTOI,  p^e  307)  fit  ud  artidesurlai/'nVH' 
dtuissB  lettre  do  14  avril  1736,  tome  IV  ies  Oiierralioiu  lur  tt/éerio  mo- 
Jtrnei,  B. 

>Lep)UMge,lnuIuit  ici  parViduire,  e>t  aclE  I",  scène  i"  de  la  *ff»l« 
de  Haffei.  R. 
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ropc  Rt  lier  son  Gk  sur  U  *ciiM  k  nue  caloww ,  ai  qu'elle 
courûl  sur  lui  dauK  fois ,  te  javelot  et  U  bscbe  à  U  main , 
□i  que  le  jeune  liomme  s'enfuit  deux  fois  devant  elle  ,  en  de- 
msadint  la  vie  à  ton  tyran. 

Nos  usages  permetCraieut  encore  moins  que  la  oonlidente  de 
Hâtipe  engageit  le  Jeune  Égiatfae  k  dormir  sur  la  scène,  rfn 
ie  donner  le  temps  à  la  reine  de  venir  l'y  assassiner.  Ce  a'eat 
pu ,  encore  une  fois ,  que  tout  cela  ne  soit  dans  la  oature  ; 
'  miia  il  faut  que  vous  pardonniea  k  notre  nation ,  qui  esiga 
ijne  U  nature  soit  toujours  présenlée  avec  certain*  traits  de 
Tut,  et  ces  traits  sont  bien  différents  à  Paris  et  à  Vérone. 

Four  donner  une  idée  sensiMe  de  ces  différences  que  le  génie 
du  nations  cultivées  met  entre  les  mêmes  arts,  permettei-moi , 
noiuieur,  de  vous  rappeler  ici  qudquee  traits  de  votre  célèbre 
«mage  qui  me  paraissent  dictés  par  la  pure  nature.  Cdni  qui 
•rrtle  )e  jeune  Cresphonte,  et  qui  lui  prend  sa  bague,  lui 
dil(I,  4): 

•  . , .  .Ordnnqne  in  too  pacsc  I  ictvi 
>■  Uu  ai  sotnlc  gemige  l  Ud  bel  piese 

•■  Fia  quBlo  tuo  ;  nd  mxiro  nna  ul  gemma 

•  Ad  DU  dllo  régal  Don  KHDTsrrebbe.  ■ 

h  lui  prendre  ta  liberté  de  traduire  cet  endroit  en  vers  blancs , 
amunc  votre  pièce  est  écrite ,  parceque  le  temps  qui  me  presse 
ne  me  permet  pas  le   long  travail   qu'exige   la  rime. 

LacKUve»,  chez  voib,  portant  d*  lali  Joyani  t 
Totn  payi  doit  ttn  nn  beau  payi,  sans  donM; 
Owx  uni  de  teb  anBaaax  omoDI  la  main  d«  roù. 

Le  confident  du  tyran  lui  dit ,  en  parlant  de  la  reine ,  qui 
tïliiM  d'épouser  après   vingt   ans   Cassai 


La  gniviDle  de  la  reine  répond  au  tyran  ,  qui  la  presse  de  dis- 
poKr  sa  maîtresse  au  mariage  (II,   4): 
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On  De  peat  von*  oeher  qos  U  reine  *  U  Bcvre; 
AccordeE  qwLqne  temps  pour  lut  rendit  acê  TorcM. 

DuM  lolre  quatrième  acte,  le  vieillard  Polydore  demande  à  un 
honune  de  la  cour  de  Hérope  qui  il  eat.  Je  suis  Eurisès ,  le  fili  de 
Nicandre,  répond-il.  Polydore  alors,  en  parlant  de  Nicandre, 
■'exprime  comme  le  Nestor  d'Homère  : 

I,llm™.„ 

n  E  libenl  ;  qnindo  ippirïva ,  tnlli 

•  Pinugli  onor.  lo  mi  rieordo  ancon 

•  Di  qnindo  «  fsiteggid  con  bella  pompa 
>  Le  UK  noiie  con  SUtî*  ,  ch'  an  figlis 

-  D' Olimpia  c  di  Glicon  tnlel  d' Ippuco. 

•  Tu  dooqtM  Mi  qncl  fancinllin  che  in  corl« 

-  SUvia  condar  lolei  quii  per  pompa  ? 

-  Panni  l'iltr' jeri.  O  quinto  siete  preitj , 
•.Qnantomai  v'aflrelUle,  ogiOTiaelti, 

-  A  brri  adnlti ,  ed  a  gridn  laeeDdo , 

•  Cbe  noi  diam  loco  !  • 

Oh  l  qa'i]  clait  Iramain!  qu'il  était  liUral  '. 

Que,  dé)  qnll  paraisuït,  od  loi  fiiuit  d'honnearl 

Je  me  aonvien*  encor  du  féilin  qu'il  doona , 

De  tont  cet  (ppareil ,  alon  qu'il  épooM 

La  Glls  de  Glicon  et  de  cette  Oljmpie, 

La  bslie-HEnr  d'Hipparqne.  Eoriiù,  c'eit  dune  tuq*  f 

Toni.  CCI  aimable  enrant,qne ai  lonvent  Siine 

Se  ieaait  an  plaiiir  de  coodaire  à  la  conr  ? 

Je  crois  que  c'est  bisr.  Oqae  Toniéles  prompte! 

Qne  Tons  eroissM ,  j<anesse  !  et  que,  dans  vos  heaoïjoan, 

Tons  nons  aicrtissea  de  looi  céder  la  place  f 

Et  dans  un  antre  endroit,  le  même  vieillard,  invité  d'aller  voir 
la  cérémonie  du  mariage   de   la  reine  ,  répond  ; 

- OhIcnrioÉO 

■•  Pnolo  i'  non  son  :  passa  stagiane  :  auai 

-  Vedat!  ho  sacrifie],  lo  mi  rieordo 

•  Di  qoello  ancora  qnando  il  re  Creafonte 
■■  Ineomincià  a  tegaar.  Qnella  Tu  pompa  '■ 

-  Oca  piii  noD  aï  Etuno  a  qoeati  lempi 

-  Di  cotai  sacririvj.  Pià  dt  cemo 
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•  Fu  lebettie  ivtiulc  :  i  Mcndoti 

-  Rùplendcin  tntli ,  ed  OTS  ti  ><il|uii 

<  Altro  non  «i  TcdM  cb*  ■rgralo  ed  OïD.  ■ 

Je  luitiina  Burioiilé. 

I<  Icmpi  en  eet  pUK  ;  dmi  yeux  ont  iiiei  *u 
De  m  ippréi*  d'hymen,  et  de  cea  ucrificei. 
Je  De  lOnTieu  encoT  de  oelts  pompe  eogaate, 
Quijtdû  en  cet  lieux  mirqu*  le*  pranien  jonn 
DarègnedaCre^hiinle.  Ahl  le  grand  ippireit  l 
0  n'eM  pin*  anjoard'hui  de  «emblible»  apect*clea. 
Phu  de  cent  animaiix  y  forent  immoléi  ; 
Tdoi  le*  pr#tf«i  biilUienti  et  le*  yenx  ibloaia 
Yoyaienl  l'ai^eat  et  l'or  partoot  itincder. 

Tous  cea  traita  sont  naffa,  tout  y  est  convenable  à  ceux  que  voua 
întroduiseï  aur  b  scène,  et  aux  mœura  que  vous  leur  donnez.  Ces 
hmiliaritéa  naturellea  euasent  été,  k  ce  que  je  crois ,  bien  reçues 
dans  ilhènea';  mais  Paris  et  notre  parterre  veulent  une  autre  e^ 
pèce  de  simplicité.  Notre  ville  pourrait  même  se  vanter  d'avoir  un 
^t  plus  cultivé  qu'on  ne  l'avait  dans  Athènes  :  car  enfin  il  me 
seinble  qu'on  ne  représentait  d'ordinaire  des  pièces  de  tbéilre, 
*laiis  cette  première  ville  de  la  Grèce,  que  dans  quatre  fêtes  solen- 
nelles, et  Paris  a  plua  d'un  spectacle  tous  les  Jours  de  l'année.  On 
KC  comptait  dana  Athènes  que  dix  mille  citoyens,  et  notre  ville 
m  peuplée  de  près  de  huit  cent  mille  habitants,  parmi  leaqueli  je 
w)is  qn'oa  peut  compter  trente  mille  juges  des  ouvrages  dramati- 
ques, et  qui  jugent  presque  tous  les  jours. 

VoLu  aveï  pu,  dans  votre  tragédie,  traduire  cette  éléganle  et 
simple  comparaison  de  Virgile  {Gtorg.,  IV, Su)  : 

■  Qoalia  populea  marciu  Philomela  lub  ambra 

•  Auîiaoa  querîtor  (oetiu.> 

Si  je  prenais  une  telle  liberté  ,  on  me  renverrait  au  poème 
épiijue:  tant  nous  avona  à  faire  à  un  maître  dur,  qui  est  le 
pWic. 

■  Netcii ,  hen  I  nescis  domion  bstidia  Hamac... 

■  Et  piMri  nasum  rhinocerolia  babent.  - 

Lei  Anglaia  ont  la  coutume  de  tinir  presque  tous  leurs  actes 
par  une  comparaison;  maîa  nous  exigeons,  dans  une  tragédie,  que 
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ce  soient  les  héros  qui  paHent,  et  non  le  poêle  :  et  ooire  public 
pense  qne,  dans  une  grande  criie  d'aflairea,  dans  un  conseil,  d*ns 
une  passion. violente,  dans  un  danger  pnssant,  les  [viaces,  les 
ministres,  ne  font  point  de  comparaisons  poétiques. 

Comment  poiurrais-je  encore  faire  parler  someat  ensemble  des 
personnages  subalternes  7  Ils  serrent  chez  vous  à  préparer  d«s 
scènes  intéressantes  entre  les  principaux  acteurs;  ce  sont  les  ave- 
nues d'un  beau  palais  :  uiais  noire  public  impatient  veut  entrer 
tout  d'un  coup  dans  le  pahis.  Il  faut  donc  se  plier  au  goAt  d'une 
nation ,  d'autant  plus  difficile  qu'elle  est  depuis  long-temps  rassa- 
siée de  chefs-d'œuvre. 

Cependant ,  parmi  tant  de  détails  que  notre  extrême  sévérité  ré- 
prouve, combien  de  beautés  je  regrettais  !  combien  me  plaisait  Ii 
simple  nature,  quoique  sous  une  forme  étrangère  pour  nous!  Je 
vous  rends  compte,  monsieur,  d'une  partie  des  raisons  qui  m'ont 
empêdié  «le  vous  suivre  ',  en  vous  admirant 

Je  fus  obligé,  a  regret,  d'écrire  une  Méropt  nouvelle;  je  l'ai  donc 
faite  différemment,  mais  je  suis  bien  loin  (le  croire  l'avoir  mieux 
faite.  Je  me  regarde  avec  vous  comme  un  vojugeur  à  qui  nn  roi 
d'Orient  aurait  fait  présent  des  plus  riches  étoffes  :  ce  roi  devrait 
permettre  que  le  voyageur  s'en  fit  habiller  à  la  mode  de  son  psjs. 

Ha  Miropt  fut  achevée  au  commencement  de  i^3G  >,  à  peu  près 
telle  qu'elle  est  aujourd'hui.  D'antres  études  m'empêchèrent  de  la 
donner  au  théâtre;  mais  la  raison  qui  m'en  éloignait  le  plus  él«il 

■  H.  de  Voltaire  ne  s'étiiit  d'abord  proposé  que  de  traduite  la  Mirope  iu- 
Iiome;  il  avait  même  oimmencé  celle  Iiadiiclîao ,  doDl  voici  les  premicn 

M«ot»x-TAvJ  ;  d^podilW  ea  TétcokrntB  funjibm  . 
C«>lrilln  moaniDfljU,  TippiniL  d«  doDlnn  : 

Que  dAiii«j(Mirli«aRHj  kt  pnpin  diHflUlns 

OaUm  toal  Ifl  rsto,  «I  ^Alrnci  Ivnptv 

Bl  I*  «npm  ri  la  iBBÏn  qv'oii  TtsBt  Ton*  pmcnlvr. 

—  Cette  note  a  été  ajoutée ,  en  i  Soi ,  dans  l'édilian  stéréoljpe  de  HH.  Di- 
dol.  B. 

>Cn  éditeur  récest,  au  lieu  de  1 736  que  portenr  toutes  leséditiom,s 
niif  ;3g.  I^nstiiction  que  contient  la  phrase  de  Tollaire  rend,  ce  me  m»- 
ble,  inutile  cette  c< 
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Il  minte  de  la  fthrc  par^tre  après  d'autres  pièc«s  heumitM,  dan* 
leaqadlci  oa  atait  vb  depuis  peu  le  mime  sujet  lotu  des  nosM  dif- 
fib«Ms.  Eidn,  j'ai  hasardé  ma  tragédie,  et  notre  nation  a  Tait  con- 
naitre  qu'elle  ne  dédaignait  pas  de  voir  la  même  matièiï  diflii- 
rcauBcat  traitée.  H  est  arriré  à  Dotre  tbéitre  ce  qu'on  voit  toi» 
les  jours  dans  une  galerie  de  peinture,  où  plusieun  tableaux  re- 
préamtent  le  même  sujet  :  les  connaineurs  w  plaisent  à  remar- 
qiier  les  diverses  Duniires;  cliaeun  saisît,  selon  son  goilt,  le  ca- 
ractèi«de  chaque  peintre;  c'est  une  espèce  de  concours  qui  sert 
it^a-Tots  à  perfectionner  l'art,  et  à  augmenter  les  lumières  dn 
public 

Si  Im  Mérope  française  a  en  le  même  succès  que  la  Ménpt  ita- 
lienne, c'est  à  vons,  monsieur,  que  je  le  dois;  c'est  à  celte  simpli- 
dté  dont  j'ai  toujours  été  idolâtre,  qui,  dans  votre  ouvrage,  m'a 
servi  de  modèle.  Si  j'ai  marché  dans  une  route  différente,  vous 
m'y  avBï  toujours  servi  de  guide. 

ranraissoubaité  pouvoir,  à  l'exeniple  des  Italiens  et  des  Anglais, 
■"Aptoyer  l'Iiearease  Aeilité  des  vers  btoncs,  et  je  ute  suis  souvenu 
plus  d'eue  fois  de  ce  passage  de  Bucellai  : 
'  Tn  ui  pnr  che  l' imagia  dcll*  vocf 

•  Qk  Tiapondc  ilui  uui ,  ov'  Eco  slbcrp  , 

•  Snupre  ncroica  fo  dcl  noirro  rcgno , 

•  E  fn  ioTcntricc  délie  prime  rime.  • 

Mail  je  me  suis  aperçu,  et  j'ai  dit,  il  y  a  long-temps-,  qu'une 
telle  tentative  n'aurait  jamais  de  aucrèa  en  France ,  et  qu'il  y  au- 
rait beaucoup  plus  de  faiblesse  que  de  force  à  éluder  un  joug 
quont  porté  les  auteurs  de  tant  d'ouvrages  qui  dureront  autant 
que  la  nation  française.  Notre  poésie  n'a  aucune  des  libertés  de  la 
vôtre,  et  c'est  peut-être  une  des  raisons  pour  lesquelles  les  Italiens 
nous  ont  précédés  de  plus  de  trois  siècles  dans  cet  art  ai  aimable 
el  si  difficile'. 

Je  voudrais,  monsieur,  pouvoir  vous  suivre  dans  vos  autres 
cODosissaDces,  comme  j'ai  eu  le  bonheur  de  vous  imiter  dans  la 
tragédie.  Que  n'ai-je  pu  me  former  sur  votre  goAt  dans  la  science 
de  rhisloire  .'  non  pas  dans  celte  science  vague  et  stérile  des  faits 
et  des  dates,  qui  se  borne  à  savoir  en  quel  temps  mourut  un  homme 


'Je  pense  que  Voltaire  veut  parlM'  ici  de  ce  qu'il  disait,  en  1730, 
ine.dans  &a  seconde  préfticeil'OEi/i/ir.'  voyez  tome  II,  pages  61  fîa. 
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iontlle  ou  funeste  su  dmhmIc;  science  uniquement  de  dictioDiiaire,  ' 
qui  chargerait  la  mémoire  saos  édairer  l'esprit  :  je  veux  parler  de 
cette  histoire  de  l'esprit  humain,  qui  apjuvnd  à  connaître  les 
mœurs,  qui  nous  trace, de  faute  en  faute  et-4e  préjugé  eu  préjugé, 
les  effets  des  passions  des  hommes  ;  qui  nous  fait  voir  ce  que  l'i- 
gnorance, otiunsavoir  malentendu,  ont  causé  de  maux,  et  qui  suit 
surtout  te  fil  du  progrès  des  arts',  à  travers  ce  choc  effroyable  de 
tant  de  puissani^s,  et  ce  boideversement  de  tant  d'empires. 

CetI  par  là  que  l'histoire  m'est  précieuse,  et  elle  me  le  dévient 
davantage  par  la  place  que  vous  tiendrez  parmi  ceux  qui  ont  donné 
de  nouveaux  plaisirs  et  de  nouvelles  lumières  aux  hommes.  La 
postérité  apprendra  avec  émulation  que  votre  patrie  vous  a  rendu 
les  honneurs  les  pitis  rares,  et  que  Vérone  vous  a  élevé  une  sta- 
•tue,  avec  cette  inscription,  iv  j^aequis  scipion  miffbi  ntMi; 
inscription  aussi  belle  en  son  genre  que  cellp  qu'on  lit  à  Mont- 

Daignez  ajouter,  monsieur,  aux  hommages  de  vos  concitoyeos' 
celui  d'un  étranger  que  sa  respectueuse  estime  vous  attache  autant 
que  s'il  était  né  à  Vérone. 


D,g,l,7?<lT,GOOglC 


LETTRE 

DE  M.  DE  LA  LINDELLE' 
A  M.  DE  VOLTAIRE. 


Vous  avec  eu  la  politesse  de  dédier  votre  tragédie  de  Miropt  à 
U.  Maflei,  et  vous  avez  rendu  service  aux  gens  de  letbr«i  d'Italie 
etdeFnmce,  en  remarquant,  avec  la  grande  connaiuaDce  que 
Tom  avez  du  théâtre,  la  différence  qui  se  trouve  établie  entre 
les  bienséances  de  la  scène  française  et   celles  de   la  scène  ita- 

Le  goAt  que  vous  avei  pour  l'Italie,  et  lei  ménagements  qoe 
voua  avez  eus  pour  H.  Haflei,  ne  voua  ont  paa  permia  de  remar- 
quer les  défauts  véritables  de  cet  auteur;  mais  moi,  qui  n'ai  en 
vue  que  la  vérité  et  le  progrès  des  arts,  je  ne  craindrai  point  de 
dire  ce  que  pense  le  public  éclairé,  et  ce  que  vous  ne  pouvez  vous 
empêcher  de  penser  vous-mCme. 

L'abbé  Desfontaines  avait  déjà  relevé  qudques  fautes  palpa- 
bles de  la  Mèropt  de  M.  Haffei>;  mais,  k  aon  ordinaire,  avec 
plus  de  grossièreté  que  de  justesse,  il  avait  mêlé  les  bonnes  cri- 
tiques avec  les  mauvaises.  Ce  satirique  décrié  n'avait  ni  use* 
de  connaissance  de  la  langue  italienne,  ni  assez  de  goàt,  pour 
porter  un  jugement  sain  et  exempt  d'erreur. 

Voici  ce  que  pensent  les  littérateurs  les  jJus  judicieux  que 
j'ai  consultés  ea  France  et  delà  les  monts.  La  Mirope  leur  pa- 

■  Cette  Lettre  de  if.  Je  taZiitJdle,  penonnige  imaginsire,  etla  Ai^mt^i 
liai  la  Hiit ,  ont  été  imprimées  pour  la  première  fbii  en  1 74S ,  s  la  pige  4S  ■ 
du  tmte  V  des  QEami  de  railain,  Dresik,  i^iS-Si,  àix  volumes 

■  Dans  les  Obtervalmiu  sur  lea  e'criti  aiodemtt ,  IT,  iSg ,  Desbutaines 
renvoie  auui  à  ce  qu'il  en  a  dît  àtm  s^  Lettre  d*ua  comAiiea /nutçait ,  1  718 
Çioja  ma  note ,  tome  XÏXTUI ,  p*ge  3o5) ,  et  au  ffouveUûte  du  Pamasat, 
où  l'on  ne  parle  de  Mérope  que  pour  renvojrcr  ■  la  Lettre  tTuti  comédien.  H. 

THiATHE.    IV.  8 


ogie 


I  l4  LETTBr 

■  ait  «aïK  contredit  le  lujer  le  f  lu»  touchant  et  le  plu»  Traîment 
tragique  qui  ait  Jamaii  é\é  mi  théâtre;  il  est  fort  aurdesaaï  de 
celui  SAihalie,  en  ce  que  la  reine  AtbaKe  ne  veut  pas  assassi- 
ner le  petit  Joas  ,  et  qu'elle  est  trompée  par  le  grand' prêtre 
qui  veut  vanger  sur  elle  de*  crimes  paaaés;  an  lieu  que,  dans 
la  Mirape,  c'est  une  mère  qui,  en  vengeant  son  fils,  est  sur  le 
point  d'assassiner  ce  fils  même,  son  amour  et  scm  espéraoce.  L'in- 
térêt de  Miropt  est,  tout  autreinent  touchant  que  celui  de  la  tragé- 
die àîAlhaiit  ;  mais  il  parait  que  H.  Mafïei  s'est  contenté  de  ce  que 
présente  naturdiement  son  sujet ,  et  qu'il  n'y  a  mis  aucun  art 
théâtral. 

■*  La  MèDCt  souvent  ne  sont  point  liées,  et  le  ihéitre  se 
trouve  vide;  défaut  qui  ne  se  pardonne  pas  anjourd'hai  aux  moin- 
dres po<t«s. 

■*  Les  acteurs  arrivent  et  partent  souvent  sans  raison;  défaut 


3'  Nulle  vraisemblance,  nulle  dignité,  nulle  bienséance,  nul  art 
dans  le  dialogue,  et  cela  dès  la  première  scène,  où  l'on  voit  un 
tyran  raisonner  paisiblement  avec  UArope,  dont  it  a  égorgé  le  mHrl 
et  les  mfiDts,  et  lui  parler  d'amour:  cela  serait  sifflé  à  Paris  pav 
le)  moins  connaisseara. 

4°  Tandis  que  le  tyran  parle  d'amour  si  ridicnletneAI  à  c«lie 
vieille  reine,  on  annonce  qu'on  a  trouvé  un  jeune  homme  coupa- 
ble d'un  meurtre  :  mais  on  ne  sait  point,  dans  le  cours  de  Is 
pièce,  qui  ce  jeune  homme  a  tué.  Il  prétend  que  c'est  un  voleur 
qui  voulait  lui  prendre  ses  habits.  Quelle  petitesse  !  quelle  bas- 
sesse !  qudie  stérilité  '.  Cela  ne  serait  pas  supportable  dans  luie 
larce  de  la  Foire. 

i'  Le  barigel,  ou  le  capitaine  des  gardes,  ou  le  grand  prévôt,  il 
n'ioiporte,  interrc^  le  meurtrier,  qui  porte  au  doigt  un  bel  an- 
neau; ce  qui  fait  une  scène  du  plus  bas  comique,  laquelle  est 
écrite  d'une  manière  digne  de  la  scène. 

6°  La  mère  s'imagine  d'abord  que  le  voleur  qui  a  été  tué  esl 
son  fila.  11  est  pardonnable  à  une  mère  de  tout  craindre,  inaî=> 
il  fallait  à  une  reine  mère  d'autres  indices  un  peu  plus  nobles. 

j"  Au  milieu  de  ces  craintes,  le  tyran  Polyphonte  raisonné  de 
son  prétendu  amour  avec  la  suivante  de  Hérope.  Ces  scènes  froid» 
•t  indécentes ,  qui  ne  sont  imaginées  que  pour  rem^Jir  on  acte, 
oe  seraient  pas  soulTerlc*  sur  un  théâtre  tragique  régulier.  Vous 
vous  êtes  contenté ,  monsieur,  de  remarquer  modeslenicnt  une  de 
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«iHtcuea,  daus  laquelle  la  Miivuitc  de  Hérope  prie  le  tyran  da 
ne  ptH  pieHcr  les  nocci  ■,  parcoqne,  djt-dle,  ta  maltrcMc  a  un 
■mut  de  fièvre  :  et  moi,  noniieur,  je  toii*  dûfaardiiiwiil,  au  nom 
àt  loiu  IcK  coniMiuBUrs,  qu'un  tel  dialofue  et  une  telle  répoMM 
M  Mot  dignes  que  du  Ibtttre  d'Arlequin. 

S°  rajouterai  encore  que ,  quand  la  reine ,  crojint  «on  BU  ■wrt, 
dit  qu'elle  veut  arracher  le  cœur  au  meurtrier,  et  le  décblrer  avec 
ta  dent»,  elle  parle  eu  cannibale  plus  encore  qu'eu  mère  inif^, 
et  qu'il  fantde  la  décence  partout. 

9*É«)atbe,  qui  a  été  annoncé  comme  un  voleur,  et  qui  a  dit 
qu'on  Tavait  voulu  voler  lui-même ,  eit  encore  pris  pour  un  voleur 
une  seconde  fois;  il  eit  mené  devant  la  reine  malgré  la  roi,  qai 
poartant  prend  sa  défense.  La  reine  le  lie  à  une  colonne ,  le  veut 
Ineravec  nn  dard,  et,  avant  de  le  tuer,  elle  l'inlarroge.  Égitthe  Ini 
dit  que  son  père  est  nn  vieillard;  et,  à  ce  mot  de  vieillard ,  la  reine 
s'altendrîL  Ne  voiiii-t-il  pai  Une  bonne  raison  de  changer  d'avis,  et 
de  soupçonner  qu'Égistfae  pourrait  bien  être  son  fils  ?  ne  voilà-t-il 
punn  indice  bien  marqué?  Est -il  donc  si  étrange  qu'un  jeune 
banuoe  ait  un  père  Igé  P  Haffri  a  substitué  cette  faute  et  ce  man- 
que d'art  et  de  génie  à  une  autre  faute  {dus  grossière  qu'il  avait 
fiite  dans  la  première  éditi<4).  Égiitbe  disait  à  la  reine  :  ^kJ  Ptijr' 
dort,  aumpire.'  Et  ce  Poljdore  était  en  efTet  TboUDie  à  qui  Hérope 
iTiit  confié  é^sthe.  Au  nom  de  Poljdore ,  la  reine  ne  devait  plus 
douter  qn'Égistbe  ne  fût  son  fili  ;  la  pièce  était  finie.  Ce  défaut  a 
iii  faé  i  mais  on  y  a  substitué  nn  défaat  encore  plus  grand. 

10*  Quand  la  reine  est  ridiculement  et  sans  raison  en  suspens 
•ur  ce  mot  de  vieillard ,  arrive  le  tyran ,  qui  prend  Égiithe  sous  «a 
prDtectJon.  Le  jeune  homme,  qu'on  devait  représenter  comme  un 
béroa,  remercie  le  roi  de  lui  avoir  donné  la  vie,  et  l«  remereie 
■ne  nn  avilissement  et  une  bassesse  qui  fait  mal  au  coeur,  et  qni 
dégrade  entièrement  Égistbe. 

■  1°  Ensuite  Uérope  et  le  tyran  passent  leur  temps  ensemble. 
Mérope  évapore  sa  colère  en  injures  qui  ne  finissent  point.  Rien 
n'eu  pins  froid  que  ces  scène*  de  déclamations  qui  manquent  de 
iKcud,  d'embarras,  de  passion  contrastée:  ce  sont  des  scènes  d'é- 
mlier.  Toute  scène  qui  n'est  pas  une  espèce  d'action  est  inutile. 

ti°It  y  isi  peu  d'art  dans  cette  pièce,  que  l'auteur  est  toujours 
forcé  d'employer  dM  ronfidenlM  et  d^s  confidents  pour  remplir 
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«>ii  théâtre.  Le  qualrièiiie  acte  commence  encora  par  une  scène 
froide  et  inutile  entre  le  t^ran  et  la  suivante  :  ensuite  cette  sui- 
vaDte  rencontre  le  jeune  Égisthe,  je  ne  sais  comment,  et  lui  per- 
suade- de  se  reposer  dans  te  vestibule  ,  afin  que ,  quand  il  sera  en- 
dormi ,  ta  reine  puisse  le  tuer  tout  à  son  aise.  En  effet ,  it  a'endori 
comme  il  l'a  promis.  Belle  intrifpie  !  Et  la  reine  vient  pour  la  se- 
cunde  fois,  une  hache  à  la  main,  pour  tuer  le  jeune  homme ,  qui 
donnait  exprès.  Cette  situation  .  répétée  deux  fois,  est  le  comUe 
de  la  stérilité,  uomme  te  sommeil  du  Jeune  homme  est  le  comble 
du  ridicule.  M.  Haflei  prétend  qu'il  y  a  beaucoap  de  génie  et  de  va- 
riété dans  cette  situation  répétée,  parceque  la  première  fois  la  . 
reine  arrive  avec  un  dard,  et  la  seconde  fois  avec  une  hache:  quel 
effort  de  génie  ! 

i3°En6n  le  vieillard  Polydor»  arrive  tout  à  propos, et  empêche 
la  reine  de  faire  te  coup  :  on  croirait  que  ce  beau  moment  devrait 
faire  naître  mille  incidents  intéres.ianls  entre  )a  mère  et  le  fils ,  en- 
tre eux  deux  et  le  tyran.  Rien  de  tout  cela:  Égisthe  s'enfuit  et  ne 
voit  point  sa  mère  ;  il  n'a  aucune  scène  avec  elle ,  ce  qui  est  encore 
un  défaut  de  génie  insupportable,  M^vipe  demande  au  vieillard 
quelle  récompense  il  veut;  et  ce  vieux  fou  la  prie  de  le  rajeunir. 
Voilà  à  quoi  passe  son  temps  une  reine  qui  devrait  courir  après  son 
fils.  Tout  («la  est  bas ,  déplacé,  et  ridicule  au  dernier  point. 

14°  Dans  le  cours  de  la  pièce,  le  tyran  veut  toujours  épouser, 
et ,  pour  y  parvenir,  il  fait  dire  à  Mérope  qu'il  va  faire  égorgei'  tous 
tes  domestiques  et  les  courtisans  de  cette  princesse  si  elle  ne  lui 
donne  la  main.  Quelle  ridicule  idée  !  quel  extravagant  que  ce  ty- 
ran !  M.  I^Iaffei  ne  pouvait-il  trouver  un  meilleur  prétexte  pour 
sauver  l'honneur  de  la  reine ,  qui  a  la  lâcheté  d'épouser  le  meur- 
trier de  sa  famille? 

iS*  Autre  puérilité  de  collège.  Le  tyran  dit  à  son  confident:  •  Jt^ 
■  sais  l'art  de  régner  ;  je  ferai  mourir  les  audacieux ,  je  lâcherai  lu 

•  bride  à  tous  les  vices ,  j'inviterai  mes  sujets  a  commettre  les  plu!< 

•  grands  crimes ,  en  pardonnant  aux  plus  coupables;  j'exposerai  le» 

•  gens  de  bien  à  la  fureur  des  scélérats ,  etc.  '  •  Quel  homme  a  Ja- 
mais pensé  et  prononcé  de  telles  sottises  ?  Cette  déclamation  de  T^- 


■  Le  passage  est  scène  1"  de  l'acte  III,  daus  la  Mérope  de  Hatfoi.  La  ■>■' 
ductkiD  qu'en  donne  Voltaire  esl  si  concise,  que  ce  n'est  qu'une  imi- 
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genl  <le  aiiième  ne  donne-l-elle  pas  une  jolie  idée  d'un  homme  qui 
sait  gouverner? 

Ou  «reproché  au  grand  Raciite  d'avoir,  datu  Mkaiir,  TMit  dirai 
Matbiit]  trop  de  mal  de  lui-même.  Encore  Mathau  parle-t-il  raÎHm- 
nablemmt;  mais  ici ,  c'est  le  comble  de  la  folie  de  prétendre  que  de 
loal  mettre  en  combuatioD  soit  l'art  de  r«fner  :  c'eit  l'art  d'être  dé- 
trâiié:et  on  né  peut  lire  de  pareilles  absurdités  «an»  rire.  H.  Maf- 
fei  est  an  étrange  politique. 

En  nn  mot,  monsieur,  l'ouvrage  de  MaiTei  est  un  très  beau  su- 
jet, et  une  très  mauvaise  piè(«.  Tout  le  monde  convient  à  Pari» 
que  la  représentation  n'en  serait  pas  achevée,  et  tous  les  gêna  sensés 
d'Italie  en  font  très  peu  de  cas.  C'est  très  vainement  que  l'autenr, 
dans  ses  vo3>agea,  n'a  rien  négligé  pour  engager  les  plus  mauvais 
écrivains  à  traduire  sa  tragédie  :  il  lui  était  bien  plus  aisé  de  payer 
Lia  traducteur  que  de  rendre  sa  pièce  bonue. 


RÉPONSE 
A  M.  DE  LA  LINDELLE. 


La  lettre  que  vous  m'avez  fait  l'honneur  de  m'écrire ,  i 
iloii  vous  valoir  le  nom  d'hypercri tique,  qu'on  donnait  à  Scalîger. 
Vous  me  paraissez  bien  redoutable  ;  et  si  vous  traitez  ainsi  M.  Maf- 
fei,  que  n'ai  -je  point  à  crVindre  de  vous  ?  J'avoue  que  vous  avez 
trop-raison  sur  bien  àfs  points.  Vous  vous  Êtes  donné  Ih  pnine  de 
ramasser  beaucoup  de  ronces  et  d'épines  :  mais  pourquoi  ne  vous 
ètea-vous  pas  donné  le  plaisir  de  cueillir  les  fleurs  ?  Il  ;  en  a ,  sans 
doute,  dans  la  pièce  de  M.  Maffei,et  que  j'ose  croire  immortelles: 
telles  sont  tes  scènes  de  la  mère  et  du  fila  ,  et  le  refit  de  la  fin.  Il 
nw  semble  que  ces-morceaux  sont  bien  touchants  et  bien  pathéti- 
ques. Vous  prétendez  que  c'est  le  sujet  seul  qui  en  fait  la  beauté  i 
mais,  monsieur,  n'étaitpce  pa»  le  même  sujet  dans  les  autres  au- 
leurs  qui  ont  traité  la  Miropt?  Pourquoi ,  avec  tes  mêmes  secours, 
n'ont- ils  pas  eu  le  même  succès?  Cette  seule  raison  ne  prouve- 
l-elle  pas  que  M.  Alaffei  doit  autant  à  son  génie  qu'à  son  sujetP 

le  ne  vous  le  dissimulerai  pas:  je  trouve  que  M.  Maffei  >  nli^ 
plus  d'art  que  moi  dans  la  manière  dont  il  s'y  prend  pour  faire  pen- 


ogie 


1  l8  RÉPONSE    DE    M.    DE    VOLTAIRE. 

ter  à  Hérope  que  son  fils  Mt  l'utaMia  de  ton  fib  même.  Je  n'ai  pu 
me  servir  comme  lai  d'un  inneau ,  parceque ,  depuis  r«iiiieau  royal 
dont  Boilean  te  moque  dans  ses  Satires  ',  cela  semblerait  trop  pe- 
tit sur  notre  théâtre.  Il  tkal  se  plier  aux  usages  de  son  siècle  et 
de  sa  nation  :  mais,  par  cette  raison  -  là  m^me  ,  il  ne  faut  pas  con- 
damner légèrement  les  Bâtions  étrangèies. 

Hi  H.  Haflei  ni  moi  n'exposons  des  motifs  bien  nécessaires  pour 
que  le  tjna  Polyphonte  veuille  absolument  épouser  Hért^.  Cesi 
peut  '  être  là  on  défant  du  sujet  ;  mais  je  vous  avoue  qtte  je  croîs 
qu^u  td  défaut  est  fort  léger  quand  l'Intérêt  qu'il  prbduit  est  con- 
sîdén^le.  Le  grand  point  est  d'émouvoir  et  de  ftire  verser  des 
larmes.  On  a  plenréàVéroneet  à  Paris  :  voilà  une  grande  réponse  : 
aax  critiques.  On  ne  peut  être  par&it  ;  maie  qu'il  est  beau  de  lou- 
cbaravec  ses  imperfections  I  II  est  vrai  qu'on  pardonne  beaucoup 
de  choses  en  Italie  qu'c»i  ne  passerait  pas  en  Fraoee  :  premièrement, 
parceque  les  goûts,  les  bimséances,  les  théâtres,  n'y  sont  pas  les 
mémesj  secondement,  parceque  les  Italiens ,  n'ayant  point  de  ville 
où  l'on  représente  tous  les  jours  des  pièces  dramatiques,  ne  peu' 
vent  être  aussi  exercés  que  noua  en  ce  genre.  Le  beaa  monstre  de 
l'opéra  étouffe  chez  eux  Melpomène  ;  et  il  y  a  tant  de  castratl ,  qu'il 
n'y  a  plus  de  place  pour  les  Ésopus  et  les  Roscius.  Mais  si  jamais 
les  Italiens  avaient  un  théâtre  régulier,  je  crois  qu'ils  iraient  plus 
loin  que  nous.  Leurs  théâtres  sont  mieux  entendus;  leur  langue, 
{Jus  maniable;  leurs  vers  blancs,  plus  tùsé*  à  faire;  lew  «ation, 
plus  sensible,  fi  legr  nwmque  l'encouragement ,  l'abondance,  et  U 
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PERSONNAGES. 

MEBOPE,  veuve  de  Cresphonte,  roi  de  Messène. 

ÉGISTHE,  fils  de  Mérope. 

POLYPHONTE ,  tyran  de  Messène. 

NABBAS,  vieillard. 

ËURYCLÈS,  fitvori  de  Mérope. 

ÉROX,  favori  de  Polyphonie.  - 

ISMÉNIE,  confidente  de  Mérope. 


La  idue  est  i  Messène,  dans  le  palais  de  Mérope. 
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MÉROPE. 


ACTE   PREMIER. 


SCÈNE  I. 

MÉROPE,  ISMÉNIE. 

ISHÉNIK. 

Grande  reine,  ëcartez  ces  horribles  images; 
Goûtez  des  jours  sereins,  nés  du  sein  des  orages  '. 
1^  dieux  nous  ont  donné  la  victoire  et  la  paix  : 
Ainsi  que  leur  courroux  ressentez  leurs  bienfaits. 
Messèue,  après  quinze  ans  de  guerres  intestines. 
Lève  un  front  moins  timide,  et  sort  de  ses  ruines. 
Vos  yeux  ne  verront  plus  tous  ces  chefs  ennemis 
Divisés  d'intérêts,  et  pour  le  crime  unis, 
Par  les  saccagements ,  le  sang ,  et  te  ravage , 
Du  meilleur  de  nos  rois  disputer  f  héritage. 
Nos  chefs,  nos  citoyens,  rassembles  sous  vos  yeux, 
Les  organes  des  lois ,  les  ministres  des  dieux , 
Vont,  libres  dans  leur  choix,  décerner  la  coui-onnv. 
Sans  doute  elle  est  à  vous,  si  la  vertu  la  donne. 
Vous  seule  avez  sur  nous  d'irrévocables  droits  ; 
Vous,  veuve  de  Cresphonte,  et  (îlle  de  nos  rois^ 
Vous,  que  tant  de  constance,  et  quinze  ans  de  misère 
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Fout  eucor  plus  auguste  et  nous  reudent  plus  chèi-^; 
Vous,  pour  qui  tous  les  cœurs  en  secret  réunis... 

HÉHOPE. 
Quoi!  Narbas  ue  vient  point!  Reverraî-je  mon  fils? 

isMérriE.  / 

Vous  pouvez  l'e^>érer  :  déjà  d'un  pas  rapide 
Vos  esclaves  eu  foule  ont  couru  dans  l'Élide; 
La  paix  a  de  l'Elide  ouvert  tous  les  chemins. 
Vous  avez  mis  sans  doute  eu  de  Bdèles  maios 
Ce  dépôt  si  sacré,  l'objet  de  taut  d'alarmes. 

M  É  H  o  P  E. 

Me  reudrez-vous  mon  fils,  ilieux  témoins  de  mes  larmes? 

Égisthe  est-il  vivant?  Avez-vous  conservé 

Cet  enfant  malheureux,  le  seul  que  j'ai  sauvé  ? 

Ecartez  Ioïd  de  lui  la  main  de  l'homicide. 

C'est  votre  fils,  hélas!  c'est  le  pur  saug  d'Alcide. 

AbaodooDerez-vous  ce  reste  précieux 

Du  plus  juste  des  rois ,  et  du  plus  grand  des  dieux , 

L'image  de  l'époux  dont  j'adore  la  cendre  ? 

[SHÊKIE. 

Mais  quoi!  cet  iatérét  et  si  juste  et  si  tendre 
De  tout  autre  intérêt  peut-il  vous  détourner? 

H  K  R  o  p  E. 

Je  suis  mère,  et  tu  peux  encor  t'en  étonner? 

ISH^Hie. 

Du  sang  dont  vous  sortez  l'auguste  caraclÀre 
Sera-t-il  efiacé  par  cet  amour  de  mère  ? 
Son  eotance  était  chère -à  vos  yeux  éplorés  ; 
Mais  vous  avez  peu  vu  ce  Sis  que  vous  pleurez. 

UÉROPE, 

Mon  cœur  a  vu  toujours  ce  61s  que  je  regrette; 


ogie  ■ 


ACTE    I,    SCàHl::    I.  li'i 

Ses  périls  nourrissaient  ma  toidresse  inquiète  ; 
(Jn  si  juste  intérêt  s'accrut  avec  le  tempt. 
Un  mot  seul  de  Narbas ,  depuis  plus  de  quatre  ans , 
Vint,  daas  la  solitude  où  j'élais  retenue, 
Porter  un  nouveau  trouble  à  mon  ame  éperdue  : 
Egistbe,  écrivait-il,  mérite  un  rodlleur  sort; 
Il  est  digne  de  vous  et  des  dieux  dont  il  sort  : 
En  butte  à  tous  les  maux ,  sa  vertu  les  surmonte  : 
Espérez  tout  de  lui,  mais  craignez  Polyplionte. 
ISHÉNIE. 

De  Polyphonie  au  moins  prévenez  les  desseins; 
Laissez  passer  l'empire  en  vos  augustes  mains. 

MÉROP£. 

L'empire  est  à  mon  fils.  Périsse  la  marâtre , 
Périsse  le  cœur  dur,  de  soi-même  idolâtre. 
Qui  peut  gODter  en  paix,  dans  le  suprême  rang  , 
Le  barbare  plaisir  d'hériter  de  son  sang  ! 
Si  je  n'ai  plus  de  iîls,  que  m'importe  un  empire? 
Que  m'importe  ce  ciel,  ce  jour  que  je  respire!' 
Je  dus  y  renoncer  alors  que  dabs  ces  lieux 
Mon  époux  fut  trahi  des  mortels  et  des  dieux. 
O  perfidie  !  ô  crime  !  ô  jour  fatal  au  monde  ! 
O  mort  toujours  présente  à  ma  douleur  profonde  I 
J'entends  eni:or  ces  voix,  ces  lamentables  cris. 
Ces  cris  :  a  Sauvez  le  roi,  son  épouse,  et  ses  fils!  » 
Je  vois  ces  murs  sanglants,  ces  portes  embrasées, 
Sous  ces  lambris  fumants  ces  femmes  écrasées, 
ijes  esclaves  fuyants ,  le  tumulte ,  l'effroi , 
]jes  armes,  les  flambeaux,  la  mort,  autour  de  moi. 
J^ ,  nageant  dans  son  sang,  et  souillé  de  poussière , 
Tournant  encor  vers  moi  sa  mourante  paupière  , 
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Cresphonte  ea  expirant  me  serra  dans  ses  bras; 
Là,  deux  fils  malheureux,  coodamnés  au  trépas, 
Tendres  et  premiers  fruits  d'une  union  si  chère, 
Sanglants  et  renversés  sur  le  sein  de  leur  père, 
A  peine  soulevaient  leurs  innocentes  mains. 
Hélas!  ils  m'imploraient  contre  leurs  assassins. 
Egisthe  échappa  seul;  un  dieu  prit  sa  défense: 
Veille  sur  lui,  grand  dieu,  (|ui  sauvas  son  enfance! 
Qu'il  vienne;  que  Narbas  le  ramène  à  mes  yeux 
Du  fond  de  ses  déserts  au  rang  de  ses  aïeux  ! 
J'ai  supporté  quiuzc  ans  mes  fers  et  son  absence; 
Qu'il  règne  au  tieu  de  moi  :  voilà  ma  récompense. 

SCÈNE   II. 

MÉROPE,  ISMÉNIE,  EURf  CLÉS. 

MÉKOPE. 

Eli  bien  !  Narbas  ?  mon  (ils  ? 

EURTCLÈS. 

Vous  me  voyez  confus  ; 
Tant  de  pas,  tant  de  soins,  ont  été  superflus. 
On  a  couru,  madame,  aux  rives  du  Pénée, 
Dans  tes  champs  d'Olympie,  aux  murs  de  Saimonée  ; 
Narbas  est  inconnu;  le  sort  dans  ces  climats 
Dérobe  à  tous  les  yeux  la  trace  de  ses  pas. 

HÉBOPE. 

Hélas  !  Narbas  n'est  plus  ;  j'ai  tout  perdu ,  sans  doute. 

iSHEirte. 
Vous  croyez  tous  les  maux  que  votre  ame  redoute  ; 
Peut-être,  sur  les  bruils  de  cette  heureuse  paix, 
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Nai'bas  ramène  un  61s  si  cher  à  nos  souhaits. 

Eim  YCLJiS. 

Peut-être  sa  tendresse,  éclairée  et  discrète, 
A  caché  son  voyage  ainsi  que  sa  retraite  : 
Il  veille  sur  Égisthe  ;  il  craint  ces  assassins 
Qui  du  roi  votre  époux  ont  tranché  les  destins. 
De  leurs  afïreux  complots  il  faut  tromper  la  rage. 
Autant  que  je  Tai  pu  j'assure  son  passage, 
El  j'ai  sur  ces  chemins  de  carnage  abreuvés 
D^  yeux  toujours  ouverts ,  et  des  bras  éprouvés. 

HÉBOFE. 
Dans  la  fidélité  j'ai  mis  ma  confiance. 

EDRTCLÈS. 

Héias  !  que  peut  pour  vous  ma  triste  vigilance  ? 
On  va  donner  son  troue  :  en  vain  ma  faible  voix 
Du  sang  qui  le  fit  naître  a  fait  parler  les  droits; 
I.'iDJustice  triomphe,  et  ce  peuple,  h  sa  limite, 
Au  mépris  de  nos  lois,  penche  vers  Polyphonie. 

HÉROPE. 
I^t  le  sort  jusque-là  pourrait  nous  avilir  ! 
Mon  fils  dans  ses  états  reviendrait  pour  servir  ! 
Il  verrait  son  sujet  au  rang  de  ses  ancêtres  ! 
i*  sang  de  Jupiter  aurait  ici  des  maîtres  ! 
Jen'ai  donc  plus  d'amis?  Le  nom  de  mon  époux  , 
Insensibles  sujets,  a  donc  péri  pour  vous? 
^ous  avez  oublié  ses  bienfaits  et  sa  gloire  ! 
EURTCLÈS. 

Le  nom  de  votre  époux  est  cher  à  leur  mémoire  : 

ÛQ  regrette  Crcsphonte,  on  le  pleure,  on  vous  plaint; 

Mais  la  force  l'emporte ,  et  Polyphonte  est  rraint. 
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MBllOPE. 

Ainsi  doDC  par  mon  peuple  en  tout  temps  accablée , 
Je  verrai  la  justice  à  la  brigue  immolée; 
Et  le  vil  intérêt,  cet  arbitre  du  sort. 
Vend  toujours  le  plus  faible  aux  crimes  du  plus  fort. 
Allons ,  et  rallumons  dans  ces  âmes  timides 
Ces  regrets  mal  éteints  du  sang  des  Héraclide»  : 
Flattons  leur  espérance,  excitons  leur  amour. 
Parlez,  et  de  leur  maître  annoncez  le  retour. 

SURYCLÈS. 

Je  n'ai  que  trop  parlé  :  Polypboote  en  alarmes 

Craint  déjà  votre  fils,  et  redoute  vos  larmes; 

I^  6èi'e  ambition  dont  il  est  dévoré 

Est  inquiète,  ardente,  et  n'a  rien  de  sacré. 

S'il  cbassa  tes  brigands  de  Pylos  et  d'Amphrjse  , 

S'il  a  sauvé  Messène,  il  croit  l'avoir  conquise. 

Il  agit  pour  lui  seul,  il  veut  tout  asservir: 

Il  touche  à  la  couronne ,  et ,  pour  mieux  la  ravir. 

Il  n'est  point  de  rempart  que  sa  main  ne  renverse , 

De  lois  qu'il  ne  corrompe ,  ^ t  de  sang  qu'il  ne  verse  : 

Ceux  dont  la  main  cruelle  égorgea  votre  époux 

Peut-être  ne  sont  pas  plus  à  craindre  pour  vous. 

.    MÉROPE. 

Quoi  I  partout  sous  mes  pas  le  sort  creuse  un  abîme  ? 
Je  vois  autour  de  moi  le  danger  et  le  crime! 
Polyphonte,  un  sujet  de  qui  les  attentats... 

ECKTCLÈS. 

Dissimulez,  madame,  il  porte  ici  ses  pas. 
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SCÈNE    III. 

MÉROPE,  POLYPHONTE,  ÉROX. 

POLTPHOIfTE. 

Madame,  il  faut  enfin  que  mon  cœur  se  déploie. 

Ce  bras  qui  vous  servit  m'ouvre  au  tràne  ube  voie  ; 

£t  les  cbe^  de  l'état,  tout  prêts  de  prononcer, 

Me  fonteatre  nous  deux  l'honneur  de  balancer. 

Des  partis  opposés  qui  désolaient  Messènes , 

Qui  venaient  tant  de  sang,  qui  formaient  tant  de  liaiiies , 

Il  ne  reste  aujourd'hui  que  le  vôtre  et  le  mien. 

Nous  devons  l'un  à  l'autre  un  mutuel  soutien  : 

Nos  ennemis  communs,  Tamour  de  ta  patrie, 

IjC  devoir,  l'intérêt,  la  raison,  tout  nous  lie; 

Tout  vous  dit  qu'un  guerrier,  veugeur  de  votre  époux, 

S'il  aspire  à  régner,  peut  aspirer  à  vous. 

Je  me  connais;  je  sais  que,  blanchi  sous  les  armes. 

Ce  froDt  triste  et  sévère  a  pour  vous  peu  de  charmes  ; 

Je  sais  que  vos  appas,  encor  dans  leur  printemps. 

Pourraient  s'effaroucher  de  l'hiver  de  mes  ans  ; 

Mais  la  raison  d'état  connaît  peu  ces  caprices  ; 

Et  de  ce  front  guerrier  les  nobles  cicatrices 

Ne  peuvent  se  couvrir  que  du  bandeau  des  rois. 

Je  veux  le  sceptre  rï  vous  pour  prix  de  mes  exploits. 

N'en  croyez  pas ,  madame ,  un  orgueil  téméraire  : 

Vous  êtes  de  nos  rois  et  la  fille  et  la  mère  ; 

Mais  l'état  veut  un  maître,  et  vous  devez  songer 

Que  pour  garder  vos  droits  il  les  faut  partager. 

MÉROPE, 

1^  ciel ,  qui  m'accabla  du  poids  de  sa  disgrart> , 
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I  -iS  HÉROPE. 

Ne  m'a  point  préparée  à  ce  comble  d'audace. 

Sujet  de  mon  épous,  vous  m'osez  proposer 

De  trahir  sa  mémoire  et  de  vous  épouser? 

Moi,  j'irais  de  mon  fils,  du  seul  biea  qui  me  reste, 

Déchirer  avec  vous  l'héritage  fimeste  ? 

Je  mettrais  en  vo»  mains  sa  mère  et  son  étal. 

Et  le  bandeau  des  rois  sur  le  front  d'ua  soldat  ? 

POLTPHOHTE. 

Un  soldat  tel  que  moi  peut  jushnnent  prétendre 
A  gouverner  l'état  quand  il  l'a  su  défendre. 
Le  premier  qui  fut  roi  fut  un  soldat  heureux  ; 
Qui  sert  bien  son  pays  n'a  pas  besoin  d'aïeux. 
Je  n'ai  plus  rien  du  sang  qui  m'a  donné  la  vie; 
Ce  sang  s'est  épuisé,  versé,  pour  la  patrie; 
Ce  sang  coula  pour  vous  ;  et ,  malgré  vos  refus , 
Je  crois  valoir  au  moins  les  rois  que  j'ai  vaincus  : 
Et  je  n'offre  en  un  mot  à  votre  ame  rebelle 
Que  la  moitié  d'un  trône  où  mon  parti  m'appelle. 

MÉROPE. 

Un  parti  !  vous ,  barbare,  au  mépris  de  nos  lois  ! 

Est-it  d'autre  parti  que  celui  de  vos  rois? 

Est-ce  là  celte  foi  si  pure  et  si  sacrée. 

Qu'à  mon  époux,  à  moi,  votre  bouche  a  jurée? 

La  foi  que  vous  devez  à  ses  mânes  trahis , 

A  sa  veuve  éperdue,  à  son  malheureux  fils, 

A  ces  dieux  dont  il  sort,  et  dont  il  tient  l'empire? 

POLYpeOîfTE. 

Il  est  encor  douteux  si  votre  fils  respire. 

Mais  quand  du  sein  des  morts  il  viendrait  en  ces  lieux 

Redemander  son  trône  à  la  face  des  dieux  , 

Ne  vous  y  trompez  pas ,  Messène  veut  un  maître 
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ACTE    I,    SCÈNE    m.  199 

Eprouve  pr  le  temps ,  digne  en  effet  de  l'être  ; 
Un  roi  qui  la  défende;  et  j'ose  me  flatter 
Que  le  vengeur  du  trône  a  seul  droit  d'y  monter^ 
Égistlie,  jeune  encore,  et  sans  expérience, 
Étalerait  en  vain  l'orgueil  de  sa  naissance; 
N'ayant  rien  fait  pour  nous,  il  n'a  rien  mérité. 
D'un  prix  bien  dilTérent  ce  trône  est  acheté. 
Le  droit  de  commander  n'est  plus  un  avantage 
Transmis  par  la  nature,  ainsi  qu'iyi  héritage; 
C'est  le  fruit  des  travaux  et  du  sang  répandu  ; 
Cestle  prix  du  courage;  et  je  crois  qu'il  m'est  dû. 
Souvenez-vous  du  jour  où  vous  fût^  surprise 
Par  ces  lâches  brigands  de  Pylos  et  d'Ampbryse  ; 
Revoyez  votre  époux  et  vos  61s  malheureux, 
Presque  en  votre  présencet  assassinés  par  eux;     . 
Revoyez-moi,  madame,  arrêtant  leur  furie, 
Chassant  vos  ennemis,  défendant  la  patrie; 
Voyez  ces  murs  en6n  par  mon  bras  délivrés  ; 
Songez  que  j'ai  vengé  l'époux  que  vous  pleurez  : 
Voità  mes  droits ,  madame,  et  mon  rang ,  et  mon  titre  ': 
U  valeur  fit  ces  droits;  le  ciel  en  est  l'arbitre. 
Que  votre  fils  revienne;  il  apprendra  sous  moi 
Les  leçons  de  la  gloire,  et  l'art  de  vivre  en  roi  : 
Il  verra  si  mon  front  soutiendra  la  couronne. 
Le  sang  d'Alcîde  est  beau ,  mais  n'a  rien  qui  m'étonne, 
le  recherche  un  honneur  et  plus  noble  et  plus  grand': 
k  songe  à  ressembler  au  dieu  dont  il  descend  : 
En  un  mot,  c'est  à  moi  de  défendre  la  mère. 
Et  de  servir  au  fiis  et  d'exemple  et  de  père. 

M  É  R  o  l>  E. 
N'affectez  point  ici  des  soins  si  généreux, 

Thkatiîe.  IV.  !) 
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l 'iO  ifÉROPE. 

£t  cessez  d'insulter  à  thod  fils  malheureux. 
Si  vous  osez  marcher  sur  les  traces  d'Alcide , 
Rendez  donc  l'héritage  au  fils  d'un  Héraclîde. 
Ce  dieu ,  dont  vous  seriez  l'injuste  successeur, 
Vengeur  de  tant  d'ëtats ,  n'en  fut  point  ravisseur. 
Imitez  sa  justice  ainsi  que  sa  vaillance; 
Défendez  votre  roi  ;  secourez  l'ioiioceDce  ; 
Découvrez ,  rendez-moi  ce  fils  que  j'ai  perdu  ,- 
Et  mérites  sa  mère  à  forée  de  vertu  ; 
Dans  nos  murs  relevés  rappelez  votre  maître  : 
Alors  jusques  à  vous  je  descendrais  peut-être  ; 
Je  pouirais  m'abaisser  ;  mais  je  ne  puis  jamais 
Devenir  la  complice  et  le  prix  des  forfaits. 

SCÈNE   IV. 

POLYPHONTE,  ÉROX. 

iROX. 

Seigneur,  attendez-vous  que  son  ame  fléchisse  ? 
Ne  pouvez-vous  régner  qu'au  gré  de  son  caprice? 
Vous  avez  su  du  trône  aplanir  le  chemin, 
Et  pour  vous  y  placer  vous  attendez  sa  main  ! 

POLTPHOMTE. 

Entre  ce  trône  et  moi  je  vois  un  précipice  ; 
Il  faut  que  ma  fortune  y  tombe  ou  le  franchisse. 
Mérope  attend  Egisthe;  et  le  peuple  aujourd'hui, 
Si  son  61s  reparait,  peut  se  tourner  vers  lui. 
En  vain ,  quand  j'immolai  son  père  et  ses  deux,  frères. 
De  ce  trône  sanglant  je  m'ouvris  les  barrières  ; 
En  vain ,  dans  ce  palais ,  où  la  sédition 
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ACTE   I,   hdtKE    IV:  IJIl 

Remplissait  tout  d'horreur  et  de  coofuûoB  , 
Ma  fortune  a  periais  qu'un  voile  heureux  et  sombre 
Couvrit  mes  attentats  du  secret  de  son  ombre; 
£o  v&in  du  saog  des  rois,  dont  je  suis  l'opprpsseun 
Les  peuples  abusés  m'ont  cru  le  défenseur: 
Nous  toudious  au  moment  où  mon  sort  se  décide. 
S'il  reste  un  rejeton  de  la  race  d'Alcide  j 
Si  ce  fils ,  tant  pleuré ,  dans  Hessèoe  est  produit , 
De  quinze  ans  de  travaux  j'ai  perdu  tout  le  fruit. 
Crois-m<H ,  ee»  préjugés  de  sang  et  de  naissance 
Revivront  dans  les  cœurs,  y  prendront  sa  défense. 
Le  souvenir  du  p^e ,  et  cent  rois  pour  aïeux , 
(>t  honneur  prétendu  d'être  issu  de  nos  dieux  -, 
Les  cris,  le  désespoir,  d'une  mère  éplorée, 
l)étruiront  ma  puissanoe  enoor  mat  assurée. 
Egistiie  est  l'ennemi  dont  il  ùut  triompher. 
Jadis  dans  soD  berceau  je  voiilus  l'étouffer. 
De  NarhaA  à  mes  yeux  l'adroite  diligence 
Aux  mains  qui  me  servaient  arracha  son  enfance  i 
Narbas,  depuis  ce  temps,  errant  lois  de  ces  bords  ^ 
h.  bnvé  ma  recherche  ^  a  trompé  mes  efibrts. 
J'arrêtai  set  courrîerv;  me  juste  prévoyance 
De  Mérope  et  de  lui  rompit  l'intelligence. 
Mais  je  connais  le  sort;  il  peut  se  démentir  ; 
De  la  nuit  du  silence  un  secret  peut  sortir; 
£t  des  dieux  quelquefois  la  longue  patience 
Fait  sur  nous  à  pas  lents  descendre  la  vcaigêance  *. 

ÉSOX. 

Ah!  livrex-voua  sans  crainte  à  voe  heureux  destins. 
La  prudence  est  le  dieu  qui  veille  à  vos  desseins. 


.,Googlc 


1 3ï  M^KOPR. 

Vos  ordres  sont  suivis  :  déjà  vos  satellites 
D'Ëlide  et  de  Messèae  occupent  les  limites. 
Si  Narbas  reparaît,  si  jamais  à  leurs  yeux 
Narbas  ramène  Ëgisthe,  ils  périssent  tons  deux. 

POLTPHOHTE. 

Mais  me  réponds-tu  bien  de  leur  aveugle  zèle? 

£sox. 
Vous  les  avez  guidés  par  une  main  6dèle  : 
Aucun  d'eux  ne  connaît  ce  sang  qui  doit  couler, 
Ni  le  nom  de  ce  roi  qu'ils  doivent  immoler. 
Narbasieurestdépeintcommeuu  traître, un  transfuge-. 
Un  criminel  errant ,  qui  demande  un  refuge  ; 
L'autre,  comme  un  esclave,  et  comme  un  meurtriei:* 
Qu'à  la  rigueur  des  lois  il  faut  sacrifier. 

POI.TPHOHTE. 

Eh  bien!  encor  ce  crime!  il  m'est  trop  nécessaire. 
Mais  en  perdant  le  Bis ,  j'ai  besoin  de  la  mère  ; 
J'ai  besoin  d'un  hymen  utile  à  ma  grandeur, 
Qui  détourne  de  moi  le  nom  d'usurpateur, 
Qui  fixe  enfin  les  vœux  de  ce  peuple  infidèle, 
Qui  m'apporte  pour  dot  l'amour  qu'on  a  pour  elle. 
Je  lis  au  fond  des  cœurs  ;  à  peine  ils  sont  à  moi  : 
Échauffés  par  l'espoir,  ou  glacés  par  l'effroi , 
L'intérêt  me  les  donne;  il  les  ravit  de  même. 
Toi ,  dont  le  sort  dépend  de  ma  grandeur  suprême , 
Appui  de  mes  projets  par  tes  soins  dirigés , 
Erox,  va  réunir  les  esprits  partagés  ; 
Que  l'avare  en  secret  te  vende  son  suffrage  : 
Assure  au  courtisan  ma  faveur  en  partage  ; 
Du  lilche  qui  balance  échauffe  les  esprits  : 
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Promets,  donne,  conjure,  intimide,  éblouis. 
Ce  fer  aux  pieds  du  trône  en  vain  m'a  su  conduire  ; 
C'est  encor  peu  de  vaincre,  il  faut  savoir  séduire, 
Flatter  l'hydre  du  peuple,  au  frein  l'accoutumer. 
Et  pousser  l'art  enfin  jusqu'à  m'en  faire  aimer  ^. 


FIN  DU  PREMIER  At.Te. 
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ACTE  SECOND. 

SCÈNE  I*.. 

MÉROPE,  EURTCLÈS,  ISMÉNIE, 

H^ROPE. 

Quoi!  l'univers  se  tait  sur  le  destÎD  d'Ëgisthe! 
Je  n'entends  que  trop  bien  ce  silence  si  triste. 
Aux  frontières  d'Elide  enfin  n'a-t-on  rien  su  ? 

EUHTCLÈS. 
On  n'a  rien  découvert;  et  tout  ce  qu'on  a  vu. 
C'est  un  jeune  étranger,  de  qui  la  main  sanglante 
D'un  meurtre  encor  récent  paraissait  dégouttante  ; 
Enchaîné  par  mon  ordre,  on  l'amène  au  palais. 

UÉROPE. 

Un  meurtre  !  un  inconnu  !  Qu'a-t-il  fait ,  Euryclès  ? 

Que]  sang  a-t>il  versé?  Vous  me  glacez  de  crainte. 

EUKïCLÈS. 

Triste  effet  de  l'amour  dont  votre  ame  est  atteinte  ! 
Le  moindre  événement  yous  porte  un  coup  mortel  ; 
Tout  sert  à  déchirer  ce  cœur  trop  maternel  ; 
Tout  fait  parier  en  vous  I9  yqîx  de  la  nature. 
Mais  de  ce  meurtrier  la  commune  aventure 
N'a  rien  dont  vos  esprits  doivent  être  agités. 
De  crimes,  de  brigands,  ces  borda  sont  infectés  ; 
C'est  le  fruit  malheureui^  de  nos  guerres  civiles. 
La  justice  est  sans  force;  et  nos  champs  et  nos  villes 
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Redemandent  aux  dieux,  trop  long-temps  néglige, 
Le  sang  des  citoyens  Tun  par  l'autre  égoi^ës. 
Écartez  des  terreurs  dont  le  poids  vous  afflige. 

HiHOVE. 

Quel  est  cet  inconnu  ?  Rëpondez-moî ,  tous  di»-je. 

EDRTCLÈS. 

C'est  UD  de  ces  mortels  du  sort  abandonnés, 
Nourris  dans  la  bassesse ,  aux  travaux  condamnés  ; 
Un  malheureux  sans  nom ,  si  l'on  croit  l'apparence. 

MÊROPE. 

ITimporte,  quel  qu'il  soit,  qu'il  vienne  en  ma  présence; 
Le  témoin  le  plus  vil  et  les  moindres  clartés 
ïîous  montrent  quelquefois  de  grandes  vérités. 
Peut-être  j'en  crois  trop  le  trouble  qui  me  presse  ; 
Mais  ayez-en  pitié,  respectez  ma  faiblesse: 
Mon  cŒur  a  tout  à  craindre,  et  rien  à  négliger. 
Qu'il  vienne,  je  le  veux,  je  veux  l'interroger, 

EURTCLÈS. 
(1  ïimiait.) 
Vous  serez  obéie.  Allez,  et  qu'on  l'amène; 
Qu'il  paraisse  à  l'instant  aux  regards  de  la  reiue. 

MÉaopx. 
Je  seos  que  je  vais  prendre  un  inutile  soin. 
Mon  désespoir  m'aveugle;  il  m'emporte  trop  loin: 
Vous  savez  s'il  est  juste.  On  comble  ma  misère, 
On  détrône  le  iils,'on  outrage  la  mère, 
Polypbonte ,  abusant  de  mon  triste  destin. 
Ose  enfin  s'oublier  jusqu'à  m'ofiFrir  sa  main. 

EUHTCLÈS. 

Vos  malheurs  sont  plus  grands  que  vous  ne  pouvez  croire. 
Je  sais  que  cet  hymen  offense  votre  gloire  ; 
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Mais  je  vois  qu'on  l'exige,  el  le  sort  irrité 
Vous  fait  de  cet  opprobre  une  nécessité  : 
C'est  UD  cnlel  parti;  mais  c'est  le  seul  peut-être 
Qui  pourrait  conserver  le  trône  à  son  vrai  maître. 
Tel  est  le  sentiment  des  chefs  et  des  soldats  ; 
Et  l'on  croit... 

NSHOPB. 

lion  ;  uion  Bis  ne  le  soufFHrait  pas  ; 
L'exil,  où  son  enfance  a  langui  condamnée , 
Lui  serait  moins  affreux  que  ce  lâche  hyménée. 

IDRTCI.ÈS. 

Il  le  condamnerait,  si,  paisible  en  son  rang, 
Il  n'eu  croyait  ici  que  les  droits  de  son  sang  ; 
Mais  si  par  les  malheurs  son  ame  était  instruite , 
Sur  ses  vrais  intérêts  s'il  réglait  sa  conduite , 
De  ses  tristes  amis  s'il  consultait  la  voix , 
£t  la  nécessité,  souveraine  des  lois, 
Il  verrait  que  jamais,  sa  malheureuse  mère 
Ne  lui  donna  d'amour  une  marque  plus  clière. 

HÉROPE. 

Ah  !  que  me  dites-vous? 

EURTCLÈS. 

De  dures  vérités , 
Que  m'airachent  mon  zèle  et  vos  calamités. 

H^ROPE. 

Quoi  !  vous  me  demandez  que  l'intérêt  surmonte 
Cette  invincible  horreur  que  j'ai  pour  Poljrphonte , 
Vous,  qui  me  l'avez  peint  de  si  noires  couleurs! 

EUHTCLÈS. 

Je  l'ai  peint  dangereux,  je  connais  ses  fureurs  ; 
Mais  il  est  tout  puissant;  mais  rien  ne  lui  rçsiste: 
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ACTE    II,   SCÂHE   1.  l37 

II  est  saos  héritier,  et  vous  aimez  Ëgisthe. 

HBROPE. 

Âh  !  c'est  ce  même  amour,  à  mon  cœur  précieux , 
Qui  me  rend  Polyphonte  eucor  plus  odieux. 
Que  parlez-vous  toujours  et  d'hymen  et  d'empîi-e  ? 
Pariez-moi  de  mon  fils ,  dites-moi  s'il  respire. 
Cruel  !  apprenez-moi... 

EURYCLÈS. 

Voici  cet  étranger  ' 
Que  vos  tristes  soupçons  brûlaient  d'interroger. 

SCÈNE  IL 

MÉROPE,  EURYCLÈS;  ÉGISTHE,  ,ucb,îni; 

ISMÉNIE,    GARDES. 

ÉOISTHE,  dans  lefoud  lia  thditr«,ilauiBnie. 
Est-ce  là  cette  reine  auguste  et  malheureuse, 
Celle  de  qui  la  gloire,  et  l'infortune  affreuse 
Retentit  jusqu'à  moi  dans  le  fond  des  déserts  ? 

I  s  M  É  H  I  E. 
Rassurez- vous,  c'est  elle. 

(ElU  .oc.) 
ÉGISTHE. 

O  Dieu  de  l'univers  ! 
Dieu,  qui  formasses  traits,  veille  sur  ton  image! 
U  vertu  sur  le  trône  est  ton  plus  digne  ouvrage. 

HÉHOPE. 

C'est  ta  ce  meurtrier  !  Se  peut-il  qu'un  mortel 
Sous  des  dehors  si  doux  ait  un  cœur  si  cruel  ? 
Approche,  malheureuit,  et  dissipe  tes  craintes. 
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Réponds-moi:  de  que)  sang  tes  maios  sontrelles  teio  tes  ? 

ÉGISTHB. 
O  reine,  pardonnez  :  te  trouble,  le  respect, 
Glacent  ma  triste  vok  tremblante  à  votre  aspect. 

(  ■  ZiuTclèa.  ) 

Mon  ame,  en  sa. présence,  étonnée,  attendrie... 
MÉBOPE. 

Parle.  De  qui  ton  bras  a-t-il  tranché  ta  vie  ? 

^GISTHE. 

D'un  jeune  audacieux ,  que  les  arrêts  du  sort 

Et  ses  propres  fureurs  ont  conduit  à  la  mort. 

HÉROPE. 

D'un  jeune  homme!  Mon  sang  s'est  glacé  dans  mes  veines 
Ah  !...  T'était-il  connu  ? 

ÉGISTHE. 

Non  :  les  champs  deMessènes , 
Ses  murs,  leurs  citoyens ,  tout  est  nouveau  pour  moi. 

VÉROPE. 

Quoi!  ce  jeune  inconnu  s'est  armé  contre  toi? 
Tu  n'aurais  employé  qu'une  juste  défense  ? 

ÉGISTHE. 

J'en  atteste  le  ciel  ;  il  sait  mon  innocence. 

Aux  bords  de  la  Pamise,  en  un  temple  sacré, 

Oii  l'un  de  vos  aïeux,  Hercule,  est  adoré. 

J'osais  prier  pour  vous  ce  dieu  vengeur  des  crimes  : 

Je  ne  pouvais  offrir  ni  présents  ni  victimes; 

Tfé  dans  la  pauvreté,  j'offrais  de  simples  vœux. 

Un  cœur  pur  et  soumis,  présent  des  malheureux. 

Il  semblait  que  le  dieu  ,  touché  de  mon  hommage. 

Au-dessus  de  moi-même  élevât  mon  courage. 

Deux  inconnus  armés  m'ont  abordé  soudain  , 
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L'uu  dans  la  fleur  des  ans,  l'autre  vers  son  déclin.  ~ 
a  Quel  est  donc,  m  ont-ils  dit ,  le  dessein  qui  te  guide  ? 
a  Et  quels  vœux  formes-tu  pour  la  race  d'Alcide  ?  » 
L'ua  et  l'autre  à  ces  mots  ont  lève  le  poignard. 
Le  ciel  m'a  secouru  dans  ce  triste  hasard  : 
Cette  main  du  plus  jeune  a  puni  la  furie  ; 
Percé  de  coups,  madame,  il  est  tombé  sans  vie: 
L'autre  a  fui  lâchement,  tel  qu'un  vil  assassin. 
Et  moi,  je  l'avouerai,  de  mon  sort  incertain, 
Igeorant  de  quel  sang  j'avais  rougi  la  terre. 
Craignant  d'être  puni  d'un  meurtre  involontaire, 
l'ai  traîné  dans  les  flots  ce  corps  ensanglanté. 
Je  iujrais  ;  vos  soldats  m'ont  bientôt  arrête  : 
Ils  ont  nommé  Mérope,  et  j'ai  rendu  les  armes. 

EDBYCLÈS. 

Eh!  madame,  d'où  vient  que  vous  versez  des  larmes? 

MÉROPE. 
Te  le  dirai-je  ?  hélas  !  tandis  qu'il  m'a  parlé , 
8a  voix  m'attendrissait,  tout  mon  cœur  s'est  troublé. 
Cresphonte,â  ciel!.,  j'ai  cru. ..que  j'en  rougis  de  honte! 
Oui,  j'ai  cru  démêler  quelques  traits  de  Cresphonte. 
leui  cruels  du  hasard,  en  qui  me  montrez-vous 
Une  si  fausse  image,  et  des  rapports  si  doux  ? 
AfTreux  ressouvenir,  quel  vain  songe  m'abuse  l 

EURTCLÈS. 

Rejetez  donc,  madame,  un  soupçon  qui  l'accuse; 
|l  D'à  rien  d'un  barbare,  et  rien  d'un  imposteur. 

H  £  R  o  p  E. 
Us  dieux  ont  sur  son  front  imprimé  la  candeur. 
Demeurez  ;  en  quel  lieu  le  ciel  vous  Rt-il  naître  ? 
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ÉGISTBE. 

£a  Élide. 

MÉROPE. 

Qu'enteads-jc?  en  Élide!  Ah  !  peut-être... 
L'Ëlide...  répondez... Nârbas  vous  est  connu? 
Le  nom  d'Ëgisthe  au  moins  jusqu'à  vous  est  venu  ? 
Quel  ëtait  votre  état,  votre  rang,  votre  père? 

ÉGISTHl!. 

Mon  père  est  un  vieillard  accablé  de  misère; 
Polyclète  est  son  nom;  mais  Egistfae,'Marba8, 
Ceux  dont  vous  me  parlez,  je  ne  les  connais  pas. 

HÉROPE. 

O  dieux  !  vous  vous  jouez  d'une  triste  mortelle  ! 

J'avais  de  quelque  espoir  une  faible  étincelle; 

J'entrevoyais  le  jour,  et  mes  yeux  afQigés 

Dans  la  profonde  nuit  sont  déjà  l'eplongés. 

Et  quel  rang  vos  parents  tiennent-ils  dans  la  Grèce? 

éciSTHB. 

Si  la  vertu  suffît  pour  faire  la  noblesse , 

Ceux  dont  je  tiens  le  jour,  Polyclète,  Sirris, 

Ne  sont  pas  des  mortels  dignes  de  vos  mépris  : 

Leur  sort  les  avilit;  mais  leur  sage  constance 

Fait  respecter  en  eux  l'honorable  indigence. 

Sous  ses  rustiques  toits  mon  père  vertueux 

Fait  le  bien,  suit  les  lois ,  et  ne  craint  que  les  dieux. 

HÉnOPE. 

Chaque  motqu'il  me  dit  est  plein  de  nouveauxcharnies. 
Pourquoi  donc  le  quitter?  pourquoi  causer  ses  larmes? 
Sans  doute  il  est  affreux  d'être  privé  d'un  fils. 

ÉGISTHE. 

Un  vain  désir  de  gloire  a  séduit  mes  esprits. 


ogie 


ACTE   II,    SCàME    II.  |4l 

On  me  parlait  souvent  des  troubles  de  Messèiie, 
Des  malheurs  dont  le  ciel  avait  frappé  ta  reine, 
Surtout  de  ses  vertus,  dignes  d'un  autre  prix  : 
Je  me  sentais  ému  par  ces  tristes  récits. 
De  l'Élide  en  secret  dédaignant  la  mollesse. 
J'ai  voulu  dans  la  guerre  exercer  ma  jeunesse, 
Servir  sous  vos  drapeaux ,  et  vous  offrir  mon  bras; 
Voilà  le  seul  dessein  qui  conduisit  mes  pas. 
Ce  faux  instinct  de  gloire  égara  mon  courage  : 
A  mes  parents ,  flétris  sous  les  rides  de  l'âge , 
J'ai  de  mes  jeunes  ans  dérobé  les  secours  ; 
C'est  ma  première  faute  ;  elle  a  troublé  mes  jours  : 
Le  ciel  m'en  a  puni ,  le  ciel  inexorable 
M'a  conduit  dans  le  piège,  et  m'a  rendu  coupable. 

MiROPE. 

Il  ne  l'est  point  ;  j'en  crois  son  ingénuité  : 

Le  mensonge  n'a  point  cette  simplicité. 

Tendons  à  sa  jeunesse  une  main  bienfesante; 

C'est  un  infortuné  que  le  ciel  me  présente  : 

Il  suffit  qu'il  soit  homme,  et  qu'il  soit  malheureux. 

Mon  fils  peut  éprouver  un  sort  plus  rigoureux. 

Il  me  rappelle  Égisthe  ;  Ëgisthe  est  de  son  âge  : 

Peut-être,  comme  lui,  de  rivage  en  rivage, 

Inconnu,  fugitif,  et  partout  rebuté. 

Il  souffre  le  mépris  qui  suit  ta  pauvreté  *. 

L'opprobre  avilit  l'ame,  et  flétrit  le  courage. 

Pour  le  sang  de  nos  dieux  quel  horrible  partage  ! 

Si  du  moins... 
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SCÈNE    III. 

MÉROPE,  ÉGISTHE,  EURYCLÈS,  ISMÉNIE. 

ISMÉNIE. 

Ah!  madame,  eutendez-Tous  ces  crïs? 
Savez-voos  bien... 

MËROPE. 

Quel  trouble  alamw  tes  esprits  ? 

ISMÉHTE. 

Polypbonte  l'emporte,  et  nos  peuples  volages 
A  son  ambition  prodiguent  leurs  suffrages. 
Il  est  roi ,  c'en  est  fait. 

ÉGISTHE. 

J'avais  cru  que  les  dieux 
Auraient  placé  Mérope  au  rang  de  ses  aïeux. 
Dieux!  que  plus  on  e«t  grand,  plus  vos  coups  sont  à  craindre 
Errant,  abandonné,  je  suis  le  moins  à  plaindre. 
Tout  homme  a  ses  malheurs. 

(  Ob  emnioe  Égùlke.  ) 
EUllTCLÈS,  1  KUrope. 

Je  vous  l'avais  prédit  : 
Vous  avez  trop  bntvë  son  offre  et  s^a  crédit. 

M  en  OPE. 
Je  vois  toute  l'horreiu*  de  l'abîme  où  oous  sommes.         1 
-J'ai  mal  connu  les  ilieux,  j'ai  mal  connu  les  Inanimés  :      I 
J'en  attendais  justice  ;  ils  ta  refusent  tous. 

EURTCLÈS. 

Permettez  que  du  moins  j'assemble  autour  de  vous 
Ce  peu  de  nos  amis  qui ,  dans  un  tel  orage, 
Pourraient  encor  sauver  les  débris  du  naufirage, 
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Et  vous  mettre  à  l'abri  des  nouveaux  attcDtats 
D'un  maître  dangereux,  et  d'uD  peuple  d'ingrat*. 

SCÈNE   IV. 

MÉROPE,  ISMÉNIE. 

I  s  M  i  m  E. 
L'état  c'est  point  ingrat  ;  non,  madame  :  on  vous  aime  ; 
On  vous  conserve  encor  l'houneur  du  diadème  : 
On  veut  que  Polyphonie,  en  vous  donnant  la  main , 
Semble  tenir  de  vous  le  pouvoir  souverain. 

H  i  R  o  P  £. 
Od  ose  me  donner  au  tyran  qui  me  brave  ; 
Or  a  trahi  te  Bis,  on  fait  la  mère  esclave! 

ISMïVIE. 

Le  peuple  vous  rappelle  au  rang  de  voa  aïeux; 
Suivez  sa  voix,  madame;  elle  est  la  voix  des  dieux. 
MÉROPE. 

Inhumaine,  tu  veux  que  Mérope  avilie 
Rachète  un  vain  honneur  à  force  d'infamie  ?~ 

SCÈNE  V. 

MÉROPE,    EURYCLÈS,   ISMÉNIE. 

EDRTCLÈS. 

Madame,  je  reviens  eu  tremblant  devant  vous  ; 
Préparez  ce  grand  cœur  aux  plus  terribles  coups; 
Rappelez  votre  force  à  ce  dernier  outrage. 
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MiROPE. 

Je  n'en  ai  plus;  les  maux  ont  lassé  mon  courage  : 
Mais  n'importe;  parlez. 

ECRTCLÈS. 

C'en  est  fait;  et  le  sort... 
Je  ne  puis  achever. 

H  £  R  O  P  E. 

Quoi!  mon  fils?... 

EDRTCLJÎS. 

Il  est  mort, 
il  est  trop  vrai  :  déjà  cette  horrible  nouvelle 
Consterne  vos  amis,  et  glace  tout  leur  zèle. 

MÉROPE. 

Mon  fils  est  mort  ! 

ISMÉNIE. 

O  ijieux  ! 

EURTCLÈS. 

D'indignes  assassins 
Des  pièges  de  la  mort  ont  semé  les  chemins. 
Le  crime  est  consommé. 

HÉnopE. 

Quoi  !  ce  jour,  que  j'abhorre  , 
Ce  soleil  luit  pour  moi  !  Mérope  vit  encore  ! 
11  n'est  plus  !  Quelles  mains  ont  déchiré  son  flanc  ? 
Quel  monstre  a  répandu  les  restes  de  mon  sang  ? 

EURTCLÈS. 

Hélas!  cet  étranger,  ce  séducteur  impie, 
Dont  vous-même  admiriez  la  vertu  poursuivie, 
Pour  qui  tant  de  pitié  naissait  dans  votre  sein  ^ 
Lui  que  vous  protégiez!».. 
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MÉROPE. 

Ce  monstre  est  l'assassin? 

EUBTCLÈS. 

Oui,  madame  :  on  en  a  des  preuves  trop  certaines  ; 
On  vient  de  découvrir,  de  mettra  dans  les  chaînes , 
Deux  de  ses  compagnons,  qui,  cachés  parmi  nous, 
Choxïhaient  encor  Narbafs  échappé  de  leurs  coups. 
Celui  qui  sur  Ëgisthe  a  mis  ses  mains  haixlîes 
A  pris  de  votre  61s  les  dépouilles  chéries, 
L'annurc  que  PJ^arbas  emporta  de  ces  lieux  : 
(  On  apporte  celte  irmare  riaoi  le  food  dn  thttlre.  ) 

Le  traître  avait  jeté  ces  gages  précieux , 

Pour  n'être  point  connu  par  ces  marques  sanglantes. 

•  M  i  R  o  P  E. 

Ah!  que  me  dites-vous?  mes  mains,  ces  mains  tremblantes 
Ed  armèrent  Cresphonte,  alors  que  de  mes  bras 
Pour  la  première  fois  il  courut  aux  combats. 
0 dépouille  trop  chère,  en  quelles  mains  livrée! 
Quoi  !  ce  monstre  avait  pris  cette  armure  sacrée  ? 

■  EDHTCLÈS. 

Celle  qu'Egisthe  même  apportait  en  ces  lieux. 

H^ROPE. 

Et  teinte  de  son  sang  on  la  montre-  à  mes  yeux  ! 
Ce  vieillard  qu'on  a  vu  dans  le  temple  d'Alcide... 

KtlRTCLÈS. 

C'était  Narbas  ;  c'était  son  déplerabte  guide  ; 
Polyphonie  l'avoue, 

M  É  R p  P  E. 

Affreuse  vérité  ! 
Hélas!  de  l'assassin  le  bras  ensanglanté, 
Pour  dérober  aux  yeux  son  crime  et  son  parjure, 
THitTBE.  IV.  ,10 
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Donne  à  mon  fils  sanglant  les  flots  pour  sépulture! 
Je  vois  tout.  O  mon  fils  !  quel  horrible  destin  ! 
BURTCLÈS. 

Voulez-vous  tout  savoir  de  ce  lâche  assassin  ? 

SCÈNE  VI. 

MÉROPE,  EURYCLÈS,  ISMÉNIE,  ÉRÔXj 

GAHDBS    I>E    POLTPHOÏfTE. 

Madame,  par  ma  voix,  permettez  que  mon  mdître, 
Trop  dédaigné  de  vous,  trop  mëcoonu  peut-être, 
Dans  ces  cruels  moments  vous  offre  sou  secours. 
Il  a  su  que  d'Ëgisthe  on  a  tranché  les  jours  ; 
Et  cette  part  qu'il  prend  aUx  malheurs  de  la  reine... 

Ml^ROPE. 

Il  y  prend  part,  Ërox,  et  je  le  crois  sans  p«ine; 
Il  en  jouit  du  moins,  et  les  destins  l'ont  mis 
Au  trône  de  Cresphonte,  au  trône  de  mon  hls. 

ÉROX. 

Il  vous  offre  ce  trône;  agréez  qu'il  partage 
De  ce  fils,  qui  n'est  plus,  le  sanglant  héritage, 
Et  que ,  dans  vos  malheurs ,  il  mette  à  vos  genoux 
Un  front  que  la  couronne  a  fait  digne  de  vous. 
Mais  il  faut  dans  mes  mains  remettre  le  coupable  : 
Le  droit  de  le  punir  est  un  droit  respectable; 
C'est  le  devoir  des  rois  :  le  glaive  de  Thémis, 
Ce  grand  soutien  du  trône ,  à  lui  seul  est  commis  : 
A  vous,  comme  à  son  peuple,  il  veut  rendre  justice. 
I^  sang  des  assassins  est  le  vrai  sacrifice 


D,g,l,7?<lT,GOOglC 


ACTE    II,    SCÈNE    V[.  I^y 

Qui  doit  de  votre  hymen  ensanglanter  Tautel. 

H  B  R  o  P  E. 
Non;  je  veiu  que  ma  main  porte  le  coup  mortel. 
Si  Poljphonte  est  roi ,  je  veux  que  sa  puissance 
Laisse  à  mon  désespoir  le  soin  de  ma  vengeance. 
Qu'il  r^ne ,  qu'il  possède  et  mes  biens  et  mon  rang  ; 
Tout  l'honneur  que  je  veux ,  c'est  de  venger  mon  sang. 
Ma  main  est  à  ce  prix;  allez,  qu'il  s'y  prépare  : 
Je  la  retirerai  du  sein  de  ce  barbare , 
Pour  ta  porter  fumante  aux  autels  de  nos  dieux. 

ÉROX. 

Le  roi,  n'en  doutez  point,  va  remplir  tous  vos  vœux. 
Croyez  qu'à  vos  regrets  son  cœur  sera  sensible. 

SCÈNE   VII. 

MÉROPE,  EURYCLÈS,  ISMÉNIE. 

u  in  OPE. 
NoD ,  ne  m'en  croyez  point  ;  non ,  cet  hymen  horrible , 
Cet  hymen  que  je  crains  ne  s'accomplira  pas. 
Au  sein  du  meurtrier  j'enfoncerai  mon  bras  ; 
Mais  ce  bras  à  l'instant  m'arrachera  la  vie. 

EURTCLÈS, 

Madame,  au  nom  des  dieux... 

MÉIIOPE. 

Ils  m'ont  trop  poursuivie. 
Irai-je  à  leurs  autels,  objet  de  leur  courroux, 
Quand  ils  m'ôtent  Un  £ls,  demander  un  époux  ^ 
Joindre  un  sceptre  étranger  au  sceptre  de  mes^pères , 
Et  les  flambeaux  d'hymen  aux  flambeaux  funéraires  ? 


i4tt  MÉROPE. 

Moi,  vivre!  moi,  lever  mes  regards  éperdus 
Vers  ce  ciel  outragé  que  mou  fils  ue  voit  plus  ! 
Sous  un  maître  odieux  dévorant  ma  tristesse , 
Attendre  dans  les  pleurs  une  affreuse  vieillesse  ! 
Quand  on  a  tout  perdu ,  quand  on  n'a  plus  d'espoii-, 
La  vie  est  un  opprobre ,  et  la  mort  un  devoir. 


HN  DO  SECOND  ACTE. 
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ACTE  TROISIÈME. 


SCÈNE   I. 

NARBAS. 
O  douleur  !  ô  regrets  !  ô  vieillesse  pesante  ! 
Je  n'ai  pu  retenir  cette  fougue  imprudente , 
Cette  ardeur  d'un  héros ,  oe  courage  emporté , 
S'indignant  dans  mes  bras  de  son  obscurité. 
Je  l'ai  perdu!  la  mort  me  l'a  ravi  peut-être. 
De  quel  front  aborder  la  mère  de  mon  maître  ? 
Quels  maux  sont  en  ces  lieux  accumulés  sur  moi  ! 
Je  reviens  sans  Egisthe  ;  et  Polyphonie  est  roi  ! 
Cet  heureux  artisan  de  fraudes  et  de  crimes, 
Cet  assassin  farouche ,  entouré  de  victimes , 
Qui ,  nous  persécutant  de  climats  en  climats  , 
Sema  partout  la  mort ,  attachée  à  nos  pas  : 
Il  règne;  il  affermit  le  trône  qu'il  profane; 
Il  y  jouit  en  ^aix  du  ciel  qui  le  condamne^  ! 
Dieux  !  cachez  mon  retour  à  ses  yeux  pénétrants  ; 
Dieux  !  dérobez  Egisthe  au  fer  de  ses  tyrans  : 
Guidez-moi  vers  sa  mère ,  et  qu'à  ses  pieds  je  meure  ! 
Je  vois,  je  reconnais,  cette  triste  demeure 
Où  le  meilleur  des  rois  a  reçu  le  trépas, 
Où  son  fils  tout  sanglant  fut  sauvé  dans  mes  bras. 
Hélas  !  après  quinze  ans  d'exil  et  de  misère , 
Je  viens  coûter  encor  des  larmes  à  sa  mère. 
A  qui  me  déclarer?  Je  cherche  dans  ces  lieux 
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Quelque  ami  dont  la  maîa  me  conduise  à  ses  yeux; 
Aucun  ne  se  présente  à  ma  débile  vuf. 
Je  vois  près  d'une  tombe  une  foule  éperdue  : 
J'entends  des  cris  plaintifs.  Hélas  !  dans  ce  palais 
Un  dieu  persécuteur  habite  pour  jamais. 


SCENE  II. 

NARBAS,  ISMÉKIE,  d»»  le  fond  d»  ùûiw  o»  l'g» 

décoDTre  le  lombeao  de  Cre^honte. 
ISMÉNIK. 

Quel  est  cet  inconou  dont  la  vue  indiscrète 
Ose  troubler  la  reine,  et  percer  sa  retraite? 
Est-ce  de  dos  tyrans  quelque  ministre  aflreux, 
Dont  l'œil  vient  épier  les  pleurs  des  malheureux  ? 

H  A  SB  AS. 

Oh  !  qui  que  vous  soyez ,  excusez  mon  autbce  : 
C'est  un  infortuné  qui  demande  une  grâce. 
Il  peutsçrvir  Mérope;  il  voudrait  lui  parler. 

ISMilflE. 

Ah  !  quel  temps  prenez-vous  pour  oser  H  troubler  ? 
Respectez  la  douleur  d'une  mère  éperdue  ; 
Malheureux  étranger,  n'offensez  point  sa  vue; 
Éloignez^vous. 

HARBAS. 

Hélas  !  au  nom  des  dieux  vengeurs, 
Accordez  cette  grâce  à  mon  âge,  à  mes  pleurs. 
Je  ne  suis  point,  n^adame,  étranger  dans  Messène. 
Croyez,  si  vous  servez,  si  vous  aimez  la  reine. 
Que  mon  cœur,  à  son  sort  attaché  comme  vous , 
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De  sa  tougue  iofortuue  a  senti  tous  les  coups. 
Quelle  est  donc  cette  tombe  eo  ces  lieux  élevée 
Que  j'ai  vu  de  vos  pleurs  eu  ce  momeQt  lavée  ? 

ISMÉÎHE. 

C'est  la  tombe  d'un  roi  des  dieux  abandonné, 
D'un  héros,  d'un  épouif,  d'un  père  infortuné. 
De  CresphoDte. 

HABBAS*   alUiU  var*  la  t4>Dib««i. 

O  mon  maître  !  ô  cendres  que  j'adore  ! 

ISH^HIE. 

L'épouse  de  Cresphonte  est  plus  à  plaindre  encore. 

NABBAS. 

Quels  coups  auraient  comblé  ses  malheurs  inouïs  ? 

ISMSniE. 

Le  coup  le  plus  terrible  ;  on  a  tué  son  fils. 

VARBAS. 

Son  fils  Égisthe ,  ô  dieux  !  le  malheureux  ÉgisAe  ! 

I  s  u  é  lîl  B. 
^ul  mortel  en  ces  lieux  n'ignore  un  sort  si  triste. 

H  A  R  B  A  s. 
Soa  fils  ne  serait  plus  ? 

isviwit. 
Un  barbare  assassin 
Aux  portes  de  Messène  a  déchiré  son  sein. 

NABBAS. 

O  désespoir  !  ô  mort  que  ma  crainte  a  prédite  ! 
Il  est  a984Ssioé?  Mérope  en  est  iustruite? 
Ne  vou$  trpmpez-vous  pas  ? 

ISHÉNIE. 

Des  signes  trop  certains 
Ont  éclairé  nos  yeux  sur  ses  afïreux  destins. 
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l5î  MÉHOPE. 

C'est  vous  eu  dit-e  assez  ;  sa  perte  est  assuré?. 

H  ARBAS. 

Quel  fruit  de  tant  de  soins  ! 

1  s  M  é  N 1 E. 

Au  désespoir  livrée, 
Mérope  va  mourir;  son  courage  est  vaincu: 
Pour  son  Bis  seulement  Mérope  avait  vécu  : 
Des  nœuds  qui  l'arrêtaient  sa  vie  est  dégagée  ; 
Mais  avant  de  mourir  elle  sera  vengée: 
Le  sang  de  l'assassin  par  sa  main  doit  couler; 
Au  tombeau  de  Cresphonte  elle  va  l'immoler. 
Le  roi,  qui  l'a  permis,  cherche  à  flatter  sa  peine;     ' 
Un  des  siens  en  ces  lieux  doit  aux  pieds  de  la  reine 
Amener  à  l'instant  ce  lâche  meurtrier, 
Qu'au  sang  d'un  fils  si  cher  on  va  sacri6er. 
Mérope  cependant,  dans  sa  douleur  profonde , 
Veut  de  ce  lieu  funeste  écarter  tout  te  monde. 

HABBAS,    l'en  ilUnt. 

Hélas  !  s'il  est  ainsi ,  pourquoi  me  découvrir  ? 
Aux  pieds  de  ce  tombeau  je  n'ai  plus  qu'à  mourir. 

SCÈNE  III. 

ISMÉNIE. 
Ce  vieillard  est,  sans  doute,  ud  dtoyen  fidèle; 
Il  pleure;  il  ne  craint  point  de  marquer  un  vrai  zèle: 
Il  pleure;  et  tout  le  reste,  esclave  des  tyrans, 
Détourne  loin  de  nous  des  yeux  indifférents. 
Quel  si  grand  intérât  prend-il  à  nos  alarmes? 
La  tranquille  pitié  fait  verser  moins  de  larmes. 
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11  montrait  pour  Égisthe  un  cœur  trop  paternel  ! 
Hélas  !  courons  à  lui...  Mais  quel  objet  cruel  ! 

SCÈNE  IV. 

MÉROPE,  [SMÉNIE,  EURYCLÈS;  ÉGISTHE, 

ènchilné;    GARDKS,  SACBfFICA.TEURS. 
HÉBOPE. 

Qu'on  amène  à  mes  yeux  cette  horrible  victime. 
Inventons  des  tourments  qui  soient  égaux  au  crime  ; 
Ils  ne  pourront  jamais  égaler  ma  douleur. 

ÉGISTHE. 
On  m'a  vendu  bien  cher  un  instant  de  faveur. 
Secourez-moi ,  grands  dieux ,  à  l'innocent  propices  ! 

EURTCIÉS. 
Avant  que  d'expirer,  qu'il  nomme  ses  complices. 

UjéROPB,   «*«Dçani. 

Oui;  sans  doute,  il  le  faut.  Monstre  1  qui  t'a  porté 
A  ce  comble  du  crime,  à  tant  de  cruauté? 
Que  t'ai-je  fait  ? 

^GISTHE. 

Les  dieux,  qui  vengent  le  parjure , 
Sont  témoins  si  ma  bouche  a  connu  l'imposture. 
J'avais  dit  à  vos  pieds  la  simple  vérité  ; 
J'avais  déjà  fléchi  votre  coeur  irrité  ; 
Vous  étendiez  sur  moi  votre  main  protectrice  : 
Qui  peut  avoir  sitôt  lassé  votre  justice? 
Et  quel  est  donc  ce  sang  qu'a  versé  mon  erreur? 
Quel  nouvel  intérêt  vous  parle  en  sa  faveur? 
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MZROPE. 

Quel  iDtërtt?  barbare! - 

^GTSTHE. 

Hélas  !  sur  son  visage 
J'entrevois  de  la  mort  la  douloureuse  image  : 
Que  j'en  suis  attendri  !  j'aurais  voulu  cent  fois 
Racheter  de  mon  sang  l'état  où  je  la  vois. 

HÉROPE. 

Le  cruel  !  à  quel  point  on  l'instruisit  à  feindre  ! 
Il  m'arrache  la  vie ,  et  semble  encor  me  plaindre  ! 

(Elit  M  jatte  duu  lei  bru  dlonteie.) 
EDRTCLÊ5. 

Madame,  vengez-vous,  et  vengez  à-la-fois 
Les  lois,  et  la  nature,  et  le  sang  de  nos  rois. 

iciSTHE. 

A  la  cour  de  ces  rois  telle  est  donc  la  justice  ! 
On  m'accueille,  on  me  flatte;  on  résout  mon  supplice  ! 
Quel  destin  m'arrachait  à  mes  tristes  forêts  ? 
Vieillard  infortuné,  quels  seront  vos  regrets  ? 
Mère  trop  malheureuse,  et  dont  la  voix  si  chère 
M'avait  prédît... 

HÉROPB. 

Barbare  !  il  te  reste  une  mère  '  ! 
Je  serais  mère  eucor  sans  toi,  sans  ta  fureur. 
Tu  m'as  ravi  mon  fils. 

^GISTHE. 

Si  tel  est  mon  malheur, 
S'il  était  votre  fils ,  je  suis  trop  condamnable. 
Mon  cœur  est  innocent ,  mais  ma  main  est  coupable. 
Que  je  suis  malheureux  !  Le  ciel  sait  qu'aujourd'hui 
J'aurais  donné  ma  vie  et  pour  vous  et  pour  lui. 
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MltlIOPE. 

Quoi ,  traître!  qusad  ta  maifi  lui  ravit  cette  armure... 

iGlSTHK. 

Elle  est  à  moi, 

M^BOPE.  * 

Comment  ?  que  dis-tu  ? 

JGISTHE. 

Je  vous  jure 
Par  vous ,  par  ce  cher  fils,  par  vos  divias  aïeux. 
Que  mon  père  en  mes  mains  mît  ce  don  précieux. 

H^ROPE. 

Qui ,  ton  père  ?  £n  Élide?  En  quel  trouble  il  me  jette  ! 
Son  nom?  parle ,  réponds. 

léGISTHK. 

Son  nom  est  Polyclète  : 
Je  vous  l'ai  déjà  dît. 

M^ROPE. 

Tu  m'arraches  le  cœur. 
Quelle  indigne  pitié  suspendait  ma  fureur  ! 
C*en  est  trop;  secondez  la  rage  qui  me. guide. 
Qu'on  traîne  à  ce  tombeau  ce  monstre,  ce  perfide, 

(  IcTant  le  poigiwrd.  ] 
Mânes  de  mon  cher  fils  !  mes  bras  ensanglantés... 

HAB.BAS,  panEittDtiTac  pràcipiutiou. 
Qu'allez-voua  faire,  à  dieux! 

MÏROPE. 

Qui  m'appelle  7 

SASBA6. 

Arrêtez! 
Hélas  !  il  est  perdu ,  si  je  noranie  sa  mère, 
S'il  est  connu. 
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M^BOPR. 

Meurs,  traître! 

MAHBAS.  ~'] 

Arrêtez! 
ÉGISTBE,  tonnunt  le*  ymz  Tcn  Natfou. 

O  moD  père! 

MÉROPE. 

Son  père! 

ÉGISTEB,  i  Nirbu. 

Hélas  !  que  vois-je  ?  où  portez-vous  vos  pas  ? 
Venez-vous  être  ici  témoin  de  mon  trépas  ? 

n  A  n  B  A  s. 
Ah!  madame,  empêchez  qu'on  achève  le  crime. 
£uryclès,  écoutez;  écartts  la  victime  : 
Que  je  vous  parle.  ' 

EDQTCLis  «iDDiiiie  Égiathe ,  et  ferme  le  fond  dn  Uiéltre. 

O  ciel  ! 

HIER  OPE,  s'avançint. 

Vous  me  faites  tremhler  : 
J'allais  venger  mon  fils. 

NARRAS,  M jeUnt  1  geaoox. 

Vous  alliez  l'immoler. 
Égisthe... 

HIÉROPE,  taituDt  tomber  le  poîgaird. 

Eh  bien,  Égisthe? 

VARBAS. 

O  reine  infortunée! 
Celui  dont  votre  main  tranchait  la  destinée, 
C'est  Égisthe... 

MÉROPlî. 

II  vivrait  ! 
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IITARBAS. 

C'est  lui,  c'est  votre  fils. 

HÉBOPE,    tombinl  lUn»  1m  biM  d'iNaënte. 

Je  me  meurs  ! 

•     .  ISHÉniE. 

Dieux  puissants  ! 

N  A  s  B  A  s  ,  i  Iméait. 

Elappelez  ses  esprits. 
Hélas  !  ce  juste  excès  de  joie  et  de  tendresse, 
Ce  trouble  si  soudain ,  ce  remords  qui  la  presse , 
Vont  consumer  ses  jours  usés  par  la  douleur. 
MÉBOPE,  ravnuDi  i  elle. 

Ah  !  Narbas,  est-ce  vous?  est-ce  un  songe  trompeur? 
Quoi  !  c'est  vous  !  c'est  mon  6Is!  qu'il  vienne,  qu'il  paraisse. 

NARBAS. 

Redoutez,  renfermez  cette  juste  tendresse. 

Vous,  cachez  à  jamais  ce  secret  important; 
Le  salut  de  la  reine  et  d'Égisthe  en  dépend. 

M  É  R  o  P  E. 
Ah  !  quel  nouveau  danger  empoisonne  ma  joie  ! 
Cher  Egisthe  !  quel  dieu  défend  que  je  te  voie  ? 
Ne  m'est-il  donc  rendu  que  pour  mieux  m'affliger  ? 

NARBAS. 

Ne  le  connaissant  pas  vous  alliez  l'égorger  ; 
£t,  si  son  arrivée  est  ici  découverte. 
En  le  reconnaissant  vous  assurez  sa  perte. 
Malgré  la  voix  du  sang ,  feignez ,  dissimulez  : 
Lecrimeestsur  le  trône;  on  vous  poursuit  :  tremblez. 
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SCÈNE  V. 

MÉBOPË,   EURYCLÈS,  NARBAS,  ISMËNIË. 

EDRTCLÈS. 

Ah  !  madame,  le  roi  commande  qu'on  saisisse.... 

HÉROPE. 

Qui? 

KOHTCLÊ5. 

Ce  jeune  étranger  qu'on  destiné  au  supplice. 

HÉROPE,  »ec  tramport. 

Ëh  bien  !  cet  étraliger,  c'est  mon  fils,  c'est  mon  sang. 
Narbas,  on  va  plonger  le  couteau  dans  son  flanc  ! 
Courons  tous. 

HARBAS. 

Demeurez. 

HÉSOPE. 

C'est  mon  61$  qu'on  entraîne  ! 
Pourquoi?  quelle  entreprise  elLëcrable  et  soudaine  ! 
Pourquoi  m'ôter  Égisthe? 

EDRTCLÈS. 

Avant  de  vous  venger, 
Poljrphonte,  dit-il,  prétend  l'interroger. 

H^ROPE. 

L'interroger?  qui?  lui?  sait-il  quelle  est  sa  mère? 

EURTCLÈS. 

Nul  ne  soupçonne  encor  ce  terrible  mystère. 

HiROPE. 

Courons  à  Polypbonte;  implorons  son  appui. 

R  A  R  s  A  s. 
N'implorez  que  les  dieux,  et  ne  craignez  que  lui. 
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EDRTCLÈS. 

Si  les  droits  de  œ  fils  au  roi  font  quelque  ombrage, 

De  son  saltit  au  moins  votre  hymen  est  le  gige. 

Prêt  k  s'unir  à  vous  d'un  éternel  lien , 

Votre  fils  aux  autels  va  devenir  le  sien. 

Et  dât  sa  politique  en  être  enCor  jalouse, 

11  faut  qu'il  serve  Égiatbe ,  alors  qij'il  vous  ^use. 

H  A  R  B  A  s. 

Il  vous  épouse  !  lui  !  quel  coup  de  foudre  !  ô  ciel  ! 

Ml^ROPB. 

C'est  mourir  trop  long-temps  dans  ce  trouble  cruel. 
Je  vais... 

HARBAS. 

Vous  o'irez  point,  ô  mère  déplorable! 
Vous  n'accomplirez  point  cet  hymen  exécrable. 

EURTCLèS. 

Narbas,  elle  est  forcée  k  lui  donner  ta  maib. 
Il  peut  veiiger  Cresphonte. 

MARS  AS. 

Il  en  est  l'assassin. 

M^ROPE. 

Ijui?ce  traître? 


Oui,  lui-mSme;  oui,  ses  mains  sanguin 
Ont  égorgé  d'Égisthe  et  le  père  et  les  frères  : 
le  l'ai  vu  sur  mon  roi,  j'ai  vu  porter  les  coups; 
Je  l'ai  vu  tout  couvert  du  sang  de  votre  époux. 

MÉROPE. 

kh  dieux  ! 

NARBAS. 
J'ai  vu  ce  monstre  entouré  de  victimes^ 
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Je  l'ai  vu  contre  vous  accumuler  les  crimes  : 
Il  déguisa  sa  rage  à  force  de  forfaits  ; 
Lui-même  aux  ennemis  il  ouvrit  ce  palais. 
Il  y  porta  la  flamme  ;  et  parmi  le  carnage , 
Parmi  les  traits,  les  feux,  le  trouble,  le  pillage, 
Teint  du  sang  de  vos  fils ,  mais  des  brigands  vainqueur. 
Assassin  de  son  prince,  il  parut  son  vengeur. 
D'enaeniis,  de  mourants,  vous  étiez  entourée; 
El  moi,  perçant  à  peine  une  foule  égarée, 
J'emportai  votre  fils  dans  mes  bras  languissants. 
Les  dieux  ont  pris  pitié  de  ses  jours  innocents  : 
Je  l'ai  conduit ,  seize  ans ,  de  retraite  en  retraite  ; 
J'ai  pris  pour  me  cacher  le  nom  de  Polyclète  ; 
Et  lorsqu'eo  arrivant  je  l'arrache  à  vos  coups, 
Polyphontfi  est  son  maître  et  devient  votre  époux^! 
HÉnOPE. 

Ah  1  tout  mon  sang  se  glace  à  ce  récit  horrible. 

*    EDRYCLàs. 

On  vient  :  c'est  Polyphonte. 

MiSOPE. 

O  dieux  !  est-il  possible  ? 

(INubu.) 

Va,  dérobe  surtout  ta  vue  à  sa  fureur. 

N  A^RBAS. 

Hélas!  si  votre  fils  est  cher  à  votre  cœur, 
Avec  son  assassin  dissimulez,  madame. 
ÉORTCLÈS. 

Renfermons  ce  secret  dans  le  fond  de  notre  ame. 
Un  seul  mot  peut  le  perdre. 

M  é  R  o  P  E  ,  à  Eoryclài. 

Ah!  cours;  et  que  tes  yeux 
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Veillent  sur  c«  dëpôt  si  cher,  si  pr^ieiix. 
N'en  doutn  point. 

MliROPK. 

Hélas  !  j'espère  eo  ta  prudence  : 
C'est  moD  fils,  c'est  ton  roi.  Dieux!  ce  monstre  s'avance! 

SCÈNE  VI. 

MÉROPE,  POLYPHONTE,  ÉROX,  ISMÉNIE, 

SUITE. 
POLTPHOMTE. 

Le  trône  vous  attend,  et  les  autels  sont  prêts; 
L'hymen  qui  va  nous  joindre  unît  nos  intérêts. 
Comme  roi ,  comme  époux ,  le  devoir  me  commande 
Que  je  venge  le  meurtre,  et  que  je  vous  défende. 
Deux  complices  déjà,  par  mon  ordre  saisis, 
Vont  payer  de  leur  sang  le  sang  de  votre  fils. 
Mais,  malgré  tous  mes  soins,  votre  lente  vengeance 
A  bien  mal  secondé  ma  prompte  vigilance. 
J'avais  à  votre  bras  l'émis  cet  assassin  ; 
Vous-même,  disiez-vous,  deviez  percer  son  sein. 

UÉROPE. 

PIAt  aux  dieux  que  mon  bras  fût  le  vengeur  du  crime  ! 

POtTPHOKTE. 

C'est  le  devoir  des  rois,  c'est  le  soin  qui  m'anime. 

MÉROPE. 

Vous? 

POLYPHOWTK. 

Pourquoi  donc,  madame,  avez-vous  différé? 
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Votre  amour  pour  un  Bis  serait-il  altéré  ? 

H^ROPB. 

Puissent  ses  ennemis  périr  dans  les  supplices  ! 
Mais  si  ce  meurtrier,  seigneur,  a  des  complices; 
Si  je  pouvais  par  lui  reconnaître  le  bras , 
Ijb  bras  dont  mon  époux  a  reçu  le  trépas... 
Ceux  dont  la  race  impie  a  massacré  le  père 
Poursuivront  à  jamais  et  le  fils  et  la  mère. 
Si  l'on  pouvait... 

POLTPHOMTE. 

Cest  là  ce  que  je  veux  savoir; 
Et  déjà  le  coupable  est  mis  en  mon  pouvoir. 

HÉROPE. 

Il  est  entre  vos  mains  ? 

POLTPHOWTK. 

Oui,  madame,  et  j'espère 
Percer  en  lui  partant  ce  ténébreux  mystère. 

HiROPE. 

Ah  !  barbare  !...  Â  moi  seule  il  faut  qu'il  soit  remis. 
Rendez-moi...  Vous  savez  que  vous  l'avez  promis. 

(ip.rt.) 

O  mon  sang!  ô  mon  fils!  quel  sort  on  vous  prépare! 

(1  PolTphonic.  ) 

,  Seigneur,  ayez  pitié... 

POLTPIIOWTE. 

Quel  transport  vous  égare! 
Il  mourra. 

mShote. 

Lui  ? 

POLYPHOMTE. 

Sa  mort  pourra  vous  consoler. 
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MiROPE. 

Ah  !  je  veux  à  l'instant  le  voir  et  lui  parler. 

POLTPHOMTE. 

Ce  mélange  inouï  d'horreur  et  de  tendresse , 
Ces  transports  dont  votre  aine  à  peine  est  la  maîtresse, 
Ces  discours  commencés,  ce  vi:<agc  interdit , 
Pourraient  de  quelque  ombrage  alarmer  mon  esprit. 
Mais  puis-je  m'expliquer  avec  moins  de  contrainte  ? 
D'un  déplaisir  nouveau  votre  ame  semble  atteinte. 
Qu'a  donc  dit  ce  vieillard  que  l'on  vient  d'amener  ? 
Pourquoi  fuit-il  mes  yeux?  que  dois-je  en  soupçonner  ? 
Quel  est-il  ? 

MÉHOPE. 

£b  !  seigneur,  à  peine  sur  le  trône, 
La  crainte,  le  soupçon,  déjà  vous  environne! 

POLTPHOHTE. 
Partagez  donc  ce  trône  :  et  sûr  de  mon  bonheur, 
Je  verrai  les  soupçons  exilés  de  mon  cœur. 
L'autel  attend  déjà  Mérope  et  Polyphonie. 

M^ROPE,  CD  plniriDl. 
Les  dieux  vous  ont  donné  le  trône  de  Cresphonte; 
Il  y  manquait  sa  femme,  et  ce  comble  d'horreur, 
Ce  crime  épouvantable... 

ISMÉNIE. 

Eh!  madame! 

MIÏHOPE. 

Ah  !  seigneur, 
Pardonnez...  Vous  voyez  une  mère  éperdue. 
Les  dieux  m'ont  tout  ravi  ;  les  dieux  m'ont  confondue. 
Pardonnez...  De  mon  fils  rendez-moi  l'assassin. 


ogie 


lti4  MiROPE. 

POLTPHOKTï. 

Tout  son  sang,  s'il  le  &ut,  va  couler  sous  m*  main. 
Venez,  madame. 

Mil)  OPE. 

O  dieux  !  dans  l'horreur  qui  me  presse  , 
Secourez  une  mère,  et  cachez  sa  faiblesse. 


FIN  DD  TROISIÈME  ACTE. 
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ACTE  QUATRIÈME. 

SCÈNE  I. 

POLYPHONIE,  ÉROX. 

POLTPHOfTTE. 
A  KS  emportements ,  je  croirais  qu'A  la  fîu 
Elle  a  de  son  époux  reconDu  l'assassin; 
Je  croirais  que  ses  jreux  ODt  éclairé  l'abime 
Où  dans  rimpunite  s'était  carhé  moo  crime. 
Son  cœur  avec  eflroi  se  refuse  à  mes  vœux , 
Mais  ce  n'est  pas  sou  cœur,  c'est  sa  main  que  je  veux  : 
Telle  est  la  loi  du  peuple;  il  le  faut  satisfaire 0. 
Cet  hymen  m'asservit  et  le  61s  et  la  mère  ; 
Et  par  ce  nœud  sacré,  qui  la  met  dans  mes  mains, 
Je  n'en  fais  qu'une  esclave  utile  à  mes  desseins. 
Qu'elle  écoute  à  son  gré  son  impuissante  haine  ; 
Au  char  de  ma  fortune  il  est  temps  qu'on  l'enchaîne. 
Mais  vous,  au  meurtrier  vous  venez  de  parler; 
Que  pensez-vous  de  lut? 

^ROX. 

Rien  ne  peut  le  trouhler; 
Simple  dans  ses  discours,  mais  ferme,  invariable, 
La  mort  ne  fléchit  point  cette  ame  impénétrable. 
J'en  suis  frappé,  seigneur,  et  je  n'attendais  pas 
Un  courage  aussi  grand  dans  un  rang  aussi  bas. 
J'avouerai  qu'en  secret  moi-même  je  l'admire. 
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l66   ,  HÉBOPE. 

POLTPHOWTK. 

Quel  est-il ,  en  un  mot  ? 

i  R  O  X. 

Ce  que  j'ose  vous  dire , 
C'est  qu'il  n'est  point,  sans  doute,  un  de  ces  assassins 
Disposés  en  secret  pour  servir  vos  desseins. 
POLTPHONTE. 

Pouvez-vous  en  parler  avec  tant  d'assurance  ? 
Leur  conducteur  n'est  plus.  Ma  juste  défiance 
A  pris  soin  d'effacer  dans  son  sang  dangereux 
De  ce  .secret  d'état  les  vestiges  honteux  : 
Mais  ce  jeune  Inconnu  me  tourmente  et  m'attriste. 
Me  répondez-vous  bien  qu'il  m'ait  défait  d'Égisthe? 
Croirai-je  que ,  toujours  soigneux  de  m'obéir , 
Le  sort  jusqu'à  ce  point  m'ait  voulu  prévenir? 

ÉBOX. 

Mérope,  dans  les  pleurs  mourant  désespérée, 
Est  de  votre  bonheur  une  preuve  assurée  ; 
Et  tout  ce  que  je  vois  le  confirme  en  efTet. 
Plus  fort  que  tous  nos  soins,  le  hasard  a  tout  fait. 

POLTPHOKT», 

T^  hasard  va  souvent  plus  loin  que  la  prudence; 
Mais  j'ai  trop  d'ennemis,  et  trop  d'expérience, 
Pour  laisser  îe  hasard  arbitre  de  mon  sort. 
Quel  que  soit  l'étranger,  il  faut  hâter  sa  mort. 
Sa  mort  sera  le  prix  de  cet  hymen  auguste; 
Elle  affermit  mon  trône  :  il  sufSt,  elle  est  juste. 
Le'  peuple ,  sous  mes  lois  pour  jamais  engagé , 
Croira  son  prince  mort,  et  le  croira  vengé'". 
Mais  répondez  :  quel  est  ce  vieillard  téméraire 
Qu'on  dérobe  à  ma  vue  avec  tant  de  mystère? 
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ACTE    IV,    SCàllE     I.  167 

Hérope  allait  verser  le  sang  àt  l'assassin  : 
Ce  vieillard ,  diles-vous ,  a  retenu  sa  main  ; 
Que  voulait-il  ? 

-ÉROX. 

Seigneur,  chargé  de  sa  misère , 
De  ce  jeune  étranger  ce  vieillard  est  le  père  : 
11  venait  implorer  la  grâce  de  son  Bis. 

POLTPBOHTE. 

Sa  grâce  ?  Devant  moi  je  veux  qu'il  soit  «dmi». 

Ce  vieillard  me  trahit,  crois-moi,  puisqu'il  se  cache. 

Ce  secret  m'importune,  fl  faut  que  je  l'arrache. 

Le  meurtrier,  surtout,  excite  mes  soupçons. 

Pourquoi,  par  quel  caprice,  et  par  quelles  raisons, 

La  reine,  qui  tantôt  pressait  tant  son  supplice, 

N'ose-t-elle  achever  ce  juste  sacrifice  ? 

La  pitié  paraissait  adoucir  ses  fureurs  ; 

Sa  joie  éclatait  même  à  travers  ses  douleurs. 

ÉROX. 

Qu'importe  sa  pitié ,  sa  joie ,  et  sa  vengeance  i* 

POLTPHOH,TB. 

Tout  m'importe,  et  de  tout  je  suis  en  défiance. 
Elle  vient  :  qu'on  m'amène  ici  cet  étranger. 

SCÈNE  II. 

POLYPHONTE,  ÉROX,  ÉGISTHE,  EURYCLÈS, 
MÉBOPE,  ISMËNIE,  gardes. 

HÉROPK. 

Remplissez  vos  serments;  songez  à  me  venger: 
Qu'à  mes  mains,  à  moi  seule,  on  laisse  la  victime. 
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r68  MSHOPE. 

POLTPHOMTE. 

La  voici  devaut  vous.  Votre  intérêt  m'anime.    * 
Vengez-vous,  baignez-vous  au  sang  du  criminel; 
Et  sur  son  corps  sanglant  je  vous  mène  à  t'autel. 

HÉROPE. 

Ah  dieux  ! 

EGISTHE,    à  PoljpbonK. 

Tu  vends  mon  sang  à  l'hymen  de  la  reine  ; 
Ma  vie  est  peu  de  chose,  et  je  mourrai  sans  peine  : 
Mais  je  suis  malheureux  ,  innocent,  étranger; 
Si  le  ciel  t'a  fait  roi ,  c'est  pour  me  protéger. 
J'ai  tué  justement  un  injuste  adversaire. 
Mérope  veut  ma  mort;  je  l'excuse,  elle  est  mère  ; 
Je  bénirai  ses  coups  prêts- à  tomber  sur  moi  : 
Et  je  n'accuse  ici  qu'un  tyran  tel  que  toi. 

POLTPHOWTE. 
Malheureux!  oses-tu,  dans  ta  rage  insolente... 

HÉROPE. 

£h  !  seigneur,  excusez  sa  jeunesse  imprudente  : 
Élevé  loin  des  cours ,  et  nourri  dans  les  bois , 
1)  ne  sait  pas  encor  ce  qu'on  doit  à  des  rois. 

POLTPHONTE. 

Qu'eutends-je?  quel  discours!  quelle  surprise  extrême! 
Vous,  le  justiBer! 

HÉROPE. 

Qui?  moi,  seigneur? 

POLTPHOWTE. 

Vous-même. 
De  cet  égarement  sortirez-vous  enBn  ?         y 
De  votre  fils,  madame,  est-ce  ici  l'assassin? 
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ACTE   IV,    SCSKIi    II.  169 

MÉROPË. 
MoD  fila ,  de  taiit  de  rois  ie  déplorable  reste, 
MoD  61s ,  enveloppé  dans  un  piège  iuneste , 
Sous  les  coups  d'un  barliare... 

ISMÉHIE. 

O  ciel!  que  faites-vous? 

POLTPHOHTE. 

Quoi  !  vos  regards  sur  lui  se  tournent  sans  courroux  ? 
Vous  tremblez  à  sa  vue ,  et  vos  yeux  s'attendrissent  ? 
Vous  voulez  me  cacher  les  pleurs  qui  les  ixiinplissent  ? 

HÉROPE. 

Je  ne  les  cache  point ,  ils  paraissent  assez  ; 

La  cause  en  est  trop  juste,  et  vous  la  connaissez. 

POLTPHONTE. 

Pour  en  tarir  la  source  it  est  temps  qu'il  expire. 
Qu'on  l'immole,  soldats! 

M^ROPH:,    •'aviDçtnl, 

Cruel!  qu'osez-vous  dire? 

ÉGISTIJE. 

Quoi  !  de  pitié  pour  moi  tous  vos  sens  sont  saisis!" 

P01.TPHONTE. 
Qu'il  meure! 

hfÉROPR. 

Il  est... 

POLTPUOWTE. 

Frappez. 

MÉROPE,    M  jeUQl  tain  Ëgisthe  cl  le»  H>ldali. 

Barbare  !  il  estmon  Bis. 

ÉGISTHF. 

Moi!  votre flis? 


I^O  HiftOPfi. 

M'ÉROPE,   en  l'cmbruiint. 

Tu  l'es  :  et  ce  ciel  que  j'atteste, 
Ce  ciel  qui  t'a  formé  dans  un  teio  si  funeste , 
£t  qui  trop  tard ,  hélas  !  a  dessillé  mes  yeux  , 
Te  remet  dans  mes  bras  pour  nous  perdre  tous  deux. 

ÉGISTHE. 

Quel  miracle,  grands  dieux,  que  je  oe  puis  comprendre! 

POLYPHOHTB. 

Une  telle  imposture  a  de  quoi  me  surpreadre. 

Vous ,  sa  mère  ?  qui  ?  vous ,  qui  demandiez  sa  mort  ? 

ÉGISTHÉ. 

Âh  !  si  je  meurs  soo  fils ,  je  rends  grâce  à  mon  sort. 

^  HÉROPE. 

Je  suis  sa  mère.  Hélas  !  mon  amour  m'a  trahie. 
Oui,  tu  tiens  dans  tes  mains  le  secret  de  ma  vie; 
Tu  tiens  le  (ils  des  dieux  enchatné  devant  toi , 
L'héritier  de  Cresphonte,  et  ton  maître,  et  ton  roi. 
Tu  peux,  si  tu  le  veux,  m'accuser  d'imposture. 
Ce  n'est  pas  aux  tyrans  à  sentir  la  nature; 
Ton  cœur,  noufri  de  sang,  n'en  peut  être  frappé. 
Oui ,  c'est  mon  (ils ,  te  dis-je ,  au  carnage  échappé. 

POLYPHOMTE. 

Que  prétendez-vous  dire?  et  sur  qtftUes  alarmes... i* 
iGlSTHE. 

Va,  je  me  crois  son  Bis;  mes  preuves  sont  ses  larmes. 
Mes  sentiments,  mon  cœur  par  la  gloire  animé. 
Mon  bras  qui  t'eût  puni  s'il  n'était  désarmé. 

POLYPHOMTE. 

Ta  rage  auparavant  sera  seule  punie. 
C'est  trop. 
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ACTE     IV,    SCÈNE    II.  I7I 

MÉROPE,   H  jMiol  1  •«  gotoos. 

*      Commencez  donc  par  m'arracher  la  vie; 
Ayez  pitié  des  pleurs  dout  mes  yeux  sont  noyés. 
Que  vous  faut-il  de  plus  ?  Mérope  est  à  vos  pieds  ; 
Mérope  les  embrasse,  et  craint  votre  colère. 
A  cet  effort  affreux  jugez  si  je  suis  mère , 
Jugez  de  mes  tourments  :  ma  détestable  erreur, 
Ce  matin ,  de  mon  iils  allait  percer  le  cœur. 
Je  pleure  à  vos  genoux  mon  crime  involontaire. 
Cruel!  vous  qui  vouliez  lui  tenir  lieu  de  père, 
Qui  deviez  protéger  ses  jours  infortunés , 
Le  voilà  devant  vous,  et  vous  l'assassinez  ! 
Son  père  est  mort,  hélas  !  par  un  crime  funeste  ; 
Sauvez  le  iils  :  je  puis  oublier  tout  le  reste  ; 
Sauvez  le  sang  des  dieux  et  de  vos  souverains  ; 
Il  est  seul ,  sans  défense,  il  est  entre  vos  mains. 
Qu'il  vive,  et  c'est  assez.  Heureuse  en  mes  misères. 
Lui  seul  il  me  rendra  mon  époux  et  ses  frères. 
Vous  voyez  avec  moi  ses  aïeux  à  genoux. 
Votre  roi  dans  les  fers. 

éGISTHE. 

O  reine  !  levez-vous , 
Et  daignez  me  prouver  que  Cresphonte  est  mon  père, 
Ed  cessant  d'avilir  et  sa  veuve  et  ma  mère. 
Je  sais  peu  de  mes  droits  quelle  est  la  dignité; 
Mais  le  ciel  m'a  fait  naître  avec  trop  de  fierté , 
Avec  un  cœur  trop  haut  pour  qu'un  tyran  l'abaisse. 
De  mon  premier  état  j'ai  bravé  la  liassesse , 
£t  mes  yeux  du  présent  ne  sont  point  éblouis. 
Je  me  sens  né  des  rois,  je  me  sens  votre  fils  ". 
Heiïule  ainsi  que  moi  commença  sa  carrière, 
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1^2  HBnOPE. 

Il  seotit  l'infortune  en  ouvrant  la  paupière  ; 

Et  les  dieux  l'ont  conduit  à  l'immortalitë , 

Pour  avoir,  comme  moi,  vaincu  l'adversité. 

S'il  m'a  transmis  son  sang,  j'en  aurai  le  courage. 

Mourir  digne  de  vous ,  voilà  mon  héritage. 

Cessez  de  le  prier,  cessez  de  démentir 

Le  sang  des  demi-dieux  dont  on  me  fait  sortir. 

VOLTPHOMTE,   1  Hécopc. 

Eh  bien  !  il  Faut  ici  nous  expliquer  sans  feinte. 
Je  prends  part  aux  douleurs  dont  vous  êtes  atteinte; 
Son  courage  me  plaît;  je  l'estime,  et  je  crois 
Qu'il  mérite  en  effet  d'être  du  sang  des  rois. 
Mais  une  vérité  d'une  telle  impot-tance 
N'est  pas  de  ces  secrets  qu'on  croit  sans  évidence. 
Je  le  prends  sous  ma  garde ,  il  m'est  déjà  remis  ; 
Et,  s'il  est  né  de  vous ,  je  l'adopte  pour  fils. 

ÉGISTHU. 
Vous?  m'adopter? 

HÉHOPR. 

Hélas! 
POLYPHONTE. 

Réglez  sa  destinée. 
Vous  achetiez  sa  mort  avec  mon  hyménée. 
La  vengeance  à  ce  point  a  pu  vous  captiver  ; 
L'amour  fera-t-il  moins  quand  il  faut  le  sauver? 

MÉROPE. 

Quoi,  barbare! 

POLTPHOHTE. 

Madame,  il  y  va  de  sa  vie. 
Votre  ame  en  sa  faveur  parait  trop  attendrie 
Pour  vouloir  exposer  à  mes  justes  rigueurs , 
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ACTK  IV,  scinE  II.  1^3 

Par  d'imprudents  refus,  l'objet  de  tant  de  pleurs. 

M^ROPE. 

Sagneur,  que  de  son  sort  il  soit  du  moins  le  mattre. 
Daignez... 

POLTPHOHTE. 

C'est  votre  fils,  madame,  ou  c'est  un  traître. 
Je  dois  tn'unir  à  vous  pour  lui  servir  d'appui; 
Ou  je  dois  me  venger  et  de  vous  et  de  lui. 
C'est  à  vous  d'ordonner  sa  grâce  ou  son  supplice. 
Vous  êtes  en  un  mot  sa  mère,  ou  sa  complice. 
Choisissez;  mais  sachez  qu'au  sortir  de  ces  lieui 
le  ne  vous  en  croirai  qu'en  présence  des  dieux. 
Vous,soldat8,qu'onlegarde;  et  vous,que  l'on  me  suive. 

(t  Mirope.) 
levons  attends;  voyez  si  vous  voulez  qu'il  vive; 
Déterminez  d'un  mot  mon  esprit  incertain  ; 
Confirmez  sa  naissance  en  me  donnant  la  main. 
Votre  seule  réponse  ou  le  «auve  ou  l'opprime. 
Voilà  mon  Bis,  madame,  ou  voilà  ma  victime. 
Adieu. 

M^HOPE. 

Ne  m'ôtez  pas  la  douceur  de  le  voir; 
Rendez-le  à  mon  amour,  à  mon  vain  désespoir. 

POLTPHOWTE. 

Vous  le  verrez  au  temple. 

KGtSTHE,    que  Ira  MlddB  eiomèognl. 

O  reine  auguste  et  clièi-c  ! 
0  vous  que  j'ose  à  peine  encor  nommer  ma  mère  ! 
Ne  faites  rien  d'indigne  et  de  vous  et  de  moi  ; 
%  je  suis  votre  fils,  je  sais  mourir  en  roi, 
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1^4  MiROPK. 

SCÈNE  iir. 

MÉROPE. 
Ouels,  vous  l'enlevez;  en  vain  je  vous  implore: 
Je  ne  t'ai  doue  revu  que  pour  le  perdre  encore? 
Pourquoi  m'exauciez-vous ,  ô  Dieu  trop  imploré! 
Pourquoi  rendre  à  mes  vœux  ce  fils  tant  désiré? 
Vous  l'avez  arraché  d'une  terre  étrangère, 
Victime  réservée  au  bourreau  de  son  père  ; 
Ah!  privez-moi  de  lui;  cachez  ses  pas  errants 
Dans  le  fond  des  déserts,  à  l'abri  des  tyrans. 

SCÈNE  IV. 

MÉROPE,  NARRAS,  EURYCLÈS. 

MÉROPE. 

Sais-tu  l'excès  d'horreur  oîi  je  me  vois  livrée  ? 

HARBAS. 

Je  sais  que  de  mon  roi  la  perte  est  assurée, 
Que  déjà  dans  les  fers  Eglsthe  est  retenu  , 
Qu'on  observe  mes  pas. 

MÉHOPJE. 

C'est  moi  qui  l'ai  perdu. 

H  ARBAS. 

Vous! 

MÉROPE. 

J'ai  tout  révélé.  Mais,  Narbas,  quelle  mèrf 
Prête  à  perdre  sou  fils,  peut  le  voir  et  se  taire? 
J'ai  parlé ,  c'en  est  fait  ;  et  je  dois  désormais 
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ACTl!    IV,   SCillE    IV.  1^5 

Réparer  ma  faiblesse  à  force  de  forfaits. 

H  ARBAS. 

Quels  forfaits  dites-vous  ? 

SCÈNE   V. 

MÉROPE,  NAHBAS,  EURYCLÈS,  ISMÉNIE. 

\SMiSÏK. 

Voici  l'heure,  madame. 
Qu'il  vous  faut  rassembler  les  forces  de  votre  ime. 
Un  vain  peaple ,  qui  vole  après  la  nouveauté, 
Attend  votre  hyméuée  avec  avidité. 
Le  tjiran  règle  tout  ;  il  semble  qu'il  apprête 
L'appareil  du  carnage,  et  non  pas  d'une  fête. 
Par  l'or  de  ce  tyran  le  grand-préire  inspiré , 
A  fait  parler  le  dieu  dans  son  temple  adoré. 
Au  nom  de  vos  aïeux  et  du  dieu  qu'il  atteste , 
Il  vient  de  déclarer  cette  union  funeste. 
Polyphonie ,  dit-il ,  a  reçu  vos  serments  ; 
Me»sène  en  est  témoin ,  les  dieux  en  sont  garants. 
Le  peuple  a  répondu  par  des  cris  d'alégresse  ; 
Et  ne  soupçonnant  pas  le  chagrin  qui  vous  presse  , 
Il  célèbre  à  genoux  cet  hymen  plein  d'hoi-reur  : 
Il  bénit  le  tyran  qui  vous  perce  le  cœur. 

HÉnOPE. 

£t  mes  malheurs  encor  font  la  publique  joie  ! 

HABBAS. 

Pour  sauver  votre  fils  quelle  tîincste  voie  ! 

MKROPE.      . 

C'est  un  crime  effroyable ,  et  déjà  tu  frémis. 


t,Gooq1( 
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I  ^6  MBROPK, 

MARBAS. 

Mais  c'en  est  ud  plus  grand  de  perdre  votre  Bis. 
MÉROPK. 

Eh  bien  !  le  désespoir  m'a  rendu  mon  courage. 
Courons  tous  vers  le  temple  où  m'attend  mon  outrage. 
Montrons  mon  iils  au  peuple,  et  plaçons-le  à  leurs  yeux. 
Entre  l'autel  et  moi,  sous  la  garde  des  dieux. 

II  est  né  de  leur  sang,  ils  prendront  sa  défense; 
Ils  ont  assez  long-temps  trahi  son  innocence. 
De  son  lâche  assassin  je  peindrai  les  fureurs  : 
L'horreur  et  la  vengeance  empliront  tous  les  cœurs. 
Tyrans,  craignez  les  cris  et  les  pleurs  d'une  mère. 
On  vient.  Ah  !  je  frissonne.  Ah  !  tout  me  désespère. 
On  m'appelle,  et  mon  fils  est  au  bord  du  cercueil  ; 
Le  tyran  peut  encor  l'y  plonger  d'un  coup  d'œil. 

(a in  ucriRcilimn.] 

Ministres  rigoureux  du  monstre  qui  m'opprime. 
Vous  venez  à  l'autel  entraîner  la  victime. 
O  vengeance!  ô  tendresse!  ô  nature!  ô  devoir! 
Qu'a  liez- vous  ordonner  d'un  cœur  au  désespoir  ? 


FIN  mi  QUATRIÈME  ACTR. 


D,g,l,7?<lT,GOOglC 


ACTE  CINQUIÈME. 

SCÈNE  I. 

ÉGISTHE,  NARBAS,  EURYCLÉS. 

NARBAS. 
JjG  tyran  nous  retient  au  palais  de  la  reine, 
Et  notr«  destinée  est  encore  incertaine. 
Je  tremble  pour  vous  seul.  Ah,  mon  prince  !  ah,  mon  fils! 
Souffrez  qu'un  nom  si  doux  me  soit  encor  permis. 
Ah!  vivez.  D'un  tyraa  désarmez  la  colère, 
Conservez  une  tête,  hélas!  si  nécessaire, 
Si  long-temps  menacée ,  et  qui  m'a  tant  coûté. 

EDRTCLÈS. 
Songez  que,  pour  vous  seul  abaissant  sa  fierté,  . 
Mérope  de  ses  pleurs  dargne  arroser  encore 
Lies  pariicides  mains  d'un  tyran  qu'elle  abhorre. 

É  G I  s  T  H  E. 

D'uu  long  étonnement  à  peine  revenu , 

Je  crois  renaître  ici  dans  un  monde  inconnu. 

Un  nouveau  sang  m'anime,  un  nouveau  jour  m'éclaire. 

Qui i* moi ,  né  deMérope  !  Et  Cresphonte  est  mon  père! 

Son  assassin  triomphe;  il  commande,  et  je  sers  ! 

Je  suis  le  sang  d'Hercule,  et  je  suis  dans  les  fers! 

Thbathr.  IV.  '  Il 


ogie 


I jH  MÉROPK. 

n  A  RB  AS. 

Plût  aux  dieux  qu'avec  moi  le  petit-fils  d'Alcide 
Fût  encore  inconnu  dans  les  champs  de  l'Ëlide  ! 

ÉGISTHE. 

Eh  quoi  !  tous  les  malheurs  aux  humains  rëservés , 
Faut-il ,  si  jeune  encor,  les  avoir  éprouves? 
Les  ravages,  l'exil,  la  mort,  l'ignominie, 
Dès  ma  première  aurore  ont  assiégé  ma  vie. 
De  déserts  en  déserts  errant,  persécuté, 
J'ai  langui  dans  l'opprobre  et  dans  l'obscurité. 
Le  ciel  sait  cependant  si,  parmi  tant  cl*injures, 
J'ai  permis  à  ma  voix  d'éclater  en  murmures. 
Malgré  l'aihhition  quï  dévorait  mon  cœur. 
J'embrassai  les  vertus  qu'exigeait  mon  malheur; 
le  respectai,  j'aimai,  jusqu'à  votre  misère; 
Je  n'aurais  point  aux  dieux  demandé  d'autre  père  : 
Ils  m'en  donnent  un  autre,  et  c'est  pour  m'outragrr. 
Je  suis  fils  de  Cresphonte,  et  ne  puis  le  venger. 
Je  retrouve  une  mère,  un  tyran  me  t'arrache  : 
Un  détestable  hymen  à  ce  monstre  l'attache. 
Je  maudis  dans  vos  bras  le  jour  où  je  suis  né  ; 
Je  maudis  le  secours  que  vous  m'avez  donné. 
Ah ,  mon  père  !  ah  !  pourquoi  d'une  mère  égarée 
Reteniez-vous  tantôt  la  main  désespérée  ? 
Mes  malheurs  finissaient;  mon  sort  était  rempli'. 

N  A  R  B  A  s. 
Àh  1  vous  êtes  perdu  :  le  tyran  vient  ici. 
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ACTE    V,    SCBNK   II.  fji 

SCÈNE   II. 

POLYPHONIE,  ÉGISTHE,  NARBAS, 

EURICLÈS,    G\RDB8. 

POLYPHOWTE. 

(Harbw  et  EnrycUi  «'^ifiaul  no  pni.) 

Retirez-vous;  et  toi,  dont  l'aveugle  jeunesse 
lospire  une  pitîé  qu'on  doit  à  la  faiblesse, 
ToD  roi  veut  bien  eucor,  pour  la  deroière  fois, 
Permettre  à  tes  destins  de  chaager  à  ton  dioix. 
T^  présent,  l'avenir,  et  jusqu'à  ta  naissance, 
Tout  ton  être,  en  un  mot,  est  dans  ma  dépendance. 
Je  puis  au  plus  haut  rang  d'un  seul  mot  t'élever. 
Te  laisser  dans  les  fers,  te  perdre  ou  te  sauver. 
Elevé  loin  des  cours  et  sans  expérience, 
r^isse-moi  gouverner  ta  farouche  imprudence. 
Crois-moi ,  n'affecte  point,  dans  ton  sort  abattu. 
Cet  DFgueil  dangereux  que  tu  prends  pour  vertu. 
Si  dans  un  rang  obscur  le  destin  t'a  fait  naître , 
Conforme  à  ton  état ,  sois  humble  avec  ton  maître. 
Si  le  hasard  heureux  t'a  fait  naître  d'un  roi , 
Reods-toi  digne  de  l'être  en  servant  près  de  moi  ". 
Une  reine  en  ces  lieux  te  donne  un  grand  exemple; 
Elle  a  suivi  mes  lois ,  et  mai-che  vers  le  temple. 
Suis  ses  pas  et  les  miens ,  viens  aux  pieds  de  l'autel 
Me  jurer  à  genoux  un  hommage  éternel. 
Puisque  tu  crains  les  dieux ,  atteste  leur  puissance , 
Preads-les  tous  à  témoin  de  ton  obéissance. 
La  porte  des  grandeurs  est  ouverte  pour  toi. 
Un  refus  te  perdra  ;  choisis,  et  réponds-moi. 


ogie 


KGISTHK. 

Tu  me  vois  désarmé ,  comment  puis-je  répondre  ? 
Tesdiscours,  je  t'avoue,  ont  de  quoi  me  confondre; 
Mais  rends-moi  seulement  ce  glaive  que  tu  crains, 
Ce  fer  que  ta  prudence  écarte  de  mes  mains  : 
Je  répondrai  pour  lors ,  et  tu  pourras  connaître 
Qui  de  nous  deux,  perfide,  est  l'esclave  ou  le  maître; 
Si  c'est  à  Polyphonte  à  régler  nos  destins, 
Et  si  le  dh  des  rois  punit  les  assassins. 

POLyPHOHTE. 

Faible  et  fier  ennemi,  ma  bonté  t'encourage  : 
Tu  me  crois  assez  grand  pour  oublier  l'outrage , 
Pour  ne  m'avllir  pas  jusqu'à  punir  en  toi 
Un  esclave  inconnu  qui  s'attaque  à  son  roi. 
Kh  bien!  cette  bonté,  qui  s'indigne  et  se  lasse, 
Te  donne  un  seul  moment  pour  obtenir  ta  gracf. 
Je  t'attends  aux  autels,  et  tu  peux  y  venir  : 
Viens  recevoir  la  mort,  ou  jurer  d'obéir. 
Gardes ,  auprès  de  moi  vous  pourrez  l'introduire; 
Qu'aucun  autre  ne  sorte,  et  n'ose  le  conduire. 
Vous ,  Narbas ,  Euryclès ,  je  le  laisse  en  vos  mains. 
Tremblez ,  vous  répondrez  de  ses  caprices  vains. 
Je  connais  votre  baine,  et  j'en  sais  l'impuissance; 
Mais  je  me  fie  au  moins  à  votre  expérience. 
Qu'il  soit  né  de  Mérope,  ou  qu'il  soit  votre  fils. 
D'un  conseil  imprudent  sa  mort  sera  te  prix. 
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SCENE  m. 

ÈGISTHE,  NARBAS,  EURYCLÈS. 

ÉGISTUE. 

Ah!  je  n'en  recevrai  que  du  sang  qui  m'auimc. 
Hercule!  instruis  mon  bras  à  me  venger  du  crime; 
Éclaire  mon  esprit,  du  sein  des  immortels! 
Polyphonie  m'appelle  aux  pieds  de  tes  autels  ; 
Et  j'y  cours. 

HAHB  AS. 

Ah!  mon  prince,  étes-vous  las  de  vivre? 

EURTCLÈS. 

Dans  ce  péril  du  moins  si  nous  pouvions  vous  suivre  ! 
Mais  laissez-nous  le  temps  d'éveiller  un  parti , 
Qui ,  tout  faible  qu'il  est ,  n'est  point  anéanti. 
Souffrez... 

ÉGISTHE. 

En  d'autres  temps  mou  courage  tranquille 
Au. frein  de  vos  leçons  serait  souple  et  docile; 
Je  vous  croirais  tous  deux  :  mais  dans  un  tel  malheur, 
Il  ne  faut  consulter  que  le  ciel  et  son  cœur. 
Qui  ne  peut  se  résoudre,  aux  conseils  s'abandonnt-; 
Mais  le  sang  des  héros  ne  croit  ici  personne. 
Le  sort  en  est  jeté...  Ciei ,  qu'est-ce  que  je  voi  ! 
Mérope! 

SCÈNE    IV. 

MÉROPE,  ÉGlSTHE,  NARBAS,  EURYCI-ÈS. 

SUITK. 
MÉHUPi:. 

Le  tyran  m'ose  envoyer  vers  toi  : 
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)  82  HÉROPE. 

Ne  crois  pas  que  je  vive  après  cet  hyménée  ; 
Mais  cette  honte  horrible  où  je  suis  entraînée. 
Je  la  subis  pour  toi ,  je  me  fais  cet  effort  : 
Fais-toi  celui  de  vivre ,  et  commande  à  ton  sort. 
Cher  objet  des  terreurs  doat  mon  anie  est  atteinte, 
Toi  pour  qui  je  connais  et  la  honte  et  la  crainte, 
Fils  des  rois  et  des  dieux ,  mon  Bis,  il  faut  servir. 
Pour  savoir  se  venger,  il  faut  savoir  souffrir. 
Je  sens  que  ma  faiblesse  et  t'indigne  et  t'outrage; 
Je  t'en  aime  encor  plus ,  et  je  crains  davantage. 
Mon  fils... 

éGlSIHB. 

Osez  tne  suivre. 

MÉROPE. 

Arrête.  Que  fais-tu? 
Dieux!  je  me  plains  à  vous  de  son  trop  de  vertu. 
ÉGISTBK. 

Voyez-vous  en  ces  lieux  te  tombeau  de  mon  père? 
Entendez- vous  sa  voix?  Êtes- vous  reine  et  mère? 
Si  vous  l'êtes,  venm. 

M^ROPE. 

Il  semble  que  le  ciet 
T'élève  en  ce  moment  au-dessus  d'un  mortel. 
Je  respecte  mon  sang  ;  je  vois  ie  sang  d'Âlcide  ; 
Ah  !  parle  :  remplis-moi  de  ce  dieu  qui  te  guide. 
11  te  presse ,  il  t'inspire.  O  mon  fit  !  mon  cher  fils  ! 
Achève,  et  rends  la  force  à  mes  faibles  esprits. 

ÉGISTHE. 

Auriez-vous  des  amis  dans  ce  temple  funeste? 

HÉROPE. 

J'en  eus  quand  j'étais  reine,  et  le  peu  qui  m'en  reste 
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ACTK    V,    5CÈHE    IV,  1 8H 

Sous  un  joug  étranger  baisse  un  front  abaltu; 
Le  poids  de  mes  malheurs  accable  Itmr  vertu  : 
Polyphonie  est  haï  ;  mais  c'est  lui  qu'on  couronne  : 
On  m'aime  et  l'on  me  fuit. 

ÉGISTHE. 

Quoi  !  tout  vous  abandonne  ! 
Ce  monstre  est  à  l'autel  ? 

M  £  R  G  P  E. 

Il  m'attend. 
ÉGISTHB. 

Ses  soldats 
A  cet  autel  horrible  accompagnent  ses  pas  ? 

HÉBOPE. 

Non  :  la  porte  est  livrée  à  leur  troupe  cruelle  ; 
Il  est  environné  de  la  foule  infidèle 
Des  mêmes  courtisans  que  j'ai  vus  autrefois 
S'empresser  à  ma  suite ,  et  ramper  sous  mes  lois. 
Et  moi ,  de  tous  les  siens  à  Tautel  entourée , 
De  ces  lieux  à  toi  seul  je  puis  ouvrir  l'entrée. 

ÉGISTHE. 

Seul ,  je  vous  y  suivrai  ;  j'y  trouverai  des  dieux. 
Qui  punissent  le  meurtre,  et  qui  sont  mes  aïeux. 

MÉHOPF. 

Ils  t'ont  trahi  quinze  ans. 

ÉGISTUK. 
Ils  m'éprouvaient,  sans  doute. 

MléltOPE. 

£h  1  quel  est  ton  dessein  ? 

^GISTHS. 

Marchons,  quoi  qu'il  en  coiltc. 
Adieu,  tristes  amis;  vous  connaîtrez  du  moins 
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Que  l«  Hls  de  Mérope  a  mérité  vos  soins. 

(Il  Rirbu,  en  l'BiabrMUDt.) 

Tu  ne  rougiras  point ,  crois-moi ,  de  ton  ouvrage  ; 
Au  sang  qui  m'a  formé  tu  rendras  témoignage. 

SCÈNE  V. 

NARBAS,  EURYCLÈS, 

ITARBAS. 

Que  va-t-il  faire  ?  Hélas  !  tous  mes  soins  sont  trahis  ; 
Les  habiles  tyrans  ne  sont  jamais  punis. 
J'espérais  que  du  Temps  la  main  tardive  et  sùrc 
Justifierait  les  dieux  en  vengeant  leur  injure  ; 
Qu'Egisthe  reprendrait  son  empire  usurpé  ; 
Mais  le  crime  l'emporte ,  et  je  meurs  détrompé. 
Egisthe  va  se  perdre  à  force  de  courage  : 
Il  désobéira;  la  mort  est  son  partage'^. 

EURTCLÈS. 

Entendez-vous  ces  cris  dans  les  airs  élancés? 
C'est  le  signal  du  crime. 

KURTCLBS. 

Écoutons. 

NARRAS. 

Frémissez. 

EUBTCLÈS. 

Sans  doute  qu'au  moment  d'épouser  Polyphonie 
La  reine  en  expirant  a  prévenu  sa  honte; 
Tel  était  son  dessein  dans  son  mortel  ennui. 

NARRAS. 

Ah!  son  fils  n'est  donc  plus  !  Elle  eût  vécu  pour  lui. 


T,Google 


actk  v,  sc^ne  v.  1 85 

eurtrlès. 
Le  bruit  croit,  il  redouble,  il  vient  comme  un  lonucrre 
Qui  s'approche  en  grondant ,  et  qui  fond  sur  la  terre. 

HABBAS. 

J'entends  de  tous  côtés  les  cris  des  combattants , 
Les  sons  de  la  trompette ,  et  les  voix  des  mourants  ; 
Du  palais  de  Mérope  od  enfonce  la  porte. 

EORTCLÈS. 

Ah  !  ne  voyez-vous  pas  cette  cruelle  escorte , 

Qui  court,  qui  se  dissipe,  et  qui  va  loin  de  nous? 

NARB&S. 

Va-t-elle  diS  tyran  servir  l'affreux  coqrroux  ? 

EURTCL^S. 

Autant  que  mes  regards  au  loin  peuvent  s'étendre , 
On  se  mêle,  on  combat. 

HARBAS. 
Quel  sang  va-t-on  répandre? 
De  Mérope  et  du  roi  le  nom  remplit  les  airs. 

EUBTCLÈS. 

Grâces  aux  immortels  !  les  chemins  sont  ouverts. 
Allons  voir  à  l'instant  s'il  but  mourir  ou  vivre. 
(il>on.) 
nABSÀS. 

Allons.  D'un  pas  égal  que  ne  puls-je  vous  suivre  ! 
U  dieux  !  rendez  la  force  à  ces  bras  énervés . 
.Pour  le  sang  de  mes  rois  autrefois  éprouvés; 
Que  je  donne  du  moins  les  restes  de  ma  vie. 
Hâtons-nous. 
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I  Ob  HEHOFE. 

SCÈNE   VI. 

NARBAS,  ISMÉNIE,  peuple. 

HARBAS. 

Quel  Spectacle  !  est-ce  vous ,  Isménie  ? 
Sanglante^  inanimée,  est-ce  vous  que  je  vois? 

ISU^NIE. 

Ah  !  laissez-moi  reprendre  et  la  vie  et  la  voix. 

KARBAS. 

Mon  Bis  est-il  vivant  ?  Que  devient  notre  reine  ? 

ISHéiTIE. 
De  mon  saisissement  je  reviens  avec  peine  ; 
Par  les  flots  de  ce  peuple  entraînée  en  ces  lieux... 

HARBAS. 

Que  fait  Égisthe  ? 

iSMÉVlY.. 

11  est...  le  digne  61s  des  dieux  ; 
Ëgisthe  !  Il  a  frappé  le  coup  le  plus  terrible. 
Non,  d'Alcide  jamais  la  valeur  invincible 
N'a  d'un  exploit  si  rare  étonné  les  humains. 

lïARBAS. 

O  mon  Bis  !  â  mon  roi ,  qu'ont  élevé  mes  mains  ! 

IS  MOITIE. 

La  victime  était  prête,  et  de  fleurs  couronnée  "^  ; 
L'autel  étincelait  des  flambeaux  d'hyménée  ; 
Polyphonte,  l'œil  Bxe,  çt  d'un  front  inhumain  , 
Présentait  à  Mérope  une  odieuse  main; 
Le  prêtre  prononçait  les  paroles  sacrées  ; 
Et  la  reine ,  au  milieu  des  femmes  éplorées , 
S'avançant  tristement ,  tremblante  entre  mes  bras  y 
Xu  lieu  de  l'hyménée  invoquait  le  trépas; 


D,g,l,7?<lT,GOOglt' 


ACTK    V,    SCBME    VI.  187 

Le  peuple  observait  lout  dans  un  profond  silence. 

Dans  l'enceinte  sacrée  en  ce  moment  s'avance 

Un  jeune  homme,  uo  héros,  semblable  aui,  immortels  : 

Il  court;  c'était  Ë^isthe;  il  s'âance  aux  autels; 

Il  monte,  il  y  saisit  d'une  main  assurée 

Pour  les  fêtes  des  dieux  la  hache  préparée. 

Les  éclairs  aont  moins  prompts;  je  l'ai  vudemesjreux, 

Je  l'ai  vu  qui  frappait  ce  monstre  audacieux. 

«  Heurs,  tjran,  di8ait41  ;  dieux ,  prenez  vos  victimes,  n 

Erox,  qui  de  son  maître  a  servi  tous  les  crimes , 

Erox,  qui  dans  son  sang  voit  ce  monstre  nagei-, 

Lève  une  main  hardie ,  et  pense  le  voiger. 

Ëgisthe  se  retourne ,  enflammé  de  furie  ; 

Â  côté  de  son  maître  il  le  jette  sans  vie. 

Le  tyran  se  relève  :  il  blesse  le  héros; 

De  leur  sang  confondu  j'ai  vu  couler  les  flots, 

D^  la  garde  accourt  avec  des  cris'  de  rage. 

Sa  mère...  Ah  !  que  l'amour  inspire  de  courage! 

Quel  transpwt  animait  se»  efforts  et  ses  pas  ! 

Sa  mère...  Elle  s'élance  au  milieu  des  soldats. 

"  C'est  mon  fils  !  arrêtez ,  cessez,  troupe  inhumaine  ! 

"  C'est  mon  fils,  déchirez  sa  mère  et  votre  reine , 

«  Ce  sein  qui  l'a  nourri,  ces  flancs  qni  l'ont  porté  !  » 

A  CCS  cris  douloureux  le  peuple  est  agité; 

Une  foule  d'amis,  que  son  danger  excite  '^, 

Entre  elle  et  ces  soldats  vole  et  se  précipite. 

Vous  eussiez  vu  soudain  les  autels  renversés , 

Dans  des  ruisseaux  de  sang  leurs  débris  disp»^  ; 

Les  enfants  écrasés  dans  les  bras  de  leurs  mères  ; 

1^  frères  méconnus  immolés  par  leurs  frères  ;   ' 

Soldats,  prêtres,  amis,  l'un  sur  l'autre  expirants: 
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Oo  marche ,  on  est  porté  sur  les  corps  des  mourants , 

On  veut  fiiir,  on  revient  ;  et  la  foule  pressée 

D'un  bout  du  temple  à  l'autre  est  vingt  fois  repoiissée. 

De  ces  flots  confondus  le  aux  impétueux 

Boule,  et  dérobe  Égîsthe  et  la  reine  à  mes  yeux. 

Parmi  les  combattants  je  vole  ensanglantée  ; 

J'interroge  h  grands  cris  la  foule  épouvantée. 

Tout  ce  qu'on  me  répond  redouble  mon  horreur. 

On  s'écrie  :  r  II  est  mort ,  il  tombe,  il  est  vainqueur.  » 

Je  cours ,  je  me  consume ,  et  le  peuple  m'entraîne , 

Me  jette  en  ce  palais,  éplorée,  incertaine. 

Au  milieu  des  mourants,  des  morts,  et  des  débris. 

Venez ,  suivez  mes  pas ,  joignez-vous  à  mes  cris  : 

Venez.  J'ignore  encor  si  la  reine  est  sauvée, 

Si  de  son  digne  fils  la  vie  est  conservée , 

Si  le  tyran  n'est  plus.  Le  trouble,  la  terreur, 

Tout  ce  désordre  horrible  est  encor  dans  mon  cœur  '''. 

NARBAS. 

Arbitre  des  humains,  divine  Providence, 
Achève  ton  ouvrage,  et  soutiens  l'innocence: 
A  DOS  malheurs  passés  mesure  tes  bienfaits  ; 
O  ciel  !  conserve  Égisthe ,  et  que  je  meure  en  paix  ! 
Ah!  parmi  ces  soldats  ne  vois-je  point  la  reine? 

SCÈNE   VII. 

MÉROPE,  ISMÉNIE,  NARBAS,  peuple,  soLum. 

(OnTCHi  dau  Ir  fuDd  da  tbcâlre  Is  L'orpi  de  Polyphonie  coDTcri  d'une 
robe  uDgliate.) 

MÉROPE. 

Guerriers,  prêti'es,  amis,  citoyens  de  Messène, 
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ACTK    V,    SCJtNK     VII.  lB() 

Au  nom  des  dieux  veugeurg,  peuples,  écoutez-moi. 
Je  vous  le  jure  encoi-e,  Égisthe  est  votre  roi: 
Il  a  puai  le  crime,  il  a  vengé  son  père. 
Celui  que  vous  voyez  traîné  sur  ta  poussière , 
C'est  ua  monstre  ennemi  des  dieux  et  des  humains  : 
Dans  le  sein  de  Cresphonte  il  enfonça  ses  mains. 
Crespfaonte  mon  époux,  mon  appui,  votre  maître, 
Mes  deux  fils  sont  tombés  sous  les  coups  de  ce  traître. 
11  opprimait  Messèae,  il  usurpait  mon  rang; 
Il  m'oifrait  une  main  fumante  de  mon  sang. 

(en  coonnl  ven  ËgUtha,  qui  arrive  la  hachs  k  la  maiii.) 

Celui  que  vous  voyez,  vainqueur  de  Polyphonie, 
C'est  le  fils  de  vos  rois ,  c'est  le  sang  de  Cresphonte  ; 
C'est  le  mien ,  c'est  le  seul  qui  reste  à  ma  douleur. 
Quels  témoins  voulez-vous  plus  certainsque  mon  cœuri*  ' 
Regardez  ce  vieillard  ;  c'est  lui  dont  la  prudence 
Aux  mains  de  Polyphonie  arraclia  son  enfance. 
Ties  <lieux  ont  fait  le  reste. 

NARBAS. 

Oui ,  j'atteste  ces  dieux 
Que  c'est  là  votre  roi  qui  combattait  pour  eux. 

ÉGISTHE. 
\mis,  pouvez-vous  bien  méconnaître  une  mère? 
Un  fils  qu'elle  défend?  un  fils  qui, venge  un  père? 
Un  roi  vengeur  du  crime  ? 

MIÎROPK. 

Et  si  vous  en  doutez , 
Hccounaissez  mon  fils  aux  coups  qu'il  a  portés, 
A  votre  délivrance,  à  son  ame  intrépide. 
Kh!  qticl  auti'e  jamais  qu'un  descendant  d'Alcide , 
Mourri  dans  la  misère,  à  peine  en  son  printemps. 
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I  <^  UEHOPE. 

Eût  pu  veuger  Messèoe  et  punir  les  tyrans  ? 

II  soutiendra  son  peuple,  il  vengera  la  terre. 
Écoutez  :  le  ciel  parle;  entendez  son  100061^6. 
Sa  voix  qui  se  déclare  et  se  joint  à  mes  cris, 

Sa  voix  rend  témoignage,  et  dit  qu'il  est  mon  fils. 

SCÈNE  VIII. 

MÉROPE,  ÉGISTHE,  ISMÉNIE,  NABBAS, 
EURYCLÈS,  PEDPLE. 

EURTCLÈS. 

Ah  !  montt-ez-vous ,  madame,  à  la  ville  catmée: 

Du  retour  de  son  roi  la  nouvelle  semée , 

Volant  de  bouche  en  bouche,  a  changé  les  esprits. 

Nos  amis  ont  parié  ;  les  cœui's  sont  attendris  ; 

Le  peuple  impatient  verse  des  pleurs  de  joie; 

11  adore  le  roi  que  le  ciel  lui  renvoie; 

Il  bénit  votre  Gis,  il  bénit  votre  amour; 

U  consacre  à  jamais  ce  redoutable  jour. 

Chacun  veut  contempler  son  auguste  visage; 

On  veut  revoir  Narbas  :  on  veut  vous  rendre  hommage. 

I>e  nom  de  Polyphonte  est  partout  abhorre  ; 

Celui  de  votre  61s,  le  vôtre  est  adoré; 

O  roi  !  venez  jouir  du  prix  de  la  victoire  ; 

Ce  prix-est  notre  amour  ;  il  vaut  mieux  que  la  gloire. 

ÉGISTHE. 

Elle  n'est  point  à  moi  ;  cette  gloire  est  aux  dieux  : 
Ainsi  que  le  bonheur,  la  vertu  nous  vient  d'eux. 
Allons  monter  au  trône,  en  y  plaçant  ma  mère; 
Et  vous,  mon  cher  Narbas,  soyez  toujours  mon  (fère'^- 

FIN    DE    Ml^ROPE. 
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NOTES  ET  VARIANTES 

DE  LA,  TRAGÉDIE  DR  MÉROPE. 

•  Édition  de  1744  : 

Grudc  KiiM ,  écartet  OM  inigei  {iiaUra  : 
Ooâlei  d<B  joun  sereiiu,  via  du  leia  des  lénibni. 

>  Imitation  ennoblie  de  cette  pensée  d'Horace  : 
Raro  antccadentem  Kclestnin 
Deseruit  pede  psua  daudo. 

la  peine  iuil  le  crime,  eUt  arriTe  i  pas  lents. 
'Vojei  la  Mort  Je  Cétar,  acte  I",  acène  4,  où  l'on  retrouve  le 
lacme  Tond  d'idées,  mais  avec  les  nuances  qui  conviennent  à  la 
différence  des  raractères.  L'un  parle  en  tyran  irobitieus,  l'autre 
fn  scélérat. 

*  La  scène  suivante,  la  [««niière  de  l'acte  second,  et  qui 
minqae  à  l'édition  de  Kohi ,  fut  suj^rimde  le  jour  de  la  pre- 
mière représentation  par  l'auteur  lui-même,  qui  s'était  obstiné 
3  la  conserver  a  toutes  les  répétitions,  malgré  les  représenta- 
tloDs  de  mademoiselle  Dumesnil,  qui  la  trouvait  inutile.  C'est 
sur  Due  copie  qu'en  avait  conservée  cette  actrice,  que  Palissut 
l'a  publiée  en   1801. 

ISMÉNIE,  EURTCLÈS. 
iiMiHia. 
Oui ,  toujours  de  soD  Gli  sa  douleur  occupée , 
D'aucun  autre  intérêt  ue  peut  être  frappée. 
Cet  hjmen  nécessaire  irrite  ses  esprits; 
Elle  craint  d'offesser  le  nom  seul  de  sou  fils. 
Elle  a  devant  les  jeux  cette  étemdle  image , 
De  les  illusiani  lendré  et  funeste  ouvrsge  : 
Elle  embrasse  cette  ombre ,  et  les  humida  ypiu 
Sdiseut  ce  billet ,  ce  gage  précieux  , 
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1^3  NOTKS   £T   VARIANTES 

Ce  billet  de  Narbu ,  «OKpK  ténoigiuge 
Qui  juiqu'en  m  prison  put  trouiir  un  piiuge. 
Le  Dam  de  ce  cher  flli,  cfbcépiries  [deun, 
Flatte  son  espérance ,  irrite  ks  douleurs , 
la  toutieutel  l'abat,  la  console  et  la  tue  : 
Vous  ne  guérirez  point  cette  ame  préfeDiie. 

Je  saurai  l'admirer  ;  une  autre  eu  cet  état 

De  la  grandeur  suprême  aurait  mieux  «u  l'éclat , 

EdI  fdeuré  sur  le  trAne ,  et ,  bienlAt  comolée , 

Oublierait  1b  nature  aux  grandeurs  immolée. 

Je  Toii  avec  respect  ce  courage  obstiaé , 

Dam  ses  Dobles  douleurs  ferme  et  déterminé. 

Vainqueur  de  intérêt ,  et  lainqueur  dn  temps  aitait. 

Hérope  se  perdra  ,  je  le  vois  ;  mais  elle  aime. 

Que  u'ai-je  pu  savoir  oe  vertueux  amour! 

Que  n'«i-je  pu  d'Égisthe  annoncer  le  retour  '. 

J'ai  des  temples  voisins  parcouru  les  asiles; 

De  mu,  de  mes  amis,  les  pas  sont  inutiles; 

Ils  n'ont  rien  aper^  sur  ces  bords  odieux 

'  Imitation  de  MaFTei.  K.  —  Dana  la  /Hérope  de  Maffci  (acte  U, 
scène  3) ,  la  reine  dit  :  •  Hélas  !  jeune  et  sans  expérience ,  sans 

•  compagnie,  ignorant  les  chemins,  les  coutumes,  et  jusqu'aux 

•  dangers  qui  le  menaceront,   sans  appui,  pauvre,  mus  amis.. - 
■  combien  de  fois...  implorera-t'il  humblement  un  secours  qu'on 

•  lui  refusera  peut-être  !  •  B. 

fi  Imitation  de  Juvénal  (sat.  r,  vers  49-So)  : 
El  fruiturdits 


7  Ce  beau  mouvement  est  imité  de  Maffei.  K.  —  Dans  la  pièce 
dp  HafTei  (acte  III,  scène  j),  Mérope  s'écrie  ;  •  Barbare,  j'étais 


'Assassin  de  son  prince,  it  parut  son  vengeur. 
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DE    H^HOPE.  I()3 


Blette, deneari  HulencepMlfiuiBite, 
Je  ICDkU  de  TU  lilj  le  dÉploraUc  mtc. 
VcHM  pwdtei  ilori ,  Tos  ytu\  Ibrent  téraniDi 
Dm  DUiTqiMS  du  canuge  et  de  mes  tristes  le 


'Tû  pris  pour  i^ecMherlenoindePQljdèle: 

nvit,  je  le  retrouve,  il  il«it  BOUS  vatyeni. 

J'ai  renj  TOIre  Gis ,  mai*  dans  quel  temps ,  A  dieux  I 

H^pe  abtDdoDDée  i  »oa  erreur  miellé 

AIlailTena-sOD  sang  de»  main  msTernelIel 
*  Pdjphonte  est  son  maître  et  derient  votre  époux. 

9  Ce  vers  et  les  trois  suiïtnts  ont  été  ajoutés  en  1748-  B. 

■"      Mén^  aioii  l'ordonne. 

El  c'est  un  vil  martel 

Que  j'écrase  en  paasaai  quand  je  cours  i  l'autel.      K. 
Je  dcHine  celte  variante  telle  que  la  donuent'  les  éditions  de  Keb] 
el  tontes  celles  -qui  les  ont  suivies.  Mais  je  n'ai  trouvé  dans  aucun 
■mpHmé  ces  vers  aniquels  ressemblent  beaucoup  deux  vers  de  la 
scràe  suivante.  B. 

1 1  Dans  les  premières  éditions  : 

Et  sans  èu«  ébloui  du  rang  où  je  me  voi , 
Devoia  votre  fils,  j'ose  penser  en  roi.      K. 

—  Je  n'ai  trouvé  ces  vers  dans  aucun  imprimé.  B. 
"  ÉdiUonde  1744: 

En  commandant  lous  moi.      B. 


<3   Qu'ira-l-il  bire?  hélas  tlotu  mes  soins  sont  trabis. 
'Les  habile*  tjnns  ne  sont  jamais  puni*. 
'J'espérai!  que  du  Temps  la  main  tardive  et  sâre 

De  la  race  des  rois  viendrait  venger  l'injure^ 
■Qn'égislhe  reprendrait  son  empire  usurpé. 
*Uais  le  crime  l'onporte,  et  je  meurs  détrompé. 

Ciel!  ainsi  des  méchants  protigei-vous  la  rage? 

Gardes  un  avenir,  ce  monde  est  leur  partage. 

>*  Ce  récit  et  le  discours  de  Hérope  sont  une  imitation  très  ei 
ntaTU.  tV.  i3 
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1^4  MOTES   ET   VARIAMTES. 

bellie  de  MafTei  (acte  V,  arime  6).  On  troara,  «luw  la  lettre   de 
M.  de  La  Lindelte,  leè  raitons  qui  oal  détourné  U.  de  Voltaire  de 
traduire  h  Mérope  italienne. 
'*  Édition  de  1744  : 

Un  gro*  de  ao>  amii  que  ton  danger  eidte.      B. 

•■  *De  Mt  flots  confondu  le  flot  impétueux 

'Rook,  M  dérobe  égisthe  et  la  reine  à  mea  yeux. 
On  fuît  I  et  («pendant  le  reite  de  Messène 
Accourait,  m  prenait  dam  la  place  produine; 
Le  nombre  qui  redouble  aopienle  encor  l'horreur. 
L'on  croit  ÉgUthe  mort ,  l'autre  le  croit  vainqueur. 
On  dit  qoe  l'ennemi  vient  sorprendre  la  porte; 
On  court  à  ce  pitaii,  la  foule  m'y  transporte  ; 
J'y  suis ,  vous  m'y  vojez  semblable  aux  malheureux 
Kejetéi  par  les  flott  dans  un  orage  afirenr. 
Je  me  meurs ,  je  ne  sais  n  ta  reine  est  laurée , 
*  Si  de  son  digne  fil*  la  vie  esi  conservée. 
Je  ne  sais  où  je  vais  ;  le  trouble  et  la  teneur, 
Tant  ce  désordre  hotrible  est  encor  dana  mon  ctEur. 

■7Frédéric,  dans  m  lettre  à  Voltaire,  du  17  juin  1738,  proposait 
de  corriger  ainsi  les  deux  derniers  vers  : 

Allons  monter  au  trûue,  et  plaçons-y  ma  mère; 

Pour  vous ,  mon  cher  Narbas ,  soyez  toujours  mon  père.      B. 
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FRAGMENT 

DE  THÉRÈSE. 

17/43. 
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PRÉFACE 

DE  L'ÉDITEUR. 


La  comédie  de  Ttéritt  fut  campoaie  en  1743.  On  voit  par  Li 
lettn  de  Voltaire  h  mademoiselle  Diuneinil ,  du  4  juillet  de  cette 
année,  ijue  l'auteur  desinit  qu'on  joutt  m  pièce.  Une  répétition 
devait  avoir  lîeu ,  lorsque  le  comte  d'Argental ,  le  premier  des  unis 
de  Voltaire ,  lui  fit  des  observations  qui  probablement  firent  renon- 
cer an  [Mvjet  de  représentatioDi  publiques'.  T/iériia  a  été  jouée  sur 
dea  théâtres  particuliers,  et  c'était  madame  du  Ctaltelet  qui  était 
(Jiargée  du  premier  rAle. 

On  ne  connaît  aucun  manuscrit  de  cette  pièce  inédite.  Mais  on 
a  trouvé  dans  les  papiersdeVotlaire,  écrit  de  sa  main,  à  mi-marge, 
sur  quatre  feuillets  coléa  3 ,  4,5  et6,Ie  fragment  que  je  publie 
aor  la  copie  dont  je  buis  aussi  redevable  à  feu  Decroix ,  l'un  des 
édtleun  de  Kebl. 

BEUCHO^. 
19  juin  i83o. 

•  La  lallte  de  d'Argcmtal  A  Toltaire ,  imprimé*  d'abord  daiu  le  PuUkUle 
du  ig  DJvése  an  1 3 .  a  été  reproduite  page  ioi  ei  luiTsales  du  volume  in- 
titulé :  Cellret  înAtilei  dt  madame  la  mar^mtt  du  Châttùt  à  M.  te  comlc 
d'^fgeatai,  1806,  ia-iaetin-R°. 
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PERSONNAGES.- 


THÉRÈSE. 

M.  GKIPAUD. 

GERMON. 

DORIMAN. 

■lAsuii  AUBONNE. 

LUBEsi. 

MATHURINE. 
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FRAGMENT 

DE  THÉRÈSE. 
ACTE  PREMIER. 


SCÈNE   III. 


H.     GRIPAUD. 

I^aisse  là  restime,  je  veux  de  la  complaisauce  et 
de  l'amitié,  entends-tu? 

Je  la  joindrai  au  respect ,  et  je  n'abuserai  jamais  des 
distinctions  dont  vous  m'honorez,  comme  vous  ne 
prendrez  point  trop  d'avantages  sans  doute  ni  de 
mon  ëtat  ni  de  ma  jeunesse. 

M.    GHIPACD. 

Je  ne  sais ,  maïs  elle  me  dit  toiijoui-s  des  choses  aui* 
quelles  je  n'ai  rien  à  dire.  Comment  fais-tu  pour  par- 
ler comme  ça? 

THltRiSE. 
Comment  comme  ça?  Est-ce,  monsieur,  que  j'au- 
rais dit  quelque  chose  de  mal  à  propos? 

H.     GRIP&UD. 

Mon,  au  contraire.  Mais  tu  ne  sais  rien,  »l  tu 
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aOO  FBAGHEHT    DK    TUÉBÈSK. 

paries  mieux  que  moD  bailli,  mon  bel-esprit,  qui  sait 
tout. 

Vous  me  faites  rougir.  Je  dis  ce  que  m'inspire  la 
simple  nature;  je  tâche  d'observer  ce  milieu  qui  est, 
ce  me  semble,  entre  la  mauvaise  honte  et  l'asisurance, 
et  je  voudrais  ne  point  déplaire,  &ans  chercher  trop 
à  plaire. 

DOBIMAN,   ■  put. 

L'adorable  créature  !  que  je  voudrais  être  à  la  place 
de  son  maître! 

H.    GRIPAD».    ■ 

Quedi&^u  là?  eh! 

DORIMAH. 

Je  dis  qu'elle  est  bien  heureuse,  monsieur,  d'ap- 
partenir à  un  tel  maître. 

H.    GRIP&DD. 

Oui,  oui,  elle  sera  heureuse.  Mais  dis,  réponds 
donc,  Thérèse;  parle-moi  toujours,  dis-moi  annine 
tu  fais  pour  avoir  tant  d'esprit.  Est-ce  parceque  tu 
lis  des  romans  et  des  comédies?  Parbleu!  je  veux 
m'en  faire  lire.  Que  trouves-tu  dans  ces  romans ,  dans 
ces  farces?  Dis,  dis,  parie,  jase, dis  donc. 

THliKÈSR. 
M.  Germon  m'en  a  prêté  quelques  uns  dont  Ips 
sentiments  vertueux  ont  écliaufTé  mon  cœur,  et  doDt 
les  expressions  me  représentent  toute  la  nature,  plus 
belle  cent  fois  que  je  ne  l'avais  vue  auparavant.  Il 
me  prête  aussi  des  comédies  dans  lesquelles  je  crois 
apprendre  en  une  heure  à  connaître  le  monde  plus 
que  je  n'aurais  fait  en  quatre  ans.  Elles  me  font  le 
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ACTE   I,   SCftlTE    III.  aOf 

même  effet  que  ces  petits  instrumeots  à  plusieurs 
verres  que  j'ai  vus  chez  mousieur  le  bailli,  qui  font 
disliaguer  dans  tes  objets  de&  choses  et  des  nuances 
qu'on  ne  voyait  pas  avec  ses  simples  yeux. 

DOSIMAIf. 

Oh  oui.  Tu  veux  dire  des  microscopes,  mademoi- 
selle. 

THÉRÈSE. 

Oui,  des  microscopes,  M.  Doriman.  Ces  comédies, 
je  l'avoue,  m'ont  instruite,  éclairée,  attendrie,  (S* 
iMnBu  TCTf  mduDt  AobooiM.)  et  j'avoue,  madame,  que  j'ai 
bien  souhaité  de  vous  suivre  dans  quelque  voyage 
de  Paris,  pour  y  voir  représenter  ces  pièces  qui  sont, 
je  crois,  l'éi^ole  du  monde  et  de  la  vertu. 
■  ADAMK    AUBOITHE. 

Oui,  ma  chère  Thérèse,  je  te  mènerai  à  Paris,  je 
te  le  promets. 

M.    GBIPAUD. 

Ce  sera  moi  qui  l'y  mènerai.  J'irai  voir  ces  farces- 
là  avec  «lie;  mais  je  ne  veux  plus  que  M.  Germon 
lui  prête  des  livres.  Je  venu  qu'on  ne  lui  prête  rien. 
Je  lui  donnerai  tout. 

MADAME    AOBOnns. 

Mon  dieu ,  que  mon  neveu  devient  honnête  homme! 
Mon  cher  neveti,  voilà  le  bon  M.  Germon  qui  vient 
dîner  avec  vous. 

H.     GBIPAUD. 

Ah!  bonjour,  M.  Germon,  bonjour.  Qu'y  a-t-il  de 
nouveau?  venez-vous  de  la  chasse?  avez-vous  lu  les 
gazettes?  quelle  heure  est-il?  comment  vous  va? 
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20X  PRAGMSMT   DE  TttéaàsS.. 

OERHOH,   bu. 
Monsieur,  souffrez  qo'ea  vous  fesaot   ma  cour, 
j'aie  encore  l'honneur  de  vous  représenter  l'état  cruel 
où  je  suis ,  et  le  besoin  que  j'ai  de  Totre  secours. 

M.    GRIPADD,   Mal*. 

Oui,  oui,  faites-moi  votre  cour,  mais  ne  me  repré- 
sentez rien,  je  vous  prie.  Eh  bien,  Thérèse? 

MADAME     AnBOHNE,    de  l'inti*  s6té. 

Ah!  pouvez-vous  bien  traiter  ainsi  un  pauvre  gen- 
tilhomme d'importance ,  qui  dîne  tous  les  jours  avec 
le  secrétaire  de  monsieur  l'intendant? 

G  E  B  M  O  ir. 
Vous  savez,  monsieur,  que,  depuis  la  dernière 
guerre  oit  les  ennemis  brûlèrent  mes  granges  ' ,  je 
suis  réduit  à  cultiver  de  mes  mains  une  partie  de  l'hé- 
ritage de  mes  ancêtres. 

M.    GRIPAUD. 
Eh!  il  n'y  a  qu'à  le  bien  cultiver,  il  produira. 

GRRMOH. 
Je  me  suis  flatté  que  si  vous  pouviez  me  prêter... 

M.    GRIPADD. 

Nous  parlerons  de  ça,  Mons  Germon,  nous  ver- 
rons ça.  Ça  m'importune  à  prévient.  Que  dis-tu  de 
ça,  Thérèse? 

THÉRÈSE. 
J'ose  dire,  monsieur,  si  vous  m'en  donnez  ta  per- 
mission, que  la  générosité  me  paraît  ta  première  des 
vertus;  que  la  naissance  de  M.  Germon  mérite  bien 
des  égards;  son  état,  delà  compassion;  et  sa  personne, 
do  l'cslimr. 
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M.    GBIPADD. 

Ouais,  je  n'aime  point  qu'on  estime  tant  M.  Ger- 
mon ,  tout  vieux  iju'il  est. 


SCÈNE   IV. 

THÉRÈSE,  M.  GRIPAUD,  GERMON,  DORI- 
MAN,  MADAME  AURONNE,  LURIN  et  MA- 
THimiNE,  d.»i'.i 


LUB^S. 

M'est  avis  que  c'est  lui,  Mathurine. 

HATHVHINK. 

Oui,  le  v'tà  enharnaché  comme  on  nous  l'a  dit. 

LUBIR. 

Oh  !  la  drâle  de  métamorphose  !  eh  bonjour  donc , 
Matthieu. 

MATHURINE. 

Comme  te  v'Ià  fait,  mon  cousin! 

M.     GBIPADD. 

Qu'est'Ce  que  c'est  que  ça,  qu'est-ce  que  c'est  que 
ça?  Quelle  impudence  est  ça  ?  Mes  gens ,  mon  écuyer, 
qu'on  me  chasse  ces  ivrognes-là  ! 

DORINA  N. 

Allons,  mes  amis;  monsieur,  pardonnez  à  ces 
pauvres  gens;  leur  simplicité  fait  leur  excuse. 

LDBIIf. 

Ivrognes  !... 

HATHUBIHE. 

Jarnonce ,  comme  on  nous  traite  !  Je  ne  sommes 
point  ivrognes,  je  sommes  tes  cousins, Matthieu.  J'a- 
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VOD8  fait  plus  de  douze  lieues  à  pied  pour  te  venir 
voir.  J'avoDS  tout  perdu  ce  que  j'avîons,  mais  je  di< 
sioDS,  Ça  ne  fait  rien;  qui  a  bon  pareut  n'a  rien 
perdu.  Et  nous  v'Ià. 

H.    GRIPAUD. 

Ma  bonne  femme,  si  tu  ne  le  tais!...  O  ciel, de- 
vant M.  Germon,  devant  mes  gens,  devant  Thérèse! 

LDBIH. 

Eh  pardi  !  je  t'avons  vu  que  tu  étftîs  pas  plus  grand 
quema  jambe,  quand  ton  père  était  à  la  cuisine  de 
feu  Monseigneur,  et  qui  nous  donnait  des  franches- 
lippées. 

U.    GKlPAOD. 
Encore!...  coquin! 

HATHURINE. 

Coquin  toi-même.  J'étais  la  nourrice  du  petit  comte 
qui  est  mort.  Est-ce  que  tu  ne  connais  plus  Matbu- 
rine? 

H.    GRIPACD. 

Je  crève!  Ces  enragés-là  ne  finiront  point.  Ecou- 
tez...  (Ipirt.)  (Je  chasserai  mon  suisse  qui  me  laisse 
entrer  ces  gueux-là.)  Écoutez,  mes  amis,  j'aurai  soin 
de  vous,  si  vous  dites  que  vous  vous  êtes  mépris,  si 
vous  me  demandez  pardon  tout  haut ,  et  si  vous 
m'appelez  monseigneur. 

L  u  B I N. 

Toi,  monseigneur!  Eh  pardi,  j'aimerais  autant 
donner  le  nom  de  Paris  à  Vaugirard. 

MATHURIITE. 

Oh!  le  plaisant  cousin  que  Dieu  nous  a  donné  ta  '■ 
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Allons,  altoDs,  mène-nous  dinn-,  fais-nous  bonne 
chère ,  et  ne  &ts  point  l'insolent. 

MADAME    AUBOMITE. 

Mon  neveu.  - 

THÉRiSR. 

Quelle  aventure  ! 

M.    GRIPADD,    à  Germon. 

M.  Gennon ,  c'est  une  pièce  qu'on  me  joue.  Reti- 
rez-vous, fripons,  ou  je  vous  ferai  mettre  au  cachot 
pour  votre  vie.  Allons,  madame  ma  tante,  M.  Ger- 
mon, Thérèse,  allons  nous  mettre  h  table;  et  vous, 
mon  ëcuyer,  chassez -moi  ces  impudents  par  les 
épaules. 

MATHUBINI!,    i  nadanw  Anbonne. 

Ma  bonne  parente,  ayez  pitié  de  nous,  et  ne  soyez 
pas  aussi  méchante  que  lui. 

MAI» AME    AnBONVE. 

Ne  dites  mot.  Tenez,  j'aurai  soin  de  vous;  ayez 
bon  courage. 

SCÈNE  V. 

THÉRÈSE,  DORIMAN,    LUBIN,   MATHURINE. 

THÉRÈSE. 

Tenez,  mes  amis;  voilà  tout  ce  que  j'ai.  Votre  état 
et  votre  réception  me  font  une  égale  peine. 

DORIH  AH. 

Faites-moi  l'amitié  d'accepter  aussi  ce  petit  secours. 
Si  nous  étions  plus  riches ,  nous  vous  donnerions  da- 
vantage. Allez,  et  gardez-nous  le  secret. 

'.     HATHDRIHE. 

Ah  !  les  bonnes  gens  !  les  bonnes  gens  !  Quoi ,  vous 
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ne  m'êtes  rien,  et  vous  me  faites  ties  libéralités  «  tan- 
db  que  notre  cousÎD  Matthieu  qous  traite  avec  tant  de 
dureté  ! 

LUBIN. 

Ma  foi  !  c'est  vous  qu'il  font  appeler  moDseigaeur. 
Vous  êtes  sans  doute  queuque  gros  monsieur  du  voi- 
sinage, queuque  grande  dame. 

DORIMA.N. 
Non,  nous  ne  sommes  que  des  domestiques;  mais 
nous  pensons  comme  notre  maître  doit  penser. 
M  ATHORIITE. 

A.h  !  c'est  le  monde  sens  dessus  dessous. 

LUBIN. 

Ah  !  les  braves  enfants  !  ah  !  te  vilain  cousin  ! 

HA.THUBINE. 

Mes  beaux  enfants,  le  ciel  vous  donnera  du  bon- 
heur, puisque  vous  êtes  si  généreux. 

LUBIN. 

Ah  !  ce  n'est  pas  une  raison ,  Mathuriae.  Je  sommes 
généreux  aussi,  et  je  sommes  misérables;  et  notre  bon 
seigneur  M.  le  comte  de  Sambourg  était  bien  le  plus 
digne  homme  de  la  terre ,  et  cependant  ça  a  perdu 
son  fils,  et  ça  mourut  malheureusement. 

HATHUHIRE- 

Oui ,  hélas  !  j'avais  nourri  mon  pauvre  nourrisson, 
et  ça  me  perce  l'ame.  Mais  comment  est-ce  que  mon 
cousin  Matthieu  a  fait  une  si  grande  fortune,  qu'il  U 
mérite  si  peu  !  Ab-,  comme  le  monde  va  ! 

DORIMAN. 

Comme  il  a  toujours  été.  Mais  nous  n'avons  pas  le 
temps  d'en  dire  davantage.  Allez,  mes  chers aiRis... 
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LUBIN. 

Mais^Mathurine,  m'est  avis  que  ce  beau  monsieur 
a  biea  l'air  de  ce  pauvre  petit  enfant  tout  nu  qui 
vint  gueuser  dans  notre  village  à  l'âge  de  sept  à  huit 
ans? 

DOBIMAH. 

Vous  avez  raison  ;  c'est  moi-même,  je  n'en  rougis 
point. 

HA-THURINE. 

Trédame  1  ça  a  fait  sa  fortune ,  et  c'est  pourtant 
honnête  et  bon. 

DOniMAH. 
C'est  apparemment  parceque  ma  fortune  est  bien 
médiocre.  Je  sens  pourtant  que  si  elle  était  meilleure, 
j'aimerais  à  secourir  tes  malheureux. 

HATHCRISE. 

Dieu  vous  comble  de  bénédictions ,  monsieur  et 
mademoiselle  ! 

LUBIN. 

Si  vous  avez  besoin  des  deux  bras  de  Lubin  et  de 
sa  vie ,  tout  ça  est  à  vous ,  mon  bon  monsieur... 


KIN  DU  FRAGMENT  DE  THÉRÈSE. 
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NOTE. 


>0n  trouve,enceteDdroitdamaou9crîtaiitographe  de  Voltaire, 
ces  roots  rayés  :  et  m'mleviniii  mafilit.  On  pourrait ,  ce  semble ,  ra 
inférer  que,  dans  la  suite  de  la  pièce,  Thérèse  se  trouve  âlre  cette 
fille  de  Germon,  enlevée  sans  doute  en  bas  ige;  et  que  l'auteur 
les  a  retranchés  dans  le  commencement  de  la  pièce,  pour  qu'on 
ne  pressentit  pas  aussitôt  le  dénoùment.  {Nottdtfeu  Denroix.) 
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AVERTISSEMENT'. 


Le  roi  I  *onln  donner  à  mstlanie  II  dtuphinet  une  Rie  qni  Be 
F&i  pas  lenlement  an  de  ce)  spectacle}  pour  les  yeux,  têts  qna 
tonte*  Id  attions  peuvent  le»  douner,  et  qui,  passant  avecTécUt 
qni  tta  accompagne,  ne  laissent  après  eux  aucune  trace,  H  a  com- 
mudé  un  apèdacie  qui  pÛt  à-la-fois  serTir  d'amusement  à  la  cour, 
Bt  iTcncouragenient  aiu  beaux-arts,  dont  il  sait  que  la  culture 
contribue  i  la  gloire  de  son  royaume.  M.  le  duc  de  Richelieu , 
premier  gentilhomme  de  la  chambre,  en  exercice,  a  ordonné 
cette  fSte  magnifique. 

Il  a  fait  élever  un  théâtre  de  cinqnante-six  pieds  de  profondetir 
dans  le  grand  manège  de  Versailles,  et  a  fait  construire  une  salle 
dont  les  décorations  et  les  embellissements  sont  tellement  ménagé* 
que  tout  ce  qni  sert  an  spectacle  doit  s'enlever  en  une  nuit,  et 
Uiuo'la  salle  ornée  pour  un  bal  paré,  qui  doit  former  la  fête  du 
Ufidemain. 

Le  théâtre  et  les  logea  ont  été  construits  avec  la  magnifice&ea 
conTenable,  et  avec  le  goût  qu'on  connaît  depuis  long-temps  dairt 
ceu  qui  ont  dirigé  ces  préparatifs. 

On  a  voulu  réunir  sur  ce  théâtre  toqs  les  talents  qni  poorraient 
contribuer  auK  agréments  de  la  fête,  et  rassembler  à-1a-fois  tons 
les  charmes  de  la  déclamation ,  de  la  danse,  et  de  la  musique, 
afin  que  la  personne  auguste  à  qui  cette  fête  est  consacrée  pAt 
connaître  tout  d'un  coup  les  talents  qui  doivMit  être  dorénavant 
employés  à  lui  plaire. 

On  a  donc  voulu  que  celui  qui  a  été  chargé  de  composer  la 
f%te  flt  un  de  cea  onvrages  dramatiques  où  les  diverlUscmentS  en 

•  Far  Voltaire,  n  «Adam  l'éditiim  de  i7i5.PariiiBaUatd,  in-S*.  B. 
•Mana-TbérèM-Anloinetta-IU^da,  iabnte  éTipagne ,  filladu  second 
lit  dePhilippeVieUemouratleaa  juillet  i7tS.  B. 
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moùque  forment  une  partie  du  SDJet,  où  b  pbisaiiterie  w  mâe 
à  rhéroïque,  et  dtns  li^ueb  on  voit  un  mélange  de  t'opéra,  de 
ta  comédie,  et  de  la  tragédie. 

On  n'a  pu  ni  dû  donner  à  ces  trois  genrea  toute  leur  étendue; 
on  s'est  efforré  seulement  de  réunir  les  talents  de  tous  les  arlistei 
qui  se  dbUngiient  le  plus,  et  Tuoique  mérite  de  Fauteur  a  été  de 
fkira  valoir  celui  des  autres. 

U  a  choisi  le  lieu  de  la  scène  sur  les  frontières  de  la  Castille,  et 
il  en  a  fixé  l'époque  sous  le  roi  de  France  Charles  V,  prince  juste, 
•âge,  et  heureux,  contre  lequel  les  Anglais  ne  purent  prévaloir, 
qui  secourut  la  Casiilte ,  et  qui  lui  donna  un  monarque. 

II  est  vrai  que  l'histoire  n'a  pu  fournir  de  semblables  allégories 
pour  l'Espagne;  car  il  y  régnait  alors  un  prince  cruel,  à  ce  qu'on 
dit  ',  et  sa  femme  n'était  point  une  héroïne  dont  les  enfants  fm- 
seut  des  héros.  Presque  tout  l'oiivrage  est  donc  une  fiction  duM 
laquelle  il  a  fallu  s'asservir  à  iatioduire  un  peu  de  boutftmnerîe 
an  milieu  des  plus  grands  intérêts,  et  des  fêles  au  milieu  de  ta 

Ce  divertissement  a  été  exécuté  le  a3  février  174S ,  vers  les  sis 
heures  du  soir.  Le  roi  s'est  placé  au  milieu  de.  la  salle,  envinmné 
de  la  famille  royale ,  des  princes  et  princesses  de  «on  sang,  et  A» 
dames  de  la  cour,  qui  formaient  un  spectacle  beaucoup  plus  betn 
que  tous  ceux  qu'on  pouvait  leur  donner. 

Il  eût  été  à  désirer  qu'un  plus  grand  nombre  de  Français  eût 
pu  voir  cette  assemblée,  tous  les  princes  de  cette  maison  qui  eit 
sur  le  trône  long-temps  avant  les  plus  anciennes  du  monde,  cette 
foule  de  dames  parées  de  tous  les  oroements  qui  sont  encore  de» 
'  chefs-d'œuvre  du  goût  de  la  Dation,  et  qui  étaient  effacés  par 
elles;  enfin  cette  joie  noble  et  déccotc  qui  occupait  tous  les  cceurs, 
et  qu'on  lisait  dans  tous  les  yeux. 

On  est  sorti  du  spectacle  à  neuf  heures  et  demie,  dans  le  mène 
ordre  qu'on  était  entré  :  alors  on  a  trouvé  toute  la  façade  du  pa^ 
lais  et  des  écuries  illuminée.  I«  beauté  de  cette  fête  n'est  qu'une 
faible  image  de  la  joie  d'uue  nalioD  qui  voit  rénoir  le  sang  de  tant 
de  princes  auxquels  elle  doit  s< 


■  Voltaire  ne  partageait  pas  l'opinian  commune  sur  Pierre-l^OiMl: 
vDjex ,  tome  m ,  l«  Diicoari  hitleiiqat  tt  critique,  ta  léte  de  Den  PiJte  ;  M 
tome  TVI,  page  378.  B. 
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S*  nujeité,  Mtiafaile  de  tou*  lea  ■oUm  qu'on  a  prii  pour  lui 
(dure,  B  ordonné  que  m  spcctade  fût  repréwnlé  encore  une  - 
seconde  fois  >. 

'La  leltmdeToluire  k  Kkhelieii  (S  juin  1744)  et  à  d'ArgeaUl  (1) 
juillet  et  9  tout  1744]  eontieuDent  quelques  vert  qui  appirtiennent  1  ium 
première  Teraioa  de  U  Prlateue  de  NaiHore.  La  aeconde  repréicnutian  dt 
celte  pièce  taX  Joonée  le  37  féirier  1 74S.  La  même  année  l'auteur  la  rtdui- 
Bten  an  acte,  ou ,  pour  mieux  dire,  compou  dei  icèiieB  aauTellei  pouren 
lier  !«  ialeraiédei  r  ce  aouveau  iraTsil  était  intitulé  :  les  Fitu  da  Bamin. 
Ce  n'érait  plus  une  princesse  de  Navarre  qui  étaii  l'hèrmae  de  la  pièce,  maii 
une  princes»  greuidine.  Richelieu,  qui  avait  demandé,  et  i  qui  Voltaire 
Biait  remis  ion  oimage,  voulut  quelques  changement* ,  Mit  dans  lei  parole^ 
loil  dam  la  musique.  Mais  Voltaire  et  Rameau  étaient  alors  occupés  du  _ 
Trmpttdela  Gtolrt,  et  le  duc  s'adressa  à  J.-J.  Rousseau ,  i-la-fois  pcéte  M 
niniicien  (vo^ei ,  dans  te  tome  I**,  LT.  la  lettre  de  J.-J.  Rousseau ,  du  1 1 
décembre  1745;  et  la  réponse  de  Toltaire  du  i5  décembre).  Les  F^nj^ 
Smiirc,  dont  il  na  reste  plu*  qu'un  vers  cité  par  J.-J.  Rousseau ,  daul  ses 
Cooftaioiii,  liTTe  TII ,  furent  jouées  le  la  décembre. 

LaPnjiiwH^eA'aiwrafut  jouée  iBordiaui  en  novembre  176};  mjei, 
aapràs,  plgeaiS.  B, 
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PROLOGUE- 

DE  LA  FÊTE  FOUR  LE  MARIAGE 
DE  M.  LE  DAUPHIN. 


L£  SOLEIL*  imtaïaA  do*  aoB  ehu  et  proBOOM  «•  p«rol«i: 

L'inveottiur  des  beaux-arts,  le  dieu  de  ta  lumière. 
Descend  du  haut  des  cieux  daus  le  plus  beau  séjour 
Qu'il  puisse  contempler  eu  la  vaste  carrière. 

La  Gfbire ,  l'Hymea ,  et  l'Amour, 
Astres  charmants  de  cette  cour, 
Y  répandent  plus  de  lumière 
Que  le  flambeau  du  dieu  du  jour. 

J'envisage  eo  ces  lieux  le  bonheur  de  la  France 
Dans  ce  roi  qui  commande  à  tant  de  «surs  soumis; 
Mais ,  tout  dieu  tpie  je  suis ,  et  dieu  de  l'éloquence , 

}e  ressemble  à  ses  ennemis , 

Je  suis  timide  en  sa  présence. 

Faut-il  qu'ayant  tant  d'assurance 

Quand  je  fais  entendre  son  nom  , 

Il  ne  m'inspire  ici  que  de  la  défiance? 

■  Toltaire , dim  u  letlM  k  Akhelicu ,  du  i8  juin  <74t,  padoi'oiiiull 
prologue  que  Uprûe  de  Meaiu  lui  IT»tia)piré,oùiran  ■(Fwtni  vnnaa 
«((.là^njpof,  etc.  Otautre prologue  e>t  perdu.  B. 

■  Ce  liie  fat  Joué  par  mademoÎMlle  ClairoB ,  4l*n  lgé«  de  *ki|l-4ni 
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Tout  graad  homme  a  de  l'iadulgeiicet 
.  £t  tout  héros  aime  Apollon. 

Qui  reud  son  siècle  Iieureux  veut  vivrç  pa  la  mëmoire. 
Pour  mériter  Homère  Achille  a  combattu. 

Si  l'qi)  dédàigusit  trop  la  gloire , 

On  chérirait  peu  la  vertu. 

(Tool  le*  nctcon  bordent  le  tb^tre,  npi^Mnlanl  lc>  Miuet  et  te> 
Beuu-Aru.) 

O  vous  qui  lui  reodcz  tant  de  divers  hommages , 
Vous  qui  le  couronnez ,  et  dont  il  est  l'appui , 
N'espérez  pas  pour  vous  avoir  tous  les  suffrages 
Que  vous  réunissez  pour  lui.    , 

k  sais  que  de  la  cour  la  science  profonde 

Serait  de  plaire  à  tout  le  monde; 
C'est  un  art  qu'on  ignore  ;  et  peut-être  les  dieux. 
En  ont  cédé  l'honneur  au  maître  de  ces  lieus. 

Muses  f  contentez-vous  de  chercher  à  lui  plaire  ; 

Ne  vantez  point  ici  d'une  voix  téméraire 

I^  douceur  <le  ses  lois ,  les  efforts  de  son  bras-, 

Thémis,  la  Prudence,  et  Bellone, 

(>>nduisant  son  cœur  et  ses  pas, 
Ij»  bonté  généreuse  assise  sur  son  trône , 
lie  Rhin  libre  par  lui,  l'Escaut  épouvanté. 
Les  Apebnins  fumants  que  sa  foudre  environne; 
Laissons  ces  entretiens  à  la  postérité, 
Ces  leçons  à  son  fils,  cet  exemple  à  la  terre  : 
Vous  graverez  ailleurs,  dans  les  fastes  des  temps , 

Tous  ces  terribles, monuments, 
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Di-essés  par  tes  mains  de  la  Guerre. 
Célébrez  aujourd'hui  l'hymeD  de  ses  enfants , 

Déployez  l'appareil  de  vos  jeux  innocents. 
L'objet  qu'on  desirait,  qu'on  admire,  et  qu'on  aime, 
Jette  déjà  sur  tous  des  regards  bienfesants  : 
On  est  heureux  sans  vous  ;  mais  le  bonheur  suprême 
Veut  eocor  des  amusements. 

Cueillez  toutes  les  fleurs ,  et  parez-en  vos  t£tes  ; 
Mêlez  tous  les  plaisirs,  unissez  tous  les  jeux,, 
Souffrez  le  plaisant  même;  il  faut  de  tout  aux  fêtes, 
Et  toujours  les  héros  ne  soat  pas  sérieux. 
Eochantez  un  loisir,  -hélas  !  trop  peu  durable. 
Ce  peuple  de  guerriers,  qui  ne  paraît  qu'aimable, 
Vous  écoute  un  moment ,  et  revole  aux  dangers. 
Leur  maître  eo  tous  les  temps  veille  sur  la  patrie. 
Us  soins  sont  éternels,  ils  consument  la  vie; 

Les  plaisirs  sont  trop  passagers. 
Il  n'en  est  pas  ainsi  de  la  vertu  solide; 
Cet  faymea  l'éternisé  :  il  assure  à  jamais 
A  cette  race  auguste,  à  ce  peuple  intrépide, 

Des  victoires  et  des  bienfaits. 

Muses,  que  votre  zèle  k  mes  ordres  réponde. 
Le  cœur  plein  des  beautés  dont  cette  cour  abonde, 
Et  que  ce  jour  illustre  assemble  autour  de  moi , 
Je  vais  voler  au  ciel,  à  la  source  féconde 

De  tous  les  charmes  que  je  voi;    . 

Je  vais,  ainsi  que  votre  roi, 
{lecommeacer  mon  cours  pour  le  bonheur  du  monde. 

FIN  DU  PROLOGUE. 
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NOUVEAU  PROLOGUE 

DE  LA  PRINCESSE  DE  NAVARRE, 


Nous  osoDs  retracer  cette  fête  éclatante 

Que  doDoa  dans  Versaille  au  plus  aimé  des  rois 

lie  héros  qui  le  représente , 

£t  qui  aous  fait  chrinr  ses  lois. 

Ses  mains  en  d'autres  lieux  ont  porté  la  victoire  ; 
Il  porte  ici  le  goût ,  les  beaux-arts  ,-et  les  jeux  ; 

Et  c'est  une  nouvelle  gloire. 
Mars  fait  des  couquérants ,  la  paix  fait  des  heureux. 

Des  Grecs  et  des  Romains  les  spectacles  pompeux 
De  l'univers  encore  occupent  la  mémoire; 
Aussi  bien  que  leurs  camps ,  leurs  cirques  sont  fameux. 
Melpoinèoe ,  Thalîe,  Ëuterpe,  et  Terpsichore, 
Ont  enchanté  Ice  Grecs ,  et  savent  plaire  encore 
A  nos  Français  polis  et  qui  pensent  comme  eux. 
La  guerre  défend  la  patrie, 

'  Ce  prologue  ■  été  imprimé  i»m  \t  ihrcurt  ât  t^6i,  jaovier,  tome  V, 
|M«a  169.  B. 
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Le  commerce  peut  l'enrichir; 
Les  lois  font  «w  repos,  le*  arts  la  font  fleurir. 
La  valeur,  les  talents,  les  travaux,  l'industrie, 
Tout  brille  parmi  tous  :  que  vos  heureux  remparts 
Soient  le  temple  éternel  de  la  paix  et  des  arts. 


FIN  DU  ^OUTEAO  PROLOGtIK. 
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PERSONNAGES  CHANTANTS 

DANS   TODS    LBS    CHŒUBS. 


QDINZB   I 
TINGT-CINQ   nOMHB9. 

PERSONNAGES  DU  POEME. 

CONSTANCE,  princesse  de  Navarre.    ■ 

LE  DUC  DE  FOIX. 

DON  MORILLO,  seigneur  de  campagne. 

SANCHËTTË,  fiUedeMoriUo. 

LÉONOR,  l'une  des  femmes  de  la  princesse. 

HERNAND ,  écuyer  du  duc. 

GUILLOT,  jardinier. 

D»  OPFICISH  DKS  GAUDSI. 

CH  AI.CUJK. 

SDITB. 


c  Mt  daDi  les  jirdin*  de  don  Horiltot  *'^  1**  csonfina 

de  la  Navarre . 
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LA  PRINCESSE 
DE  NAVARRE. 

ACTE  PREMIER. 


SCENE  I. 

CONSTANCE,  LÉONOR. 

L^oiroR. 

Ah  !  quel  voyage ,  et  quel  séjour 

Pour  l'héritière  de  Navarre  ! 
Votre  tuteur,  don  Pèdre,  est  un  tyran  barbare: 

II  vous  force  à  fuir  de  sa  cour, 
Du  fameux  duc  de  Foii  vous  craignez  la  tendresse  ; 

Vous  fuyez  la  haiae  et  l'amour; 

Vous  courez  la  nuit  et  le  jour 

Sans  page  et  sans  dame  d'atour. 

Quel  état  pour  une  princesse  ! 

Vous  vous  exposez  tour-à-tour 

A  des  dangers  de  tonte  espèce. 

COHSTABCK. 

J'espère  que  demain  ces  dangers ,  ces  malheurs , 

De  la  guerre  civile  eïFet  inévitable. 

Seront  au  moins  suivis  d'un  ennui  tolérable  ; 
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aaa  la  pru(C£SSk  de  itavabrs. 

Et  je  pouiraî  cacher  mes  pleurs 

Dans  UD  asile  inviolable. 
O  sort  !  à  <]uels  chagrins  me  veux-tu  réservar  ? 

De  tous  côtés  infortunée, 
Don  Pèdre  aux  fers  m'avait  abandonnée; 

Gaston  de  Foix  veut  m'enlever. 
L  É  o  ir  o  H. 
Je  suis  de  vos  malheurs  comme  vous  occupée; 
Malgré  mon  humeur  gaie,  ils  troublent  ma  raison; 
Mais  un  enlèvement,  ou  je  suis  fort  trompée, 

Vaut  un  peu  mieux  qu'une  prison. 
Coutre  Gaston  de  Foix  quel  courroux  vous  anime  ? 

Il  veut  Bnir  votre  malheur  ; 
Il  voit  ainsi  que  nous  don  Pèdre  avec  horreur. 

Un  roi  cruel  qui  vous  opprime 

Doit  vous  faire  aimer  un  vengeur. 
COHSTAKCE.  - 

Je  hais  Gaston  de  Foix  autant  que  le  roi  mêuM. 

LÉONOH. 

Et  pourquoi?.parcequ'il  vous  aime? 

CONSTAHCE. 

Lui ,  m'aimer  !  nos  parents  se  sont  toujours  bats. 

LÉOHOR. 
Belle  raison  ! 

COMSTABCE. 
Son  père  accabla  pia  famille.  * 

LÉOHOR. 
Le  fils  est  moins  cruel ,  madame,  avec  la  fille  ; 
Et  vous  n'êtes  point  faits  pour  vivre  en  eaoemis. 

COI*STA.irCB. 
De  tout  temps  la  haine  sépare 
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Ije  sang  de  Fois  et  le  sang  de  Navarre. 

LioHOB. 

Mais  l'amour  est  utile  aux  raccommodements. 
Eofin  dans  tu  raisons  je  n'entre  qu'avec  peine; 

£t  je  ne  crois- point  que  ta  haine 

Produise  les  enlèvements. 
Mais  ce  beau  due  de  Foix  que  votre  cœur  d^este, 
L'avez-vous  tu  ,  madame  ? 

COirSTAIf  RB. 

Au  moins  mou  sort  funeste 
A  mes  yeux  indignés  n'a  point  touIu  l'offrir. 
Quelque  hasard  aux  siens  m'a  pu  faire  paraître. 

LÉOITOH. 

Vous  m'aTOuerez  qu'il  faut  connaître 
Du  moins  avant  que  de  haïr. 

COH8TAKCE. 

J'ai  juré  ,,Léonor,  au  tombeau  de  mon  père , 
De  ne  jamais  m'unir  à  ce  sang  que  je  hais. 

LÉonoK. 
Serment  d'aimer  toujours,  ou  de  n'aimer  jamais , 

Me  paraît  un  peu  téméraire. 
Eufia,  de  p«ur  des  rois  et, des  amants,  hélas! 
Vous  allez  dans  un  cloître  enfermer  tant  d'appas. 

COIfSTANCK. 

}e  vais  dans  un  couvent  tranquille, 
Loin  de  Gaston ,  loin  des  comhats , 
Cette  nuit  trouTer  un  asile. 

LBOHOR. 

■Vh!  c'était  à  Burgos,  dans  votre  appartement, 
Qu'était  eu  effet  le  couvent. 
Loin  des  hommes  renfermée , 
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Vous  n'avez  pas  vu  seulement 

Ce  jeune  et  redoutable  amant 

Qui  vous  avait  tant  alarmée^ 
Grâce  aux  troubles  affreux  dont  nos  états  sont  pleins, 
'   Au  moins  dans  ce  cliâtcau  nous  voyons  des  humains. 
Le  maître  du  logis ,  ce  baron  qui  vous  prie 
A  dîner  malgré  vous ,  faute  d'hôtellerie , 
£st  un  baron  absurde ,  ayant  assez  de  bien , 
Grossièrement  galant  avec  peu  de  scrupule; 
Mais  un  homme  ridicule 

Vaut  peut-être  encor  mieux  que  rien. 

CONSTANCE. 

Souvent  dans  le  loisir  d'une  heureuse  fortune 
Le  ridicule  amuse;  on  se  prête  à  ses  traits  ; 

Mais  il  fatigue,  il  importune 
Les  cœurs  infortunés  et  les  esprits  bien  faits. 

lÉONOft. 

Mais  un  esprit  bien  fait  peut  remarquer,  je  pense , 
Ce  noble  cavalier  si  prompt  à  vous  servir. 
Qu'avec  tant  de  respects,  de  soins,  de  complaisance, 
Au-devant  de  vos  pas  notis  avons  vu  venir. 

CONSTANCE. 

Vous  le  nommez  ? 

LÉO  NO  R. 

Je  crois  qu'il  se  nomme  Alamlr. 

CONSTANCE. 

Alamir?  il  paraît  d'une  toute  autre  espèce 
Que  monsieur  le  baron. 

r.ÉOHOR. 

Oui,  plus  de  politesse, 
Plus  de  monde,  de  grâce. 
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rONST  AKCF. 

Il  porte  dans  Jion  air 
Je  ne  sais  quoi  de  grand... 

LÉOnOR. 

Oui. 

COHSTANCli. 

De  noble... 

LÉOirOB. 

Oui. 

CONSTANCE. 

Défier. 

l£onoh. 
Oui.  3*ai  cru  même  y  voir  je  ne  sais  quoi  de  tendre. 

CONSTANCE. 

Oh!  point  :  dans  tous  les  soins  qu'il  s'empresse  à  nous  rendre 
Son  respect  est  si  retenu  ! 

LÉONOB. 

Son  respect  est  si  grand  qu'en  vérité  j'ai  cru 
Qu'il  a  deviné  votre  altesse. 
constasce. 
Les  voici  ;  mais  surtout  point  d'altesse  en  ces  lieux  : 

Dans  mes  destins  injurieux 
Je  conserve  le  cœur,  non  te  rang  de  ijrincesse. 
Garde  de  découvrir  mon  secret  à  leurs  yeux  ; 
Modère  ta  gaité  déplacée,  imprudente; 
Ne  me  parle  point  en  suivante. 
Dans  le  plus  secret  entretien 
Il  faut  t'accoutumer  à  passer  pour  ma  tante. 

hÉonoR. 
Oui;  j'aurai  cet  honneur;  je  m'en  souviens  très  bien. 
Théïtrb.  IV.  i5 
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là'lb  LA    PHINCESSE    UF.    NAVARRE. 

CONSTANCE, 

Point  d«  respect ,  je  te  l'ordonne. 

SCÈNE    II. 

DON  MORILLO,  LE  UUC  DkFOEC,  «njenne  officier, d'i 
cAli  iu  ifaMlrt;  de  r.oi«,  CONSTANCE,  LÉONOR. 

MORILLO;  «u  doc  de  Foîi,  qu'il  prend  toujours  poor  AUiuir. 
Oh  !  oh  !  qu'est-ce  donc  que  j'entends  ? 
La  tante  est  tutoyée  !  Ah  !  ma  foi ,  je  soupçonne 
Que  cette  tante-là  n'est  pas  de  ses  parents. 
Alamir,  mon  ami,  je  crois  que  la  friponne, 
Ayant  sur  moi  du  dessein , 
Pour  renchérir  sa  personne. 
Prit  cette  tante  en  chemin, 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Non ,  je  ne  le  crois  pas  ;  elle  paraît  bien  aée  ; 
La  vertu ,  la  noblesse  éclate  en  ses  regards. 
De  nos  troubles  civils  les  funestes  hasards 
Près  de  votre  château  l'ont  sans  doute  amenée. 

MORILLO. 

Parbleu  y  dans  mon  château  je  prétends  la  garder; 

En  bon  parent  tu  dois  m'aider: 
C'est  une  bonne  aubaine;  et  des  nièces  pareilles 
Se  trouvent  rarement,  et  m'iraient  à  merveilles. 

LE    DUC    DB    FOIX. 

Gardez  de  les  laisser  échapper  de  vos  mains. 

LÉOHOlt,  iUpriuceue. 

On  parle  ici  de  vous ,  et  l'on  a  des  desseins. 
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ACTK    I,    SCiNE    If.  3^7 

MORILLO. 

Je  réponds  de  leur  complaisance. 

(Il  l'mnce  Tsn  b  priDceut  deNinirc-) 

Madame,  jamais  mon  château... 

(m  dac  de  Poix.) 

Aide-moi  donc  un  peu. 

LE   DDC    DE   FOIX,  hêt. 

Ne  vit  rien  de  si  beau. 

HOaiLLO. 

Ne  vit  rien  de  si  beau...  Je  sens  en  sa  présence 

Un  embarras  tout  nouveau  : 
Que  veut  dire  cela  ?  Je  n'ai  plus  d'assurance. 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Son  aspect  en  impose ,  et  se  fait  respecter. 

MORILLO. 

A  peine  elle  daigne  écouter. 
Ce  maintien  réservé  glace  mon  éloquence  ; 
Elle  Jette  sur  nous  un  regard  bien  altier! 
Quels  grands  airs!  Allons  donc,  sers>moi  de  chancelier, 
£iplîque-luî  te  reste ,  et  touche  un  peu  son  ame. 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Ah!  que  je  le  voudrais!... Madame, 
Tout  reconnaît  ici  vos  souveraines  lois; 

Le  ciel ,  sans  doute,  vous  a  faite 

Pour  en  donner  aux  plus  grands  rois. 
Mais ,  du  sein  des  grandeurs  on  aime  quelquefois 

A  se  cacher  dans  la  retraite. 

On  dit  que  les  dieux  autrefois 
Dans  de  simples  hameaux  se  plaisaient  à  paraître  : 

On  put  souvent  les  méconnaître  ; 
On  ne  peut  se  méprendre  aux  charmes  que  je  vois. 
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aa8  LA    PRINCESSE    DE    HAVARRE. 

MORILLO. 

Quels  discours  ampoulés  !  qiwl  diable  de  langage  ! 
Es-tir  fou? 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Je  crains  bien  de  n'être  pas  trop  sage, 
(  i  LéoDor.  ) 

Vous  qui  semblez  la  soeur  de  cet  objet  divin , 
De  nos  empressements  daignez  être  attendrie; 
Accordez  un  seul  jour,  ne  paitez  que  demain  ; 
Ce  jour  le  plus  heureux,  le  plus  beau  de  ma  vie, 
Du  reste  de  nos  jours  va  régler  le  destin. 
(â  Horillo.  ) 

Je  parte  ici  pour  vous. 

-MORILLO. 

Eh  bien  !  que  dit  la  tante? 

LÉOMOR. 

Je  ne  vous  cache  point  que  cette  offre  me  tente  ; 

Mais,  madame... ma  nièce. 

MOniLLO,  ■  LéonoT. 

(ïh  !  c'est  trop  de  raison. 

A  la  fin  je  serai  le  maître  en  ma  maison. 

Ma  tante,  il  faut  souper  alors  que  l'on  voyage; 
Petites  façons  et  grands  airs , 
A  mon  avis ,  sont  des  travers. 

Humanisez  un  peu  cette  nièce  sauvage. 

Plus  d'une  reine  en  mon  château 

A  couché  dans  la  route,  et  l'a  trouvé  fort  heau. 

CONSTANCE. 

Ces  reines  voyageaient  en  des  temps  plus  paisibles , 

£t  vous  savez  quel  trouble  agile  ces  états. 

A  tous  vos  soins  polis  nos  cœurs  serout  sensibles  : 
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Mais  nous  partons;  daigaez  nu  iionii  ari-êtei-  [ms. 

MOniLLO. 

La  petite  obstluée  !  Où  roufez-vuus  si  vite  ? 

CONSTANCE. 

Au  couvent. 

MORILLO. 
Quelle  idée  !  et  quels  tristes  projets! 
Pourquoi  prérérez-vous  uu'aussi  vilain  gîte? 
Qu'y  pourriez-vous  trouver? 

COWSTAMCF,. 

La  paix. 

LE    BUC    D  tf   FOIX. 

Que  cette  paix  est  loin  de  ce  cœur  qui  soupire  ! 

MORILLO. 

Ëh  bien  !  espères-tu  de  pouvoir  la  réduire  ? 

LK    DUC    DE    FOIX. 

Je  vous  promets  du  moîiis  d'y  mettre  tout  mou  art. 

MORILLO. 

J'emploierai  tout  le  mien. 

LÉONUH. 

Souffrez  qu'où  se  relire; 
li  faut  ordonner  tout  pour  ce  prochain  départ. 

(  Ellca  iout  lia  paa  vcri  la  poi  te.  ] 
LEDUCDKFOIX. 

Le  respect  nous  défend  d'insister  davantage  ; 
Vous  obéir  en  tout  est  le  premier  devoir. 

(lUfoQlanertvérente.) 

Mais  quand  on  cesse  de  vous  voir, 
En  perdant  vos  beaux  yeux,  on  garde  vôtre-image. 
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USO  LA    PHIHCFSSE    de    HAVAtlRE. 

SCÈNE  III. 

LE    DUC    DE   FOIX,    DON    MORILLO. 
MpRILLO. 

Oa  oe  partira  point,  et  j'y  suis  résolu. 

LE    DUC    DK   FOIX. 

Le  sang  m'unît  à  vous,  et  c'est  une  vertu 
D'aider  dans  leurs  desseins  des  parents  qu'où  révère. 

MORILLO. 

La  nièce  est  mon  vrai  fait,quoique  un  peu  froide  et  fière; 

La  tante  sera  ton  affaire; 

Et  nous  serons  tous  deux  contents. 
Que  me  conseilles>tu  ? 

LE    DUC    DE    FOIX. 

D'être  aimable,  de  plaire. 
MORILLO. 
Fais-moi  plaire. 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Il  y  faut  mille  soins  complaisants, 
Les  plus  profonds  respects,  des  fêtes,  et  du  temps. 

MORILLO. 

J'ai  très  peu  de  respect  ;  le  temps  est  long  ;  les  fêtes 

Coûtent  beaucoup,  et  ne  sont  jamais  prêtes  ; 
C'est  de  l'argent  perdu. 

LK    DUC    DE    FOIX. 

L'argent  fut  inventé 
Pour  payer,  si  l'on  peut,  l'agréable  et  l'utile. 
Eh  !  jamais  le  plaisir  fut-il  trop  acheté  ? 

MORILLO. 

Comment  t'y  preudras-tti  ? 
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LE    DUC    1>E    FOiX. 

La  chose  est  très  facile. 

Laissez-moi  partager  les  frais. 

Il  vient  de  venir  ici  près 

Quelques  comédieiis  de  France, 
Des  troubadours  experts  dans  la  haute  science , 
Dans  le  premier  des  arts,  le  grand  art  du  plaisir  : 

Ils  ne  sont  pas  dignes,  peut-être. 
Des  adorables  yeux  qui  les  veiTont  paraître  ; 
Mais  ils  savent  beaucoup ,  s'ils  savent  réjouir. 

MOHILLO. 
Réjouissons-nous  donc. 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Oui ,  mais  avec  mystère. 

MORILLO. 

Avec  mystère,  avec  fracas, 

Sers-moi  comme  tu  voudras  ; 
Je  trouve  tout  fort  bon  quand  j'ai  l'amour  cd  tétc. 

Prépare  ta  petite  fête  ; 
De  mes  meuus-plaisirs  je  te  fais  l'iutendant. 

Je  veux  subjuguer  la  friponne, 
Avec  son  air  important, 
Et  je  vais  pour  danser  ajuster  ma  personne. 

SCÈNE   IV. 

LP.  DUC  DE  FOIX,  HERNAND. 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Hernand ,  tout  est-it  prêt  ? 

HERNAND. 

Pouvcz-vous  en  douter  ? 
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Quaod  monseigneur  ordonne,  on  sait  exécuter. 

Par  mes  soins  secrets  tout  s'apprête 
Pour  amollir  ce  cœur  et  si  fier  et  si  graad. 

Mais  j'ai  grand'peur  que  votre  fSte 
Réussisse  aussi  mal  que  votre  enlèvement. 

LE    Utrc    DE    FOIX. 

Ah  !  c'est  là  ce  qui  fait  la  douleur  qui  me  presse  : 
Je  pleure  ces  transports  d'une  aveugle  jeunesse^ 
Et  je  veux  expier  le  crime  d'un  moment 

Par  une  éternelle  tendresse. 
Tout  me  réussira ,  car  j'aime  à  la  fureur. 

H  E  R  N  A  H  D. 

Mais  en  déguisements  vous  avez  du  malheur  : 

Chez  don  Pèdre  en  secret  j'eus  l'honneur  de  vous  suivre 

£n  qualité  de  conjuré; 
Vous  fûtes  reconnu ,  tout  prêt  d'être  livré , 

Et  nous  sommes  heureux  de  vivre  : 
Vos  affaires  ici  ne  tournent  pas  trop  bieii, 
Et  je  crains  tout  pour  vous. 

LE    RDC    DE    FOIX. 

J'aime,  et  je  ne  crains  rien. 
Mon  projet  avorté,  quoique  plein  de  justice, 

Dut  sans  doute  être  malheureux; 
Je  ne  méritais  pas  un  destîu  plus  propice. 

Mon  cœur  n'était  point  amoureux. 
Je  voulais  d'un  tyran  punir  ia  violence; 

Je  voulais  enlever  Constance, 
Pour  unir  nos  maisons,  nos  noms,  et  nos  amis  ; 
La  seule  ambition  fut  d'abord  mon  partage. 

Belle  Constance,  je  vous  vis; 

Li'amour  seul  arme  mon  courage. 
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HERIfAND. 
£lie  ne  vous  vît  point;  c'est  là  voti-e  malheur  : 
Vos  grands  projets  lui  fireat  peur, 
£t  dès  qu'elle  eq^fut  informée. 
Sa  fureur  contre  vous  dès  long-temps  allumée 

£n  avertit  toutela  cour. 
Il  fallut  fuir  alors. 

LE   DUC   DE   POIX. 

Elle  fuit  à  son  tour. 
Nos  communs  ennemis  la  rendront  plus  traitable. 

HERHAMD. 

Elle  hait  votre  sang. 

LE   DDC    DE   FOIX. 

Quelle  haine  indomptable 
Peut  tenir  contre  tant  d'amour? 

HEBNAHD. 

Pour  un  héros  tout  jeune  et  sans  expérience, 
Vous  embrassez  beaucoup  de  terrain  à-la-fois: 
Vous  voudriez  fiuir  la  mésintelligence 

Du  sang  de  Navarre  et  de  Foix  ; 
Vous  avez  en  secret  avec  le  roi  de  France 

Un  chiffre  de  correspondance  ; 
Contre  un  roi  formidable  ici  vous  conspirez  ; 
Vous  y  risquez  vos  jours  et  ceux  des  conjurés; 
Vos  troupes  vers  ces  lieux  s'avancent  à  la  file; 
Vous  préparez  la  guerre  au  milieu  des  festins  ; 
Vous  bernez  le  seigneur  qui  vous  donne  un  asile; 
Sa  fille ,  pour  combler  vos  singuliers  destins , 
Devient  folle  de  vous,  et  vous  tient  en  contrainte  : 
Il  vous  faut  employer  et  l'audace  et  la  feinte; 
Téméraire  eu  amour,  et  criminel  d'état, 
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Perdant  votre  raison ,  vous  risquez  votre  tête  ; 

Vous  allez  livrer  un  combat, 

Et  vous  préparez  une  fête  ! 

LE    vue    DE    FOIX. 

Mon  cœur  de  tant  d'objets  n'en  voit  qu'un  seul  ici  ; 
Je  ne  vois ,  je  n'entends  que  la  belle  Constance. 
Si  par  mes  tendres  soios  son  cœur  est  adouci , 

Tout  le  reste  est  en  assurance. 
Don  Pèdre  périra,  don  Pèdre  est  trop  haï. 
Le  fameux  du  Guesclin  vers  l'Espagne  s'avance; 

Le  fier  Anglais ,  notre  ennemi , 
D'un  tyran  détesté  prend  en  vain  la  défense  ; 
Par  le  bras  des  Français  les  rois  sont  protégés: 
Des  tyrans  de  l'Europe  ils  domptent  la  puissance; 
Le  sort  des  Castillans  sera  d'être  vengés 

Par  le  courage  de  la  France. 

HERHAHD. 

Et  cependant  en  ce  séjour 
Vous  ne  connaissez  rien  qu'un  charmant  esclavage. 

LE    DDC    DE    FOIX. 

Va,  tu  verras  bientôt  ce  que  peut  un  courage 

Qui  sert  la  patrie  et  l'amour. 

ici  tout  ce  qui  m'inquiète 
C'est  cette  passion  dont  m'honore  Sanchctte, 

I^  fille  de  notre  baron. 

HERNAITD. 

C'est  une  fille  neuve,  innocente,  iadiscrite. 
Bonne  par  iuctination , 
Simple  par  éducation , 
Et  par  instinct  un  peu  coquette  ; 

C'est  la  pure  nature  en  sa  simplicité. 
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LE    DUC    DE    POIX. 

Sa  simplicité  même  est  fort  cmban'assaiitc, 

Et  peut  nuire  aux  projets  de  mon  cœur  agité. 

J'étais  loin  d'ea  vouloir  à  cette  ame  ianoceole. 

J'apprends  que  la  princesse  arrive  en  ce  canton  ; 

Je  me  rends  sur  la  route,  et  me  donne  au  baron 

Pour  un  fils  d'Alamir,  parent  de  ta  maison. 

£a  amour  comme  en  guerre  une  ruse  est  permise. 
J'arrive,  et  sur  un  compliment, 
Moitié  poli ,  moitié  galant , 
Que  partout  l'usage  autorise, 
Saochette  prend  feu  promptement , 
Et  son  cœur  tout  neuf  s'humanise; 
Elle  me  prend  pour  son  amant , 
Se  flatte  d'uu  engagement, 
M'aime,  et  le  dit  avec  franchise. 
Je  crains  plus  sa  naïveté 
Que  d'une  femme  bien  apprise 
Je  ne  craindrais  la  feusseté. 

heuh&nd. 
Elle  vous  cherche. 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Je  te  laisse  : 
Tâche  de  dérouter  sa  curiosité  ; 

Je  vole  aux  pieds  de  la  princesse. 

SCÈNE  V. 

SANCHETTE,  HERNAND. 

SAM  GUETTE. 
Je  suis  au  désespoir. 
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.herka.no. 

Qu'est-ce  qui  vous  déplaît , 
Mademoiselle  ? 

SANCHETTE, 

Votre  maître. 

HERKAHD. 

Vous  déplaît-il  beaucoup? 

SAHCHETTE. 

Beaucoup;  car  c'est  un  traître, 

Ou  du  moins  il  est  prêt  de  l'être; 
Il  ne  prend  plus  à  moi  nul  intérêt. 
Avant-hier  il  vint,  et  je  fus  transportée 

De  son  séduisant  entretien; 

Hier  il  m'a  beaucoup  flattée; 

A  présent  il  ne  me  dit  rien. 
Il  court,  ou  je  me  trompe,  après  cette  étrangère  ; 
Moi,  je  cours  après  lui;  tous  mes  pas  sont  perdus; 

Et  depuis  qu'elle  est  chez  mon  père , 

Il  semble  que  je  n'y  sois  plus. 
Quelle  est  donc  cette  femme ,  et  si  belle  et  si  fière , 

Pour  qui  l'on  fait  tant  de  façons? 
Qn  va  pour  elle  encor  donner  les  violons; 

Et  c'est  ce  qui  me  désespère. 

H  E  R  H  A  N  Dj- 

Elle  va  tout  gâter...  Mademoiselle,  eh  bien  ! 
Si  vous  me  promettiez  de  n'en  témoigner  rien  , 
D'être  discrète... 

SAITCHETTE. 

Oh!  oui,  je  jure  de  me  taire, 
Pourvu  que  vous  parliez. 
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HERNAND. 

Le  secret ,  le  mystère 
Rend  les  plaisirs  piquants. 

5AHCHETTE. 

Je  De  vois  pas  pourquoi. 

HERKAHD. 
MoQ  maître,  né  galant,  dont  vous  tournez  ia  tête, 
Sans  vous  en  avertir  vous  prépare  une  fête. 
SANCHETTE. 

Quoi  !  tous  ces  violons  ?... 

HERNAND. 

Sont  tous  pour  vous. 

SANCHETTE. 

Pour  moi  ! 

a  E  R  H  A  N  D. 

N'en  faites  point  semblant,  gardez  un  beau  silence: 
Vous  verrez  vingt  Français  entrer  dans  un  moment  ; 

Ils  sont  parés  superbement; 
Ils  partent  eu  chansons ,  ils  marchent  en  cadence , 

Et  la  joie  est  leur  élément. 

SANCHETTE. 

Vingt  beaux  messieurs  français  !  j'en  ai  l'ame  ravie  ; 
J'eus  de  voir  des  Français  toujours  très'  grande  envie  : 
Entreront-ils  bientôt  ? 

HERNAND. 

Ils  sont  dans  le  château. 

SANCHETTE, 

L'aimable  nation  !  que  de  galanterie  ! 

HERNAND. 

On  vous  donne  uu  spectacle,  un  plaisir  tout  nouveau. 
Ce  que  font  les  Français  est  si  brillant,  si  beau  ! 
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SANCHETTE. 

Eh  !  qu'est-ce  qu'un  spectacle  ? 

H  E  n  ^  A  H  D. 

Uae  chose  charmante. 
Quelquefois  uu  spectacle  est  un  mouvant  tableau 
ôà  la  nature  agit,  où  l'histoire  est  parlante, 
Où  les  rois,  les  héros,  sortent  de  leur  tombeau  : 
Des  mœurs  des  nations  c'est  l'image  vivante. 

SANCHETTE. 

Je  ue  vous  entends  point. 

HEniTAHD. 

Un  spectacle  assez  beau 
Serait  encore  une  fête  galante; 
C'est  un  art  tout  français  d'expliquer  ses  désirs 
Par  l'organe  des  jeux,  par  la  voix  des  plaisirs  ; . 
Ud  spectacle  est  surtout  un  amoureux  mystère 
Pour,  courtiser  Sanchette  et  tâcher  de  lui  plaire , 
Avant  d'aller  tout  uniment 
Parler  au  baron  votre  père 
De  notaire ,  d'engagement , 
De  (iançaîlle ,  et  de  douaire. 
SANCHETTE. 

Ahlje  vous  entends  bien;  mais  moi,  que  dois-je  faire î* 

HERHAND. 

Rien. 

SAirCHETTE. 

Comment!  rien  du  tout? 

HERHAITD. 

Le  goût,  la  dignité, 
Consistent  dans  la  gravité; 
Dans  l'art  d'écouter  tout ,  finement ,  sans  rien  dire  ; 
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D'approuver  d'un  i-egard,  d'uD  geste,  d'un  sourire. 

Le  feu  dont  mon  maître  soupire 
Sous  des  noms  empruntes  devant  vous  paraîtra  ; 
Et  l'adorable  Sanchette  ,- 

Toujours  tendre ,  toujours  discrète , 

En  silence  triomphera. 

SANCHETTE. 

le  comprends  fort  peu  tout  cela  ; 
Mais  je  vous  avouerai  que  je  suis  enchantée 
De  voir  de  beaux  Français,  et  d'en  être  fêtée. 

SCÈNE  VI. 

SANCHETTE  et  HERNAND  «atm  i.  d.»»,  la 

PRinCESSE    DE    NAVARRE    arrive  par  an  <l«  câl»  du 
fond  aorldlb^tn,  enict  nON   MORILLO  KT  LE   DUC 

DE  FOIX;  LÈONOR,  suite. 

LÉOMOB,    iMorUlo. 

Oui,  monsieur,  nous  allons  partir. 

LE   DCC   DE   FOIX,   i  p»rt. 

Amour,  daigne  éloigner  un  départ  qui  me  tac. 

SANCHETTE,   ik  Henund. 
On  ne  commence  point.  Je  ne  puis  me  tenir  ; 
Quand  aurai-je  une  fête  aux  yeux  de  l'inconnue? 
Je  la  verrai  jalouse,  et  c'est  un  grand  plaisir. 

CONSTANCE  ,    TOolint  pauer  par  une  porle,  elle  l'ooTre  et  paraît 
remplie  de  gaerrie». 

Que  vois-je,  à  ciel!  suis-je  trahie? 
Ce  passage  est  rempli  de  guerriers  men&çants  ! 
Quoi  !  don  Pèdre  en  ces  lieux  étend  sa  tyrannie? 
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LÉONOB. 

La  frayeur  trouble  tous  mes  sens. 

(  L«9  ^«riert  entrent  lar  la  ïcène ,  précédég  de  trompetlei,  et  tau 

les  aclenrB  de  la  comédie  x  rangeot  d'un  càti  du  théâtre.) 

VS   GUEBRIEB,    cfainUDt. 

Jeune  beauté,  cessez  de  vous  plaindre, 
Bannissez  vos  terreurs; 

C'est  vous  qu'il  faut  craindre  : 
Bannissez  vos  terreurs  ; 
C'est  vous  qu'il  faut  craindre  ; 
Régnez  sur  nos  cœurs. 
LR  CBCEVR   répète: 
Jeuue  beauté ,  cessez  de  vous  plaindre ,  etc. 
(Marche  de  gaerriers  danunti.) 
UW    GDEKRIEB. 

I.«rsque  Vénus  vient  embellir  la  terre , 
C'est  dans  nos  cbamps  qu'elle  établit  sa  cour. 
Le  terrible  dieu  de  ta  guerre , 
Désarmé  dans  ses  bras ,  sourit  au  tendre  amour. 
Toujoui-s  la  beauté  dispose 
Des  invincibles  guerriers; 
£t  le  charmant  Amour  est  sur  un  lit  de  rose , 
A  l'ombre  des  lauriers. 

LE    CHCeOR. 

Jeune  beauté ,  cessez  de  vous  plaindre ,  etc. 

(On  d.n«e.) 
UN    GQEBBIEB. 

Si  quelque  tyran  vous  opprime , 

Il  va  tomber  la  victime 

De  Pamour  et  de  la  valeur  ; 

Il  va  tomber  sous  le  glaive  vengeur. 
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DM    GDERIllEH. 

A  votre  présence 
Tout  doit  s'enflammer  ; 
Pour  votie  défease 

Tout  doit  s'armer.  ' 
L'amour,  la  vengeance, 
Doit  nous  animer. 

LK    CHGEDR    rspàlci- 
A  votre  présence 
Tout  doit  s'enflammer,  etc. 
(On  dune.) 
-■''v*  COWSTANCli,   i  Làonoi-. 

Je  l'avouerai,  ce  divertissement 

Me  plait,  m'alanne  davantage; 
On  dirait  qu'ils  ont  su  l'objet  de  mon  voyage. 
Ciel  !  avec  mon  état  quel  rapport  étonnant! 

LÉOfTOR. 
Bon  !  c'est  pure  galanterie  ; 
C'est  un  air  de  chevalerie , 
Que  prend  le  vieux  baron  pour  faire  l'important. 
(I^  prÎDoeiu  vent  a'cn  aller;  le  dicear  l'urtle  ea  obuituil.) 
LK    CHCSUR. 

Demeurez,  présidez  à  nos  fêtes; 

Que  nos  cœurs  soient  ici  vos  conquêtes. 

DKUX   GUERRIERS. 

Tout  l'univers  doit  vous  rendre 

L'hommage  qu'on  rend  aux  dieux  ; 

Mais  en  quels  lieux 

Pouvez-vous  attaidre 

Un  hommage  plus  tendre , 

Plus  digne  de  vos  yeux  ? 

XHiATBI.   IV,  16 
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LE    CUOEDR. 

Demeurez ,  présidez  à  oo*  fêtes. 

Que  DOS  cœurs  soient  vos  tendres  conquêtes. 

(L«  penoiui*gr>  du  diveriiaacineDt  rcstrmi  par  le  mtoiB  potdqiu.) 
^PcDdant  qne  CoutaDce  parla  i  L^nor,  don  Uorillo ,  qni  Ml  dvvnit 
«Un,  leor  fùx  dca  aùm;  et  bacbaDe,  qui  fit  alora  «nprèa  dn 
doo  de  Fois,  la  tira  a  part  lur  le  devint  da  tUltie.) 

SAHCHBTTE,   andiicdeFou. 

Écoutez  doue,  mao  cher  amant , 
L'aubade  qu'on  me  donne  est  étrangement  faite  : 
Je  n'ai  pas  pu  danser.  Pourquoi  cette  trompette  ? 
Qu'«Bt-ce  qu'un  Mars ,  Vénus ,  des  combats ,  un  tyran , 

Et  pas  un  seul  mot  de  Sanchette? 
A  celle  dame-ci  tout  s'adresse  en  ces  lieux  : 

Cette  préférence  me  tduche. 

LE   VVC    DE   FOÏX. 

Croyez-moi,  taisons-nous;  l'amour  respectueux. 
Doit  avoir  quelquefois  son  bandeaa  sur  la  bouche. 
Bien  plus  encor  que  sur  les  yeux. 
SASCHETTE. 

Quel  bandeau  ?  quels  respects  ?  ils  sont  bien  ennuyeux  ! 

HORILLO,  •'■«IDoaDt  te»  la  prînceue. 

Eh  bien  !  que  dites-vous  de  notre  sérénade? 
La  tante  est-elle  un  peu  contente  de  l'aubade? 

L^ONOtt. 

Et  la  tante  et  la  nièce  y  trouvent  mille  appas. 
COS&TANCE,   iUaaoë. 

Qu'est-ce  que  tout  ceci  I*  Mon ,  je  ne  comprends  pas 
I^s  contrariétés  qui  s'offrent  à  ma  vue. 
Cette  rusticité  du  seigneur  du  château , 
Et  ce  goiît  SI  noble,  si  beau, 
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D'uue  fiSte  si  prompte  et  bî  bien  entendue. 

MORILLO. 

£h  bien  dooc  !  notre  tante  approuve  mon  cadeau. 

L  é  o  H  o  R. 
It  me  paraît  brillant,  fort  heureux,  et  nouveau. 

HORILt-O. 

La  porte  était  gardëe  avec'de  beaux  gendarmes: 
Eh  !  eh  !  l'on  n'est  pas  neuf  dans  le  métier  des  armes. 

CONSTANCE. 

Cest  magnifiquement  recevoir  nos  adieux  ; 
Toujours  le  souvenir  m'en  sera  précieux. 

HORILLO. 

le  le  crois.  Vous  pourriez  voyager  par  le  monde- 
Saos  être  fêtoyée  ainsi  qu'on  l'est  ici  ; 

Soyez  sage,  demeurez-y; 
Cette  fête,  ma  foi,  n'aura  pas  sa  seconde: 
Vous  chômerez  ailleurs.  Quand  je  vous  parle  ainsi, 
C'est  pour  votre  seul  bien;  car  pour  moi  je  vous  jure 
Que,  si  vous  décampez,  de  bon  cœur  je  l'endure; 
Et  quand  il  vous  plaira  vous  pourrez  nous  quitter. 

bOHSTANCB. 

De  cette  offre  polie  il  nous  faut  profiter; 
Par  cet  autre  côté  permettez  que  je  sorte. 

LÉ  ON  OR. 

On  nous  arrête  encore  à  la  seconde  porte? 

CONSTANCE. 

Que  vois-je?  quels  objets  !  quels  spectacles  charmants  ! 

LÉONOH. 

Ma  nièce,  c'est  ici  le  pays  des  romans. 

(n  tort  dcewl»  jHondB  poric  nne  troopa  dediDScan  al  de  d»ucn>n 
*vce  du  tunbours  de  baïquc  et  dta  MmbourÎDs.] 
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(Aprcg  celle  eDIr^,  LcODor  M  Iroorc  1  rMi  de  Morillo.  et  lui  dii:) 

Qui  sont  donc  ces  gens-ci  ? 

MORILLO,    «n  duc  ds  Foix. 

C'est  à  toi  de  leur  dire 
Ce  que  je  ue  sais  point, 

LF     DUC     DE     FOIX,    à  la  princeue  de  Navarre. 

Ce  sont  des  gens  savants, 
Qui  dans  le  ciel  tout  courant  savent  lire, 
Des  mages  d'autrefois  illustres  descendants, 
A  qui  fut  réservé  le  grand  art  de  prédire. 

(Le»  aiirologuea  arabei,  qui  étaieni  re»lù  khu  le  portique  peodini 
,  la  dante,  «avaDcenl  anv  le  Ibétiire,  et  loaa  les  acleunde  la  com^ic 
te  raogenl  ponr  lei  écoaln.) 

UNE     DEVINERESSE    chaule. 

Nous  enchaînons  le  temps;  le  plaisir  suit  nos  pas: 
Nous  portons  dans  les  cœurs  la  flatteuse  espérance; 
Nous  leur  donnons  la  jouissance 

Des  biens  inÊme  qu'ils  n'ont  pas; 
I.«  présent  fuit,  il  nous  entraîne; 
I>e  passé  n'est  plus  rien. 
Charjne  de  l'avenir,  vous  êles  le  seul  bien 

Qui  reste  à  la  faiblesse  Iniinainc. 
Nous  enchaînons  le  temps,-etc. 

(On  diDte.  ) 
UN     ASTROLOGUE. 

L'astre  éclatant  et  doux  de  la  fille  de  l'onde. 
Qui  devance  ou  qui  suit  le  jour, 
Pour  vous  recommençait  son  tour. 

Mars  a  voulu  s'unir  pour  le  bonheur  du  monde 
A  la  planète  de  l'Amour. 
Mais  quand  les  faveurs  célestes 

Sur  nos  jours  précieux  allaient  se  rassembler, 
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Des  dieux,  inhumaitis  et  fuuf^ste^ 
Se  plaisent  à  lf«  troubler. 

UN     ASTROLOGUE,    alrcrnaliveiuaai  avec  le  cbauti 

Dieux  ennemis,  dieux  impitoyable», 
Soyez  confondus: 
Dieux  secoui'abtes, 
Tendre  Véuus, 
Soyez  à  jamais  favorables. 

COHSTAMCr:, 

Ces  astrologues  me  paraisiicul 
Plus  instruits  du  passé  que  du  sombre  avenir; 

Dans  mou  igjiorauce  ils  me  laissent; 
Comme  moi,  sur  mes  maux  ils  semblent  s'attendrir; 
Ils  forment,  comme  moi, '(les  souhaits  inulîles, 

Et  des  espérances  stériles, 
Sans  rien  prévoir,  et  sans  rien  prévenir. 
LE    DUC    DE    FOIX. 
Peut-être  ils  prédiront  ce  que  vous  devez  faire; 
Des  secrets  de  nos  cœurs  ils  percent  le  mystère. 

UNE    DEVINERESSE   ■'•pprochc  de  l«  princnu,  et  cbialc: 

Vous  excitez  la  plus  sincère  ardeur, 
£tvous  ne  sentez  que  la  haine; 
Pour  punir  votre  ame  inhumaine 
Un  ennemi  doit  toucher  votre  cœur. 
(  Ensuite  l'avançant  ven  Sancheue.  ) 
Et  vous,  jeune  beauté  que  l'amour  veut  conduire, 
L'Amour  doit  vous  instruire; 
Suivez  ses  douces  lois. 
Votre  cœur  est  né  tendre; 
A.imez,mais,  en  ft^sanl  un  choix, 
Gardez  de  vous  méprendre. 
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SAMCHETTE. 

Ah!  l'on  s'adresse  à  moi;  la  fête  était  pour  nous. 
J'attendais  ;  j'éprouvais  des  transports  si  jaloux! 
UIT   DEVIir   ET  DNE  DETIKERES5E  ï'aârcuanl  1  Sanchellr. 

En  mariage 

Un  sort  heureux 
Est  un  rare  avantage; 

Ses  plus  doux  feux 
Sont  un  long  esclavage. 

Du  mariage 

Formez  les  nœuds; 
Mais  ils  sont  dangereux. 

I/amour  heureux 

Est  trop  volage. 

Du  mariage 

Craignez  les  nœuds; 
Us  sont  trop  dangereux. 

SAHCRETTE,   la  dac  de  Fois. 

Bon  !  quels  dangers  seraient  à  craindre  en  mariage? 
Moi ,  je  D'en  vois  aucun  ;  de  bon  cœur  je  m'engage  : 

Nous  nous  aimons,  tout  ira  bien. 
Puisque  nous  nous  aimons,  nous  serons  fort  Bdèles; 
Donnez-moi  bien  souvent  des  fêtes  aussi  belles, 

Et  je  ne  me  plaindrai  de  rien. 

LE     DUC    DE     FOIX. 

Hélas!  j'en  donnerais  tous  les  jours  de  ma  vie, 

Et  les  fêtes  sont  ma  folie; 
Mais  je  n'espère  point  faire  votre  bonheur. 

SA  lîCHETTE. 

Il  est  déjà  tout  fait;  vous  enchantez  mon  cœur. 

(On<l>a>e.) 
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{  Le*  aeiean  de  11  comédîa  lont  nngù  lar  lui  tUct  ;  Siiichatlt  vaut 
daiuer  itm  la  duc  de  Foii,  qui  l'au  défand  ;  Horillo  praad  la 
prrnocHa  de  Vntm  ,  al  danaa  aiai  «lia.  ) 

GUILLOT,  a«ec  un  garçon  iardîniar,  vlani  Interrompra  U  dan**' 
dérange  font ,  prend  le  duc  de  Poix  al  Morillo  par  U  nain.  Ml  daa 
■ignea en lanr parUnt  bu,  tt  tyatil  Ail  caiacr  la  muaiijna,  It  dh  M 
doc  de  Foii  : 

Oh  !  VOUS  attet  bientôt  avmr  udc  autre  danse  : 
Tout  est  perdu ,  comptez  sur  mot. 
t,K    DUC    DE    FOIZ,   à  Morillo. 

Quelle  étrange  aventure!  Un  alcade!  Ëh  !  pourquoi? 

MORILLO. 

Il  vient  la  demander  par  ordre  exprès  du  roi. 

LE    DUC    DE    FOiX- 
De  quel  roi? 

MORILLO. 
De  don  Pèdre. 

LE     DUC     DE    FOIX. 

Allez;  le  roi  de  Franc* 
Vous  défendra  bientôt  de  cette  violence. 

LÉOflOR,    i  la  prinaaiH.     ' 

Il  paraît  que'sur  vous  roule  ta  conférence. 

MORILLO. 

Bon;  mais  en  attendant  qu'ai lons-nous  devenir? 
Quand  un  alcade  parle,  il  faut  bien  obéir. 

L£    UDC    DB    roiX. 

Obéir,  moi  .> 

MORILLO. 

Sans  doute,  et  que  peux-tu  prétendre? 
LE    DUC    DU    FOIX. 
Nous  battre  uontre  tous,  contre- tous  ia  défendre. 
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HORILLO. 

Qui  1*  toi ,  te  révolter  coatre  ud  ordre  précis 
EmaDé  du  roi  même!  es-tu  de  sang  rassis? 

LE   DUC   DE    poix. 
Le  premier  des  devoirs  est  de  servir  les  belles; 
Et  les  rois  oe  vont  qu'après  elles. 

MORILLO. 

Ce  petit  parent-là  m'a  l'air  d'un  franc  vaurien  ; 
Tu  seras...  Mais,  ma  foi ,  je  ne  m'en  méie  en  rien. 
Rebelle  à  la  justice!  Allons,  rentrez,  Sanchette, 
Plus  de  fête. 

(MtHÏllo  pouMc  Sincbclte  dans  la  lyi^iioa,  rcntoîe  la  nuuiq^nc,  «t 
S  A  N  C  H  ET  T  E. 

Eh  quoi  donc  ! 

LÉOKOH. 

D'où  vient  cette  i-etraite. 
Ce  trouble ,  cet  effroi ,  ce  changement  soudain  ? 

CONSTANCE.  ■ 

Je  crains  de  jiouveaux  coups  de  mon  triste  destin. 
LE    ODC    DE    FOIS. 

Madame,  il  est  affreux  de  causer  vos  alarmes. 
Kos  divertissements  vont  finir  par  des  larmes. 
Un  cruel. .. 

CONSTANCE. 

Ciel!  qu'entends-je?Eh  quoi!  jusqu'en  ces  lieux 
Gaston  poursuivrait-il  ses  projets  odieux? 

LÉONOR. 

Qu'avez-vous  dît? 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Quel  nom  prononce  votre  bouche? 
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Gaston  de  Foix ,  madame ,  a-t-il  un  cœur  farouche  ? 
Sur  la  foi  de  son  nom  j'ose  vous  protester 
Qu'ainsi  que  moi  pour  vous  il  donaerait  sa  vie; 
Mais  d'un  autre  ennemi  craignez  la  barbarie  : 
De  la  part  de  don  Pèdre  on  vient  vous  arrêter. 
COKSTAirCE. 

M'arrêter? 

LE    DUC    DE    FOli. 

Un  alcade  avec  impatience 
Jusqu'en  ces  lieux  suivit  vos  pas: 
Il  doit  venir  vous  prendre. 

COMSTAHCE. 

£h!  sur  quelle  apparence. 
Sous  quel  nom,  quel  prétexte? 

LE    DTJC     DE     FOIX. 

Il  ne  vous  nomme  pas; 
Mais  il  a  désigné  vos  gens,  voire  équipage; 
Tout  envoyé  qu'il  est  d'un  ennemi  sauvage, 
Il  a  surtout  désigné  vos  appas. 
LÉonoR. 
Ah!  cachons<nous,  madame, 

COMSTAKCE. 

•Oïl? 

LÉOirOB. 

Cliez  la  jardinière, 
ChezGuillot. 

LE     DUC     DE    FOIX. 

Chez  Guillot  on  viendra  voifs  chercher  : 
La  beauté  ne  peut  se  cacher. 

CONSTAiïCE. 

fuyons. 
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LE   DDC   DE    FOIX. 

Ne  fuycE  point. 

Restons  donc. 

CONSTAirCK. 

Ciel!  que  faire? 

LE     DUC     DE     FOIX. 

Si  vous  restez ,  si  vous  fuyez , 

Je  mouirai  partout  à  vos  pieds. 
Madame,  je  n*ai  point  la  coupable  imprudence 
D'oser  vous  demander  quelle  est  vôtre  naissance  : 
Soyez  reine  ou  bergère,  il  n'importe  à  mon  cœur  ; 

Et  le  secret  que  vous  m'en  faites 
Du  soin  de  vous  servir  n'affaiblit  point  l'ardeur  : 

I^e  trône  est  partout  où  vous  êtes. 

Cachez,  s'il  se  peut,  vos  appas; 
Je  vais  voir  en  ces  lieux  si  l'on  peut  vous  surprendre  ^ 

Et  je  oc  me  cacberai  pas 

Quand  il  faudra  vous  défendre. 

SCÈNE  VII. 

CONSTANCE,    LÉONOR. 

LÉON  OR. 

Enfin  nous  avons  un  appui  : 
i^e  brave  chevalier!  nous  vieadrait-il  de  France? 

CONSTANCE. 
Il  n'est  point  d'Espagnol  plus  généreux,  que  lui. 

LÉONOR. 

J'en  espèi-e  beaucoup,  s'il  prend  votre  défense. 
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COITSTAITCB. 

Msis  que  peut-il  seul  aujourd'hui 
Contre  le  danger  qui  me  presse? 
Le  sort  a  sur  ma  tête  épuisé  tous  ses  coups. 

LÉOHOR. 

Je  craindrais  le  sort  en  courroux , 
Si  vous  n'étiez  qu'une  princesse  ; 

Mais  vous  avez,  madame,  un  partage  plus  doux; 

La  nature  elle-même  a  pris  votre  querelle  : 
Puisque . vous  êtes  jeune  et  bell^, 
Le  inonde  entier  sera  pour  vous. 


FIN  DU  PREMIER  ACTE. 
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ACTE  SECOND. 


SCÈNE   I. 

SANCHETTE,  GUILLOT. 

SANCHETTK. 

Arrête,  parle-moi,  Gulllot. 
GUILLOT. 
Oh  !  Guillot  est  pressé. 

SANCHETTE. 

Guillot,  demeure;  un  mot  : 
Que  fait  notre  Alamir? 

GUILLOT. 

Oh,  rien  n'est  plus  étrauge. 

SANCHETTE. 

Mais  que  fait-il?  <lis-moi. 

GUILLOT. 

Moi,  je  ci-ois  qu'il  fait  tout , 
Libéral  comme  un  roi ,  jeune  et  beau  comme  un  angt'. 

SANCHETTE. 

L'intîdèle  me  pousse  à  bout. 
N'cst-il  pas  au  jardin  avec  cette  étrangère? 

GUILLOT. 

Eb  !  vraiment  oui. 

SANCHETTE. 

Qu'elle  doit  me  déplaire  ! 

GUILLOT. 

Eli ,  mou  Dieu  !  d'où  vient  (x  courroux  ? 
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Vous  devez  l'aimer  au  contraire , 
Car  elle  est  belle  comme  vous. 

SANCHETTE. 

j  vient  qu'on  a  cessé  sitôt  la  sérénade  ? 


Je  n  en  sais  r 


Je  n'en  sais  rien. 


GDTLLOT. 
SAHGHETTE. 

Que  veut  dire  un  alcade? 

GDILLOT. 


SANCHETTE. 

D'où  vient  que  mon  père  voulait 
M 'enfermer  sous  la  clef?  d'où  vient  qu'il  s'en  allait? 

GDILLOT. 

Je  n'en  sais  rien, 

SANCHETTE. 

D'où  vient  qu'Alamir  est  près  d'elle? 

G  U  I  L  L  O  T. 

Eh  !  je  ie  sais  ;  c'est  qu'elle  est  belle  : 
Il  lui  parle  à  genoux,  tout  comme  on  parle  au  roij 
C'est  des  respects,  des  soins;  j'en  suis  tout  hors  de  moi. 
Vous  en  seriez  charmée. 

SANCHETTE. 

Ah!  Guillot,  le  perfide! 

GUILLOT. 

Adieu;  car  on  m'attend  :  on  a  besoin  d'un  guide  ; 
Elle  veut  s'en  aller. 

(Il  tort. ) 
SANCHETTE,    lenlc. 

Puisse-t^lle  partir. 
Et  me  laisser  mon  Alamir  ! 
Oh  !  que  je  suis  honteuse  et  dépitée  ! 
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Il  m'aimait  en  un  jour;  en  deux  suis-je  quinée? 
Monsieur  Heroand  m'a  dit  que  c'est  là  le  bon  ton; 
3e  n'en  crois  rien  du  tout.  Alamir!  quel  fripon! 
S'il  était  âot  et  laid,  il  me  aérait  fidèle , 
Et ,  ne  pouvant  trouver  de  conquête  nouvelle , 

Il  m'aimerait  faute  de  mieux. 

Comment  faut-il  faire  à  mon  âge  ? 
J'ai  des  amants  constants;  ils  sont  tous  ennuyeux; 
J'en  trouve  un  seul  aimable,  et  le  traître  est  volage. 

SCÈNE   II. 

SANCHETTE,  L'ALCADE,  sciti. 

l'  A  L  C  A.  D  E. 

Mes  amis,  vous  avez  un  important  emploi  ; 
Elle  est  dans  ces  jardins.  Ah  !  la  voici  ;  c'est  elle  : 
Jje  portrait  qu'on  m'en  fit  me  semble  assez  (idèle; 
Voilà  son  air,  sa  taille;  elle  est  jeune,  elle  est  tielle; 

Remplissons  les  ordres  du  roi. 
Soyez  prêts  à  me  suivre,  et  faites  sentinelle. 

un    LIETITEKAirT    DE    l'aLCADE. 

Nous  vous  obéirons  ;  comptez  sur  notre  zèle. 

SAHCHKTTE, 

Ah!  messieurs,  vous  parlez  de  moi. 
l'alcade. 
Oui,  madame,  à  vos  traits  nous  savons  vous  connaître; 
Votre  air  nous  dit  assez  ce  que  vous  devez  être; 
Nous  venons  vous  prier  de  venir  avec  nous  ; 
La  moitié  de  mes  gens  marchera  devant  vous , 
L'autre  moitié  suivra  ;  vous  serez  transportée 
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Sûrement  et  sans  bruit,  et  partout  respectée. 

SANCHEXTB. 

Quel  étrange  propos  !  me  transporter  !  Qui  ?  moi  ! 
Eh!  qui  donc  êtes-vous? 

l'alcade. 

Des  ofliciers  du  roi  ; 
Vous  l'otTensez  beaucoup  d'habiter  ces  retraites; 
Monsieur  Pamirante  '  en  secret , 
Siins  nous  dire  qui  vous  êtes, 
Nous  a  fait  votre  portrait. 

5ANCHETTE. 

Mon  portrait,  dites-vous? 

l'alcade. 

Madame,  trait  pour  trait, 
SANCHETTE. 

Mais  je  ne  connais  point  ce  monsieur  l'amirante. 

l'alcape. 
Il  fait  pourtant  de  vous  la  peinture  vivant^. 

SANCHETTE. 

Mon  portrait  à  la  cour  a  donc  été  porté  ? 

l'alcade. 
Apparemment. 

SANCHETTE. 

Voyez  ce  que  fait  la  beauté  ! 
Et  de  la  part  du  roi  vous  m'enlevez  ! 
l'alcade. 

Sans  doute  ; 
C'est  notre  ordre  précis  :  il  le  faut,  quoi  qu'il  coûte. 

SAHCBBTTE. 
Oh  in'^)c!!<vous  mener? 
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l'  A  L  C  A  D  E. 

A  Burgos ,  à  la  cour  ; 
Vous  y  sprez  demain  avant  la  fîa  du  jour. 

SAKCHETTE. 

A  la  cour  !  niais  vraiment  ce  o'est  pas  me  déplaire  ; 
La  cour  !  j'y  consens  fort;  mais  que  dira  mon  père? 

l'alcade. 
Votre  père?  il  dira  tout  ce  qu'il  lut  plaira, 
SAHCHETTE. 

Il  doit  être  chaimé  de  ce  voyage-là. 

l'  A  L  C  A  D  E. 

C'est  un  honneur  très  grand  qui  sans  doute  le  flatte. 

SAWCHETTE. 
On  m'a  dit  que  la  cour  est  un  pays  si  beau  ! 
Hélas  1  hors  ce  jourK:i,  la  vie  en  ce  château 
Fut  toujours  ennuyeuse  et  plate. 
l'alcade. 
Il  faut  que  dans  la  cour  votre  personne  éclate. 

SAWCHETTE. 

Eh  !  qu'est-ce  qu'on  y  fait? 

l'  A  L  C  A  D  E. 

Mais  du  bien  et  du  mal; 
On  y  vit  d'espérance;  on  tâche  de  paraître; 
Près  des  belles  toujours  on  a  quelque  rival , 
On  en  a  cent  auprès  du  maitre. 
SANCHETTE. 

£h  !  <(uand  je  serai  là,  je  verrai  donc  le  roi? 

l'alcade. 
C'est  lui  qui  veut  voua  voir, 

SAHCHETTE. 

Ah  !  quel  plaisir  pour.moi  ! 
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Ne  me  trompez-vous  point?  eh  quoi  !  le  roi  souhaite 
Que  je  vive  à  sa  cour?  il  veut  avoir  Sanchette? 
Hëlas  I  de  tout  mon  cœur  :  il  m'eulève  ;  partons. 
Est-il  comme  Alamir  ?  quelles  sont  ses  façons  ? 
Comment  en  use-t-il ,  messieurs ,  avec  les  belles? 

L*  A  L  C  A  D  E. 

Il  ne  m'appartient  pas  d'en  savoir  des  nouvelles; 
A.  ses  ordres  sacrés  je  ue  sais  qu'obéir. 

SAHCHETTB. 

Vous  emmenez  sans  doute  à  la  cour  Alamir? 

l'alcade. 
Comment?  quel  Alamir? 

SANCHETTE. 

L'homme  le  plus  aimable, 
Le  plus  fait  pour  la  cour,  brave,  jeune,  adorable. 
l'alcade. 
Si  c'est  un  gentilhomme  à  vous, 
Sans  doute,  il  peut  venir;  vous  êtes  la  maîtresse. 
SANCHETTE. 

Un  gentilhomme  k  moi,  plût  à  Dieu  ! 
l'alcade. 

Le  temps  presse, 
La  nuit  vient;  les  chemins  ne  sont  pas  sûrs  pour  nouai 
Partons. 

SAKCHETTE. 

Ah!  volontiers. 
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SCÈNE  III. 

.     MORILLO,  SANCHETTE,  L'ALCADE, 

SUITE. 
MORILLO. 

Messieurs,  étes-vous  fous? 
Arrêtez  donc,  qu'allez-vous  faire? 
Où  menez-vous  ma  fille? 

SANCHETTE. 

A  la  cour,  mon  cher  père. 

MORILLO. 

Elle  est  folle  !  arrêtez;  c'est  ma  filie. 
l'alcade. 

Comment  ? 
Ce  n'est  pas  cette  dame,  à  qui  je... 

HOBILLO. 

Non,  vraiment; 
C'est  ma  fille,  et  je  suis  don  Morille  son  père; 
Jamais  ou  ne  l'enlèvera. 
SAWCHETTE. 

Quoi ,  jamais  ! 

HORILLO. 

Emmenez,  s'il  le  faut,  l'étrangère; 
Mais  ma  lille  me  restera. 

SANCHETTE. 

Elle  aura  donc  sur  moi  toujours  la  préférence; 
C'est  elle  qu'on  enlève  ! 

HORILLO. 

Allez  en  diligence. 

SAWCHETTE. 

L'Iieureuse  créature!  on  l'emmène  à  la  cour; 
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Hëlas  !  quand  sera-ce  mon  tour  ? 
MOEILLO. 

Vous  voyez  que  du  roi  la  volonté  sacrée 
Est  chez  don  Morillo  comme  il  faut  révérée  ; 
Vous  en  rendrez  compte. 

l'ilcade. 

Oui,  fiez-vous  à  nos  soins. 

SAKCHETTE. 

Messieurs,  ne  prenez  qu'elle  au  moins. 

SCÈNE  lY. 

MORILLO,  SANCHÉTTE. 

MOHILLO. 

Je  suis  saisi  de  crainte  :  ah  !  l'affaire  est  fâcheuse. 

SANCHETTE. 

Eb!  qu'ai-je  à  craindre,  moi? 

MOKILLO. 

La  chose  est  sérieuse  ; 
C'est  affaire  d'état,  vois-tu,  que  tout  ceci. 

SAKCHETTE. 

Comment,  d'état? 

HOBILLO. 

£h ,  OUI  ;  j'apprends  que  près  d'ici 
Tous  lés  Français  sont  en  campagne 
Pour  donner  un  maître  à  l'Espagne. 

SAÎfCHETTE. 

(Qu'est-ce  que  cela  fait  ? 

HORILLO. 

On  dit  qu'en  ce  canton 
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Alamîr  est  leur  espion  ; 
Cette  dame  est  errante,  et  chez  moi  se  déguise; 
£lle  a  tout  l'air  d'être  comprise 
Dans  quelque  conspiration  ; 
Et  si  tu  veux  que  je  le  dise , 
Tout  cela  sent  la  pendaison. 
J'ai  fait  une  grosse  sottise 
De  faire  entrer  dans  ma  maison 
Cettt;  dame  en  ce  temps  de  crise, 
Et  cet  agréable  fi-ipou 
Qui  me  joue,  et  qui  ta  courtise  :  ■ 
Je  veux  qu'il  parte  tout  de  bon, 
Et  qu'ailleurs  il  s'impatronise. 
SAKCHETTE. 

Lui?  mon  père;  ce  beau  garçon  ? 

-  HOKILLO. 
Iiui-méme;  il  peut  ailleurs  donner  la  sérénade. 

SCÈNE   V. 

MORILLO,  SANCHETTE,  GUILLOT. 

GOILLOT,   toul  ■uoafBé. 

Au  secours,  au  secours!  ah,  quelle  étrange  aubade! 

MORILLO. 

Quoi  donc? 

SANCHETTE. 

Qu'a-t-il  donc  fait? 

GUILLOT. 

Dans  ces  jardins  là-bas... 

MORILLO. 

Eh  bien  ? 
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&U1LLOT. 

Cet  Alamir  et  ce  moDsieur  l'alcade , 

Les  gens  d' Alamir,  des  soldats , 
Ayant  du  fer  partout ,  ea  tête ,  au  dos ,  aux  bras , 
L'étrangère  enlevée  au  milieu  des  gendarmes , 
Et  le  brave  Alamir  tout  brillant  sous  les  armes, 
-Qui  la  reprend  soudain,  et  fait  tomber  à  bas, 
Tout  alentour  de  lui ,  nez ,  mentons ,  jambes ,  bras , 

Et  la  belle  étraugère  en  larmes , 
Des  chevaux  renversés,  et  des  maîtres  dessous  , 
Et  des  valets  dessus,  des  jambes  fracassées, 
Des  vainqueurs,  des  fuyards,  des  cris, du  sang,  des  coups. 
Des  tances  à-la-fois  et  des  têtes  cassées, 
Et  la  tante ,  et  ma  femme ,  et  ma  fille  avec  moi  ; 
C'est  horrible  à  penser,  je  suis  tout  mort  d'effroi. 

SANCHETTE. 

Eli!  n'est-il  point  blessé? 

GUILLOT. 

C'est  lui  qui  bresse  et'  tue  ; 
C'est  un  Itéitts ,  un  diable. 

HORILLO. 

Ah!  quelle  étrange  issue  ! 
Quel  maudit  Alamir!  quel  enragé!  quel  fou  ! 
S'attaquer  à  son  maître,  et  hasarder  son  cou , 
Et  le  mien ,  qui  pis  est  !  Ah  !  le  maudit  esclandre  ! 
Qu'allons -no  us  devenir?  Le  plus  grand  châtiment 
Sera  le  digne  fruit  de  cet  emportement; 
Et  moi  bien  sot  aussi  de  vouloir  entreprendre 
De  retenir  chez  moi  cette  fière  beauté; 

Voilà  ce  qu'il  m'en  a  coûté. 
AsscmbloQ»  nos  parents  ;  allons  rhez  votrt:  mèri; , 
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Et  tâchoDS  d'assoupir  cette  effroyable  affaire. 

SANCHETTE,  eu  t'en  «liant. 

Ah ,  Guiltot  !  prends  bien  soin  de  ce  jeune  officier; 
It  a  tort,  en  effet,  mais  il  est  bien  aimable; 
Il  est  si  brave! 

SCÈNE  VI. 

GUILLOT, 

Ah  !  oui  ;  c'est  un  homme  admirable  ! 
On  ne  peut  mieux  se  battre;  on  ne  peut  mieux  payer  : 
Que  j'aime  les  héros,  quand  ils  sont  de  l'espèce 

De  cet  amoureux  chevalier  ! 
J'ai  vu  ça  tout  d'un  coup  ;  la  dame  a  sa  tendresse. 

J'aime  à  voir  un  jeune  guerrier 
Bien  payer  ses  amis,  bien  servir  sa  maîtresse; 
C'est  comme  il  faut  me  plaire. 

SCÈNE  VII. 

CONSTANCE,  LÉONOR,  GUILLOT, 

CONSTANCE. 

OÙ  me  réfugier? 
Hélas!  qu'est  devenu  ce  guerrier  intrépide , 
Dont  l'ame  généreuse  et  la  valeur  rapide 
Etalent  tant  d'exploits  avec  tant  de  vertu? 
Comme  il  me  défendait  !  comme  il  a  combattu  ! 
L'aurais-tu  vu  ?  réponds. 

GDI  LLOT. 

J'ai  vu...  je  n'ai  rien  vu  ; 
Je  ne  vois  rien  uncort;  :  une  semblable  fête 
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Trouble  terriblemeQt  les  yeux. 

LÉONOR. 

Eh  !  va  donc  t'informer. 

GUILLOT. 

Où ,  madame  ? 

CONSTANCE. 

En  tous  lieux. 
Va,  vole  !.. .  Réponds  donc  :  que  fait-il  ?...  cours...  arrête,  . 
Aurait-il  succombé  ?  Que  ne  puis-je  à  mon  tour 
Défendre  ce  héros,  et  lui  sauver  le  jour! 

LÉONOB. 

Hélas  !  plus  que  jamais  le  danger  est  extrême  ; 
I^  nombre  était  trop  grand. 

G  u  I  L  L  o  T. 

Contre  un  ils  étaient  dix. 

LÉON  OR. 
Peut-être  qu'on  vous  cherche,  et  qu'Alamir  est  pris. 

G  u  1  L  L  o  T. 
Qui  ?  lui  !  vous  vous  moquez  ;  il  aurait  pris  lui-même 
Tous  les  alcades  d'un  pays. 
Allez,  croyez,  sans  vous  méprendre, 
Qu'il  sera  mort  cent  fois  avant  que  de  se  rendre. 

CONSTANCE. 
Il  serait  mort! 

LÉONOR.  • 

Va  donc. 

CONSTANCE. 

,  Tâche  de  t'éclaircir. 
(ll«,rL) 
Va  vite...  Il  serait  mort! 

I^ÉONOR. 

Je  vous  en  vois  frémir; 
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Il  le  mérite  biea  ;  votre  ame  est  attendrie; 
Mats  sur  quoi  jugez-vous  qu'il  ait  perdu  la  vie? 

COWSTANCB. 

S'il  vivait,  Léonor,'il  serait  près  de  moi. 
De  l'honneur  qui  le  guide  il  connaît  trop  la  lor. 
Sa  main ,  pour  me  servir  par  te  ciel  réservée , 
M'abandonnerait-elle  après  in'avoir  sauvée  ? 
Non  ;  je  crois  qu'en  tout  temps  il  serait  mon  appuK 
Puisqu'il  ne  paraît  pas ,  je  dois  trembler  pour  lui. 
t^ONOJl. 

Tremblez  aussi  pour  vous;  car  tout  vous  est  contraire: 
£n  vain  partout  vous  savez  plaire, 

Partout  on  vous  poursuit,  ort  menace  vos  jours; 
Chacun  craint  ici  pour  sa  tête. 

Le  maître  du  château,  qui  vous  donne  un&fête, 
N'ose  vous  donner  du  secours; 

Alamir  seul  vous  sert;  le  reste  vous  opprime. 
coustawce, 

Que  devient  Alamir,  et  quel  sera  son  sort? 
LÉOBOK. 

Songez  au  vôtre ,  hélas!  quel  transport  vous  anime  l 

COWSTAMCB. 

Léoaor,  ce  n'est  point  un  aveugle  transport  ^ 

C'est  un  sentiment  légitime. 
Ce  qu'il  a  fait  pour  moi... 

SCÈNE   VIII. 

CONSTANCE,  LÉONOR,  le  ddc  de  FOIX. 

LE  DUC    DE  FOIX. 

J'ai  fait  ce  que  j'ai  dû. 
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rexécutoîs  votre  prdre,  et  vous  avez  vaiofio. 

COirSTAITCE. 

Vous  n'êtes  point  blessa  ? 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Le  ciel ,  le  ciel  propice, 
De  votre  cause  en  tout  seconda  la  justice. 
Puisse  un  jour  cette  main ,  par  de  plus  benreux  coups. 
De  tou»  Tos  ennemis  vous  faire  un  sacrifice  ! 
Mais  UD  de  vos  regards  doit  les  désarmer  tous. 

COHSTA.nCE. 

Hélas!  du  sort  encor  je  ressens  le  courroux  ; 
De  vous  récompenser  il  m'ôte  la  puissance. 
Je  ne  puis  qu'admirer  cet  excès  de  vaillance. 

LE    DUC    DE   FOIS. 

Non ,  c'est  moi  qui  vous  dois  de  la  reconnaissance. 
Vos  yeux  me  regardaient^  je  combattais  pour  vous  : 
Quelle  plus  belle  récompense  ! 

COKSTA.HCE. 

Ce  que  j'entends ,  ce  que  je  vois, 
Votre  sort  et  le  mien ,  vos  discours ,  vos  exploits, 
Tout  étonne  mon  ame;  elle  en  est  confondue: 
Quel  destin  nous  rassemble?  et  parquel  noble  effort, 
Par  quelle  grandeur  d'ame,  en  ces  lieux  peu  connue, 
Pour  ma  seule  défense  affrontiez-vous  la  mort? 

LE    DUC    DE   FOIX. 

Eh!  n'est-ce  pas  assez  que  de  vous  avoir  vue  ! 

^  CONSTANCE. 

Quoi!  vous  ne  connaissez  ni  mon  nom,  ai  mon  sort. 
Ni  mes  malheurs ,  ni  ma  naissance  ? 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Tout  cela  dans  mon  cœur  eât-il  été  plus  fort 
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Qu'un  moment  de  votre  présence? 
COKSTANCE. 
Alamir,  je  vous  dois  ma  juste  confiance. 

Après  des  services  si  grands. 

Je  suis  fille  des  rois  et  du  sang  de  Navarre  ; 

Mon  sort  est  cruel  et  bizarre  : 

Je  fuyais  ici  deux  tyrans  : 

Mais  vous  de  qui  le  bras  protège  l'innocence, 

A  votre  tour  daignez  vous  découvrir. 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Le  sort  juste  une  fois  me  fit  pour  vous  servir  ; 
Et  ce  bonheur  me  tient  lieu  de  naissance  : 

Quoi!  puis-je  encor  vous  secourir? 
Quels  sont  ces  deux  tyrans  de  qui  la  violence 

Vous  persécutait  à-la-fois? 
Dou  Pèdre  est  le  premier.  Je  brave  sa  vengeance. 
Mais  l'autre,  quel  est-il? 

CONSTAHCE. 

L'autre  est  le  duc  de  Foix. 

LE    DUC    DE    FOIX, 

(*  duc  de  Foix  qu'on  dit  et  si  juste  et  si  tendre! 
Eh  !  que  pourrai-je  contre  lui  ? 

COMSTANCE. 

Alamir,  contre  tous  vous  serez  mon  appui  ; 
Il  cherche  à  m'enlever. 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Il  cherche  à  vous  défendre  j 
On  le  dit,  il  le  doit,  et  tout  le  prouve  assez. 

CONSTAMCE. 

Alamir!  Et  c'est  vous,  c'est  vous  qui  l'excusez! 
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LE    DUC    DE    FOIX. 

Non;  je  dois  le  haïr,  si  vous  te  haïssez. 
Vous  étant  odieux,  il  doit  l'être  à  lui-même; 
Mais  comment  condamner  un  mortel  qui  vous  aime  ? 
On  dit  que  la  vertu  i'a  pu  seule  enflammer; 
S'ii  est  ainsi ,  grand  dîeu  !  comme  il  doit  vous  aimer  ! 
On  dit  que  devant  vous  il  tremble  de  pai-aitre , 
Que^s  jours  aux  remords  sont  tous  sacrifiés; 
On  dit  qu'enBn ,  si  vous  te  connaissiez , 
Vous  lui  pardonneriez  peut-être. 

CONSTANCE. 

C'est  vous  seul  que  je  veux  connaître  ; 
Parlez-moi  de  vous  seul ,  ne  trompez  plus  mes  vœux. 

LE    DDC    DE    FOtX. 

Ah!  daigoez  épargner  un  soldat  malheureux; 
Ce  que  je  suis  dément  ce  que  je  peux  paraître  '. 

CONSTANCE, 

Vous  êtes  un  héros,  et  vous  le  paraissez. 

LE    DCC    DE    FOIX. 

Mou  sang  me  fait  rougir  :  il  me  condamne  assez. 

CONSTANCE. 

Si  votre  sang  est  d'une  source  obscure , 

Il  est  noble  par  vos  vertus , 
Et  des  destins  j'effacerai  l'injure. 
Si.  vous  êtes  sorti  d'une  source  plus  pure, 
Je...  Mais  vous  êtes  prince ,  et  je  n'en  doute  plus  ; 
Je  n'en  veux  que  l'aveu,  le  reste  me  l'assure  : 
Parlez. 

LE    DCC    DE    FOJX. 

J'obéis  à  vos  lois; 
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Je  voudrais  être  prince,  alors  que  je  vous  vois. 
Je  suit  UD  cavalier... 

SCÈNE    IX. 

CONSTANCE,  le  duc  de  FOIX,  LÉONOB, 
SANCHETTE. 

sahchette.  • 

Vous  ?  vous  êtes  un  traître  ; 

Vous  n'échapperez  pas ,  et  je  prétends  connaître 

Pour  qui  la  fête  était,  qui  vous  trompiez  des  deux. 

LE   DUC   DE   FOrz:. 

Je  n'ai  trompé  personne;  et  si  je  fais  des  vœux, 
Ces  vœux  sont  trop  caché»,  et  tremblent  de  paraître. 
Ne  jugez  point  de  moi  par  ces  frivoles  jeux. 

Une  fête  est  un  bomma^ 
Que  la  galanterie,  ou  bien  la  vanité, 

Sans  en  prendre  aucun  avantage. 

Quelquefois  donne  à  la  beauté. 
Si  j'aimais,  si  j'osais  m'abandonner  aux  flammes- 
De  cette  passion ,  vertu  des  grandes  âmes , 
J'aimerais  constammeijt,  sans  espoir  de  retour; 

Je  mêlerais  dans  le  silence 
J..es  plus  profonds  respects  au  plus  ardent  amour. 
J'aimerais  nu  objet  d'une  illustre  naissance... 

SANCHETTE,    i  part. 

Mou  père  est  bon  baron. 

'  LE    DUC    DE    FOIX. 

Un  objet  ingénu... 

S&NCHETTË. 

Je  la  suis  fort  ^. 
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LE   DUC    DE    FOIX. 

Doux,  fier,  ëclairé.  retenu, 
Qui  joindrait  sans  effort  l'esprit  et  l'innocence. 

SAHCBETTE,   1  part. 

Est-ce  moi  ? 

LE    DUC    DE    POIX. 

J'aimerais  certain  air  de  grandeur, 
Qui  produit  le  respect  sans  inspirer  la  crainte,' 
La  beauté  sans  orgueil,  la  vertu  sans  contrainte. 
L'auguste  majesté  sur  le  visage  empreinte. 
Sous  les  voiles  de  la  douceur. 

5&NCHETTE. 

De  la  majesté  !  moi  ! 

LE    DUC   DE    FOIX. 

Si  j'écoutais  mon  cœur, 
Si  j'aimais,  j'aimerais  avec  délicatesse, 

Mais  en  brûlant  avec  transport  ; 

Et  je  cacherais  ma  tendresse , 
Comme  je  dois  cacher  mes  malheurs  et  mon  sort. 

LéONOR. 

Eh  bien  !  connaissez-vous  la  personne  qu'il  aime  ? 

COirSTAIlICE,    à   LéoDor. 

Je  ne  me  connais  pas  moi-même; 
Mon  cceur  est  trop  ému  pour  oser  vous  parler. 

SCÈNE   X. 

MORILLO,    ET  LES  PRÉCÉDEMTS. 
MORILLG. 

Hélas  1  tout  cela  fait  trembler  : 
Ta  mère  en  va  mourir;  que  deviendra  ma  fille? 
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L'enfer  est  déchaîné;  mon  château,  ma  famille. 
Mon  bien,  tout  est  pillé,  tout  est  à  l'abandon  : 
Le  duc  de  Foix  a  fait  investir  ma  maison. 

CONSTANCE. 

Le  duc  de  Foix?  Qu'entends-je ?  O  ciel  !  ta  tyrannie 
Veut  encor  par  ses  mains  persécuter  ma  vie  !' 

MORILLO. 

Bon,  ce  n'est  là  que  la  moindre  partie 
De  ce  qu'il  nous  faut  essuyer. 
Ud  certain  du  Guescliu,  brigand  de  son  métier. 
Turc  de  religion  ,  et  Breton  d'origine, 
Avec  des  spadassins ,  devers  Burgos  chemine. 
Ce  traître  duc  de  Foix  vient  de  s'associer 

Avec  toute  cette  racaille. 
Comme  eux,  tout  près  d'ici  le  roi  va  guerroyer. 
Et  nous  allons  avoir  bataille. 
CONSTANCE. 

Ainsi  donc  à  mon  sort  je  n'ai  pu  résister; 

Son  inévitable  poursuite 

Dans  le  piëge  me  précipite 
.  Par  les  mêmes  chemins  choisis  pour  l'éviter. 
Toujours  te  duc  de  Foix!  sa  funeste  tendresse 
Est  pire  que  la  haine;  il  me  poursuit  sans  cesse. 

HORILLO. 

C'est  bien  moi  qu'il  poursuit,  si  vous  le  trouvez  bon  : 
Serait-ce  donc  pour  vous  que  je  suis  au  pillage  ? 

On  fera  sauter  ma  maison  : 
Est-ce  vous  qui  causez  tout  ce  maudit  ravage  ? 
Quelle  personne  étrange  êtes-vous,  s'il  vous  plaît, 
Pour  que  les  rois  et  les  princes 

Prennent  à  vous  tant  d'intérêt. 
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Et  qu'on  coure  après  vous,au  foudde  nos  provinces? 

cohstauce. 
Je  suis  infortunée,  et  c'est  assez  pour  vous. 
Si  vous  avez  un  cœur. 

SCÈNE   XI. 

les  précédrnts,  un  officier  du  duc  de 
foix,  suite. 

l'officier. 

Voyez  à  vos  genoux. 
Madame,  un  envoyé  du  duc  de  Foix  mon  maître; 

De  sa  part  je  mets  eu  vos  mains 
Cette  place  où  lui-même  il  n'oserait  paraître  ; 
En  son  nom  je  viens  i-econnaître 
Vos  commandements  souverains. 
Mes  soldats  sbus  vos  lois  vont,  avec  alégresse. 
Vous  suivre,  ou  vous  garder,  ou  sortir  de  ces  lieux; 
Et  quand  le  duc  de  Foix  combat  pour  vos  beaux  yeux , 
Nous  répondons  ici  des  jours  de  votre  altesse. 

MORILLO. 

Sonaltessel  Eh,bon  Dieu  !  Quoi  !  madamcest  princesse? 

l'officier. 
Princesse  de  Navarre,  et  suprême  maîtresse 
De  vos  jours  et  des  miens,  et  de  votre  maison. 

CONSTANCE. 

Je  suis  hors  de  moi-même. 

MORILLO. 

Ah  !  madame,  pardon  : 
Je  me  jette  à  vos  pieds. 
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LÉONOR. 

Vous  voilà  reconnue. 

MORILLO. 

De  mes  desseins  coquets  la  singulière  issue  ! 

SAHCHETTE. 

Quoi  !  vous  êtes  princesse,  et  faite  comme  nous! 

l'opficibb. 
Nous  attendons  ici  vos  ordres  à  genoux. 

COSSTAMCE. 

Je  rends  grâce  à  vos  soins,  mais  ils  sont  mutiles; 

Je  ne  crains  rien  dans  ces  asiles  ; 
Alamir  est  ici;  contre  mes  oppresseurs 
)e  n'aurai  pas  besoin  de  nouveaux  défenseurs. 

l'oFFlCIEB. 

Alamir  !  de  ce  nom  je  n'ai  point  connaissance  ; 
Mais  je  respecte  en  lui  l'honneur  de  votre  choix  : 

S'il  combat  pour  votre  défense , 
Nous  serons  trop  heureux  de  servir  sous  ses  loix. 
.Je  TOUS  ramène  aussi  vos  compagnes  fidèles , 
Vos  premiers  ofGciers,  vos  dames  du  palais; 
Échappés  aux  tyrans,  ils  nous  suivent  de  près. 
LÉOirOR. 

Ah  !  les  agréables  nouvelles  ! 

CONSTANCE. 

Ciel  !  qu'est-ce  que  je  vois  ! 

LES  TROIS  GRACES  ET   USE  TRODPE  d'aHODUS  ET  DE 

.PLAISIRS    p«niiKDt  sor  li  iccnr. 

LÉOnOR. 

Les  Grâces,  les  Amours? 
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LK   DDC    DE   FOIX. 

Ainsi  Gaston  de  Foii  veut  vous  servir  toujours. 

(On  dMiH.  ) 

SAItCHETTE,    iD  duc  <le  F«i. 

(  (nteiTOBipiDl  U  dtdM.  ) 

Ce  sont  doDC  là  ses  domestiques  ? 
Que  les  grandssont  heureux,  et qu'iUsoDtinBgnifiques! 
Quoi  !  d«  toute  princesse  est-ce  là  la  maison  ? 

Ah  !  que  j'en  sois,  je  vous  coujure. 
Quel  cortège  !  quel  train  ! 

I.E    DUC    DK    FOIX. 

Ce  cortège  est  un  don 
Qui  vient  des  mains  de  la  nature; 
Toute  femme  y  prétend. 

SANCHETTE. 

Puis-je  y  prétendre  awtsi .'' 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Oui,  sans  doute;  avec  tous  les  Grâces  sont  ici  : 

Les  Grâces  suivent  la  jeunesse, 
Et  voub  les  partagez  avec  cette  princesse. 

SANCHETTE. 

Il  le  faut  avouer,  on  n'a  point  de  parent 

Plus  agréable  et  plus  galant. 
Veuez  que  je  vous  parle;  expliquez-moi,  de  grâce, 
Ce  qu'est  un  duc  de  Foix ,  et  tout  ne  qui  se  passe  : 
Restez  auprès  de  moi,  contez-moi  tout  cela , 
Et  parlez-moi  toujours,  pendant  qu'on  dausn'a. 
(  Ella  •'awied  snprè*  du  due  de  Foix.  ) 
.     (On    daiue,  ) 
I.ES    THOI'S    GRACES    dunlcni  : 

La  nature,  en  vous  formant, 
"  Près  de  vous  nous  fit  naître  ; 

TuiiTRB.  IV.  i8 
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2^4  ^^    PRIirCESSS    DE    MATARRE. 

Loin  de  vos  yeux  nous  ne  pouvions  paraître  : 

Ntnis  vous  servoDs  fidèlement  : 
Mais  le  charmant  Amour  est  notre  premier  maître. 
(On  lUuM.  ) 
UNE    DES    GSA.CE8. 

Vents  furieux ,  tristes  tempêtes , 

Fuyez  de  nos  climats  : 
Beaux  jours,  levez-vous  sur  nos  têtes; 

.Fleurs,  naissez  sur  nos  pas. 

(  On  daoïc.  } 
Écho,  voix,  errante, 
Légère  habitante 
De  ce  séjour; 
Écho,  fille  de  l'Amour, 
Doux  rossignol ,  bois  épais ,  onde  pure , 
Répétez  avec  moi  ce  que  dit  la  nature  : 
Il  faut  aimer  à  son  tour. 

(  On    daDM.  } 

UN    PLAISIR. 

(  Paroi»  Hir  m  meoiMl.  ) 

Non ,  le  plus  grand  empire 
Me  peut  remplir  un  cœur: 

Charmant  vainqueur, 

Dieu  séducteur, 

C'est  ton  délire 
Qui  fait  le  bonheur. 

(  Od  dame.  ) 


Je  cnlDi  le  Tepenlir. 
Tendre  Aet\i, 


Ali  1  le  refila ,  la  ftânttt , 
Ont  dei  clunnei  puUteiitB- 
Doin  lUiuanU, 
Combili  chinuiDU, 
Tendre  couttamle , 
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OIT   AMOUB, 

JDivinité  de  cet  heureux  séjour, 
Triomphe  et  fais  grâce; 
Pardonne  à  l'audace, 
Pardoune  à  l'amour. 
(  Ob  danM.  ) 
LB    JStMP.    AHODR. 

Toi  seule  es  Âause 
De  ce  qu'il  ose  ; 
Toi  seule  allumas  ses  feuic. 
Quel  crime  est  plus  pardormable? 
C'est  celui  de  les  beaux  yeux  ; 
En  les  voyant  tout  mortel  est  coupable. 

LE  CHcenR. 
Divinité  de  cet  heureux  séjour, 
Triomphe  et  fais  grâce  ; 
Pardonne  à  l'audace, 
Pardonne  à  l'amour. 
CONSTAHCE. 
On  pardonne  à  l'amour,  et  non  pas  à  l'audace. 
Un  téméraire  amant,  ennemi  ie  ma  race, 
Ne  pourra  m'apaiser  jamais. 

LE   D0C   DK   FOIX. 

Je  connais  son  malheur,  et  sans  doute  jl  l'accable; 
Mais  serez-vous  toujours  inexorable  ? 
CONSTAMCF,. 
Alamir,  je  vous  le  promets. 

LE    DliC    DE    FOIX. 

On  ne  fuît  pas  sa  destinée  : 
Les  devins  Ont  prédit  à  votre  ame  étonnée 
Qu'un  jour  votre  ennemi  serait  votre  vainqueur. 
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COirSTASCC. 

I^cs  devins  se  trompaiest,  fits-vous  à  mon  cceur.  . 

LE   C  BOB  DR    dMnto  :  -    - 

On  dîflèrè  vainement  ; 
Le  sort  nous  entraîne, 
L'amour  noua  am^ne 
Au  fatal  moment. 

(  Troni|MluW%t  timbalt*.  ) 

consTAircic. 

Mais  d'où  partent  ces  cris,  ces  sons,  ce  biiiitikt  guerre  ? 

HESNABD,   arriTuit  ■*«;  pt^c^tuioB. 

On  marche,  et  tes  Français  précipitent  leurs  pas  : 
Ils  n'attendent  personne. 

LE    DUC   DE    FOIX. 

Us  ne  m'attendront  pas; 
Et  je  vole  avec  eux. 

CONSTjLHCE. 

Les  jeux  et  les  combats 
Tour-à-tour  aujourd'hui  partagent-ils  la  terre? 
Où  fuyez-vous,  où  portez-vous  vos  pas  ? 

LE   DUC    DE    POIX. 
Je  sers  sous  les  Français,  et  mon  devoir  m'appelle; 
Ils  combattent  pour  vous:  jugez  s'il  m'est  permis 
De  rester  un  moment  loin  d'un  peuple  fidèle 
Qui  vient  vous  délivrer  de  tous  vos  ennemis. 
(11  «,«0 

COSSTÀHCE,  iL&moc. 

Âh,  Léonor!  cachons  un  trouble  si  funeste', 
La  liberté  de»  pleurs  est  tout  ce  qui  me  reste. 

(Elles  MiTUot.) 
SAKCBETTB. 

Sans  ce  brave  Alamir,  que  devenir,  hélas  l 
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HORILLO. 

Que  (favcotBreai^iiel  fracas! 

Quel^démons  en  ua  jour  asscmbleat  des  alcades, 
Des  Alamir,  des  »éréaadea. 
Des  princesses  et  des  combats  ? 
SA.NCHBTTE. 

Vous  allez  donc  aussi  servir  cette  princesse  ? 

Vous  sutvres  Alamir,  vooft  combattrez? 

HOBILLO. 

Qui  ?  moi  ! 
Quelcfue  sot  !  Dieu  m'en  garde  ! 

SAHCHETTE. 

£t  pour<[uoi  non  ? 

BtOaiLLQ. 

Pourquoi  ? 

C'est  que  j'ai  beaucoup  de  sagesse. 
Deux  l'ois  s'en  vont  combattre  à  cinq  cents  pas  d'ici  ; 

Ce  sont  des  affaires  fort  belles  : 
Mais  ils  pourront  sans  moi  terminer  leurs  querelles , 

Et  je  ne  prends  point  de  parti. 


FIN  DU  SKU)NU  ACTE. 


ACTE  TROISIÈME. 


SCENE    I. 

CONSTANCE,  LÉONOR,  HERNAND. 

LÉONOB. 

Quel  est  ooti'e  destin  i*  ' 

H£nnAflD. 

Délivrance  et  victoire. 

CONSTANCE. 

Quoi  !  don  Pèdre  est  défait  ? 

HERN  ANU. 

Oui ,  rien  ne  peut  tenir 
Contre  Un  peuple  ué  pour  la  gloire , 
Pour  vaincre,  et  pour  vous  obéir. 
On  poursuit  les  fuyards.     * 

CONSTAHCE. 

Et  le  brave  Alamir? 

HERN  AMD. 

Madame,  on  doit  à  sa  personne 
IjB  moitié  du  succès  que  ce  grand  jour  non;  donne  : 
Invincible  aux  combats ,  comme  avec  vous  soumis , 
Il  vole  à  la  mêlée  aussi  bien  qu'aux  aubades; 

11  a  traité  nos  ennemis 

Comme  il  a  traité  les  alcades. 
Il  est  en  ce  moment  avec  le  duc  de  Foix , 
Dont  nos  soldats  charmés  célèbrent  les  exploits  ; 
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IVfais  il  pense  à  vous  seule,  et,  pénétre  de  joie* 

A  vos  pieds  AUmir  m'envoie; 
Et  je  sens,  comme  lui ,  les  transports  les  plus  doux 

Qu'il  ait  deux  fois  vaincu  pour  vous. 

COtfSTAirCC. 

Je  veux  absolument  savoir  de  votre  bouche... 
H  B  s  H  A,  n  D. 
Eh  quoi ,  madame  ?    * 

CONSTANCE. 

Un  secret  qui  me  touche  ; 
Je  veux  savoir  quel  est  ce  généreux  guerrier. 

BEHNANO. 

Puis-je  parler,  madame ,  avec  quelque  assurance  ? 

COHSTAMCE. 

Ah  !  parlez  :  est-ce  à  lui  de  cacher  sa  naissance  ? 
Qu*est-îl  ?  répondez-moi. 

H  E  R  R  A  N  U. 

C'est  un  brave  officier 
Dont  i'ame  est  assez  peu  commune  ; 
Elle  est  au-dessui  de  son  rang  : 

Comme  tant  de  Français ,  il  prodigue  son  sang  : 

Il  se  ruine  enfin  pour  feire  sa  fortune . 

L  £  0  R  O  B.  ^ 

Il  fa  fera  ,  sans  doute. 

COR5TARCE. 

Eh  1  quel  est  son  projet? 

HEHNAHD. 

D'être  toujours  votre  sujet , 
D'aller  k  votre  cour,  d'y  servir  avec  zèle. 
De  combattre  pour  vous,  de  vivre ,  «t  de  mourir^ 

De  vous  voir,  de  vous  obéir, 
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Toujours  {{«néreux  et  fidèle  ; 
Appartenir  à  vous  est  t<Mit  ce  qu'il  prétend. 

COBkTAHCE. 

Ah  !  le  ciel  lui  devait  ud  s<»t  plus  écUtaot  ! 
Rien  qu'un  simple  ofBôer  !  Mais  dans  cette  occurrence 
Quel  parti  prend  te  duc  de  Fois? 

HEKHAIT  D. 

•    Votre  parti ,  le  parti  de  ta  France, 
Le  parti  du*hieilleur  des  rois. 

COHST  ANGE. 

Que  n'osem-t-il  point?  que  va-t-i)  entrqirei^dre ? 
Où  va-t-il  ? 

UERHAMD. 

A  Burgos  il  doit  bientôt  se  rendre. 
Je  cours  vers  Alamir:  ne  lui  pourraî-je  apprendre 

Si  mon  message  est  bien  reçu  ? 

COHSTASCE. 

Allez;  et  diCes-lui  que  le  cœur  de  Constance 
S'intéresse  à  tant  de  Vertu 
Plus  encor  qu'à  ma  délivrance. 

SCÈNE  IL 

CONSTANCE,  LÉONOR.' 

COlfSTANCE. 

Rien  qu'un  simple  offiaer  ! 

LKOlfOR. 

Tout  l«  monde  le  dit. 

COHSTAHCE. 

Mon  coeur  ne  peut  le  croire,  et  mon  front  eo  rougit. 
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L^OROn. 

J'ignore  de  quel  sang  le  destio  l'a  fait  naître  ; 
Mais  OD  est  ce  qu'oD  veut  avec  ud  si  grand  cœur. 
Cest  à  lui  de  choisir  le  nom  dont  il  veut  élre; 
Il  lui  fera  beaucoup  d'honneur. 

COHSTAHCE. 

Que  de  vertu  !  que  de  grandeur  ! 
Combien  sa  modestie  illustre  sa  valeur  ! 

LionoK. 
C'est  peu  d*étre  modeste ,  il  faut  avoir  encore 

De  quoi  pouvoir  ne  t'étre  pas^ 
Mais  ce  héros  a  tout,  courage,  esprit,  appas: 
S'il  a  quelques  défauts,  pour  moi  je  les  ignore; 

Et  vos  yeux  ne  les  verraient  pas. 
J'ai  vu  quelques  héros  assez  insupportables  ; 

Et  l'homme  le  plus  vertueux 

Peut  être  le  plus  ennuyeux  : 
Mais  comment  résister  à  des  vertus  aimables  ? 

CONSTAHCK. 

Alaoïir  fera  mon  tHalheur  : 
Je  lui  dois  trop  d'estime  et  de  reconnaissance. 

LéonOR. 
Déjà  dans  vob%  cœur  il  a  sa  récompense; 

J'en  crois  assez  votre  rougeur  ; 
C'est  de  nos  seotîments  le  premier  téimûgnage. 

CORSTAirC  E. 

Cest  t'interprète  de  l'honneur. 
Ciet  honneur  attaqué  dans  le  fond  de  mon  cœur 

S'en  indigne  sur  mon  visage. 
0  ciel  1  que  devenir  s'il  était  mon  vainqueur  ! 

Je  te  crains,  je  me  crains  moi-même; 
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Je  tremble  de  l'aimer,  et  je  ne  sais  s'il  m'aime. 

LÊONOR. 

Il  voit  que  votre  orgueit  serait  trop  offensé 

Par  ce  mot  dangereux ,  si  charmant  et  si  tendre  : 

Il  ne  vous  l'a  pas  prononcé  ; 

Mais  qu'il  sait  bien  le  faire  entendre  ! 

C  OHST  AMCE. 

Ah  !  son  respect  encore  est  un  charme  de  plus. 
Alamir,  Alamir  a  toutes  les  vertus. 

,  LiONO». 

Que  lui  manque-t-il  donc  i* 

CONSTANCE. 

Le  hasard,  la  naissance. 
Quelle  injustice  !  ociel  !...  mais  sa  magnificeoce. 
Ces  fêtes,  cet  éclat,  ses  étonnants  exploits, 
Ce  grand  air,  ses  discours, son  ton  même,  sa  voix... 

LÉ  ON  OR. 

Ajoutez>y  l'amour  qui  parle  en  sa  défense. 
Sans  doute  il  est  du  sang  des  rois. 

CONSTANCE. 

Tout  me  le  dit,  et  je  le  crois. 
Son  amour  délicat  voulait  que  je  rendisse 
A  tant  de  grandeur  d'ame,  à  ce  rare  service, 
Ce  qu'ailleurs  on  immole  à  son  ambition. 
Ah  !  si  pour  m'éprouver  il  m'a  caché  son  ncmi , 

S'il  n'a  jamais  d'autre  artifice , 
S'il  est  prince,  s'il  m'aîmef...  Ociel!  que  me  veut-oo? 
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SCÈNE   III. 

CONSTANCE,  LÉONOR,  SANCHETTE. 

SAITCBETTE. 

Madame,  k  vos  genoux  aouffrez  que  je  me  jette; 

Madame ,  protégez  Sanchette. 
Je  vfHJsai  mal  connue,  et  pourtant,  malgré  moi, 
Je  sentais  du  respect ,  sans  savoir  bien  pourquoi. 
Vous  voilà,  je  crois,  reine;  il  faut  à  ^out  le  monde 

Faire  du  bien  à  tout  moment, 
A  commencer  par  moi. 

CONST  A  a  CE. 

Si  le  sort  me  seconde, 
C'est'mon  projet  du  moins. 

L^OHOR. 

'Eh  bien  !  ma  belle  enfant. 
Madame  a  des  bontés:  quel  bien  faut'il  vous  faire? 

SAUCHBTTE. 

On  dit  le  duc  de  Foix  vainqueur  ; 
Mais  je  prends  peu  de  part  au  destin  de  la  guerre  : 
Tout  cela  m'épouvante ,  et  ne  m'impcM-te  guère  ; 
J'aime ,  et  u'est  tout  pour  moi. 

COMSTAMCE. 

Votre  aimable  candeur 
M*infére88e  pourvous;  parlez,  soyez  sincère. 

SANCHETTE. 

Ah  !  je  suis  de  très  bonne  foi. 
J'aime  Alainir,  madame ,  et  j'avais  su  lui  plaire  ; 

Il  devait  parler  à  mon  père  ; 
Il  est  de  mes  parents  :  il  vînt  ici  pour  moi. 
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COH5TA.nCE,  M  loDciuiil  T«n  UoDor. 

Son  parent,  Léooor  ! 

SARCHETTe. 

En  écoutant  ma  plainte, 
D'un  profond  déplaisir  votre  ame  semble  atteinte  ! 

COnSTAVCS. 

Il  l'aimait! 

SA.HCQETTE- 

Votre  oœur  paraît  bien  agité  1 

COKSTAETCE. 

Je  vous  ai  donc  perdue ,  illusion  flatteuse  ! 

SANCHETTB.  l 

Peut-on  se  voir  princesse,  et  o'être  pas  heureuse i* 

COItSTAHCE. 

Hétas  !  votre  simplicité 
Croit  que  dans  la  grandeur  est  la  félicité  ; 
VfMis  vous  trompez  beaucoup  :  ce  jour  doit  vous  apprendie 
Que  dans  tous  les  états  il  est  des  malheureux. 
Vous  ne  connaissez  pas  mes  destins  rigoureux. 
Au  bonheur,  croyez-moi ,  c'est  à  vous  de  prétendre.        ] 
Mon  near  de  ce  grand  jour  est  encore  elîfrayé  ; 
Le  ciel  me  coQ<kiitit  de  dègrace  ea  disgrâce  : 

Mon  sort  peut-il  être  envié? 

JtANCaKTTB. 

Votre  altesse  me  fait  pitié  ; 

Mats  je  voudrais  £tre  à  sa  place. 
Il  ne  tiendrait  qu'à  vous  de  6nir  mon  tourment. 
Alamir  est  tout  fait  pour  être  mon  anunt. 
Je  bénn  bien  le  ciel  que  vous  soyez  prÎBQCSse  : 

Il  faut  un  (Hiuce  à  votre  altesse; 
Un  simple  gentilhomme  est  peu  pour  vos  appas. 
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Seriez-vous  assez  rigoureuse 
Pour  m'ôter  mon  amant,  en  ue  le  prenant  pas. 
Vous  qui  semblez  u  géoëreiise? 

CONSTANCE,  ajiM  m  pm  rtvi. 

Allez...  ne  craignez  rien...  Quoi!  le  sang  vous  unit  ? 

SAWCHETTE. 

Oui,  madame. 

CONSTANCE. 

Il  vous  aime? 

SANCUBTTE. 

Oui,  d'abord  il  l'a  dit. 
Et  d'abord  je  l'ai  cru  ;  souffrez  que  je  le  croie  : 
Madame,  tout  mon  cœur  avec  vous  se  déploie. 
Chez  messieurs  mes  parents  je  me  mourais  d'ennui  ; 
Il  faut  qu'en  l'épousant,  pour  comble  de  ma  joie, 
J'aille  dans  votre  cour  vous  servir  avec  lui. 

CONSTANCE. 

Vous  !  avec  Alamir! 

SÀlrCHETTE. 

Vous  connaissez  son  zèle; 
Madame,  qu'avec  lui  votre  cour  sera  belle! 

Quel  plaisir  de  vous  y  servir  ! 
Ah  !  quel  charme  de  voir  et  se  reine  et  son  prince  ! 
Un  chagrin  à  la  cour  donne  plus  d«  plaisir 

Que  mille  f%tes  en  province.   ' 
Marîez-nous,  madame,  et  faites-nous  partir. 

CONSTANCE. 

Etouffe  tes  soupirs ,  malheureuse  Constance  ! 
Sojrons  en  tous  les  temps  digne  de  ma  naissance... 
Oui ,  vous  l'épouserez...  comptez  sur  mon  appui. 
Au  vaillant  Alamir  je  dois  ma  délivrance; 
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Il  a  tout  fait  pour  moi...  je  vous  unis  à  lui , 
£t  vous  serez  sa  récompense. 

SANCHETXB. 

Parlez  donc  à  mon  père. 

CONSTANCE. 

Oui. 


Tout-à^'heure. 


SAMCHKTTE. 

Parles  aujourd'hui , 


CONSTANCE. 

Oui...Quel  trouble  et  quel  effort  extrême! 

SA  NCHETTE. 

Quel  excès  de  bonté  !  Je  tombe  à  vos  genoux, 

Madame,  et  je  ne  sais  qui  j'aime 
I>e  plus  sincèrement  d'Alamir  ou  de  vous. 

(  Ella  Ait  qaelqiM*  pmt  pour  «'en  aller.  ) 
CONSTANCE. 

De  mon  sort  ennemi  la  rigueur  est  constante. 

SANCHETTE,    rercDUit. 

C'est  à  condition  que  vous  m'emmènerez  ? 

CONSTANCE. 

C'en  est  trop. 

SAHCHKTTE. 

De  nous  deux  vous  serez  si  contente  ! 

(  k  ÏAonot.  ) 
Avertissez-moi,  vous,  lorsque  vous  partirez. 
(«■■'enilUnl.) 
Que  je  suis  une  heureuse  Bile  ! 
Qu'on  va  me  respecter  ce  soir  dans  ma  famille  ! 


ogie 


icTB  Ut,  sciHt  IV.  atly 

SCÈNE   ÏV. 

CONSTANCE,  LÉONOR. 

CONSTANCE. 

A  queb  maux  difTérents  tous  mes  jours  sont  livras  ! 
Léonor,  connais-tu  ma  peine  et  mon  outrage  ? 

-LÉOfTOR. 

Je  supportais ,  madame,  avec  tranquillité 
Les  persécutions ,  le  couvent ,  le  voyage  ; 

J'essuyais  même  avec  gaité 

Ces  infortunes  de  passage  : 
Voua  me  faites  enfin  connaître  la  douleur  ; 
Tout  le  reste  n'est  rien  près  des  peines  du  cœur  : 

Ix!  vrai  malheur  est  son  ouvrage. 

COHSTANCI!. 

le  suis  acf^utumée  à  dompter  le  malheur. 

LÉONOR. 

Ainsi  par  vos  bontés  sa  parente  l'épouse  : 
Il  méritait  d'autres  appas. 

CONSTANCE. 

Si  j'étais  son  égale ,  hélas  ! 

Que  mou  ame  serait  jalouse  ! 
Oublions  Alamir,  ses  vertus,  ses  attraits. 

Ce  qu'il  est,  ce  qu'il  devrait  être, 
Tout  ce  qui  de  mon  cœur  s'est  presque  rendu  maître... 

Non ,  je  ne  l'oublierai  jamais. 
LÉONOR. 

Vous  ne  l'oublierez  point  ?  vous  le  cédez  ? 

CONSTAKCR. 

Sans  doute. 
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LÉOHOB. 

Hélas  I  que  cet  effoit  vous  coûte  ! 
Mais  ne  serait-il  puiot  un  effort  géoér^x, 

Non  moins  grand,  beaucoup  plus  heureux, 
Celui  d'être  au-dessus  de  la  grandeur  suprême? 
Vous  pouvez  aujourd'hui  disposer  tte  vous^néme. 
Élever  ua  héros ,  est-ce  vous  avilir  i* 

Est-ce  donc  pai'  orgueil  qu'on  aime  ? 

N'a-t-on  que  des  rois  à  choisir? 
Alamir  ne  t'est  pas,  mais  il  est  brave  et  tendre. 

CONSTAMCK. 

-  Non,  le  devoir  l'emporte,  et  tel  est  son  pouvoir. 

LÉON  OR. 

Hélas  1  gardez-vous  bien  ^  prendre 
La  vanité  pour  le  devoir. 
Que  résolvez-vous  donc? 

COHSTAÏfCE. 

Moi!  d'être  au  désespoir; 
D'obéir,  en  pleurant,  à  ma  gloire  importune; 
D'éloigner  le  héros  dont  je  me  sens  charmer  ; 
De  goûter  le  bonheur  de  faire  sa  fortune. 
Ne  pouvant  me  livrer  au  bouheur  de  l'aimer. 

(Od  entcod  derrièrB  le  Ihéâire  un  brait  de  trompette*.  ) 
CHCKUR. 

,     Triomphe ,  victoire  ; 
L'équité  marche  devant  nous  : 

Le  ciel  y  joint  la  gloire; 
Ij'enaemi  tombe  sous  nos  coups  : 
Triomphe,  victoire. 
L  É  o  H  o  R. 
£st-ce  le  duc  de  Foîk  qui  prétend  pat-  des  fêtes 
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Vous  mettre  «ncor,  madame,  au  rang  de  set  conquêtes  ? 

COHSTAHCE. 

Ah!  jf  déteste  le  parti 
Dont  la  victoire  a  sccoudë  les  armes  : 
Quel  qu'il  soit,  Léonor,  il  est  mon  eniiemi. 
Puisse  le  duc  de  Foix,  auteur  de  mes  alarmes, 
Puisseat  don  IJ^re  et  lui  l'un  par  l'autre  périr! 
Mais ,  0  ciel  I  couswvez  mon  vengeur  Alamîr, 
Dût-il  ne  point  m'aîmer,  dût-il  causer  mes  larmes! 

SCÈNE  V. 

LÉ  DUC  DE  FOIX,  CONSTANCE,  LÉONOR. 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Madame",  les  Français  ont  délivré  ces  lieux; 
Don  Pedre  est  descendu  dans  la  nuit  éternelle. 
Gaston  de  Foix  victorieux 
Attend  encore  une  gloire  plus  belle, 
Et  demande  l'honneur  de  paraître  à  vos  yeux. 
COMSTAHCE. 

Que  dites-vous  ?  et  qu'osez-vous  m'apprendre  ? 

11  paraîtrait  en  des  lieux  où  je  suis  ! 
Don  Pèdre  est  mort ,  et  mes  ennuis 
Survivraient  encore  à  sa  cendre  ? 
LE   DUC   DE   FOIX. 

Gaston  de  Foix  vainqueur  en  ces  lieux  va  se  rendre. 
J'ai  combattu  sous  lui  ;  j'ai  vu  dans  ce  grand  jour 
Ce  que  peut  le  courage,  et  ce  que  peut  l'amour. 
Pour  moi,  seul  malheureux  (si  pourtant  je  puis  l'être, 

TBÉàTBB.    IV.  19 
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Quand  des  jours  plus  sereins  pour  vous  semblent  renaître),  '■ 

Pénétre,  plein  de  vous  jusqu'au  dernier  soupir, 
Je.  n'ai  qu'à  m'étbigner,  ou  plutât  qu'à  vous  fuir. 

COnSTAIfCE. 

Vous  partez  ! 

LE    DOC-DE    POIX.  ' 

Je  le  dois. 

COHSTAITCE. 

Arrêtez,  AlatDJr. 

LE    DOC    DE    FOIX. 

Madame  ! 

COMSTAMCE. 
Demeurez  ;  je  sais  trop  quelle  vue 
Vous  conduisit  en  ce  séjour. 

LE   DUC    DE    FOIX. 
Quoi  !  mon  ame  vous  est  connue. 

COHST  AWCE. 

Oui. 

LE    DOC    DE    FOIS. 

Vous  sauriez?... 

COaSTAlTCE, 

Je  sais  que  d'un  tendre  retour 
On  peut  payer  vos  vœux;  je  sais  que  l'innocence , 
Qui  des  dehors  du  monde  a  peu  de  connaissance , 

Peut  plaire  et  connaître  l'amour; 
Je  sais  qui  vons  aimiez,  et  même  avant  ce  jour; 
Elle  est  votre  parente ,  et  doublement  heureuse. 
Je  ne  m'étonne  point  qu'une  ame  vertueuse.^ 

Ait  pu  vous  chérir  à  son  tour. 
Ne  partez  point ,  je  vais  en  parler  à  sa  mère  : 
La  doter  richement  est  le  moins  que  je  doi  ; 


D,g,i,7?<iT,Google 


ICTE    III,    SCBCfK    V.  3^1 

DeveDant  votre  épouse,  elle  me  sera  chère; 
Ce  que  vous  aimerez  aura  des  droits  sur  moi. 

Dans  vos  eubnts  je  chérirai  leur  |>ère; 
Vos  parents,  vos  amis,  me  tiendront  lieu  des  miens; 
Je  les  Cfunblerai  tous  de  dignités,  de  biens  : 
C'esttroppeupourmoncœur,  et  rien  pour  vos  services. 
Je  ne  fovi  jamais  d'assez  grands  sacrifices; 
Après  ce  que  je  dois  à  vos  heureux  secours , 
Cherchant  à  m'acquitter  je  vous  devrai  toujours. 
LE    DDC    DE  POIX. 

Je  ne  m'attendais  pas  h  cette-  récompense. 

Madame,  ah  !  croyez-moi,  votre  reconnaissance 

Pourrait  me  tenir  lieu  des  plus  grands  châtiments. 

Non ,  vous  n'ignorez  pas  mes  secrets  sentiments  ; 

Non,  vous  n'avez  point  cru  qu'une  autre  ait  pu  me  plaire. 

Vous  voulez,  je  le  vois,  punir  un  téméraire; 

Mais  laissez-le  à  lui-même,  il  est  assez  puni. 

Sur  votre  renommée,  à  vous  seule  asservi. 

Je  me  crus  fortuné  pourvu  que  je  vous  visse; 

Je  crus  que  mon  bonheur  était  dans  vos  beaux  yeux  ; 

Je  vous  vis  dans  Burgos ,  et  ce  fut  mon  supplice. 

Oui ,  c'est  un  châtiment  des  dieux 
D'avoir  vu  de  trop  prés  leur  chef-d'œuvre  adorable; 
Le  reste  de  ta  terre  en  est  insupportable; 
Le  ciel  est  sans  clarté,  le  monde  est  sans  doucmuv  : 
On  vit  dans  l'amertume,  on  dévore  ses  larmes  ; 
Et  l'on  est  malheureux  auprès  de  tant  de  charmes, 

Sans  pouvoir  être  heureux  ailleurs. 

COBSTA.KCE. 

Quoi!  je  serais  la  cause  et  l'objet  de  vos  peines  ! 
Quoi  !  cette  innocente  beauté 
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Ne  VOUS  tenait  pas  dans  ses  duîoes  ! 

Vous  OKZI... 

LE    DDC   DE   COIX. 

Cet  aveu  plein  de  timidité^ 
Cet  aveu  de  l'amour  le  plus  involontaire, 
Le  plus  pur  à->la-foi8  et  le  plus  emporté, 
I^  plus  respectueui.,  le  plue  sûr  de  déplaire. 
Cet  aveu  malheureux  peut-être  a  mérité 
Plus  de  pitié  que  de  colère. 

CONSTAirCR. 

Alamir,  vous  m'aimez  I 

LE    DUC    DE    FOIX. 

Oui,  dès  long-temps  ce  coeur 
D'un  feu  toujours  caché  brûlait  avec  fureur; 
De  ce  cœur  éperdu  vt^ez  toute  l'ivresse; 
A  peine  encor  eonnu  par  ma  fiùUe  valeur. 
Né  simple  cavalier,  amant  d'une  princesse, 

Jaloux  d'un  prince  et  d'un  vainqueur, 
Je  vois  le  duc  de  Foix  amoureux ,  plein  de  gloire. 
Qui,  du  grand  du  Guesclin  compagnon  fortuné. 

Aux  yeux  de  TAnglais  consterné. 
Va  vous  donner  un  roi  des  aiains  de  la  Victoire. 
Pour  tonte  récompense  il  demande  à  vous  voir; 
Oubliant  ses  exploits,  n'osant  s'en  prévaloir, 
U  attmd  son  arrêt,  il  l'attend  en  silence. 
Moins  il  espère,  et  plus  il  semble  mériter; 

EBt-«e  à  moi  de  rien  disputer 
Contre  mod  nom ,  sa  gloire,  et  surtout  sa  constance  ? 

COHÏTAMCB. 

A  quoi  suisse  réduite  !  Alamir ,^écoutez  : 

Vos  malheurs  sont  moins  grands  que  mes  calamités; 
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Jiigez-ea  ;  concevee  mon  désespoir  extrême; 
Saches  que  mon  devoir  est  de  ne  Toir  jamais 

Ni  le  doc  de  Foïi ,  ni  vous-même. 
le  vous  ai  déjà  dit  à  quel  point  je  le  hais  ; 
Je  TOUS  dis  encor  plits  ;  son  crime  impardonnable 

Excitait  mon  juste  courroux  ;    ' 
Ce  crime  jusqu'ici  le  Bt  seul  haïssable, 
Et  je  crains  Â  présent  de  le  haïr  pour  vous. 
Après  un  tel  discours  il  faut  que  je  vous  quitte. 

LE    DUC    DR    rOIX. 

Non,  madame,  arrêtez,  il  faut  que  je  mérite 
Cet  oracle  étonnant  qui  passe  mon  espoir. 
Donner  pour  vous  ma  vie  est  mon  premier  devoir  ; 
h  puis  punir  eucor  ce  rival  redoutable  ; 
Même  au  milieu  des  siens  je  puis  percer  son  flâne. 
Et  noyer  tant  de  maux  dans  les  flots  de  son  sang  ; 
J'y  cours. 

COHSTA.BGK. 

Âh  !  demeurez  ;  quel  projet  effrojfable  ! 
\h  !  respectez  vos  jours  à  qui  je  dois  les  miens  ; 
Vos  jours  me  sont  plus  chers  que  je  ne  hais  les  siens. 

LE    DUC    1)E    FOIX. 

Mais  est-il  en  effet  si  sûr  de  votre  haine  ? 

CONSTANCE. 

Hélas!  plus  je  vous  vois,  plus  II  m'est  odieux. 

LE    DOC  DE    FOIX,   h  jeuol  i  genoax,  al  pr^niaM  loo  cpcc. 

Punissez  donc  son  crime  en  terminant  sa  peine  ; 
Et  puisqu'il  doit  mourir,  qu'il  expire  à  vos  yeux. 
Il  bénira  vos  coups  :  frappez  ;  que  cette  cpéo 
Par  vos  divines  mains  soit  dans  son  sang  trempée , 
Dans  ce  sang  malheureux,  brûlant  pour  vos  attraits! 
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CONSTANCl 

Ciel!  AUmir,  que  vois-je?  et  qu'avez-vous  pu  dire? 
Atamir,  mon  yengeur,  vous  par  qui-je  respire... 
Êtes-vous  celui  que  je  hais  ? 

LE    DOC    DE   FOIX. 

Je  suis  celui  qui  vous  adore  ; 

Je  n'ose  prononcer  encore 
Ce  nom  haï  long-temps,  et  toujours  dangereux; 
Mab  parlez  :  de  ce  nom  faut-il  que  je  jouisse  ? 
Faudra-t-îl  qu'avec  moi  ma  mort  l'ensevelisse , 
Ou  que  de  tous  les  noms  il  soil  le  plus  heureux? 
J'attends  de  mon  destin  l'arrêt  irrévocable: 

Faut-il  vivre,  faut-il  mourir? 

CORST&NCK. 

Ne  vous  connaissant  pas,  je  croyais  vous  hair; 
Votre  offense  à  mes  yeux  semblait  inexcusable. 
Mon  cœur  à  son  courroux  s'était  abandonné; 
Mais  je  sens  que  ce  cœur  vous  aurait  pardonné, 
S'il,  avait  connu  le  coupable. 

LE    DOC    DR    FOIX. 

Quoi  !  ce  jour  a  donc  fait  ma  gloire  et  mon  bonheur  ! 

COHST&nCE. 
De  don  Pèdre  et  de  moi  vous  êtes  le  vainqueur. 

SCÈNE  VI. 

MORILLO,  SANCHET1*E,  HERNAND,  et  les 

précédents;  suite. 

MOHILLO. 

Allons,  une  princesse  est  bonne  à  quelque  chose; 
Puisqu'elle  veut  te  marier, 
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Et  que  tOQ  bon  cœur  s'y  dispose , 
Je  vais  au  plus  vite,  et  pour  cause, 
Avec  Alamïr  te  lier, 
Et  conclure  à  l'instant  la  chose. 

(ApocaiiBl  Alinir  qnt  paria  bai ,  M  qoi  Mabniai  lai  pnoaa  da  la 
priaaeua.) 

Oh  !  oh  !  que  &it  donc  là  mon  petit  officier  ? 
Avec  elle  tout  bas  il  cause 
D'un  air  tant  soit  peu  familier. 

S1.IICHETTB. 

A  genoux  il  va  ta  prier 
De  me  donner  à  lui  pour  femme  : 
Elle  ne  répond  point;  ils  sont  d'accord. 

COITSTAiITCE  ,    an  duc  dt  Poix,  1  qoi  alla  parlait  bai  laparaTaM. 

Mon  ame, 
Mes  états  ^  mon  destin ,  tout  est  au  duc  de  Foix  ; 
le  vous  le  dis  encor  :  vos  vertus ,  vos  exploits ,  - 
Me  sont  moins  chers  que  votre  flamme. 

SAKCHETTE. 

IjC  duc  de  Foix!  mon  père,  avez-vous  entendu? 

HOSILLO. 

Lui,  duc  de  Foix!  te  moques-tu? 
Il  est  Dotre  parent. 

SATTCHETTR. 

S'il  allait  ne  plus  l'être? 
BERHAHD. 

Il  VOUS  faut  avouer  que  ce  héros ,  mon  mettre , 
Qui  fut  votre  parent  pendant  une  heure  ou  deux , 
Est  un  prince  puissant,  galant,  victorieux, 
Et  qu'il  s'est  fait  en6n  connaître. 
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Ah  !  dites  seulement  qu'il  est  ne  prince  heureux  ; 
Dites  que  pour  jamais  il  consacre  ses  voetix 
A  cet  objet  chumaot,  notre  unique  espÀ^nce , 
r^a  gloire  de  l'Espagne,  et  l'amour  de  la  France. 

SAHCHETTE. 
Adieu  nion  mariage!  Hélas!  trop  bonoement, 
Moi ,  j'ai  cru  qu'on  m'aimait. 

MOniLLO. 

Quelle  étrange  journée! 

s  AKCHETTE. 

A  qui  scrai-je  donc  ? 

CONSTANCE. 

A  ma  cour  amenée , 
Je  voua  promets  un  établissement; 
J*aurai  soin  de  votre  hyméoée. 
LÉOHOB. 

Ce  sera,  s'il  vous  plaît,  avec  un  autre  amant. 

SARCUETTE,   i  la  piiaccw. 

Si  je  vis  à  vos  pieds ,  je  suis  trop  fortunée, 

HOSILLO. 

Ije  duc  de  Foîx,  comme  je  voi , 
Me  fesait  donc  l'honneur  de  se  moquer  de  moi  ? 

LB    DUC    DE    FOIX. 

Il  faudra  bien  qu'on  me  pardonne. 
La  victoire  et  l'amour  ont  comblé  tous  nos  vœux  ; 
Qu'au  plaisir  désormais  ici  tout  s'abandonne  : 
Constance  daigne  aimer,  l'univers  est  heureux. 

FIN  DE  LA  P»INCB.SSE  DE  NATAiRE. 
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Li  tbiltre  rspr^nU  Ica  Pyrenie*;  I'ikdui  dsKead  Hir  un  dur,  son 

l'amour. 
De  rochers  entassés  amas  impénétrable , 
Immense  Pyrénée ,  en  vain  vous  séparez 
Deux  peuples  généreux  à  mes  lois  consacrés. 

Cédez  à  mon  pouvoir  aimable; 
Cessez  de  diviser  tes  climats  que  j'unis  ; 

Superbe  montagne ,  obéis. 
Disparaissez ,  tombez ,  impuissante  barrière  ; 

Je  veux  dans  mes  peuples  chéri» 

Ne  voir  qu'une  famille  entière. 
Reconnaissez  ma  voix  et  l'cM^re  de  Louis  : 
Disparaissez  >  tombez ,  impuissante  barrière. 

CHCEUH   d'amours. 

Disparaissez,  tombez,  impuissante  barrière. 

(L*  DMotagnc  i'iI>liiMitii«uiIilciii«nt,lc*uutmcbtiiMnUct  dinaanls 
■DT  le  Ihillre  qni  n'nt  pu  imcoTe  oni^.] 

l'amour. 
Par  les  mains  d'un  graud  roi  le  fier  dieu  de  la  guerre 
A  vu  les  remparts  écroulés 
Sous  les  coups  redoublés 
De  sou  Dçuveau  tonuerrc; 
Je  dois  triompher  à  mon  tour, 
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Pour  changer  tout  sur  la  terre 
Un  mot  suffit  à  l'Amour. 

CUCeUB    DES    SHIVASTS    DE    l'aHODH. 

Disparaissez ,  tombez ,  impuissante  barrière. 

Il  M  fonne  1  li  pU«  de  U  monugne  on  vulc  M  nugnifi^oa  trauplt 
«HUftcfé  A  rAmonr,  «a  fond  dnqael  eit  an  trôna  qna  TAmoiir  ocn^fl. 
C*  Umple  ctt  Tcmpli  da  qniln  qaadrfllcs  diitÏBguéea  par  leun  hibiu  M 

par  Iran  coulenn  ;  chique  quadrille  a  m  drapaanz. 
CalU  de  tsAflcs  porte  daiu  «on  dnpcao  pour  derii*  m  lii  cBtoBri  it 

rtictona,  IMiaptr  ortam. 
b'iariAai,  on  tolaQ  n  nu  partie.  Sot  t  Sot*. 
La  qaidcille  de  ><in.u ,  Brcepii  et  lerrat. 
La  quadrille  de  dok  ruLirra,  Spe  tt  aiùmo, 
(Ondauae.) 
Parolea  ur  une  d 


Amour,  dieu  charmant ,  ta  puissauoe 
A  formé  ce  nouveau  séjour  ; 
Tout  ressent  ici  ta  présence, 
Et  le  monde  entier  est  la  cour. 
OHE    FRAHÇAI&E. 

Les  vrais  sujets  du  tendre  Amour 
Sont  le  peuple  heureux  de  la  France. 

LE   CHCBDR. 

Amour,  dieu  charmant,  ta  puissance 
A  formé  ce  nouveau  séjour,  etc. 
(Ou  dauK.} 
Apréaladante,    UNE    VOIX  chaule  altemativement  avec  la  d 

Mars ,  Amour,  sont  nos  dieux  ; 

Nous  les  servons  tous  deux. 
Accourez  après  tant  d'alarmes; 
Volez,  Plaisirs,  enfants  des  cieux; 
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Au  cri  de  Mars,  au  bruit  des  armes 
Mêlez  vos  sons  harmonieux  : 
A  taot  d'exploits  victorieux , 
Plaisirs,  mesurez  tous  vos  charmes. 

{On  diDM.) 
CHCBCR. 
IjS  Gloire  toujours  nous  appelle , 
Nous  marchoDs  sous  ses  étendards , 
Brûlant  de  l'ardeur  la  plus  belle 
Pour  Louis ,  pour  l'Amour  et  Mars. 

DUO. 

Charmants  plaisirs ,  nobles  hasards , 
Quel  peuple  vous  est  plus  fidàle? 

CHCBUR. 
Mars,  Amour,  sont  dos  dieux  ; 
Ifous  les  servons  tous  deux. 

(On  ooDiiiuu  )■  dinw.) 

DN    FRANÇAIS. 

Amour,  dieu  des  héros,  sois  la  source  féconde 

De  nos  exploits  victorieux  ; 
Fais  toujours  de  nos  rois  les  premiers  rois  du  monde. 
Comme  tu  l'es  des  autres  dieux. 

(Od  duiM.) 
UN    ESPAGNOL    KT   UN    HAPOLITAIX. 

A  jamais  de  la  France 
Recevons  nos  roi»; 
Que  la  même  vaillance 
Triomphe  sous  les  mêmes  lois. 

(On  duM.) 
(Ak  àe  IrompettM  ,  «DiTi  d'un  ilr  de  BOwtWi  ;  pfrodic*  wr  l'on  >t 
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LA    PBIHCISftE    DE    HAVAERE. 
OH   FRANÇAIS. 

Hymeu ,  frère  de  l'Amour, 
Descends  dans  cet  heureux  sëjour. 

Vois  U  |)lu8  iM-iHaate  fête 
Daas  toa  empire  le  plus  beau  ; 

C'est  la  gloire  qui  l'apprête  : 

Elle  allume  ton  flambeau  ; 

Set  lauriers  ceigneot  ta  tête. 

Hymen,  frère  de  l'Amour, 
Descends  dans  cet  heureux  séjour. 


le  chccur  ciuniei  L'ariua  et  l'ikoek  /onnent  une  d*iue  canclin 
Um  ta  roieDt ,  Ui  m  duMcnt  toor-à-toar  ;  ili  M  ràiDilMBt ,  îl>  s'cml 
KDt ,  el  clwngent  de  flttinbeap. 

DUO. 

Charmant  Hymen,  dieu  t«ndre,  dieu  fidèle, 
Sois  la  source  éternelle 
Du  bonheur  des  humains  : 
Régnez ,  race  immortelle , 
Féconde  en  souverains. 

PaEHiÈRB    VOIX. 

Donnes  de  justes  lois. 

SECOflDE    VOIX. 

Triomphez  par  les  armes. 

PREMIÈHE    VOIX. 

Épargnez  tant  de  sang ,  essuyez  tant  de  larmes. 

SECO.HOE    VOIX. 

Non,  c'est  à  la  victoire  à  nous  donner  la  paix. 


Dans  vos  mains  gronde  le  tonnerre; 

Effrayez  L 
"  Ha  terre. 

}\asstirez  1 
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Frappez  vos  enuemis,  rëpandez  vos  bienfiiits. 

(Onr«pramd.) 

Charmanl  Hymen ,  dieu  tendre ,  etc. 

(On  dante.) 
BALLKT    Gl^n^AL  DK5   QUATRE   QltADRIIXES. 
GBAHD   CHCBDR. 

Régnez,  race  immortelle , 
Féconde  en  souverains ,  etc. 


FIN  DU  D1TEKTISSEHEN1'. 
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NOTES  ET  VARIANTES 

DE  LA  PRINCESSE  DE  NJVJRRE. 

■  Le  mot  espagnol  obturante  aignifie  amiral,  B. 

>  Ce  ven  se  lit  ainsi  dans  la  première  édition;  maiidiuU 
Mtram  Je  France ,  février,  tome  II ,  où  l'on  rapporte  de*  fragments 
de  la  Priaeetit  de  Savarre,  on  lit  : 

Ce  que  je  suii  dénient  ce  qne  je  piraîa  être. 

J'ai  parlé  de  quelques  vers  d'une  première  venion  que  <l(»>Deiii 
quelques  lettres  de  Voltaire  ;  voyez  ma  note,  page  4i3.  B. 

1  C'eit  ainsi  qu'on  lit  dans  toutes  les  éditions  données  du  vivul 
de  l'auteur.  Mais  il  faudrait  ici  le  :  voyez  les  remarques  de  Voltaire 
Ini-méme,  tomes  XXXV,  page  416;  XXXVI,  11&.  B. 
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LE  TEMPLE 
DE   LA  GLOIRE, 

OPÉRA   EN   CINQ   ACTES. 
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PRÉFACE'. 


Aprà  une  victoire  signalée  >,  après  la  prise  de  sept  viHes  à  h 
TuecTune  armée  ennemie,  et  la  paix  ofTerle  par  le  vainqueur,  le 
spectacle  le  phis  convenable  qu'on  pût  donner  au  souverain  et  a 
Il  nation  qui  ont  fait  ces  grandes  actions,  était  le  Trmph  Je  la 
Gloire. 

Il  était  temps  d'essayer  si  le  vrai  courage,  )a  modération,  la 
clémence  qui  suit  la  victoire,  la  félicité  des  peuples,  étaient  des 
sajeta  aussi  susceptibles  d'une  musique  touchante  que  de  simples 
dialogues  d'amour,  tant  de  fois  répétéa  sous  des  noms  différent» , 
et  qui  semblaient  réduire  à  un  seid  genre  la  poésie  lyrique. 

Le  célèbre  HelastasiO ,  dans  la  plupart  des  fêtes  qu'il  composa 
pour  la  cour  de  l'empereur  Charles  VI,  osa  faire  chanter  des 
nuaimes  de  morale  j  et  elles  plurent  ;  on  a  mis  ici  en  action  ce 
que  ce  génie  singulier  avait  eu  la  hardiesse  de  présenter  sanK  le  se- 
coun  de  la  fiction  et  sans  l'appareil  du  spectacle. 

Ce  n'est  pas  une  imagination  vaine  et  romanesque  que  le  trôi^ 
de  fa  Gloire  élevé  auprès  du  séjour  des  Muses,  et  la  caverne  de 
l'Envie  placée  entre  ces  deux  temples.  Que  la  Gloire  doive  nom- 
mer l'homme  le  plus  digne  d'être  couronné  par  elle ,  ce  n'est  là 
que  l'image  sensible  du  jugement  des  honnêtes  gens,  dont  l'appro- 
bation est  le  prix  le  plus  flatteur  que  puissent  se  proposer  les 
princes;  c'est  cette  estime  des  contemporains  qui  assure  celle  de 
la  postérité  ;  c'est  elle  qui  a  mis  les  Titus  au-dessus  des  Domitien , 
Louis  XII  au-dessus  de  Louis  XI .  et  qui  a  distingué  Henri  IV  de 

On  introduit  ici  trois  espèces  d'hommes  qui  se  présentent  à  la 

'Par  Voltaire.  Elle  est  dans  l'édition  nriginale.  Paris,  Rallard,  1745, 
in-r.  B. 

(irise  de  Toumai,  et  successivement  de  celles  de  Gaiid ,  Briii^.i ,  Oiidenarde , 
DeDilennoiide,Oslmde,Trîeiiport.  Alh,  B. 
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Gloire,  toujours  prête  à  recevoir  ceux,  qui  le  méritent,  et  k  ex- 
dure  ceux  qui  sont  indignes  d'elle.  - 

Le  secoitd  acte  désigne ,  suus  le  nom  île  Béliu ,  les  conquénuit* 
injustes  et  sanguinaire*  dont  le  cour  esl  faux  et  farouche. 

Béins,  enivré  de  son  pouvoir,  méprisant  ce  qu'il  a  aimé,  sacri- 
fiant tout  à  une  ambition  cruelle,  uroit  que  des  actions  barbares 
et  heureuses  doivent  lui  ouvrir  ce  temple  :  mais  il  en  est  chaué 
par  lesMoM*,  qu'il  dédaigne,  et  par  les  dieux,  qu'il  brave. 

Bacdius,  conquérant  de  l'Inde,  abandonné  à  la  mollesse  et  lai 
idaitirs,  parcourant  la  terre  avec  ses  bacchaates,  est  le  sujet  du 
troisième  acte  :  dans  l'ivreue  de  ses  passions ,  à  peine  chercbe-t-il 
la  Gloire;  il  la  voit,  il  en  est  touché  un  moment;  mais  les  premien 
honneurs  de  ce  temple  ne  sout  pas  dus  à  un  homme  qui  a  été  in- 
juste dan»  MS  conquêtes  et  effréné  dans  ses  voluptés. 

Cette  place  est  due  au  héros  qui  parait  au  quatrième  acte;  an 
a  choisi  Trajan  parmi  les  empereurs  romains  qui  ont  Fait  la  gloire 
de  Horae  et  le  bonheur  du  monde.  Tous  les  historiens  rendeat 
témoignage  que  ce  prince  avait  les  vertus  militaires  et  sociales,  et 
qu'il  les  couronnait  par  la  justice.  Plus  couru  encore  par  ses  bien- 
faits que  par  ses  victoires,  il  était  humain ,  accessible  :  son  cœur 
était  tendre,  et  cette  tendresse  était  dans  lui  une  vertu;  elle  ré- 
pandait un  charme  inexprimable  sur  ces  grandes  qualités  qui 
prennent  souvent  un  caractère  de  dureti  dans  une  ame  qui  n'etl 
que  juste. 

Il  savait  éloigner  de  lui  la  calomnie;  il  cherchait  le  mérite  mo- 
deste pour  l'employer  et  lé  récompenser,  parcequ'il  était  modeste 
lui-même)  et  il  le  démêlait,  parcequ'il  était  éclairé  ;  il  déposait 
avec  ses  amis  le  faste  de  l'empire,  htt  avec  ses  seuls  ennemis;  al 
la  clémence  prenait  la  place  de  cette  hauteur  après  la  victoire. 
Jamais  on  ne  fut  plus  grand  et  plus  simple;  jamais  prince  M 
goàta  comme  lui ,  au  milieu  des  soins  d'une  monarchie  immense, 
les  douceurs  de  la  vie  privée  et  les  charmes  4e  l'amitié.  Son  non 
est  encore  cher  à  toute  la  terre;  sa  mémoire  même  fait  encore 
des  heureux  :  elle  inspire  une  noble  et  tendre  émulation  aux  c<enrs 
qui  sont  nés  dignes  de  l'imiter. 

Trajan,  dans  ce  poème,  ainsi  que  dans  sa  vie,  ne  court  pas 
après  la  Gloire;  il  n'est  occupé  que  de  son  devoir,  et  la  Gloire 
vole  au-devant  de  lui  ;  elle  le  couronne ,  elle  le  place  dans  son 
temple;  il  en  fait  le  temple  du  bonheur  public.  Il  ne  rapporte  rien 
à  soi,  il  ne  songe  qu'à  être  bienfaiteui'  des  hommes;  et  les  éloge) 
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ih  l'onpire  entier  vieDoeot  le  chercher,  parcequ'il  ne  cherchait 
i|iK  le  bien  de  rempjrc. 

Voilà  le  plan  de  cette  fête  ;  il  eat  au-deuui  de  rexéculiou,  et 
in-denoui  du  lujet;  inais  quelque  faiblement  qu'il  soit  traité,  on 
wBmeifCtre  Teau  dans  un  temps  où  cm  aeules  idée*  doivent 
pUir... 

<  Le  TmpU  dt  laGloire  fiM  jimiLa  17  na<nD»bre  1745 ,  >ur  le  théâtre  qui 
nul  M  nmtniit  pour  b  Princait  étSavatri  (voyez  page  11 1  ).  IImm- 
cmlerqiriieQiatiaa  fut  drainée  «ir  le  même  théllre  le  4  déeembKi  et,|e 
1  da  mtec  maii,  le  TtmpU  de  k  Gloin  fut  joué  i  Paru  lur  le  théltre  de 
I'0pcn,ilars  attenant  au  Pilaia-Sojral,  et  reprii,  avec  des  cbangementi , le 
<;iTriliuinal(voyeibQOt<tur  lavviantei  h  fin  daU  pièce).  Condor- 
M.iluiia  VUdtWoltairt^vojeiXome  Tl.  r«coiite  qu'aprè»  U  repréien- 
lilion  Jeteur  l'éUDl  approché  de  LouîiXT,  lui  dit  ;  Trejan  tit-U  coaltitl ^ 
OtàoKxt  B'mtit  pa*  donner  l'anecdote  pour  vraie;  c'était  alors  le  seul 
"OT'ndeliiiKr  paner  son  rédl.  Mail, d'ipréi  une  ph rate  du  Plaidoyer  Jr 
*"yMMii(vojeitM»ieXL,p«^y  Uajl'anecdoiepiraît  rertiine.  B. 
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PERSONNAGES  CHANTANTS 

DANS  TOUS  LES  CHCCURS. 
Côté  du  n>i. 

LU    BT    aSUB  HOMMMI. 

Côté  de  la  rtate. 


PERSONNAGES  CHANTANTS 
AU  PBEHŒR  ACI'E. 


L'ENVIE. 

APOLUJN. 


DÉMOvs  de  la  suite  de  l'Envie. 
DBMt-Dtmni  B>  sitos  de  la  suite  d'Apollon 


PERSONNAGES  DANSANTS 
AU  PREMIER  ACTE. 


MIT  DiMOVS. 

««  «falot. 

l-U  MBUV  MDSBS. 

PER^NNAGES 

CHANTANTS 

AU  SECOND  ACTE. 
UDIE. 
ARSINE ,  confidente  de  Lidie.                       . 

BEBGEU  HT  BUOilBai. 

UR  'BKBOSB. 

VK  IVTKI  BBIOIB. 

BÉLUS. 

MIS  a^PTiFs  ET  soLDiis  de  k  suitc  de  BéllIS. 
APOLLON. 
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PERSONNAGES  DANSANTS 
AU  SECOND  ACTE. 


PERSONNAGES  CHANTANTS 
Au  TROISIÈME  ACTE. 

LE  ûntMo-Twknx  DB  J-K  aiAIKB. 


de  prêtres  et  de  prêtresses  de  U  Gloire. 
•aÏTRnt  de  Baccbv*. 


B;ICCHUS. 
ÉHIGONE. 

enjtuius,  àarrtma, 
Bicdins. 


PERSONNAGES  DANSANTS 
AU  TROISIÈME  ACTE. 

PREMIER  DITERTLSSEMENT. 

CUq  riiTBBSSU  DK  1.4  QLOIKB. 

SECOND  DITERTiSSËHENT. 


PERSONNAGES  CHANTANTS 

AU  QUATRIÈME  ACTE. 
PLAUTINE'. 

FjUJTf'    1    ""''fi''^'''**  ^^  Plsntioe. 

ntrUS  t>B    NtRS,    BT    FBftfbESSBS    DE  1BHDS. 

TRUAN. 

cviKKiBHS  de  la  suite  de  TraJaD. 


PERSO  NnACES. 


LA  GLOIHE. 


PERSONNAGES  DANSANTS 

AU  QUATRIÈME  ACTE. 
PHEBUEK  UlVERTtSWHEPrr. 

HESSS9    DK  Tinua. 

SECOND  DITERTISSEMENT. 
>B  Li  cLofOE,  cipq  bonnes  et  quatre  femme*^ 

PERSONNAGES  CHANTANTS 
AU  CINQUIÈME  ACTE. 


Tou»  les  personnages  du  quatrii 


PERSONNAGES  DANSANTS 
AU  CINQUIÈME  ACTE, 
r  BONUMBs  de  différeats  états. 

PREMIÈRE  QUADRILLE., 

SECONDE  qUAMULLE.   ■ 

TROISIÈME  QUADRILLE. 

QUATRIÈME  QUADULLE. 
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LE  TEMPLE 
DE  LA  GLOIRE. 

ACTE  PREMIER. 


L^  théiltc  KpréKnIe  li  civerns  ds  l'Euvie.  On  voit  i  irSTcn  lu 
tiu«*  de  U  oTBias  nnB  parlis  da  Icmpls  de  I*  Gloira ,  qui  e 
le  iond,  et  lei  benwmax  det  ma»*,  qui  aoDt  tm  Ici  lilia. 


L'ENVIE,    ET    SES    SUIVANTS,   ans  lorctie  ■  !■  m 

l'emvie. 
Profonds  abîmes  du  TénaVe, 
Nuit  afFreuse,  éteroetle  nuit, 
Dieux,  de  l'oubli,  dieux  du  Tartare, 
Éclipsez  le  jour  qui  me  luit; 
Démons ,  apportez-moi  votre  secours  barbare 
Contre  le  dieu  qui  me  poursuit. 

LfCS  muses  et  la  Gloire  ont  élevé  leur  temple 
Dans^^  paisibles  lieux  : 
Qu'avec  borreur  je  les  contemple! 
Que  leur  éclat  blesse  mes  yeux  ! 
Profonds  abîmes  du  Téoare, 
Nuit  affreuse,  éternelle  nuit, 
Dieux  de  l'oubli,  dieux  du  Tartare, 
Eclipsez  Ir  jour  qui  me  luit; 
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Démons,  apportez-moi  votre  secours  barbare 
CoDtre  le  dreu  qui  me  poursuit. 

SUITE     DE     l'eNVIÉ. 

Notre  gloire  est  de  détruire. 
Notre  sort  est  de  nuire; 
Nous  alloQs  renverser  ces  affreux  monuments; 
Nos  coups  redoutables 
Sont  plus  inévitables 
Que  les  traits  de  la  Mort  et  le  pouvoir  du  Temps. 
l'envih. 
Hâtez-vous,  vengez  mon  outrage; 
Des  muses  que  je  hais  embrasez  le  bocage; 

Écrasez  sous  ces  fondements 
Et  la  Gloire  et  son  temple,  et  ses  heureux  enfants, 
Que  je  hais  encor  davantage. 
Démons,  ennemis  des  vivants, 
Donnez  ce  spectacle  à  ma  rage. 

(  Le»  iaivantB  de  t.'Savit  daDaent  et  rarmiol  an  billet  ûgari;  aa  héro* 
Tient  an  milieu'  de  ce»  fories  étonaées  k  ion  ipiTOche  ;  il  M  Toit 
interrompa  par  Ici  boItiiiU  de  L'snviH ,  qai  vealenl  «□  Tain  Vetînjet.)  ' 

APOI^LON    entre,  mUi  deg  muies,  de  draii-dicni,  et  de  hgroL 
APOLLON. 

Arrêtez,  monstres  furieux. 
Fuis  mes  traits,  crains  mes  feux,  implacable  furie. 
l'kwvie. 
Non ,  ni  les  mortels  ni  les  dieux 
Ne  pourront  désarmer  l'Envie. 

APOLLO». 

Oses-tu  suivre  encor  mes  pas? 
Oses-tu  soutenir  l'éclat  de  ma  lumière? 
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LEWVIE. 

Je  troublerai  plus  de  climats 
Que  tu  n'eu  vois  dans  ta  cairière. 

A.POLL0R. 

Muses  et  demi-dieux.,  vengez-moi,  vengez-vous. 

(LdhirM  M  la*  dcaii-di«iix  Miiiucnt  l'ibtii.) 

l'envie. 
Non,  c'est  en  vain  que  l'on  m'arrête. 

IP.OLLOM. 

Étouffez  ces  serpents  cjui  sifîlent  sur  sa  tête. 

l'envie. 
Ils  renaîtront  cent  fois  pour  servir  mon  courroux. 

APOLLON. 

he  del  oe  permet  pas  que  ce  monstre  périsse; 
Il  est  immortel  comme  nous: 
Qu'il  souffre  un  éternel  supplice; 

Que  du  bonheur  du  monde  il  soit  infortuné; 
Qu'auprès  de  la  Gloire  il  gémisse. 
Qu'à  son  trône  il  soit  enchaîné. 

(L'iDin  ds  (.'iKTii  l' ouvre  et  Uiaie  voir  le  temple  de  l*  uloiri;  on 
l'cDctudDe  (Dz  piedi  an  trAoe  de  celte  déate.) 
CHOeCR    DES    MUSES    ET    DEHI-UIEUX. 
Ce  monstre  toujours  terrible 
Sera  toujours  abattu  : 
Les  Arts,  la  Gloire,  la  Vertu, 
Nourriront  sa  rage  inflexible. 
APOLLON,   »ni  taaui*. 

Vous ,  entre  sa  caverne  horrible 
Et  ce  temple  où  la  Gloire  appelle  les  grands  cœurs. 
Chantez,  Biles  des  dieux,  sur  ce  coteau  paisible. 

La  gloire  et  les  muses  sont  sœurs. 
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(  Li  owne  de  l'ibvii  acbcTa  de  (lii|iarulrc.  On  toU  Ici  deu3t  aa- 
lemx  du  PimHH  ;  dn  bsrccinz  ornés  de  gnïrlanda  de  Bcaia 
Ktot  i  Bii-oAte ,  et  le  fond  du  ihUlre  eat  conipoié  de  trois  arcadra  de 
Terdue,  i  niranltaqullei  an  Toit  le  tesiplc  de  LL  axAiKK  dMna  I« 
lointMO.  ] 

A  FOL  t  OIT    contûiDc. 

Péoétrez  les  humaîus  de  vos  divines  flammes  ; 

Charmez,  instruisez  l'univers; 

Régnez,  répandez  dans  les  âmes 

Ia  douceur  de  vos  concerts. 

PéDétrez  les  humains  de  vos  divines  flammes; 

Charmez,  instruisez  l'univers. 

(  UuiM  de>  mosea  et  du  héroi.  ) 

CHCEUR    DES    MUSES. 

Nous  calmons  les  alarmes, 

Nous  chantons ,  nous  donnons  la  paix  ; 

Mais  tous  les  cœurs  ne  sont  pas  faits 

Pour  sentir  le  prix  de  nos  charmes. 

UNE     MUSE. 

Qu'à  nos  lois  à  jamais  dociles, 
Dans  nos  champs  nos  tendres  pasteurs , 
Toujours  simples,  toujours  tranquilles. 
Ne  cherchent  point  d'autres  honneurs; 
Que  quelquefois,  loin  des  grandeurs. 
Les  rois  viennent  dans  oos  asiles. 
CHoeuK    nES   muses. 
Nous  calmons  les  alarmes, 
Nous  chaatoiis,  nous  donnons  la  paix; 
Mais  tous  les  cœurs  ne  sont  pas  faits 
Pour  sentir  le  prix  de  nos  charmes. 

FIN  DU  PREMIER  ACIE. 
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ACTE  SECOND'. 

Le  thcitre  ivpnHDte  le  bocage  dm  taaaa.  Lai  dcnx  cAté*  dn  Ifaéltra 
•ont  fomni  da  deax  ctdJiaw  da  Famaae  :  doi  baruunz  antralae^ 
de  lanrien  et  lia  Saura  régnmt  Hir  te  penchuil  dot  coUiDCS;  an-dauooa 
KiDt  dei  groltei  percé»  k  jour,  ornéca  conine  1c(  bercunz,  duu  lei- 
cpcUe*  K>Bt  daa  ber|an  M  bugeMi.  Le  laod  a*t  aonpMj  da  imm 


LIDIE^  ARSIN£,  sbhgbrs  et  BXRaÈHss. 

Li  DI£. 

Oui,  parmi  ces  bergers  aux  muses  consacrés, 
Loia  d'un  tyrao  superbe  et  d'un  amaat  volage, 
Je  trouverai  la  paix,  je  calmerai  l'orage 
Qui  trouble  m£9  sens  déchirés. 

ABSfir  E. 

Dans  ces  retraites  paisibles 

Les  muses  doive  Dt  calmer 

Les  cœurs  purs,  les  coeurs  seasibles, 

Que  la  cour  peut  opprimer. 
Cepeudaut  vous  pleurez;  votre  œil  eu  vain  contemple 

Ces  bois,  ces  nymphes,  ces  pasteurs; 
De  leur  tranquillité  suivez  l'heureux  exemple. 

L  I  D I  E.  . 

La  Gloire  a  vers  ces  lieux  fait  élever  son  temple  : 

La  honte  habite  dans  nos  cœurs. 
LaGloire,en  ce  jour  méme,BU  plus  grand  i-oi  du  monde, 
Doit  donner  de  ses  mains  un  laurier  immortel  : 
Bélus  va  l'obtenir. 
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ARSIHE. 

Votre  douleur  profende 
Redouble  à  ce  Dom  si  cruel. 

LIDIB. 

Bélus  va  triompher  de  l'Asie  enchaînée; 
Mou  cœur  et  mes  états  sont  au  rang  des  « 
L'ÎDgrat  me  promettait  un  brillant  hyménée  : 
Il  me  trompait;  du  moins,  il  ne  me  trompe  plus, 
Il  me  laisse,  le  meurs ,  et  meurs  abandonnée. 

ARStffE. 

Il  a  trahi  vingt  rois;  il  trahit  vos  appas  : 
11  oe  connaît  qu'une  aveugle  puissance. 

LIDIE. 

Mais  vers  la  Gloire  il  adresse  ses  pas  : 
Pourra-t-il  sans  rougir  soutenir  ma  présence? 

ARSIKE. 

Les  tyrans  ne  rougissent  pas. 

LIDIE. 

Quoi  j  tant  de  barbarie  avec  tant  de  vaillance  ! 

O  muses!  soyez  mon  appui; 

Secourez^moi  contre  moi-même; 

Ne  permettez  pas  que  j'aime 

Un  roi  qui  n'aime  que  lui. 


L 1  D I  R  ,    aux  htrgfia. 

Venez,  tendres  bergers,  vous  qui  plaignez  mes  larmes, 

Mortels  heureux,  des  muses  inspirés, 
Dans  mon  cœur  agité  répandez  tous  les  charmes 
Dr  la  paix  que  vous  célébrez. 


D,g,i,7?<iT,Google 


LES    BESGliHS    EN    CHCEUR. 

Oserons-nous  chanter  sur  nos  iâibles  musettes , 
Lorsque  les  hon-îbles  trompettes 
Ont  épouvante  les  échos? 

UNE    beugèhe. 
Que  veulent  donc  tous  ces  héros? 
Pourquoi  troublent-ils  nos  retraites  ? 
LiniK. 
Au  temple  de  la  Gloire  ils  cherchent  le  bonheur. 
LES  beughss. 
Il  est  anx  lieux  où  vous  êtes; 
Il  est  au  fond  de  noti-e  cœur. 
UN    BERGER. 
Vers  ce  temple  où  la  Mémoii-e 
Consacre  les  noms  fameux. 
Nous  ne  levons  point  nos  yeux; 
Les  bergers  sont  assez  heureux 
Pour  voie  au  moins  que  la  Gloire 
N'est  point  faite  pour  eux. 
(  On  mland  no  bruit  de  timbdn  st  da  ttomjtetlM.  ) 
CHOEUR    DE    GUERRIERS,    qo'on  ne  ïoit  pni  encore, 

'  La  guerre  sanglante, 

l^a  mort,  l'épouvante, 
Signaleut  nos  fureurs  : 
Livrons-nous  un  passage, 
A  travers  le  carnage, 
Au  faîte  des  grandeurs. 

PETIT     CHCeun     DE     BERGERS. 

Quels  sons  affreux,  quel  bruit  sauvage! 
O  muses!  protégez  nos  fortunés  chmats. 
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3l8  LF    TEMPLi;    DE    I.A    GLOIRK. 

trV     BERGER. 

O  Gloire,  doot  le  nom  semble  avoir  tant  d'appas, 
Serait-ce  U  votre  langage? 

B£  Jj  U  S    piiati  WHU  IcberMiD  do  milieu,  «itouré  de  ses 
gncrricn;  II  «tint on  tMtne  pOTtipirhiitroii  enebiiiiés. 

Rois,  qui  portez  mon  trône,  esclaves  cotiroDoés, 
Que  j'ai  daigné  choisir  pour  orner  ma  victoire. 
Allez,  allez  m'ouvrir  le  temple  de  la  Gloire; 
Préparez  les  honneurs  qui  me  sont  destinés, 

(  n  deweiid  et  contiiine.  ) 

Je  veux  que  votre  orgueil  seconde 
Les  soins  de  ma  grandeur; 
La  Gloire,  en  m'ëlevant  au  premier  rang  du  monde. 
Honore  assez  votre  malheur. 

(  s*  idite  «art.  ) 
(Ou  latcnd  aae  miHïqiMdoact.) 

Mais  quels  accents  pleins  de  mollesse  ' 
OfTensent  mon  oreille,  et  révoltent  mon  cœur? 

L I  D I  E.      ' 

L'humanité,  grands  dieux!  est-elle  une  faiblesse? 
Parjure  amant,  cruel  vainqueur, 
Mes  cris  te  poursuivront  sans  cesse. 

BÉLUS. 

Vos  plaintes  et  vos  cris  ne  peuvent  m'arrêter  : 
La  Gloire  loin  de  vous  m'appelle; 
Si  je  pouvais  vous  écouter, 
Je  deviendrais  indigne  d'elle. 
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ArrF  II.-  ,   3i9 

Non,  U  Gloire  n'est  point  barbare  et  sans  pïtié; 
Non ,  tu  te  fais  des  dieux  «à  toi-même  semblables  : 

A  leurs  autels  tu  n'as  sacrifié 
Que  les  pleurs  et  le  sang  des  m(»*telB  misérables. 

B  i  L  u  s. 

Ne  condamnez  point  mes  exploits; 
Quand  on  se  veut  rendre  le  mattre , 
On  est  malgré  soi  quelquefois 
Plus  cruel  qu'on  ne  voudrait  être. 

LI  DIE. 

Que  je  hais  tes  exploits  heureux* 
Que  le  sort  t'a  changé!  que  ta  grandeur  t'égare! 

Peut-être  es-tu  né  généreux  : 

Ton  bonheur  t'«  rendu  barbare. 
BEL  us. 
Je  suis  né  pour  dompter,  pour  changer  t'trnivers: 

Le  faible  oiseau ,  dans  un  bocage , 

Fait  entendre  ses  doux  concerts  ; 

L'aigle  qui  vole  au  haut  des  airs 

Porte  la  foudre  et  le  ravage. 
Cesseï  de  m'arrêter  par  vos  murmures  vains , 
Et  laissez-moi  remplir  mes  augustes  destins. 

(  Bjhu  sort  ponr  iller  au  lemplr.  ) 
L I  D  1  E. 

O  muses,  puissantes  déesses! 

De  cet  ambitieux  fléchissez  la  6erté  ; 

Secourez-moi  contre  sa  entante , 

Ou  du  moins  contre  mes  faiblesses. 
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APOLLON   ET  LES  HUSES  detceoileat  dan)  un  clur  qui  npeu 

par  les  dcni  boDts  lur  lei  dcui  eoUioei  da  Pinuue. 

(  Elle*  chintent  co  diiBar.  ] 

Nous  adoucissons 

Par  nos  arts  aimables 
Les  cœurs  impitoyables, 
Ou  nous  les  punissons.  . 

APOLLOH. 

Bergers,  qui  dans  ces  bocages 
Apprîtes  nos  chants  divins , 
Vous  calmez  les  monstres  sauvages  ; 
Fléchissez  les  cruels  humains. 
(  Les  berge»  deuenl.  ) 
APOLLON. 

Vole,  Amour,  dieu  des  dieux,  embellis  mon  empire; 
Désarme  la  guerre  en  fureur: 
.    D'un  regard,  d'un  mot,  d'un  sourire, 
Tu  calmes  le  trouble  et  l'horreur; 
Tu  peux  changer  un  cœur, 
Je  ne  peux  que  l'instruire. 
Vole,  Amour,  dieu  des  dieux,  embellis  mon  empire; 
Désarme  la  guerre  en  fureur. 

B^LUS  i«Dtr«,  «DJTJ  de  aei  goemert. 

Quoi  !  ce  temple  pour  mot  ne  s'ouvre  point  encore  ! 

Quoi!  cette  gloire  que  j'adore, 
Près  de  ces  lieux  prépara  mes  autels; 
Et  je  ne  vois  que  de  faibles  mortels. 

Et  de  faibles  dieux  que  j'igno^e! 

CHCeUR    DK    BF,BGERS. 

c'est  assez  vous  faire  craindre; 
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Faites-vous  enfin  chérir  : 

Ah!  qu'un  grand  cœur  fist  à  plaindre 

Quand  rien  ne  peut  l'attendrir  ! 

UNE    BERGÈRE. 

D'une  beauté  tendre  et  soumise 

Si  ta  trahis  les  appas , 
Cruel  vainqueur,  n'espère  pas 
Que  la  Gloire  te  fevorise. 
UN  bergeh. 
Quoi  !  vers  la  Gloire  il  a  porté  ses  pas. 

Et  son  cœur  serait  infidèle  ? 
Ah  !  parmi  nous  une  honte  étemelle 
Est  le  supplice  des  ingrats. 
B  É  L  v  s. 
Qu*entends-je  ?  il  est  au  monde  un  peuplequi  m'offense  ! 
Quelle  est  la  faible  voix  qui  murmure  en  ces  lieux, 

Quand  la  terre  tremble  en  silence? 
Soldats ,  délivrez-moi  de  ce  peuplé'edieux. 

LE   CHCEDR    DES   MDSES. 

Arrêtez;  respectez  les  dieux 
Qui  protègent  l'innocence. 

SBLDS. 
Des  dieux  !  oseraient-ils  snspendre  ma  vengeance  ■* 
APOLLON    ET    LES   MUSES. 

Ciel  f  couvrez-vous  de  feu  ;  tonnerres ,  ét^latez  : 
Tremble,  fiiis  les  dieux  irrités. 
(On  entcDd  le  loonerre,  et  dea  écliin  parlent  du  cbir  où  aoni 
lis  muaei  «Tec  Apollon.  ) 

APOLLON. 

Loin  du  temple  de  la  Gloire , 

Cours  au  temple  de  la  Fureur  : 

Tm&atu.  IV.  II 
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On  gardera  de  toi  l'étemelle  mémoire 
Avec  ime  éteroelle  horreur. 

LB    CHCE1IS    d'aPOLLOK    ET    DES    MUSES. 

Cœur  implacable , 

Apprends  à  trembler; 

La  mort  te  suit,  la  mort  doit  immoler 

Ce  fortuné  coupable. 

Cceur  implacable, 

Apprends  à  trembler. 

B^LUS. 

Non,  je  ne  tremble  point;  je  brave  le  tonnerre; 
Je  méprise  ce  temple ,  et  je  hais  les  humains; 
J'embraserai  de  mes  puissantes  mains 
Les  tristes  restes  de  la  terre. 

CHCBUR. 

Cœur  implacable , 
Apprends  à  trembler; 
La  mort  te  suit ,  la  mort  doit  immoler 
Ce  fortuné  coupable. 
Cœur  implacable, 
Appreuds  à  trembler. 

A.POLLOH    ET    LES    HDSBS ,  à  Lidie. 

Toi  qui  gémis  d'un  amour  déplorable. 
Éteins  ses  feux ,  brise  ses  traits  ; 
Goûte  par  nos  bienfaits 
Un  calme  inaltérable. 

(Lm  berger*  et  le*  Ixrgèiei  emmiDent  Udie.) 
FIN  DD  SECOND  ACTE. 
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ACTE  TROISIÈME. 

L«  iUltT«  TtftittOta  t'tv^ne  M  ta  frondtpicc  da  tample  4e  U  Gloin. 
Lb  trAoe  qoc  la  Gloire  a  piiptri  paar  celui  qu'elle  doit  DOmner  le 
plu  grand  de*  homoiea  eat  to  dans  ramèie-lhcllre  ;  îl  e*t  Bapporlc 
|iar  iloa  Tcrtna,  et  l'on  y  noste  par  pluiiean  dagréi. 


LE   GHAND-PRÉTRE   DE   LA  GLOIRE, 

lioanNiii'de  bnrien,  mie  palme  i  U  nuia,  entoura  de)  valran  et  de> 
PBirmKatM  oa  ia  aiam. 

UNE   PRÊTRESSE. 

Gloire  enchanteresse , 
Superbe  maîtresse 
Des  rois ,  des  vainqueurs  ; 
L'ardente  jeunesse , 
La  froide  vieillesse , 
Briguent  tes  faveurs. 

LE    CHCBUR. 

Gloire  enchanteresse,  etc. 

LA    PRÊTRSS5K. 

Le  prétendu  sage 

Croit  avoir  brisé 

Ton  noble  esclavage  : 

Il  s'est  abusé  ; 
C'est  un  amant  méprisé  : 
Son  dépit  est  un  hommage. 

LE    GRAND-PRÊTRE. 

Déesse  des  héros ,  du  vrai  sage ,  et  des  rois , 
Source  uoble  et  féconde 
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Et  des  vertus  et  des  exploits , 
O  Gloire!  c'est  ici  que  ta  puissante  voix. 

Doit  nommer  par  uu  juste  chois 

Le  premier  des  maîtres  du  monde. 

Venez,  volez,  accourez  tous. 
Arbitres  de  la  paix ,  et  foudres  de  la  guerre , 

Vous  qui  domptez,  vous  qui  calmez  la  terre, 
Nous  allons' couronner  le  plus  digne  de  vous. 

(  D«DM  da  bcni*,  aTtc  les  pritrei»»  de  1>  Gloire.  ) 


LES  SDITARTS  DE  BACCHDS  urirent  avec  da  baccliutu 
et  de*  Dwnadet ,  cooroan^  de  liem ,  le  Uiyrte  i  U  mem. 

DIT    GUERRIER,   saiTuit  de  Baocbiu. 

Bacchus  est  en  tous  lieux  notre  guide  invincible; 
Ce  hëros  fier  et  bîenfesant 
Est  toujours  aimable  et  terrible: 
Préparez  le  prix  qui  l'attend. 
OHE    BACCHAHTE    ET    LE   CHCBOB. 
Le  dieu  des  plaisirs  va  paraître  ; 
Nous  annonçons  notre  maître  ; 
Ses  douces  fureurs 
Dévorent  nos  cœurs. 

(Pendant  ce  duenr,  lai  prttie*  da  la  Gloire  niDireal  dani  le  temple, 

dont  le*  porte*  *e  femHnit.  ) 

LE     GUERRIER. 

Les  tigres  enchaînés  conduisent  sur  la  terre 
Érigone  et  Bacchus; 

Les  victorieux ,  les  vaincus , 
Tous  les  dieux  des  plaisirs ,  tous  les  dieux  de  la  guerre, 

Marchent  ensemble  confondus. 

(  Od  entend  le  bruit  d«  (tompelte*,  de*  baaiboia,  et  de»  Bàl«, 
nt.) 
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La  bacchante- 
Je  vois  la  tendre  Volupté 
Sur  le  char  saaglaut  de  Bêlions; 

Je  vois  TAmour  qui  couronne 

ÏjSl  valeur  et  la  beauté. 

(  Baccfau  et  ÉrigoiM  ptriiaunt  mr  an  cbii  lialoi  ptr  daa  (igr**', 
fBlouri  d<  gatrricra,  da  btcchaalei,  d'égjpiai  cl  d<  Htyru.  ) 

a  A  C  C  H  U  S. 

Erigone,  objet  plein  de  cbarmea, 
Objet  de  tna  brûlante  ardeur, 
Je  n'ai  point  inventé  dans  les  horreurs  des  armes 
Ce  nectar  des  humains,  nécessaire  au  bonheur. 
Pour  consoler  la  terre  et  pour  sécher  ses  larmes; 

C'é^it  pour  enflammer  ton  cœur. 
Bannissons  la  raison  de  nos  brillantes  fêtes  : 

Non  f  je  ne  la  connus  jamais 

Dans  mes  plaisirs ,  dans  mes  conquêtes  : 

Non ,  je  t'adore,  et  je  la  hais. 
Bannissons  la  raison  de  nos  brillantes  fêtes. 

ÉRI  GONE. 
Conservez-la  plutôt  pour  augmenter  vos  feux  ; 
Bannissez  seulement  le  bruit  et  le  ravage  : 

Si  par  vous  le  monde  est  heureux , 

Je  vous  aimerai  davantage. 

BACCUUS. 
IjCs  faibles  sentiments  offensent  mou  amour; 

Je  veux  qu'une  éternelle  ivresse 
De  gloire,  de  grandeur,  de  plaisirs^  de  tendresse, 

Règne  sur  mes  sens  lour-à-touc, 

ÉRIGUNK. 

Vous  alarnlez  mon  cœur;  il  trembCe  de  se  rcndi-e: 
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'  De  VOS  emportements  il  est  épouvanté  : 
Il  serait  plus  transporté. 
Si  le  vôtre  était  plus  tendre. 

BA.CCHUS. 

Partagez  mes  transports  divins; 
Sur  mon  char  de  victoire,  au  sein  de  la  mollesse , 
Rentrez  le  ciel  jaloux;  enchaînez  les  humains  : 
Un  dieu  plus  fort  que  moi  nous  entraîne  et  nous  presse. 
Que  le  thyrse  règne  toujours 
Bans  les  plaisirs  et  dans  la  guerre; 
Qu'il  tienne  lieu  du  tonnerre. 
Et  des  flèches  des  Amours. 

LR    CHŒUR. 
Que  te  thyrse  règne  toujours 
Dans  les  plaisirs  et  dans  la  guerre; 

Qu'il  tienne  lieu  du  tonnerre, 

£t  des  flèches  des  Amour». 

ÉRIGOHB. 
Quel  dieu  de  mou  ame  s'empare  i 
Quel  désordre  impétueux  !  , 

Il  trouble  mon  cœur,  il  l'égaré  : 
L'amour  seul  rendrait  plus  heureux. 

B  ACCHDS. 
Mais  quel  est  dans  ces  lieux  ce  temple  solitaire?' 
A  quels  dieux  est-il  consacré? 
*      Je  suis  vainqueur,  j'ai  su  vous  plaire  : 
Si  Bacchus  est  connu,  Baccbus  est  adoré. 

UN    DES    SUIVANTS   DE   BACCHU». 

La  Gloire  est  dans  ces  lieux  le  seul  dieu  qu'on  adore  ; 
Elle  doit  aujourd'hui  placer  sur  ses  autels 
Le  plus  auguste  des  mortels. 


D,g,i,7?<iT,Google 


ACTi:  III.  327 

Le  vainqueur  bienfesaot  des  peuples  de  l'aurore 
Aura  ces  hoaaeurs  solennels. 

^HIGORE. 

Ua  si  brillant  hommage 

Ne  se  refuse  pas. 
L'Amour  seul  me  guidait  sur  pet  heureux  rivage; 
Mais  on  peut  détourner  ses  pas 
Quand  la  Gloire  est  sur  le  passage. 

(EiuenUe.) 

La  Gloire  est  une  vaiae  erreur  ; 
Mais  avec  vous  c'est  te  bonheur  suprême  : 
C'est  vous  que  j'aime , 
C'est  vous  qui  remplissez  mon  coeur. 
BilCCUDS. 

Le  temple  s'ouvre, 
La  Gloire  se  découvre. 
L'objet  de  mon  ardeur  y  sera  couronné  ; 
Suivez-moi, 

(La  temple  de  U  Gtoïra  pinît  omcit.} 
LE    GRAND-PRÊTRE    DE    LA    GLOIRE. 

Téméraire,  arrête; 
Ce  laurier  serait  profané 
S'il  avait  couronné  ta  tête. 
Bàcchus ,  qu'on  célèbre  en  tous  lieux , 
ITa  point  ici  la  préférence  ; 
Il  est  une  vaste  distance 
Entre  les  noms  connus  et  les  noms  glorieux. 

^RIGORE. 

Eh  quoi  !  de  ses  présents  la  Gloire  est-elle  avare 
Pour  ses  plus  brillants  favoris? 
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BACCHDS. 

J'ai  versé  des  bienfait»  sur  TuDivers  soumis. 
Pour  qui  sont  ces  lauriers  que  votre  maÎD  prépare  ? 

LE    GRAMD-PBiTBE. 

Pour  des  vertus  d'uo  plus  haut  prix. 
Contentez-vous,  Bacchus,  de  régner  dans  vos  fêtes. 
D'y  noyer  tous  tes  maux  que  vos  fureurs  ont  faits. 
Iiiissez>nous  couronner  de  plus  belles  conquêtes 
£t  de  plus  grands  bienfaits. 
B  A  C  C  U  tl  s. 
Peuple  vain,  peuple  fier,  enfants  de  la  tristesse. 
Vous  ne  méritez  pas  des  dons  si  précieux. 
Bacchus  vous  abandonne  à  la  froide  sagesse  ; 

Il  ne  saurait  vous  punir  mieux. 

Volez  ;  suivez-moi ,  troupe  aimable , 

Venez  embellir  d'autres  lieux. 
Par  la  main  des  Plaisirs ,  des  Amours,  et  des.  Jeux, 

Versez  ce  nectar  délectable , 

Vainqueur  des  mortels  et  des  dieux  ; 

Volez,  suivez-moi,  troupe  aimable. 

Venez  embellir  d'autres  lieux. 

BACCHUS    ET    ÉRIGONE. 

Parcourons  la  terre , 
Au  gré  de  nos  désirs , 
Du  temple  de  la  Guerre 
Au  temple  des  Plaisirs. 

UNE    8ACCQAATK,   avec  le  <:tmm. 

Bacclius,  fier  et  doux  vainqueur, 
Conduis  mes  pas,  règne  en  mon  cœur  ; 
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La  Gloire  promet  le  bonheur, 

Et  c'est  Bacchus  qui  nous  le  donne. 

Raison ,  tu  n'es  qu'une  erreur, 

Et  le  chagrin  t'environne. 

Plaisir,  tu  n'es  point  trompeur, 

Mon  ame  à  toi  s'abandonne. 

is ,  fier  et  doux  vainqueur,  etc. 


PIK  DU  TROISIÈME  ACTE. 


ogie 


ACTE  QUATRIÈME. 

Le  ihéltra  rept4«aiU  1*  villa  d'ArUxile  k  demi  nÙDM ,  ta  milin  de 
laqDcHe  ot  nue  place  poUiqnc  OToée  d'uca  de  tikHophe  dnjn  J> 


PLAUTINE,  JUNIE,  FAWIE. 

PLACTIHE. 
Reviens,  divin  Trajan,  vainqueur  doux  et  terrible; 
Le  monde  est  mon  rival ,  tous  les  cœurs  sont  h  toi  ; 

Mais  est-il  un  cœur  plus  sensible 

Et  qui  t'adore  plus  que  moi  ? 
Ijes  Parthes  sont  tombés  sous  ta  mjiin  foudrojrante  : 

Tu  punis,  tu  venges  les  rois. 

Rome  est  heureuse  et  triomphante  ; 

Tes  bienfaits  passent  tes  exploits. 
Reviens,  divin  Trajan,  vainqueur  doux  et  terrible; 
Le  monde  est  mon  rival,  tous  les  cœurs  sont  à  toi; 

Mais  est-il  un  cœur  plus  sensible 

Et  qui  t'adore  plus  que  moi  ? 
F  A  IT 1  E. 
Dans  ce  climat  barbare,  au  sein  de  l'Arménie, 
Osez- vous  affronter  les  horreurs  des  combats? 

PLAOTINE. 

Nous  étions  protégés  par  son  puissant  génie  , 
Et  l'Amour  conduisait  mes  pas. 

JUItIK. 

L'Europe  reveira  son  vengeur  et  son  maitre  ; 
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Suus  ces  arcs  triomphaux  on  dit  qu'il  va  paraître. 

PLADTinK. 

Ils  sont  élevés  par  mes  mains. 
Quel  doux  plaisir  succède  à  ma  douleur  profonde  ! 
Nous  allons  contempler  dans  le  maître  du  monde 

T^  plus  aimable  des  humains. 

ICHlfl. 

Nos  soldats  triomphants ,  enrichis ,  pleins  de  gloire , 

Font  voler  son  nom  jusqu'aux  deux. 

-    PAtriE. 

11  se  dérobe  à  leurs  chants  de  victoire  ; 

Seul,  sans  pompe,  et  sans  suite,  il  vient  orner  ces  lieux. 

PLADIIRE. 

Il  Faut  à  des  hëros  vulgaires 
La  pompe  et  l'éclat  des  honneurs  ; 
Ces  vains  appuis  sont  nécessaires 
Pour  les  vaines  grandeurs. 
Trajao  seul  est  suivi  de  sa  gloire  immortelle  ; 
On  croit  voir  près  de  lui  l'univers  à  genoux  ; 
Et  c'est  pour  moi  qu'il  vient  !  ce  héros  m'est  Bdèle  ! 
Grands  dieux  !  vous  habitez  dans  cette  ame  si  belle , 
•  Et  je  la  partage  avec  vous  ! 

TRAJAN,  PLAUTINE,  suite. 

PLAUTIHE,   connut  na-dertDl  lie  Tngan. 

Enfin  je  vous  revois  ;  le  charme  de  ma  vie 
M'est  rendu  pour  jamais. 

TEAJAM. 

Le  ciel  me  vend  cher  ses  bienfaits , 
Ma  félicité  m'est  ravie. 
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Je  reviens  un  moment  pour  m'arracher  à  vous, 
Pour  m'animer  d'une  vertu  nouvelle , 
Pour  mëriter,  quand  Mars  m'appelle , 
D'être  empereur  de  Rome,  et  d'être  votre  époux. 

P  L  A  u  T  I H  E. 

Que  dites-vous  ?  Quel  mot  funeste  ! 
Un  moment  I  vous,  ô  ciel!  un  seul  moment  me  reste, 
Quand  mes  jours  dépendaient  de  vous  revoir  toujours. 

TRAJAN. 

Le  ciel  en  tous  les  temps  m'accorda  son  secours  ; 
Il  me  rendra  bientôt  aux  charmes  que  j'adore. 
C'est  pour  vous  qu'il  a  fait  mon  cœur. 
Je  vous  ai  vue,  et  je  serai  vainqueur.  , 

PLAUTIME, 

Quoi  !  ne  l'êtes-vous  pas  ?  Quoi  !  serait-il  encore 
Un  roi  que  votre  main  n'aurait  pas  désarmé? 
Tout  n'est-il  pas  soumis,  du  couchant  à  l'aurore? 
L'univers  n'est-il  pas  calmé  ? 

TRAJAn. 

On  ose  me  trahir. 

PLADTINE.     • 

Non,  je  ne  puis  vous  croire; 
On  ne  peut  vous  manquer  de  foi. 

T  H  A I  A  H. 

Des  Parthes  terrassés  l'inexorable  roi 
S'irrite  de  sa  chute,  et  brave  ma  victoire. 
Cinq  rois  qu'il  a  séduits  sout  armés  contre  moi; 
Ils  ont  joint  l'artifice  aux  excès  de  la  rage  ; 

Ils  sout  au  pied  de  ces  remparts; 
Maisj'ai  pour  moi  tesdieux,  les  Romains,  mon  courage, 

Et  mon  amour,  et  vos  regards. 
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PLADTIHB. 
Mes  regards  vous  suivront  :  je  veux  que  sur  ma  tête 

Le  ciel  épuise  son  courroux, 
le  De  vous  quitte  pas  ;  je  braverai  leurs  coups  ; 
J'écarterai  la  mort  qu'on  vous  apprête , 
Je  mourrai  du  moins  près  de' vous. 

TRA.JAN. 

Ah!  ne  m'accablez  point,  mon  cœur  est  trop  sensible: 

Ah!  laissez-moi  vous -mériter. 
Voua  m'aimez ,  il  suffit,  rien  ne  m'est  impossible , 

Kien  ne  pourra  me  résister. 

PLACTIHE. 

Cruel ,  pouvez-vous  m'arrêter  ? 
l'eatends  déjà  les  cris  d'un  ennemi  perfide. 

TRA.IAN. 

J'entends  la  voix,  du  devoir  qui  me  guide  ; 
Je  vole;  demeurez  :  la  victoire  me  suit. 
Je  vole;  attendez  tout  de  mon  peuple  intrépide , 
Et  de  l'amour  qui  me  conduit. 


Je  vais  I        ,  ,     , 

,,,       ipunir  un  barbare. 
Allez    K 


L'ennemi  qui  nous  sépare , 
Qui  m'arrache  un  moment  à  vous. 

PLAUTIHE. 

Il  m'abandonne  à  ma  douleur  mortelle  ; 
Cher  amant ,  arrêtez  :  ah  !  détournez  les  yeux , 
Voyez  encor  les  miens. 

T  R  A I  A  If  ,    lo  ftHid  do  théâtre. 

O  dieux ,  ô  justes  dieux , 
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Veillez  sur  l'empire  et  sur  elle  ! 

PLA.UT1NE. 

Il  est  dëjà  loin  de  ces  lieux. 
Devoir,  es-tu  content  i*  3e  meurs ,  et  je  l'admire. 

Ministres  du  dieu  des  combats, 
Prétresses  de  Vénus,  qui  veillez  sûr  t'empire. 
Percez  le  ciel  de  cris,  accompagnez  mes  pas; 

Secondez  l'Amour  qui  m'inspire. 

CHCeUR    DES   PRÊTRBS   DE   MARS. 

Fiei'dieu  des  alarmes, 

Protège  nos  armes , 

Conduis  nos  étendards. 

CHOEUR    DES   PRÊTRESSES   DE   VÉNUS. 

Déesse  des  grâces , 

Vole  sur  ses  traces , 

Enchaîne  le  dieu  Mars. 

(On  diiuc.) 
CHCEUB   DES   PRÊTRESSES. 

Mère  de.Kome  et  des  amours  paisibles. 
Viens  tout  ranger  sous  ta  charmaute  loi  ; 
Viens  couronner  nos  Romains  invincibles  : 
Ils  sont  tous  nés  pour  l'amour  et  poui*  toi. 

PLADTINE. 

Dieux  puissants,  protégez  votre  vivante  image! 
Vous  étiez  autrefois  des  mortels  comme  lui  ; 
"  C'est  pour  avoir  régné  comme  il  règne  aujourd'hui 
Que  le  ciel  est  votre  partage.  - 

{On  dame.) 

(On  mtend  nn  chicur  de  Romuni  qui  anncsnt  Itntement  *iir  la 

tbiltn.] 

Charmant  héros,  qui  pourra  croire 
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Des  exploits  si  prompts  et  si  grands?    ' 
Tu  te  fais  ta  peu  de  temps 
La  plus  durable  mémoire. 

lOltIB. 

£ntendez-vou$  ces  cris  et  ces  chants  de  victoire  ? 

FAITIK. 

Trajan  revient  vainqueur. 

PLAUTINE. 

£u  pouvie2-vou8  douter? 
Je  vois  ces  rois  captif,  ornements  de  sa  gloire; 
Il  vient  de  les  combattre,  il  vient  de  les  dompter. 
J  D IT  I  E. 

Avant  de  les  punir  par  ses  lois  légitimes , 
Avant  de  frapper  ses  victimes , 
A  vos  genoux  il  veut  les  présenter. 

TR  A  J  Ah  pu>ll,  eatoari  dei  liglei  roratinea  al  de  ftiHOai;  le* 


TRAJAN. 

Rois,  qui  redoutez  ma  vengeance. 
Qui  craignez  les  affronts  aux  vaincus  destinés, 

Soyez  désormais  enchaînés 

Par  la  seule  reconnaissance. 
Plautine  est  en  ces  lieux  ;  il  faut  qu'en  sa  préiieace 

Il  ne  soit  point  d'infortunés. 

LES    ROIS,  •erelerinl,  i^Milait  >t««1b  cluMir. 

O  grandeur!  à  clémence! 
Vainqueur  égal  aux  dieux. 
Vous  avez  leur  puissance , 
Vous  pardonnez  comme  eux. 
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PL4UT1ME. 
Vos  vertus  ont  passe  mon  espérance  même; 
Mon  cœur  est  plus  touché  que  celui  de  ces  rois. 

TRAJAir. 

Ah  !  s'il  est  des  vertus  dans  ce  cœur  qui  vous  aime. 

Vous  savez  à  qui  je  les  dois. 
J'ai  voulu  des  humains  mériter  le  suffrage. 

Dompter  les  rois ,  briser  leurs  fers , 

Et  vous  apporter  mon  hommage 

Avec  les 'vœux  de  l'univers. 
Ciel  !  que  vois-je  en  ces  lieux?  ■ 

LA   GLOlnË  dsMsend  (Tdd  *o1  précipité,  Qii*  cooroBiM  de 
Imricr  k  U  niila. 

LA    GLOIRE. 

Tu  vois  ta  récompense. 
Le  prix  de  tes  exploits ,  surtout  de  ta  clémence  ; 
Mon  trône  est  k  tes  pieds  ;  tu  règnes  avec  moi. 
(  La  tbéltn  dmige,  et  repnwntc  le  temple  de  U  Gloln.  ) 
EUa  contiDne: 
Plus  d'un  héros,  plus  d'un  grand  roi , 
Jaloux  en  vain  de  sa  mémoire, 
Vola  toujours  après  la  Gloire. 
Et  la  Gloire  vole  après  toi. 

LES   SDIVAItTS    DE    LA    GLOIRE,    ««lé* 
et  tas  Romiine* ,  foiment  daa  diuei. 

UN    ROHAIIT. 

Régnez  en  paix  après  tant  d'orages, 
Triomphez  dans  nos  cœurs  satisfaits. 
Le  sort  préside  aux  combats ,  aux  ravages  ; 
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La  Gloire  est  dans  les  blcufaits. 
Tonnerre,  écarte-toi  de  nos  heureux  rivages; 
Calme  heureux,  reviens  pour  jamais. 
Bëgnez  çn  paix,  etc. 

CHOKÙR. 

Le  ciel  uous  seconde , 
Célébrous  son  choix  : 
Exemple  des  rois , 
Délices  du  monde, 
Vivons  sous  tes  lois. 

JUHIE. 

Tendre  Vénu»,-à  qui  Rome  est  soumise, 
A  nos  exploits  joins  tes  tendres  appas; 
Ordonne  à  Mars  enchanté  dans  tes  bras 
Que  pour  Trajan  sa  faveur  s'éternise. 

LE    CHCEUa. 

Le  ciel  nous  seconde. 
Célébrons  son  choix  : 
<      Exemple  des  rois , 
Délices  du  monde, 
Vivons  sous  tes  lois. 

TRAJAN. 

Des  honneurs  si  brillants  sont  trop  pour  mon  partage; 
Dieux,  dont  j'éprouve  la  faveur, 
Dieux  de  mon  peuple,  achevez  votre  ouvrage; 
Changez  ce  temple  auguste'  en  celui  du  bonheur; 
Qu'il  serve  à  jamais  aux  ft^tes 
Des  fortunés  humains; 
Qu'il  dure  autant  que  les  conquêtes 
Et  que  la  gloire  des  Romains. 

THF.tTHK.    IV.  91 
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.      LA.    GLOIKE. 

Les  dieux  ne  refusent  riea 
Au  héros  qui  leur  ressemble  : 
Volez,  Plaisirs,  que  sa  vertu  rassemble; 
Le  temple  du  Bonheur  sera  toujours  le  mien. 


FIN  DV  QUATHJEME  ACTE. 
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ACTE  CINQUIÈME. 

Le  tbsltre  cluiDge,  et  rcpréteolc  le  lemiiU  du  Boabcur)  ii  rit  forme  de 
paTÎlloDa  d'une  ucbiieciart  Icgcrc,  de  périitjlei,  de  jtrdÎDs,  de  fan- 
Mine*,  Mc.  Ce  lieo  délEcienx  en  rempli  de  Roaiitjni  et  de  Romain» 
de  Ions  ^lU. 


CHŒUR. 

ChaatODs  en  ce  jour  solennel , 

Et  que  la  terre  nous  réponde  : 

Un  mortel ,  un  seul  mortel 

A  fait  le  bonheur  du  monde. 

(  Ou  daune.  ) 
UNE    ROMArNE. 

Tout  rang,  tout  sexe,  tout  âge 
Doit  aspirer  au  bonheur. 

LE    CHGBUR. 

Tout  rang,  tout  sexe,  tout  âge 
Doit  aspirer  au  bonheur. 

LA    ROMAINE. 

Le  printemps  volage, 

L'été  plein  d'ardeur, 

L'automne  plus  sage, 

Raison ,  badinage, 

Retraite,  grandeur, 
Tout  rang ,  tout  sexe,  tout  âge 
Doit  aspirer  au  bonheur. 

LE    CHOEUR. 

Tout  rang,  etc. 

(  Des  bergeis  et  dm  bei-géres  enlieat  ru  diDUDt 
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UNE    BERGÈRE. 

Ici  les  plus  brillantes  fleurs 
N'effaceDt  point  les  violettes  ; 
1.^68  étendards  et  les  houlettes 
Sont  ornés  des  mêmes  couleurs. 
Les  chants  de  nos  tendres  pasteurs 
Se  mêlent  au  bruit  des  trompettes  ■ 
L'amour  anime  en  ces  retraites 
Tous  les  regards  et  tous  les  cœurs. 
Ici  les  plus  brillantes  fleurs 
N'effacent  point  les  violettes  ; 
I^s  étendards  et  les  houlettes 
Sont  ornés  des  mêmes  couleurs. 

(  I.»  Hignean  el  les  damei  roiDain»  se  Joignent  en  daiuatil  aux 
hergtn  M  anx  bergèn»,  ) 

UlT    ROMAIN. 

Dans  un  jour  si  beau , 
Il  n'est  point  d'alarmes; 

Mars  est  sans  armes , 
L'amour  sans  bandeau. 

LE    CHOEUR. 

Dans  un  jour  si  beau,  etc. 

LE    ROMAIN. 

La  Gloire  et  les  Amours  en  ces  lieux  n'ont  des  ailes 

Que  pour  voler  dans  nos  bras. 
I^  Gloire  aux  ennemis  présentait  nos  soldats, 
Et  l'Amour  les  présente  aux  belles. 

LE    CHOEUR. 

Dans  un  jour  si  beau  , 
Il  n'est  point  d'alarmes; 
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Mars  est  sans  armes , 
L'Amour  saos  bandeau. 
(  On  daiue.  ) 

TRA  J  AN  p.™iav«PLAUTINE,«...«.l«  Romain,  .e 
raDgrnt  antoor  de  lai. 

SHOeUR. 

Toi  que  la  Victoire 
Couronne  en  ce  jour, 
Ta  plus  belle  gloire 
Vient  du  tendre  Amour. 
TRAJAN. 
0  peuple  de  héros  qui  m'aimez  et  que  j'aime, 
Vous  faites  mes  grandeurs  ; 
Je  veux  régner  sur  vos  cœurs, 

Sur  tant  d'appas,  et  sur  moi-même. 
Montez  au  haut  du  ciel,  encens  que  je  reçois  ; 
Retournez  vers  les  dieux ,  hommages  que  j'attire  : 
Dieux ,  protégez  toujours  ce  formidable  empire. 

Inspirez  toujours  tous  ses  rois. 
Montez  au  haut  du  ciel,  encens  que  je  reçois  ;    • 
Retournez  vers  les  dieux ,  hommages  que  j'attire. 

Tontei  les  diSàmtin  troupei  recomuiencent  lean  daniea  autour  de 
M  teraiinent  la  dte  pat  an  ballel  g^nt. 


FIN  DU  TEMPLE  DE  LA  GLOIRE. 
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NOTE  ET  VARIANTE 

DU  TEMPLE  DE  LA  GLOIRE. 


'  Dans  les  higemtnit  sur  qiitlfuei  ouvmgtt  nouveaux ,  XI ,  68 ,  on 
remarque  que  Voltaire  écrit  toujours  Plaaliae  au  lieu  de  Phtine. 

•  1*8  personnes  accoutumées  à  lire  l'histoire  romaiiie  ne  tombent 

•  point  dan*  ces  méprises  ;  peut-être ,  non  content  d'avoir  défiguré 
-  l'orthographe  française ,  notre  illustre  poète  veut-il  rectifier  la 
-latine,  mime  dans  les  noms  propres.-  Ce  passage  donne  une 
idée  de  l'aménité  des  ennemis  de  Voltaire.  B. 


'  ACTE  PREMIER*. 


PERSONNAGES. 
LIDIE. 
ARSINE,  confidenle  de  Lidie. 

BIRG1R9   (T    BIRGàBES. 


CAFTHl ,  et  lOLDATS  de  la  suite  de  Béhis. 

SCÈNE  I. 

LIDIE,  ARSINE. 

Muses ,  filles  du  ciel ,  la  paix  règne  en  vos  fêtes  ; 

Vous  BUspeade/.  les  morlelles  douteura  ; 
Dans  les  cœurs  des  humains  vous  calmei  les  lempéles 


«g»  ^  c-ro  Id  1>  pr«oi»n  id»  d 

r  1*  npri»  du  TiKpl.  J.  U  Wor™ 

«1  ,,46.  Opcnd.»  «t  -pé» 
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du  iDii ,  en  mdut  coopu,  p 
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VARIANTE   DU   TEMPLE   DE   LA    GLOIRE.        3^^ 

La  joim  ureins  nusacot  de  tos  bieurs. 
Amour,  ion  de  mou  cceur  ;  Amour,  briie  mi  chaîne  ; 

Bétiu  m'abandonne  aajourdliui  ; 

Dtfit  veDgeur,  trop  julte  haine , 

Sojez,  s'il  le  peut,  mon  ai^iui. 
Amour,  ion  de  mon  neur;  Amour,  brise  ou  chaîne  , 

Ne  lois  pas  tyran  comme  lui. 

Les  muses  quelquefois  ctlmeal  un  cœur  sensiUe, 
El  pour  les  implorer  tous  quiltei  Totre  conr  ; 
Hais  cratgnei  d'y  chercher  ce  guerrier  invincible  : 
Au  temple  de  la  Gloire  il  toIc  en  ce  grand  jour  ; 
Il  en  sera  plui  infleiiUe. 

Non ,  je  veux  dans  son  cceur  porter  le  repentir. 
Il  cherche  id  ta  Gloire ,  et  ce  nom  me  rusare , 

La  Gloire  ne  pourra  choisir 

Un  Taioqueur  injuste  et  parjure. 

Hélas  !  je  l'ai  cru  Tcrtueiu. 
Que  le  sort  l'a  changé  !  que  sa  grandeur  l'égaré  ! 
Je  l'ai  I7U  bienfesanl,  sensible,  généreux ^ 

Son  bonheur  t'a  rendu  barbare. 

Il  insulte  à  de»  rais  qu'a  domptés  sa  valeui-j 
Devant  lui  marche  la  Vengeance , 
L'Oi^ueil ,  le  Faste  ,  la  Terrturi 
Et  l'Amour  fuît  de  la  pré-ience. 

Que  de  crimes ,  6  ciel  !  avec  tant  de  vaillance  ! 
Déesses  de  ces  lieux ,  appuis  de  l'innocence , 

Consolez  mon  «Eur  alarmé , 

Secourez^moi  contre  moi-même. 

Et  ue  permette!  pas  que  j'aime 
Un  héros  enivt^  de  sa  grandeur  suprême  , 

Qui  n'est  plus  digne  d'être  aimé. 


SCENE  II. 


LIDIE,  ARSINE 
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Morlels  heiireiii ,  des  maso  inspirés , 
Dans  mon  «wur  agile  répandez  tous  les  charmes 
De  U  paix  que  tous  célébrez. 

Oserons-Dous  chanter  jur  nos  faibles  moselles , 
T.ornjue  les  borriWes  (rompettes 
Ont  époiiTaiité  les  échos  ? 

Nous  fuyons  devant  ces  béroi 

Qui  tienneol  trwibler  uds  retraites. 

Ne  fiijfcï  point  Bélus  ;  emplo^  l'art  des  dieui 
A  flécliir  ce  grand  CŒur  autrerois  vcrtueiK. 
Les  muses,  dans  ces  bocages. 
Inspirent  va;  chants  divins  ; 
Vous  calmez  les  monttras  sauvages  ;. 
Enchantez  les  cruels  humains. 

Encliaatons  les  cruels  humains. 

Ledieudesl>eani-arls  peut  seul  nous  instruire. 
Mais  le  seul  Amour  peut  changer  les  œurs; 
Pour  les  adoucir,  il  faut  lessédnire: 
Du  seul  dieu  d'Amour  les  traits  son!  vainqueurs. 
(  O,,  ■!.««.  ) 

Descends,  dieu  charmant ,  viens  monter  la  lyre  , 
Tiens  former  les  .ions  du  dieu  des  neuf  sœuts; 
Préleà  la  vertu  ta  voix,  ton  sourire, 
Teslraits.ton  flambeau,  tes  liens  de  11  eu  r(. 

Vers  ce  temple  où  la  Mémoire 
Consacre  les  noms  lameux  , 
Nous  ne  levons  pnint  nos  yeux  : 
Les  l>ergers  sont  assez  heureux 
Pour  voii'  an  moins  que  la  gloire 
N'est  point  faite  pour  eux. 

(  On  cnHind  on  brnil  Jr  tlmbaltl  e1  •}■:  Iri^mpcUei.  ) 
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SCÈNE     III. 


La  guerre  anglante , 
La  mort,  l'épauvtnte, 
Signalent  nasliireuri. 
Livrous-nous  un  pauage, 
A  traTers  le  carnage,  ' 
Au  bite  des  graudenrs. 


O  .Gloire ,  dont  le  nom  semble  avoir  tant  d'ap[wa , 
.Serait-ce  là  votre  langage  ? 

Les  éclairs  embrasent  les  cieux , 
La  foudre  menace  la  terre  ; 

DécLarei-Tous,  grands  dieux , 

Par  la  voii  du  tonnerre , 
Que  fi^ns  arrive  en  ces  lieu\? 

SCÈNE  IV. 

«ÉLUS  ET 


Où  suit-je? qu'ai  je  vu? 

Non ,  je  ne  puis  te  croire  ; 

Ce  temple  qui  m'est  dû.     . 

Ce  séjour  de  la'Gloire 

S'est  fermé  devant  moi. 

Mes  soldats  ont  pâli  d'eflroi. 

La  foudre  a  dévoré  les  dépouilles  ssnglanLei 

Que  j'allais  consacrer  i  Mars; 

Elle  a  brisé  mes  étendards 

Dana  mes  malus  triomphantes. 

Dieux  implacables,  dieuiLialouk, 
Qu'ai-je  dune  fait  c|ui  vous  oulrage? 
J'ai  fait  trembler  l'univers  suus  mes  coU| 
J'ai  mû  des  rois  à  mes  genoux , 
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Et  leurs  sujets  dans  l'esdiTBge  ; 

Que  demandez-voui  daTBDiage  ? 

On  D'imité  poiat  \ti  dieux 
Par  les  horreurs  de  li  guerre  ; 
Il  fout,  pour  élreaimÉd'eui, 
Se  foire  aiiner  sur  la  terre. 

Ud  roi  que  rien  n'attendrit 
Est  des  rois  le  plus  à  plaindre  ; 
Bientôt  lui-même  il  gémit 
Quand  il  se  fait  toujours  craindre. 

Un  roi  que  rieu  u'allendrit ,  etc. 

Quoi  1  dans  ces  lieux  on  braTC  ma  fureur, 
Quaud  le  monde  k  mes  pieds  se  tait  dans  l'épouvaale  P 


l)e  ces  simples  bergers  la  candatir  ionocente 
Dans  mon  cœur  étonné  fait  passer  sa  doacfur. 

Un  roi,  s'il  veut  être  heureux. 

Doit  combler  nos  tixux  ; 
Le  *r«i  bonheur  le  couronne 

Quand  il  le  donne. 
Dans  les  palais,  dans  les  boia , 
On  chérit  ses  douces  lois. 
Il  goAte,  il  Terse  en  tous  lieux 

Lei  bienfoits  des  dieux. 
A  -sa  voii  les  wrtus  renaissent  ; 
l,esll.is.  les  Jeux  le  caressent; 

La  Gloire  cl  l'Amour 


C'est  lui  seul  qu'oi 
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Un  rai ,  s'il  veut ,  etc. 

Un  roi  que  rien  n'itteodrit 
Eil  d«a  mil  le  pliu  ■  pliindre  ; 
SientAt  lui-même  il  gémit 
Quand  il  ae  fait  toujaurt  cniodre. 

écoutez  diDi  DOS  champi  le  dieu  qui  août  impirr. 

Rendez  loui  les  oteurs  niiifutf , 
I>e  *oa  néTirei  loii  tdoueiiMz  l'empire  ; 
Id  i;lDire  eit  dam  les  bienfaits. 

Un  tpi  que  rien ,  etc. 

Plus  j'écoule  leurs  clunts ,  plus  je  deviens  sensible. 
Dieux  !  m'avei-vous  conduit  dans  ce  séjour  piiiible 

Pour m'éclairer  d'un  nouveau  jour  !■ 
Des  fUlteurs  m'aveuglaient,  ils  égaraient  leur  maître; 

Et  des  bergers  me  font  conniitre 

Ce  que  j'ignorais  dans  ma  conr. 

ConnaiMez  encor  plus  ;  voyez  toute  du  flamme. 

Je  vous  ai  suivi  dioi  ces  lieux; 

Pour  vous  je  demandais  aux  dieux 

D'adoucir,  de  toucher  votre  sme. 
Vo»  irertui autrefois  svaieul  su  m'enflammer; 
Vous  avez  tout  quitté  pour  l'horreur  de  la  guerre. 
Ah  !  je  vaudrais  vous  voir  adoré  de  U  terre , 

Dussiei-vous  ne  me  point  nimer. 

C'en  est  trop,  je  me  rends  au  charme  qui  m'attire. 
Peut-être  que  des  dieux  j'aurais  bravé  l'empire; 

Mais  ils  empruntent  votre  voix , 
lU  ont  guidé  vos  pas,  lenr  booté  vous  inspire; 

Je  suis  désarmé,  je  soupire  : 
J'ose  espérer  qu'un  jour  j'obtiendrai  sous  vos  lois 
lA  gloire  immortelle  oi'i  j'aipirc 
Ces  dieui  garants  de  mes  vipui 
Apaiseronl  leur  colère  ; 
El  pour  mériter  de  vous  plaire , 
Je  rendrai  les  mortels  heurFui. 
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Dssceads  iet  deux ,  lanue  tes  Oamines , 
Triomphe  i  Amour,  dieu  dei  grandi  cœurs  ; 
Anime  les  leHut  et  les  nobles  ardeurs 
Qui  doiient  régner  dans  nos  âmes. 

Entre  la  Gloire  et  les  Amonri, 

Dbdsuug  paii  profonde, 
Allez  donner  tous  deux  au  monde 
De  justes  lois  et  de  beaux  jours. 
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COMÉDIE 
EN   CINQ   ACTES, 
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PRÉFACE 

DU  NOUVEL  ÉDITEUR. 


Cette  comédie  a  été  composée  ea  1740  (voyez  les  lettres  de 
Voltaire  à  Frédéric  des  sR  janvier  et  10  ntar»  ;  celles  du  prince,  des 
16  fénier,  18  mars,  et  i5  avril  1740)  :  elle  était  alors  intitulée  :  £n 
Dévota.  La  plus  ancieaue  édition  que  je  coanaisse  est  celle  qui  fait 
partie  du  tome  VIII  des  OEavm  de  Voltaire,  Dresde,  1748-S4  , 
dix  volumrâ  in-S*.  Un  Atertiiitment ,  ajouté  dans  l'édition  de  1751 , 
était  ainsi  conçu  : 

•  Cette  comédie  est  un  peu  imitée  d'une  pièce  anglaise  intitulée 
La  Plain  daalar.  Elle  ne  paraît  pas  faite  pour  le  théltre  de  France. 
Les  roceurs  en  sont  trop  hardies,  quoiqu'elles  le  soient  bien  moini 
que  daaa  l'origiaal  :  il  semble  que  les  Anglais  prennent  trop  de 
liberté,  et  que  les  Français  n'en  prennent  pas  assez.  - 

L'édition  posthume  de  Kehl  est  la  première  qui  contienne  Y  A' 

BEUCHOT. 
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AVERTISSEMENT 

DE  L'AUTEUR. 


Celte  pièce  esl  bien  moins  une  traduclion  qu'une  esquisse  légère 
de  la  fameuse  comédie  de  Wicherley',  intitulée  Fiait  deelir, 
l'Homme  au  franc  procédé.  Cette  pièce  a  encore  en  Angleterre  la 
même  réputation  que  le  Miiaathrope  en  France.  L'intrigue  esl  infi- 
niment plus  compliquée,  plus  intéressante,  plus  chargée/inn- 
dents;  la  satire  y  est  beaucoup  plus  forle  et  plus  iusullante;  lej 
mo-urs  y  sont  d'une  telle  hardiesse,  qu'on  pourrait  placer  la  scènr 
dans  un  mauvais  lieu,  attenant  un  corps-de-garde.  Il  semble  que 
les  Anglais  prennent  trop  de  liberté,  et-que  les  Fraoçaii  n'en 
prennent  pas  assez. 

Wicherlej  ne  Bt  aucune  difTicuJté  de  dédier  aOn  Plain  dtidtr  à 
la  plus  fameuse  appareiiieuse  de  Londres.  On  peut  juger,  par  la 
protectrice,  du  caractère  des  protégés.  La  licence  du  temps  de 
Cbarles  II  était  aussi  débordée  que  le  fanatisme  avait  été  sombre 
et  barbare  du  temps  de  l'infortuné  Charles  I". 

Croira-t-on  que  chez  les  nations  polies  les  termes  de  guease, 
de  p... ,  de  bor... ,  de  rulien ,  de  m... ,  de  v... ,  et  tous  leurs  accom- 
pagnements, «ont  prodigués  dans  une  comédie  ou  toute  uDe  coor 
très  spirituelle  allait  en  foule  ? 

Croira-t-on  que  la  connaissance  la  plus  approfondie  du  coHir 
humain,  les  peintures  les  plus  vraies  et  les  plus  brillaotes,  le» 
traits  d'esprit  les  plus  fins,,  se  trouvent  dans  le  même  ouvrage? 

Itien  n'est  cependant  plus  vrai.  Je  ne  connais  point  de  comédie 
chez  les  anciens  ni  chez  les  modernes  où  il  y  ait  autant  d'esprit. 
Mais  c'est  une  aorte  d'esprit  qui  s'évapore  dès  qu'il  passe  chfi 
l'étranger. 

Nos  bienséances,  qui  sont  quelquefois  un  peu  fades,  nem'oni 
pas  permis  d'imiter  cette  pièce  dans  toutes  ses  parties  ;  il  a  fallu  '" 
retrancher  des  rôles  tout  entiers. 

'  Voyez  ce  que  M.  de  Voilaire  dit  de  Wielierlcj  cl  de  sts  oiivragf'' 
loine  XXXVn,  page  a33.  K. 
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Je  n*«i  donc  donné  ici  qu'une  trèa  légère  idée  de  I*  hardietie 
anglaise;  et  cette  imitation,  quoique  partout  voilée  de  gaie,  eit 
encore  ai  forte,  qu'on  n'oserait  pas  k  représenter  sur  la  scène  de 
Paria. 

Nous  Bommes  entre  deux  théitres  bien  dlCTérents  l'un  de  l'autre  : 
l'eapagaol  et  l'anglais.  Dans  le  premier,  on  représente  Jésus-Christ, 
des  possédés ,  et  dei  diables  ;  dans  le  second  ,  des  cabarata ,  e( 
quelque  cfaote  de  pîa. 
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O  vous,  en  tous -les  temps  par  Minerve  inspirée! 
Des  plaisirs  de  l'esprit  protectrice  éclairée, 
Vous  avez  vu  finir  ce  siècle -glorieux, 
Ce  siècle  des  talents  accordé  par  les  dieux. 

Vainement  on  se  dissimule 
Qu'on  fait  pour  l'égaler  des  efforts  superflus  ; 
.  Favorisez  au  moins  ce  faible  crépuscule 

Du  beau  jour  qui  ne  brille  plus. 
Ranimez  les  accents  des  Biles  de  Mémoire, 
De  la  France  à  jamais  éclairez  les  esprits; 
£t  lorsque  vos  enfants  '  combattent  pour  sa  gloire. 

Soutenez-la  dans  nos  écrits. 
Vous  n'avez  point  ici  de  ces  pompeux  spectacles 
Où  les  diaots  et  ta  danse  étalent  leurs  miracles; 
Daignez  vous  abaisser  à  de  moindres  sujets  : 

■  Duisles  éditioiu  qui  oui  précédé  ceUcci ,  aTint  ce  Pro/of  (M  OQ  en  «nit 
placé  UD  lutTG  qui  appartient  au  Comte  Je  Boursoufle,  imprimé  aoui  le  tilre 
de  VÉcbaage :,yojei  lome  IV,  page  i  et  suiï.  B. 

>  Le«  deui  Ëli  de  la  duclieue  du  Maine ,  le  prince  de  Dombo  et  le  comle 
d'En,  étaient  au  serriee  pendant  ta  guci'K  de  1741.  Tous  dcui  «vainl  élé 
)>let)és  i  la  bataille  de  Dettingue ,  le  17  juiu  i  74Ï.  R. 
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.L'esprit' aime  à  chaagei-  de  plaisirs  et  d'objets. 
ï4ous  possédons  bien  peu;  c'est  ce  peu  qu'on  vous  donne; 
A  peine  en  nos  écrits  verrez-vous  quelques  traits 
D'uD  comique  oublié  que  Paris  abandonne. 
Puissent  tant  de  beautés,  dont  tes  brillants  attraits 
Valent  mieux  à  mon  sens  que  les  vers  les  mieux  faits. 
S'amuser  avec  vous  d'une  Prude  friponne, 

Qu'elles  n'imiteront  jamais  ! 

On  peut  bien,  sans  effronterie. 
Aux  yeux  de  la  raison  jouer  la  pruderie  : 
Tout  défaut  dans  les  mœurs  à  Sceaux  est  combattu  : 
Quand  on  ùiit  devant  vous  la  satire  d'un  vice, 
C'est  un  nouvel  hommage,  un  nouveau  sacrifice, 

Que  l'on  présente  à  la  vertu. 


FIN  DU  PROUMÎIIE. 
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PERSONNAGES. 


MADAIIK  DORFISE,  Téuvc. 
MADAME  BURLET,  aa  cousine. 
COLETTE,  suivante  de  Dorfise. 
-  BLANFORD,  capitaine  de  vaisseau. 
DARMIN,  son  ami. 
BARTOLIN,  caissier. 

M    CHEVALIER   MONDOR. 

ADINE,  nièce  de  Darmin,  déguisée  en  jeuueTurc. 


1^  scène  est  à  Marseille- 
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LA  PRUDE. 


ACTE    PREMIER. 


SCENE  I. 

DARMIN,    ADINE. 

ADINK,   lubllMicaTarcV 

Ah!  moa  cher  oncle!  ah!  quel  cruel  voyage! 
Que  de  dangers!  quel  étrange  équipage! 
Il  faut  eacor  cacher  soi\s  un  tui-ban 
Mon  nom,  mon  cœur,  mon  seu,  et  mon  tourmeflt. 
DARMIH.  ^ 

Nous  arrivons:  je  te  plains;  mais,  ma  nièce, 
Lorsque  ton  père  est  mort  consul  en  Grèce, 
Quand  nous  étions  tous  deux  après  sa  mort 
Privés  d'amis,  de  biens,  et  de  support, 
Que  ta  beauté,  tes  grâces,  ton  jeune  âge, 
N'étaient  pour  toi  qu'un  funeste  avantage; 
Pour  comble  eofîn ,  quand  un  maudit  hacha 
Si  vivement  de  toi  s'amouracha , 
Que  &ire  alors?  Ne  fus-tu  pas  réduite 
A  te  cacher,  te  masquer,  partir  vite? 

'  Dans  ta  pièca  angltke ,  cette  jeune  penoone  l'ippdle  FidelM  i  dl«  iW 

dégnUée  eD  i;«i^d,  et  ■  leni  de  page  à  Manly,  apitsine  de  vaiueau. 
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A.  DINE. 

D'auti-es  dangei-s  soat  préparés  pour  moi. 
DARHIN. 

Ne  rougis  point,  ma  nièce,  calme-toi  : 
Car  à  la  hâte  avec  nous  embarquée, 
Vêtue  eu  homme,  eu  jeune  Tu!:£  masquée. 
Tu  ne  pouvais,  ma  nièce,  honnêtemeut 
Te  dépêtrer  de  cet  accoutrement, 
Preudre  du  sexe  et  l'habit  et  la  mine 
Devant  les  yeux  de  vingt  gardes-marine. 
Qui  tous  étaient  plus  dangereux  pour  toi 
Qu'un  vieux  hacha  n'ayant  ni  foi  ni  loi. 
Mais,  par  bonheur,  tout  s'arrange  à  merveille. 
Et  nous  voici  débarqués  dans  Marseille, 
Loin  des  hachas,  et  près  de  tes  parents, 
Chez  des  Français,  tous  fort  honnêtes  gens. 

A.  DINE. 

Ah!  Blanford  est  honnête  homme,  sans  doute; 
Mais  que  de  maux  ^ut  de  vertu  me  coûte! 
Fallait-il  donc  avec  lui  revenir? 

D  A  R  H  I N. 

Ton  défunt  père  à  lui  devait  t'unir; 

£t  cet  hymen,  dans  ta  plus  tendre  enfance. 

Fit  autrefois  sa  plus  douce  espérance. 

A  DINE. 

Qu'il  se  trompait! 

DARUIN. 

Blanford  à  tes  beaux  yeux 
Rendra  justice  en  te  connaissant  mieux. 
Peut-il  long-temps  se  coiffer  d'une  prude. 
Qui  de  Iroinper  fait  son  unique  étude? 
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ADINE. 

Ou  la  dit  belle  ;  il  t'aimera  toujours  ; 
Il  est  constant. 

DARHIN. 

Bon!  qui  l'est  en  amours? 

A  DINE. 

Je' crains  Dorfise. 

DARMIH. 

Elle  est  trop  intrigante; 
Sa  pruderie  est,  dit-on,  trop  galante; 
Son  cœur  est  faux,  ses  propos  médisants. 
Ne  crains  rien  d'elle;  on  ne  trompe  qu'un  temps. 

ADIRE. 
Ce  temps  est  long,  ce  temps  me  désespère. 
Doi^ae  trompe  !  et  Dorâse  a  su  plaire  ! 

D  A  R  »  1  H. 
Mais,  après  tout,  Blanford  t'est-il  si  cher? 

ADIIfE. 
Oui*;  dès  ce  jour  oii  deux  vaisseaux  d'Alger' 
Si  vivement  sur  tes  flots  l'attaquèrent, 
A.hl  que  pour  lui  tous  mes  sens  se  troublèrent!' 
Bans  mes  frayeurs,  un  sentiment  bien  doux 
M'intéressait  pour  lui  comme  pour  vous; 
£t,  courageuse,  en  devenant  si  tendre. 
Je  soutiaitais  être  homme,  et  le  défendre. 
Songez-vous  bien  que  lui  seul  me  sauva , 
Quand  sur  les  eaux  notre  vaisseau  brûla? 
Ciel!  que  j'aimai  ses  vertus,  son  courage. 
Qui  dans  won  cœur  ont  gravé  son  image  ! 

IX  d'Alger  qui-  lu  rapilaini! 
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DARUIH. 

Oui,  je  conçois  qu'un  cœur  reconnaissant 

Pour  la  vertu  peut  avoir  du  penclianl. 

Trente  ans  à  peine,  une  taiUc  légère, 

Beaux  yeux,  air  noble,  oui,  sa  vertu  peut  plaire: 

Mais  son  liumeur  et  son  austérité 

Ont-ils  pu  plaire  à  U  simplicité? 

ADIHE. 

Mon  caractère  est  sérieux,  et  j'aime 
Peut-être  en  lui  jusqu'à  mes  défauts  mJme. 

DARMIN. 

11  hait  le  monde. 

ADTHE. 

Il  a,  dit-on,  raison. 
D  ARMIH. 
Il  est  souvent  trop  confiant,  trop  bon; 
El  son  humeur  gâte  encor  sa  franchise. 

ADIITE. 
De  ses  défauts  le  plus  grand,  c'est  DorBse. 

D  A  RHIN. 

11  est  tro|i  vrai.  Pourquoi  donc  refuser 
D'ouvrir  ses  yeux ,  de  les  désabuser, 
Et  de  briller  dans  ton  vrai  caractère? 

A  D I  K  E, 

Peut-on  briller  lorsqu'on  ne  saurait  plaire  ? 
Hélas!  du  jour  que  par  un  sort  heureux 
Dessus  son  bord  il  nous  reçut  tous  deux , 
}'ai  bien  tremblé  qu'il  n'aperçût  ma  feinte  : 
£n  arrivant,  je  sens  la  même  crainffc. 

BARMIH. 
Je  prétendais  te  découvrir  à  lui. 
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ADIRE. 

Gardez-vous-en,  ménagez  mon  euuui; 
SacrîGée  à  Dorfise  adorée, 
Dans  mon  malheur  je  veux  Être  iguorée  ; 
Je  ne  veux  pas  qu'il  connaisse  en  ce  jour 
Quelle  victime  il  immole  à  l'amour. 

DARHIN. 

Que  veux-tu  donc? 

A  D I  N  £. 
Je  veux,  dès  ce  soir  m£me. 
Dans  un  couvent  fuir  un  ingrat  que  j'aime. 

DARMIN. 

Lorsque  si  vite  on  se  met  en  couvent, 
Toutà  loisir,  ma  nièce,  on  s'en  rcpent. 
Avec  le  temps  tout  se  fera,  te  dis-je. 
Un  soiu  plus  triste  à  présent  nous  afQige; 
Car  dans  l'instant  où  ce  Duguay'  nouveau 
Si  noblement  fît  sauter  son  vaisseau, 
Je  vis  sauter  ses  biens  et  ma  fortune; 
A  tous  les  deux  la  misère  est  commune. 
Et  cependant  à  Marseille  arrivés. 
Remplis  d'espoir,  d'argeut  comptant  privés, 
Il  faut  chercher  un  secours  nécessaire. 
L'amour  n'est  pas  toujours  la  seule  afTaire. 

A  D  I  »  E. 

Quoi!  lorsqu'on  aime,  on  pourrait  faire  mieux? 
Je  n'eo  crois  rien, 

D  AH  H  IN. 

Le  temps  ouvre  les  yeux. 

'AUnàon  an  oiltbre  Dnguay  -  TroniD ,  I'ud  dei  grtadt  hommes  de  mer 
V'ùi  tut  U  France. 
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L'amour,  mit  nièce,  est  aveugle  à  tou  âge, 
NoD  pas  au  mien.  L'amour  sans  héritage, 
Triste  et  confus,  n'a  pas  l'art  de  charmer. 
Il  n'appartient  qu'aux  gens  heureux  d'aimer. 

ADIITE. 

Vous  pensez  donc  que,  dans  votre  détresse. 
Pour  vous,  mon  oucle,  il  n'est  plus  de  maîtresse, 
Et  que  d'abord  votre  veuve  Burlet 
En  vous  voyant  vous  quittera  tout  net? 

DA.RMIH. 

Mon  triste  état  lui  servirait  d'excuse. 
Souvent,  hélas!  c'est  ainsi  qu'on  en  use. 
Mais  d'autres  soins  je  suis  embarrassé; 
L'argent  me  manque,  et  c'est  te  plus  pressé. 

SCÈNE   II. 

BLANFORD,   DARMIN,    ADINE. 

BLANFORU. 

Bon ,  de  l'argent  !  dans  le  siècle  où  nous  sommesi 
C'est  bien  cela  que  l'on  obtient  des  hommes! 
Vive  embrassade,  et  fades  compliments, 
Propos  joyeux,  vains  baisers,  faux  serments, 
J'en  ai  reçu  de  cette  ville  entière; 
Mais  aussitôt  qu'on  a  su  ma  misère, 
D'auprès  de  moi  la  foule  a  disparu  : 
Voilà  lu  monde. 

UARMin. 

*II  est  très  corrompu; 
Mais  vos  amis  vous  ont  cherché  peul-êti-c? 
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BL\NFOBD. 

Oui,  des  amis!  en  as-tii  pu  connaître? 

J'en  ai  cherché;  j'ai  vu  force  fripons 

De  tous  les  raugs,  de  toutes  les  façons, 

D'hoQuêtes  gens  dont  la  molle  indolence 

Tianquîtlemrnt  nage  dans  l'opulence, 

Blasés  en  tout,  aussi  durs  que  polis, 

Toujours  hors  d'eux,  ou  d'eux  seuls  tout  remplis; 

Mais  des  cœurs  droits,  des  âmes  élevées , 

Que  les  destins  n'ont  jamais  captivées, 

£t  qui  se  font  un  plaisir  généreux 

De  rechercher  un  ami  malheureux , 

J'en  connais  peu;  partout  le  vice  abonde., 

Uu  coffre-fort  est  le  dieu  de  ce  monde  ; 

Et  je  voudrais  qu'ainsi  que  mon  vaisseau 

Le  genre  humain  fût  abimé  dans  l'eau. 

D  A  R  H I  v: 
Exceptez-nous  du  moins  de  la  sentence.  ' 

ADIRE. 

Le  monde  est  faux,  je  le  crois  ;  maïs  je  peuso 
Qu'il  est  encore  un  cœur  digne  de  vous, 
Fier,  mais  sensible,  et  ferme ,  quoique  doux , 
De  vos  destins  bravant  l'indigne  outrage, , 
Vous  en  aimant,  s'il  se  peut,  davantage: 
Tendre  en  ses  vœux,  et  constant  dans  sa  foi. 

BLANFORD. 

Le  beau  présent  !  où  te  trouver  ? 
ADirfE. 

Dans  moi. 

BLAKFOBD. 

Dans  vous  !  allez ,  jeune  homme  que  vous  êtes , 
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Suis-je  en  état  d'entendre  vos  sornettes? 
Pour  plaisanter  prenez  mieux  votre  temps. 
Oui ,  dans  ce  inonde,  et  parmi  les  mécliaDls , 
Je  sais  qu'il  est  encor  des  âmes  pures , 
Qui  ehëriront  mes  tristes  aventures. 
Je  suis  heureux,  dans  mon  sort  abattu; 
Dorfise  au  moins  sait  aimer  la  vertu. 

A.DINE. 

Ainsi,  monsieur,  c'est  de  cette  Dorfise 
Que  pour  toujours  je  vois  votre  ame  éprise? 

BLANFOnO. 

Assurément. 

ADIHE. 

Et  vous  avez  trouvé 
En  sa  conduite  un  mérite  éprouvé? 
BLAHFOBD. 

Oui. 

D  ABMIS. 

Feu  mon  frère,  avant  d'aller  en  Grèce, 
S'il  m'eu  souvient,  vous  destinait  ma  nièce. 

BLAHFORD. 

Feu  votre  frère  a  très  mal  destiné; 
T&i  mieux  choisi;  je  suis  déterminé 
Pour  la  vertu  qui,  du  monde  exilée. 
Chez  ma  Dorfise  est  ici  rappelée. 

ADIHE. 

Un  tel  mérite  est  rare ,  il  me  surprend  ; 
Mais  son  bonheur  me  semble  encor  plus  grand. 

B  L  A  N  F  G  K  n. 

Ce  jeune  enfant  a  du  bon ,  et  je  l'aime  ; 
Il  prend  parti  pour  moi  contre  vous-même. 
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ACTE  1,*  seine  II. 
OARMIIT. 

Pas  tant  peut-être.  Après  tout,  dites-moi 
Comment  Dorfise,  avec  sa  bonne  foi, 
Avec  ce  goût ,  qui  pour  vous  scuf  Tattiro , 
Depuis  un  an  cessa  de  vous  écrire  ? 

BLANFORD. 
Voudrîez-vous  qu'on  m'écrivît  par  l'air, 
Et  que  la  poste  allât  en  pleine  mer? 
Avant  ce  temps  j'ai  vingt  fois  reçu  d'elle 
De  gros  paquets,  mais  écrits  d'un  modèle... 
D'un  air  si  vrai,  d'un  esprit  si  sensé... 
Rien  d'affecté,  d'obscur,  d'embari-assé  ; 
Point  d'esprit  faux;  la  nature  elle-même,  ■ 
Le  cœur  y  parle;  et  voilà  commiron  aime. 

DABHin,    à  AdÎDC. 

Vous  pâlissez. 

BLAIVFOKD,    fvec  empruMinenl .  i  Adi», 

Qu'avez-vous  ? 

ADIKE. 

Moi ,  monsieur  ? 
Un  mal  cruel  qui  me  perce  le  cœur. 

BLANFORD,    i  Darmin. 

Le  cœur!  quel  ton  !  uuc  fille  à  son  âge 
Serait  plus  forte,  aurait  plus  de  courage. 
Je  l'aime  fort ,  mais  je  suis  étonné 
Qu'à  cet  excès  il  soit  efféminé. 
Etait-il  fait  pour  un  pareil  voyage  ? 
Il  craint  la  mer,  les  ennemis,  l'orage. 
h  l'ai  trouvé  près  d'un  miroir  assis  ; 
Il  était  né  pour  aller  à  Paris 
Nous  étaler  sur  les  bancs  du  théâtre 
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Son  beau  minois,  dont  il  est  idolâtre; 
C'est  un  Narcisse. 

11  en  a  la  beauté, 

BLAITFORD. 

Oui ,  mais  il  faut  en  fuir  la  vanité. 

A  D I  N  E. 

Ne  craignez  rien ,  ce  n'est  pas  moi  que  j'aime. 
Je  suis  plus  près  de  me  haïr  moi-même  ; 
Je  n'aime  rien  qui  me  rassemble. 

BLAHFORD. 

Enfin 
C'est  à  Dorfise  à  régler  mon  destin. 
Bien  convaincli  de  sa  haute  sagesse, 
De  l'épouser  je  lui  passai  promesse; 
Je  lui  laissai  mon  bien  même  en  partant , 
Joyaux,  billets,  contrats,  argent  comptant. 
J'ai ,  grâce  au  ciel ,  par  ma  juste  franchise  , 
Confié  tout  à  ma  chère  Dorfise. 
J'ai  confié  Dorfise  et  son  destin 
A  la  .vertu  de  monsieur  Bartolin. 

D  A  RHIN. 

De  Bartolin ,  le  caissier  ? 

BI.ANFOBO. 

De  lui-même , 
D'un  bon  ami,  qui  me  chérit,  que  j'aime, 

DABMIN,    d'un  Ion  ironique. 
Ah  !  VOUS  avez  sans  doute  bien  choisi  ; 
Toujours  heureux  en  maîtresse ,  en  amî , 
point  prévenu. 
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B  L  A  V  F  O  R  D. 

Sans  cloute,  et  leur  absence 
Me  lait  ici  sécher  d'impatience. 

A  DIME. 

Je  n'en  puis  plus,  je  sors. 

BLAHFORD. 

Mais  qu'avez-vous  ? 

ADINE. 

De  ses  malheurs  chacun  ressent  les  coups. 
Les  miens  sont  grands  ;  leurs  traits  s'appesantissent  ; 
Ils  cesseront...  si  les  vôtres  finissent. 
(Ell««>r.O 
BLAHFOHD. 

Je  ne  sais...  mais  son  chagrin  m'a  touché. 

DAHHlIf. 

11  est  aimable,  il  vous  est  attaché. 

BLAHFORO. 
J'ai  le  cœur  bon ,  et  ta  moindre  fortune 
Qui  me  viendra  sera  pour  lui  commune. 
Dès  que  Dorfise  avec  sa  bonne  foi 
M'aura  remis  l'argent  qu'elle  a  de  moi , 
J'en  ferai  part  à  votre  jeune  Àdine. 
Je  lui  voudrais  ta  voix  moins  féminine. 
Un  air  plus  fait;  mais  les  soins  et  le  temps 
Forment  )e  cœur  et  l'air  des  jeunes  gens  : 
Il  a  des  Qiœurs,  il  est  modeste,  sage. 
J'ai  remarqué  toujours ,  dans  te  voyage , 
Qu'il  rougissait  aux  propos  indécents 
Que  sur  mon  bord  tenaient  nos  jeunes  gens. 
Je  vous  promets  de  lui  servir  de  père. 
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DABJCfR. 
Ce  n'est  pas  là  pourtant  ce  qu'il  espère. 
Maiâ  allons  donc  chez  Doi-fise  à  l'instant , 
Et  recevez  d'elle  au  moins  votit;  argent. 

BLAHFORD. 

Bon  !  le  démon,  qui  toujours  m'accompagne, 
La  fait  rester  encore  à  la  campagne. 

DARHIff. 

Et  le  caissier? 

BLANFORD. 

£t  le  caissier  aussi. 
Tous  deux  viendront,  puisque  je  suis  ici. 

D  A  R  H  I  H. 

Vous  pensez  donc  que  madame  Dor6se 
Vous  est  toujours  très  humbtbment  soumise  ? 

BLAMPOBD. 

Et  pourquoi  non?  si  je  garde  ma  foi , 
Elle  peut  bien  en  faire  autant  pour  moi. 
Je  n'ai  pas  eu ,  comme  vous,  la  folie 
De  courtiser  une  franche  étourdie. 

D  A  RHIN. 

Il  se  pourra  que  j'en  sois  méprisé , 
Et  c'est  à  quoi  tout  homme  est  exposé; 
Et  j'avouerai  qu'en  son  humeur  badine 
Elle  est  bien  loin  de  sa  sage  cousine. 

BLAKFORD, 

Mais  de  son  cœur  ainsi  désemparé, 
Que  ferez-vous  ? 

1>ARMIB. 

Moi?  rien  :  je  me  tairai. 
En  attendant  qu'à  Marseille  se  rende«l 
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Les  deux  beautés  de  qui  nos  cœurs  dépendent , 
Fort  à  propos  je  vois  venir  vers  nous 
L'ami  Mondor. 

BLAWf  ORD. 
Notre  ami!  dites-vous? 
Lui ,  notre  ami  ? 

DARMIH. 

Sa  tête  est  fort  légère  ; 
Mais  dans  le  fond  c'est  un  bon  caractère. 

BLANf  OSD. 

Détrompez- vous ,  cher  Darmin,  soyez  sûr 
Que  l'amitié  veut  un  esprit  plus  mûr  ; 
Allez,  les  fous  n'aiment  rien. 

D  AH  MIN. 

Mais  le  sage 
Aime-t-il  tant?...  Tirons  quelque  avantage 
De  ce  fou-ci.  Dans  notre  cas  urgent 
On  peut  sans  bonté  emprunter  son  argent. 

SCÈNE    III. 

BLANFORD ,  DARMIN ,  le  chevalier  MONDOR. 

LE    CHEVALIER    MONDOR. 

Bonjour,  très  cher,  vous  voilà  donc  en  vie? 
C'est  fort  bien  fait,  j'en  ai  l'ame  ravie. 
Bonjour  :  dis-moi ,  quel  est  ce  bel  enfant 
Que  j'ai  vu  là  dans  cet  appartement? 
D'oîi  vous  vient-il?  était-il  du  voyage? 
Est-il  Grec,  Turc?  est-il  ton  ftis,  ton  page? 
Qu'ei^J^vous?Où  soupez-vous  ce  soir? 
Thé» 
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A  quels  appas  jetez-vous  le  mouchoir  ? 
N'allez-vôus  pas  vite  en  poste  à  Versailles 
Faire  aux  commis  des  récits  de  batailles  ? 
Dans  ce  pays  av«z-vous  un  patron? 

BLANPORD. 

Non. 

LE    CHEVALIER    HOHDOR. 

Quoi!  tu  n'as  jamais  fait  ta  cour? 

BLANFORD. 

Non. 
J'ai  tait  ma  cour  sur  mer;  et  mes  services 
Sont  mes  patrons,  sont  mes  seuls  artifices; 
Dans  l'antichambre  ou  ne  m'a  jamais  vu. 

LE    CHEVALIER    MOHDOR. 

Tu  n'as  aussi  jamais  rien  obtenu.  , 

BLANFORD. 

Rien  demandé.  J'attends  que  l'œil  du  maître 
Sache  en  son  temps  tout  voir,  tout  reconnaître. 

LE    CHEVALIER    MONDOR. 

Va,tians  son  temps  ces  nobles  sentiments 
A  l'hôpital  mènent  tout  droit  les  gens. 

D  AHMin. 

Zfous  en  sommes  fort  près  ;  et  notre  gloire 
N'a  pas  le  sou. 

LE    CHEVALIER    HORDOR. 

Je  suis  prêt  à  t'en  croire. 

D  AHMIK. 

Cher  chevalier,  il  te  faut  avouer... 

LE   CHEVALIER   MOH 
Ë»  quatre  mots  je  dois  vous  confù 
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A^CTE    I,    SCÈNE    III. 
DASMin. 

Que  notre  ami  vient  de  faire  une  perte... 

LE    CHEVALIER    HOHDOB. 

Que  j'ai,  mon  cher,  fait  une  découverte... 

DARMIIT. 

De  tout  le  bien... 

LE   CHEVALIER    HORDOB. 

D'une  honnête  beauté... 

D  A  H  H  I  H. 

Que  sur  ta  mer... 

LE  CHEVALIER  HOHDOR. 
A  qui  sans  vanité... 
DARMIH. 

il  rapportait.. 

LE    CHEVALIER    HONDOR. 

Après  bien  du  mystère... 

DARMIN. 

Dans  son  vaisseau. 

LE    CHEVALIER    HOHDOB. 

J'ai  le  bonheur  de  plaire. 

DARHIN. 

Cest  un  malheur. 

LE   CHEVALIER    MONDOR. 

Ceat  un  plaisir  bien  vif 
De  subjuguer  ce  scrupule  excessif, 
Cetle  pudeur  et  si  Bère  et  si  pure, 
Ce  précepteur  qui  gronde  la  nature. 
J'avais  du  goût  pour  la  dame  Burlet, 
Pour  sa  eûié,  son  air  brusque  et  follet; 
Mai^l^Kô  goût  plus  léger  qu'elle-même. 


mr.sa  oûte, 
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D  A.  RM  IN. 

J'en  suis  ravi. 

LE     CHEVALIER    MOKDOR. 

C'est  la  prude  que  j'aime. 
Encouragé  par  ta  difRculté, 
J'ai  présente  la  pomme  à  là  6erté. 

DORMIR. 

La  prude  enfin  ,  dont  votre  amc  est  éprise, 
Cette  beauté  si  lîère?... 

LK     CBEVALIER     HQRBOR. 

C'est  Dorfise. 

BLANFORB,  en  riant. 

Dorfise...  ah  !..  bon.  Sais-tu  bien  devant  qui 
Tu  parles  là  ? 

LE    CHEVALIER    HOHDOF. 

Devant  toi ,  mon  ami. 

B  L  A  N  F  O  R  D . 

Va,  j'ai  pitié  de  ton  extravagance; 
Cette  beauté  n'aura  plus  l'indulgence. 
Je  t'en  réponds,  de  recevoir  chez  soi 
Des  chevaliers  éventés  comme  toi. 

LE     CHEVALIER     MOHDOR. 

Si  fait,  mon  cher:  la  femme  la  moins  folle 
IMe  se  plaint  point  lorsqu'un  fou  la  cajole. 

BLAHEORD. 

Cajolez  moins,  mon  très  cher;  apprenez 
Qu'à  ses  vertus  mes  jours  sont  destinés , 
Qu'elle  est  à  moi,  que  sa  juste  tendresse 
De  m'épouser  m'avait  passé  promisse. 
Qu'elle  m'attend  pour  m'unir  à  soiJtprfe 
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T.£    CBEVALIEB    MOHDOR,  «n  riiDi. 
Le  beau  billet  qu'a  là  l'ami  Blanford  '! 

Il  a,  dj«-tu,  besoiu,  daas  sa  détresse, 
D'autres  billets  payables  en  espèce. 
Tieus ,  cber  Darmin. 

(  Il  teal  loi  donnei  qd  porlcfcaille.  ) 
BLANFORU,l'irrfl«nI. 

Non,  gardcz-vous-eii  bieu. 

DARAII  !«. 

Quoi!  vous  voulez?... 

BtAITFORD. 

De  lui  je  ne  veux  rien. 
Quand  d'emprunter  on  fait  lu  grâce  insigne, 
C'est  à  quelqu'un  qu'on  daigne  en  croire  digue; 
C'est  d'un  ami  qu'on  emprunte  l'argent. 

LE     CHEVALIER     MONDUR. 

Ne  suis-je  pas  ton  ami  ? 

BL  ANFORn. 

Non,  vraiment. 
Plaisant  ami,  dont  la  frivole  flamme, 
S'il  se  pouvait  m'enlèverait  ma  femme; 
Qui,  dès  ce  soir,  avec  vingt  fainéants. 
Va  s'égayer  à  table  à  mes  dépens  ! 
Je  les  connais  ces  beaux  amis  du  nioude. 

LE    CHEVALIER    MONUOR. 

Ce  monde-là,  que  ton  rare  esprit  fronde. 
Crois-moi ,  vaut  mieux  que  ta  mauvaise  liuineur. 
\dieu.  Je  yais  du  meilleur  de  mon  cœur 
Dans  le  moment  diez  la  bellf  Doi  fisc 
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Aux  grands  éclats  rire  de  ta  sottise. 

(  n  «cal  l'en  allci. } 
BLA.IKFORD,  l'intunt. 
Que  dis-tu  ]à?...  mon  cher  Darinia!  comment? 
Elle  est  ici,  Dor6se? 

LE    CHEVAtlER    HOHDOR. 

'  Assurément. 

BLAKFORD. 

O  juste  ciel! 

LE    CHEVALIER    HONDOR. 

Eh  bien  !  quelle  merveille? 

BL&NFORD. 

Dans  sa  maison  ? 

LE   CHEVALIER   HOHDOR. 

Oui ,  te  dis-je,  à  Marseille. 
Je  l'ai  trouvée  à  l'instant  qui  rentrait , 
Et  qui  des  champs  avec  hâte  accourait. 

BLANFDRD,  ■  pari. 

Pour  me  revoir  !  ô  ciel  !  je  te  rends  grâce  ; 
A  ce  seul  trait  tout  mou  malheur  s'efîace. 
Entrons  chez  elle. 

LE    CHEVALIER    HOnOOR. 

Entrons,  c'est  fort  bien  dit; 
Car  plus  on  est  de  foas,  et  plus  on  rit. 

B  L  A  H  F  o  R  D.  (  I)  «a  1  la  porte.  ) 

Heurtons. 

LE    CHEVALIER    MOJVDOR. 

Frappons. 

COLETTE,   en  dedani  de  la  iDiiiDD. 

Qui  va  là? 
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BLAITFOBU. 

Moi. 

LE    CHEVA.LIEA    MORDOR. 


SCENE  IV. 

3LAWF0RD,  DARMIN,  COLETTE, 
CHEVALIER    MONDOR. 

COLETTE,  sorUDi  de  la  rmiiod. 

Blanford!  Darmin!  quelle  surprise  extrême! 
Monsieur  ! 

BLANFORD. 

Colette  I 

COLETTE. 

Hélas  !  je  vous  ai  cru 
Noyé  cent  fois.  Soyez  le  bienvenu. 

BLANFORD. 

Le  juste  ciel,  propice  à  ma  tendresse, 
M'a  conservé  pour  revoir  ta  maîtresse. 

COLETTE.     - 

Elle  sortait  tout  à  l'instant  d'ici. 

DARMIN. 

Et  sa  cousine  ? 

COLETTE. 

Et  sa  cousine  aussi. 

BLANFOBD. 

Ëh  !  mais  de  grâce,  où  donc  est-elle  allée  ? 
Où  la  trouver? 

COLETTE,  fciiiiit  une  rcvécepce  d«  pinde. 

Elle  est  à  l'assemblée. 
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BLANFORD. 

Quelle  assemblée? 

COLBTTTE. 

£h1  vous  ne  savez  rien? 
Apprenez  donc  que  vingt  femmes  de  bien 
Sont  dans  Marseille  étroitement  unies 
Pour  corriger  nos  jeunes  étourdies , 
Pour  réformer  tout  le  train  d'aujourd'hui , 
Mettre  à  sa  place  un  noble  et  rlîgne  ennui , 
Et  hautement,  par  de  sages  cabales, 
Se  leur  prochain  réprimer  les  scandales  ^ 
£t  Dorfise  est  en  tête  du  parti. 

BLANFORD,  à  Dinuin. 

Mais  comment  donc  un  si  gi-and  étourdi 
Est-it  souffert  d'une  beauté  sévère  ? 

B  ARMln. 
Chez  une  prude  no  étourdi  peut  plaire. 

BLANFORD. 

De  l'assemblée  oii  va>t-elte? 

C  O  L  E  T  T  K. 

On  ue  sait  ; 
Faire  du  bien  sourdement. 

BLANFORD. 

En  secret  ! 
C'est  là  le  comble.  Eh  !  puis-je  en  sa  demeui<e 
Pour  lui  parler  avoir  aussi  mon  heure? 

LE    CHEVALIER     HONDUR. 

Va ,  c'est  à  moi  qu'il  le  faut  demander  ; 
Sans  risquer  rien ,  je  puis  te  l'accorder.  . 
Tu  la  verras  tout  comme  à  l'ordinaire. 
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BLAHFOBU. 

Respectez-la  ;  c'est  ce  qu'il  vous  faut  taire. 
£t  gardez-vous  de  la  désapprouver. 

D  ARMin. 

Et  sa  cousiae,  où  peut-on  la  trouver? 
On  m'avait  dit  qu'elles  vivaient  ensemble. 

COLETTE. 

Oui ,  mais  leur  goût  rarement  les  assemblo. 

Et  la  cousine  avec  dix  jeunes  geus, 

Et  dix  beautés ,  se  donne  du  bon  temps , 

Et  d'une  table  et  propre  et  bien  servie 

Presque  toujours  vole  à  la  comédie. 

Ensuite  on  danse,  ou  l'on  se  met  au  jeu  : 

Toujours  chez  elle  et  grand'clière  et  beau  feu  , 

De  longs  soupers  et  des  chansons  nouvelles , 

Et  des  bons  mots,  encor  plus  plaisants  qu'elles; 

Glaces,  liqueurs,  vins  vieux ,  gris,  rouges,  blauis , 

Amas  nouveaux  de  boites,  de  rubans. 

Magots  de  Saxe,  et  riclies  bagatelles, 

Qu'Hébert'  invente  à  Paris  pour  les  belles  : 

Le  jour,  la  nuit,  cent  plaisirs  renaissants. 

Et  de  médire  à  peine  a-t-on  le  temps. 

LE    CHEVALIER     MONDOR. 

Oui ,  uotro  ami ,  c'est  ainsi  qu'il  faut  vivre. 

DARMIN. 

Mais  pour  la  voir  ou  faudra>t-il  la  suivre  i* 


'  Fameux  niarelund  de  curiosilèi. —  Itaus  \(  pi-cmur 
'itwiinr  (voyei  tome  Xli).  Vollairc  avait  déjà  prir  dr 
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COLETTE. 

Partout ,  monsieur,  car  du  tnatin  au  soir. 
Dès  qu'elle  sort,  elle  court ,  veut  tout  voir. 
Il  lui  Ëiudrait  que  le  ciel  par  miracle   . 
Exprès  pour  elle  assemblât  un  spectacle, 
Jeu,  bal,  toilette,  et  musique,  et  soupe; 
Son  cœur  toujours  est  de  tout  occupé. 
Vous  la  verrez,  et  sa  joyeuse  troupe, 
Fort  tard  chez  elle,  et  vers  l'heure  où  l'on  soupe. 

BL&HPORD. 

Si  vous  l'aimez ,  après  ce  que  j'euteuds  , 
Moins  qu'elle  encor  vous  avez  de  bon  sens. 
Peut-on  chérir  ce  bruyant  assemblage 
De  tous  les  goûts  qu'eut  le  sexe  en  partage  ? 
Il  vous  sied  bien,  dans  vos  tristes  soupirs. 
De  suivre  en  pleurs  le  char  de  ses  plaisirs, 
Et  d'étaler  les  regrets  d'une  dupe 
Qu'un  fol  amour  dans  sa  misère  occupe. 

DARMIK. 

Je  crois  encor,  dussé-je  être  en  erreur. 
Qu'on  peut  unir  les  plaisirs  et  l'honneur  ; 
Je  crois  aussi ,  soit  dit  sans  vous  déplaire, 
Que  femme  prude,  en  sa  vertu  sévère. 
Peut  en  public  faire  beaucoup  de  bien , 
Mais  en  secret  souvent  ne  valoir  rien. 

BLANFORD. 

Eh  bien!  tantôt  nous  viendrons  l'un  et  l'auti-e, 
Et  vous  verrez  mon  choix ,  et  moi  le  vôtre. 

LE    CHEVALIER     UONDOR. 

Oui,  revenez,  et  vous  verrez,  ma  foi, 
La  place  prise. 
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BLAHFORU. 

£t  par  qui  donc? 

LE    CHEVALIER    MOITDOB. 

Par  moi. 

BLANfORD. 

Par  toi! 

LE    CHEVALIER    MONDOR. 

J'ai  mis  à  profit  ton  absence , 
Et  je  a'ai  pas  à  craindre  ta  présenre. 
Va,  tu  verras...  Adieir. 

SCÈNE    V. 

BLANFORD,  DÀRMIN. 

BLAHFORD. 

Çà ,  pensez-vous 
Que  d'un  tel  homme  on  puisse  être  jaloux  ? 

DARHIN. 

Le  ridicule  et  la  bonne  fortune 

Vont  bien  ensemble,  et  la  chose  est  commune. 

BLASFORD. 

Quoi  !  vous  pensez... 

DARMIN. 

Oui,  ces  femmes  de  bien 
Aiment  parfois  les  grands  diseurs  de  rien. 
Mais  permettez  que  j'aille  un  peu  moi-même 
Chercher  mon  sort,  et  savoir  si  l'on  m'aime. 

{Il  «,«.) 

BLANFORD. 

Oui ,  hàtez-vous  d'être  congédié. 

Hom  !  le  pauvre  homme  !  il  me  fait  graiid'pitle. 
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Que  je  te  loue,  ô  destin  favorable, 
Qui  me  fais  prendre  une  femme  estimable! 
Que  daas  mes  maux  je  bënis  mon  retour  ! 
Que  ma  raison  augmente  mon  amour! 
Oh!  je  fuirai,  je  l'ai  mis  dans  ma  tête. 
Le  monde  entier  pour  une  femme  honnête. 
C'est  trop  long-temps  courir,  craindre,  espérer  : 
Voilà  le  port  où  je  veux  demeurer. 
Près  d'un  tel  bien  qu'est-ce  que  tout  le  reste  ? 
Le  monde  est  fou,  ridicule,  ou  funeste; 
Ai-je  grand  tort  d'en  être  l'ennemi? 
Non,  dans  ce  monde  il  n'est  pas  un  ami; 
Personne  au  fond  à  nous  ne  s'intéresse  ; 
On  est  aimé,  mais  c'est  de  sa  maîtresse  : 
Tout  le  Secret  est  de  savoir  choisir. 
Une  coquette  est  un  vrai  monstre  à  fuir  : 
-    Mais  une  femme,  et  tendre,  et  belle,  et  sage  , 
De  la  nature  est  le  plus  digpe  ouvrage. 


FIN  DU  PREMIER  ACTE, 
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ACTE  SECOND. 


SCENE  I. 

DORFISE,    MADAME  BURLET,  le  chevalibu 
MONDOR. 

DORFISE. 

Adoucissez,  monsieur  le  chevalier, 
De  vos  discours  l'eitcès  trop  familier  : 
La  pureté  de  mes  chastes  oreilles 
Ne  peut  souffrir  des  libertés  pareilles. 

LE     CHEVALIER     MONDOR,    en  riint. 

Vous  les  aimez  pourtant  ces  libertés; 
Vous  me  grondez,  mais  vous  les  écoutez; 
Et  vous  n'avez,  comme  je  puis  comprendre. 
Cheveux  si  courts  que  pour  les  mieux  entendre. 

DORFISE. 

Encore  ! 

MADAME     BURLET. 

Eh  bien!  je  suis  de  son  côté; 
Vous  affectez  trop  de  sévérité. 
La  liberté  n'est  pas  toujours  licence. 
On  peut,  je  crois,  entendre  avec  décence- 
De  la  gaîté  les  innocents  éclats, 
Ou  bien  sembler  ne  les  entendre  pas  : 
Votre  vertu ,  toujours  un  peu  farouche , 
Veut  nous  fermer  et  l'oreille  et  la  bouche. 
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DURFISE. 

Oui ,  l'une  et  l'autre;  et  fermez ,  croyez-moi , 

Votre  maison  à  tous  ceux  que  jy  voi. 

Je  vous  l'ai  dit,  ils  vous  perdront,  cousine  : 

Comment  souffrir  leur  troupe  libertine  ; 

Le  beau  Oéon  qui,  brillant  sans  esprit, 

Rit  des  bons  mots  qu'il  prétend  avoir  dit; 

Damon,  qui  fait,  pour  vingt  beautés  qu'il  aime 

Vingt  madrigaux  plus  fades  que  lui-même; 

£t  ce  robin  parlant  toujours  de  lui  ; 

Et  ce  pédant  portant  partout  l'ennui; 

Et  mon  cousin,  qui...? 

LE    CHEVALIER     HORDOR. 

C'en  est  trop ,  madame  ; 
Cbacun  son  tour;  et  si  votre  belle  ame 
Parle  du  monde  avec  tant  de  bonté , 
J'aurai  du  moins  autant  de  charité. 
Je  veux  ici  vous  tracer  de  mon  style 
En  quatre  mots  un  portrait  de  la'ville, 
A  commencer  par... 

D  o  »  F I  s  E. 
Ah  !  n'en  faites  rieo  ; 
Il  n'appartient  qu'aux  personnes  de  bien 
De  châtier,  de  gourmander  le  vice  : 
C'est  à  mes  yeux  une  horrible  injustice 
Qu'un  libertin  satirise  aujourd'hui 
D'autres  mondains  moins  vicieux  que  lui. 
JjOrsque  j'en  veux  à  l'humaine  nature, 
C'est  zèle,  honneur,  et  vertu  toute  pure, 
Dégoût  du  monde.  Ah  dieu  !  que  je  le  hais , 
Ce  monde  infâme  ! 
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MADAME     BURLET. 

Il  a  quelques  attraits.  . 

DOKFISE. 

Pour  vous,  hélas!  et  pour  votre  ruine. 

MADAME    BURLET. 

N'en  a-t-îl  point  un  peu  pour  vous,  cousine? 
Haîssez-Tous  ce  monde? 

DOAFISE. 

Horriblement. 

LE     CHEVALIER     HOUDOR. 

Tous  les  plaisirs? 

DORFISE. 

Epou  vantablemen  t. 

MADAME    BUHLKT. 

Le  jeu  ?  le  bal  ? 

LE    CHEVALIER     MOSDOB. 

La  musique?  la  table? 

DO  EPI  SE. 

Ce  sont,  ma  chère,  inventions  du  diable. 

MADAME    RVRLET. 

Mais  la  parure,  et  les  ajustements? 
Vous  m'avouerez... 

DORFISE. 

Ah  !  quels  vains  ornements  ! 
Si  vous  saviez  à  quel  point  je  regrette 
Tous  les  instants  perdus  à  ma  toitetle  ! 
Je  fuis  toujours  le  plaisir  de  me  voir; 
Mon  œil  blessé  craint  l'aspect  d'un  miroir. 
MADAME    BURLET. 

Mais  cependant,  ma  sévère  Dorfise, 
Vous  me  semblez  bien  coiffée  et  bien  mise. 
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nORFISE. 

Bien? 

LE     CHEVALIER      MONDOR. 

Du  grand  bien. 

ItORFISE. 

Avec  simplicité. 

LE     CHEVALIER     MOITDOR. 

Mais  avec  goût. 

MADAME    BURLET. 

Votre  sage  beauté. 
Quoi  qu'elle  en  dise,  est  fort  aise  de  plaire. 

DO  R  FI  SE. 

Moi?  juste  oie!  ! 

SIADAME     BDRLET. 

Parie-moi  sans  mystère. 
Je  crois,  ma  foi ,  que  ta  sévérité 
A  quelque  goût  pour  ce  jeune  évente. 
Il  n'est  pas  mal  fait. 

(  En  montrant  Mondor.) 
LE     CHEVALIER     MOITDOR. 

Ah! 

M  AD  AME     BURLET. 

C'est  un  jeune  homme 
Fort  beau,  fort  riche. 

LE     CHEVALIER     MOM)OR. 

Ahl 

DORFISE. 

I  Ce  discours  m'assomme. 

Vous  proposez  l'abomination. 
Un  beau  jeune  homme  est  mon  aversion  ; 
Un  beau  jeune  homme  !  ah  !  fi  I 
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LE   CHEVALIER    MOHDOR. 

Mb  foi ,  madame , 
Pour  vous  et  moi  j'en  suis  fâché  dans  l'ame. 
Mais  ce  Blanford,  qui  revient  sans  vaisseau, 
Est-it  si  riche,  et  si  jeune,  et  si  beau  ? 

DORFISE. 

1)  est  ici  ?  quoi  !  Blanford  ? 

LE    CHFV\LIER     MOHDOR. 

Oui,  sans  doute. 

COLETTE,    en  cntriDl  iTCC  prévlpiudnn. 

Hélas!  je  viens  pour  vous  apprendre... 

DORFISE,    àColeiIr,!  l'onille. 

Écoute. 

Mk.DA.ME     BURLET. 

Comment  ? 

DORFISE,    lu  cbcTilier  Honilor. 

Depuis  qu'il  prit  de  moi  congé, 
De  ses  défauts  je  l'ai  cru  corrigé  ; 
Je  l'ai  cru  mort. 

LE    CHEVALIER     MOFTDOB. 

Il  vit;  et  le  corsaire 
Veut  me  couler  à  fond ,  et  croit  vous  plaire. 

DORFISE,    enw  rMonmant  veii  Coleltc. 

Colette,  hélas! 

COLETTE. 

Hélas  ! 

DORFISE. 

Ah!  chevalier, 
,  Pourriez-vous  point  sur  mer  le  renvoyer? 

LE     CHEVALIER      MOITOOR. 

De  tout  mon  cœur. 

TifilTBB.  IV.  -    iS 
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HADAME     BUSLET. 

Sait-on  quelque  nouvelle 
De  ce  Darmiu,  son  ami  si  fidèle? 
Viendra-t-il  point? 

LE     CHEVALIER     MONDOR. 

Il  est  venu  ;  Blauford 
L'a  raccroché  dans  je  ne  sais  quel  port. 
Ils  ont  sur  mer  donné,  je  crois,  bataille. 
Et  sont  ici  n'ayant  ni  sou  ni  maille; 
Mais  avec  lui  Blanford  a  ramené 
Un  petit  Grec  plus  joli,  mieux  tourné... 

DORFISE. 

Eh  !  oui ,  vraiment.  Je  pense  tout-à-l'heure 
Que  je  l'ai  vu  tout  près  de  ma  demeure; 
De  grands  yeux  noirs  ? 

I>E     CUEVALIES     MONDOR. 

Oui. 

DORFISE. 

Doux,  tendres,  touchants? 
Un  teint  de  rose? 

LK    CBEVALIER    MONDOR. 

Oui. 

'  DORFISE,    m  l'iuïmam  on  peu  pin*. 

Des  cheveux,  des  dents?.-. 
L'air  noble ,  fin  ? 

LE     CHEVALIER     MONDOR. 

C'est  une  créature 
Qu'à  son  plaisir  façonna  la  nature. 

UO»FISE. 

S'il  a  des  mœurs,  s'il  est  sage,  bten  né, 
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Je  veux  par  vous  qu'il  me  soit  ameué... 
Quoiqu'il  soit  jeune. 

MADAME    BDRLET. 

Et  moi ,  je  veux  sur  l'heure 
Que  de  Darniin  l'on  cherche  la  demeure. 
Allez ,  La  Fleur,  trouvez-le  ;  et  lui  portez 
Trois  cents  louis ,  que  je  crois  bien  comptés  ; 

(Elle  donne  un*  bonne  à  L*  Flcnr,  qni  «*t  dtrnire  ella.) 
Et  qu'à  souper  Blanford  et  lui  se  rendent. 
Depuis  long-temps  tous  nos  amis  l'attendent , 
Et  moi  plus  qu'eux.  Je  n'ai  jamais  connu 
De  naturel  plus  doux,  plus  ingénu  : 
J'aime  surtout  sa  complaisance  aimable, 
Et  sa  vertu  liante  et  sociable. 
doufise. 
Eh  bien  !  Blanford  n'est  pas  de  cette  humeur  ; 
Il  est  si  sérieux  ! 

LE     CHEVALIER     MONDOn. 

Si  plein  d'aigreur  I 

DORFrSE. 

Oui,  si  jaloux... 
LE    CHEVALIEH    MOKUOR,    înicrcompsnl  brnMfueoicnt. 
Caustique. 

4>ORF)SE. 

Il  est... 

LE     CHEVALIER     MONDOR. 

Sans  doute. 

nORFISE. 

Laissez-moi  donc  parler;  il  est... 

LE     CffEVALIER     MOffllOR. 

J'écoute. 
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DORFISE. 

II  est  enfin  fort  dangereux  pour  mui. 

M  &.DAMK    BVRLST. 

On  dit  qu'il  a  très  bien  servi  le  roi , 
Qu'il  s'eut  sur  mer  distingué  dans  la  guerre. 
I>  Ô  B  F 1  s  B. 

Oui  ;  mais  qu'il  est  incommode  sur  terre  '  1 

LE  CHKVALIER   MOnDOB. 

n  est  encore... 

UORFISE. 

Oui. 

LE   CHEVALIEB   HONDOR. 

Ces  marins  d'ailleurs 
Ont  presque  tous  de  si  vilaines  mœurs! 

DORFISE. 

Oui. 

MADAME    BURLET. 

Mais  on  dit  qu'autrefois  vos  promesses 
De  quelque  espoir  ont  flatté  ses  tendresses? 

DORFISE. 

Depuis  ce  temps  j'ai ,  par  excès  d'ennui , 
Quitté  le  monde,  à  commencer  par  lui  ' 
Xe  monde  et  lui  me  rendent  si  craintive  ! 


■Il  j  ■  iut*  l'angUit  :  V009  m'iTouerez  qu'il  ■  une  belle  ^rsiiM«ue< 
un«irmUe.  —  Oui;il  reuembJe  ■  im  Sarruin  peint  sar  l'nseipic  i*^ 
lalMret;  il  a  ducounge  codiuk  le  bourreau;  il  nien  au  bomiDeqni  un 
les  nuiiu  liées,  et  il  n'i  que  de  li  cruiulé  :  ce  qui  u«  reuembie  pa)  p> 
au  courage  que  de  la  médinnœ  coutinuelle  ne  resaemble  i  de  l'cqinl. 
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ACTE    II,   SCÈNE    tl.  889 

SCÈNE  II. 

DORFISE,  MA.DUIE  BURLET,  ht  chbvaubb 
MONDOR,  COLETTE. 

COLBTTE. 

Midame  ! 

DORFISE. 

Eh  bien  ? 

COLETTE. 

'  Monsieur  Blanford  arrive. 

DOnPISK. 

Ciel! 

MADAME    BDRLET. 

Darmin  est  avec  lui  ! 

COLETTE. 

Madame,  oui. 

MADAME    BURLET. 

]'ea  ai  le  cœur  tout-à-fait  réjoui. 

DORFISE. 

Et  moi,  je  sens  une  douleur  profonde j 
Je  me  retire,  et  je  veux  fuir  le  moude. 

LE    CHEVALIER    HOHUOR. 

Avec  moi  donc? 

DORFISE. 

Non,  s'il  vous  plaît,  sans  vous. 

(EUeioit.} 
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3gO  LA    PBCDC. 

SCÈNE  m. 

MADAME  BURLET,  BLAHFORD,  DARMIN, 
LB  CHEVALIER  MONDOR,  ADINE. 

D  A  R  H  I  n  ,    i  madame  Burlet. 

Madame,  enfin,  souffrez  qu'à  vos  geooux... 

MADAME    BURLET,    conrant  aa-daruil  da  Darmia. 

Mon  cher  Dartnin ,  venez  ;  j'ai  fait  partie 
D'aller  au  bal  après  la  comédie  ; 
Nous  causerons;  mon  carrosse  est  là-bas. 
(1  BliDford.) 

Et  vous,  rigris",  y  viendrez-vous ? 

BLAHFORD. 

Non  pas. 
Je  viens  ici  pour  chose  sérieuse. 
Allez ,  courez ,  troupe  folle  et  joyeuse , 
Faites  semblant  d'avoir  bien  du  plaisir, 
Fatiguez  bien  votre  inquiet  loisir. 

(  aa  Jmine  Adios. } 
Et  nous,  jeune  homme,  allons  trouver  Dorfise. 
(Madame  BnrlM  *otl  avec  le  chevalier  et  Dannin,  qui  )uî  doBneM 
\ehacaii  li  mua,  ei  Blaofbtd  ■ontinne.  ) 

SCÈNE    IV: 

BLANFORD,  ADINE,  COLETTE. 

BLAHFOHD. 

Voyons  une  ame  au  seul  devoir  soumise , 
Qui  pour  moi  seul,  par  un  sage  retour. 
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ACTE    II,    iiCÈNE    IV.  391 

Renonce  au  monde  en  faveur  de  l'amour. 
Et  qui  sait  joindre  à  cette  ardeur  flatteuse 
Une  vertu  modeste  et  scrupuleuse. 
Méritez  bien  de  lui  plaire. 
A  D I N  E. 

Avec  soin 
De  SA  vertu  je  veux  être  témoin  ; 
En  la  voyant  je  puis  beaucoup  m'instruire. 

BLANFORD. 

•    c'est  très  bien  dit  ;  je  prétends  vous  conduire. 
En  vous  voyant  du  monde  abandonné , 
)e  trouve  un  fils  que  te  sort  m'a  donné. 
Sans  vous  aimer  on  ne  peut  vous  connaître. 
Vous  êtes  né  trop  Aexible  peut-être  ; 
•  Rien  ne  sera  plus  utile  pour  vous 
Que  de  hanter  un  esprit  sage  et  doux, 
Dont  le  commerce  en  votre  ame  affermisse 
L'honnêteté,  l'amour  de  la  justice. 
Sans  vous  ôter  certain  charme  flatteur, 
Que  je  sens  bien  qui  manque  à  mon  humeur. 
Une  beauté  qui  n'a  rien  de  frivole 
Est  pour  votre  âge  une  excellente  école  ; 
L'esprit  s'y  forme ,  on  y  règle  sou  cœur  ; 
Sa  maison  est  le  temple  de  l'honneur. 

A  DIME. 

Eh  bien  !  allons  avec  vous  dans  ce  temple  ;  , 
Mais  je  suivrai  bien  mal  son  rare  exemple , 
Soyez -en  sâr. 

BLAHFORU. 
Et  poui-quoi  ? 
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J'auraû  pu 
Auprès  de  vous  mieux,  goûter  la  vertu  ; 
Quoique  la  forme  en  soit  un  peu  sévère  ^ 
Le  fond  m'eu  charme,  et  vous  m'avez  su  plaire  ; 
Mais  pour  Dorfise... 

BLAHPORD,    CD  tlUnl  i' U  porta  d«  DoifiH. 

\h  !  c'est  trop  se  flatter 
Que  de  vouloir  tout  d'un  coup  l'imiter  ; 
Mais  croyez*moi ,  si  l'honneur  vous  domine , 
Voyez  Dorfise ,  et  fuyez  sa  cousine. 

(11  ™t  ™i«r.) 
COLETTE,    Mirtani  ds  b  muioo ,  et  rcftniMiit  la  porte. 
(  n  iMorte.  ) 
On  n'entre  point,  monsieur. 

blakfor'd. 

Moi! 

COLETTE. 

Non. 

BLANFORD. 

Comment? 
Mot  refusé? 

COLETTE. 

Dans  son  appartement 
Pour  quelque  temps  madame  est  en  retraite. 

BLAHFORU. 

J'admire  fort  cette  vertu  parfaite; 
Mais  j'entrerai. 

COLETTE. 

Mais,  monsieur,  écoutez. 

BLANFOftn. 

Sans  écouter,  entrons  vite. 
(  11  >Dtte.  ] 
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ACTE   II,   SCEHE    IV. 
COLETTE. 

Arrêtez. 

ADIKE. 

Hélas!  suivons,  et  voyons  quelle  issue 
Aura  pour  moi  cette  étrsnge  entrevue. 

SCÈNE   V. 

COLETTE. 
Il  va  la  voir,  il  va  découvrir  tout. 
Je  meurs  de  peur;  ma  maîtresse  est  à  bout. 
Ah  !  ma  maîtresse  !  avoir  eu  le  courage 
De  stipuler  ce  secret  mariage  ; 
De  vous  donner  au  caissier  Bartolin  ! 
E^  !  que  dira  notre  public  malin  ? 
Oh  !  que  la  femme  est  d'une  étrange  espèce! 
Et  l'homme  aussi...  Quel  excès  de  faiblesse! 
Madame  est  folle,  avec  son  air  malin  ; 
Elle  se  trompe ,  et  trompe  son  prochain  , 
Passe  son  temps,  après  mille  méprises, 
A  réparer  avec  art  ses  sottises. 
Le  goût  l'emporte  ;  et  puis  on  voudrait  bien 
Ménager  tout ,  et  l'on  ne  garde  rien. 
Maudit  retour  et  maudite  aventure  ! 
Comment  filanford  prendra-t-il  son  injure? 
Dans  la  maison  voici  donc  trois  mari^; 
Deux  sont  promis ,  et  l'autre  est ,  je  crois ,  pris  ; 
Femme  eu  tel  cas  ne  sait  auquel  entendre. 
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SCÈNE  VI. 

DORFISE,  COLETTE. 

COLETTE. 

Madame ,  eh  bien  !  quel  parti  faut-il  prendre  ? 

DORFISE. 

Va,  ne  crains  rien;  on  sait  l'art  d'éblouir, 

De  différer  pour  se  faire  chérir. 

L'homme  se  mène  aisément;  ses  faiblesses 

Font  notre  force,  et  servent  nos  adresses. 

On  s'est  tiré  de  pas  plus  dangereux. 

Tai  feit  finir  cet  entretien  fâcheux. 

Adroitement  je  fais  à  ta  campagne 

Courir  notre  homme  (et  le  ciel  t'accompagne!) 

Chez  Bartolin  son  ancien  confident , 

Qui  pourra  bien  lui  compter  quelque  argent. 

J'aurai  du  temps,  il  suffit. 

COLETTE. 

Ah  !  le  diable 
Vous  fit  signer  ce  contrat  détestable  ! 
Qui  ?  vous ,  madame ,  avoir  un  Bartolin  ! 

DORFISE. 

Eh  !  mon  enfant  !  le  diable  est  bien  malin. 
Ce  gros  caissier  m'a  tant  persécutée  ! 
Le  cœur  se  gagne;  on  teute,  on  est  tentée. 
Tu  sais  qu'un  jour  on  nous  dit  que  Blanford 
>  Ne  viendrait  plus. 

COLETTE. 

Parcequ'il  était  mort. 
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ACTE   II,   SCÈNE   VI.  3^5 

nORFlSB. 

Je  me  voyais  sans  appui,  saos  richesse , 
Faible  surtout  ;  car  tout  vient  de  faiblesse. 
L'étoile  est  forte ,  et  c'est  souvent  le  lot 
De  la  beauté  d'ëpouser  un  magot. 
Mon  cœur  était  à  des  épreuves  rudes. 

COLETTE. 

Il  est  des  tanps  dangereux  pour  les  prudes. 

Mais  à  l'amour  devant  sacrifier. 
Vous  auriez  dû  prendre  te  chevalier  : 
Il  est  joli. 

DOSFISE. 

Je  voulais  du  mystère  : 
Je  n'aime  pas  d'ailleurs  son  caractère  ; 
Je  le  ménage }  il  est  mon  complaisant , 
Mon  émissaire;  et  c'est  lui  qui  répand , 
Par  son  babil  et  sa  folie  utile, 
Les  bruits  qu'il  faut  qu'on  sème  par  la  ville. 

COLETTE. 

Mais  Bartolin  est  si  vilain  ! 

DORFISK. 

Oui,  mais... 

COLETTE. 

Et  son  esprit  n'a  guère  plus  d'attraits. 
DORFISE. 

Oui,  mais... 

COLETTE. 

Quoi ,  mais  ? 

DORFISE. 

Le  destin,  le  caprice, 
MoD  triste  état,  quelques  peu  d'avarice. 
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L'occasion ,  je...  je  me  résiguai , 
Je  devins  folle;  en  un  mbt,  je  signai. 
Du  bon  filanford  je  gardais  la  cassette. 
D'un  peu  d'argent  mon  amitié  discrète 
Fit  quelques  dons  par  chanté  pour  lui. 
Eb  !  qui  croyait  que  Blanford  aujourd'hui , 
Après  deux  ans,  gardant  sa  vieille  flamioe, 
Viendrait  chercher  sa  cassette  et  sa  femme? 

COLETTE. 

Chacun  disait  ici  qu'il  était  mort  ; 

Il  ne  l'est  point  :  lui  seul  est  dans  son  tort. 

DORFISE,    Rprenant  l'air  d«  pmde. 

Ah!  puisqu'il  vit,  je  lui  rendrai  sans  peine 
Tous  ses  bijoux;  bêlas!  qu'il  les  reprenne: 
Mais  Bartolin ,  qui  les  croyait  à  moi , 
Me  les  garda ,  les  prit  de  bonne  foi , 
Les  croit  à  lui,  les  conserve,  les  aime, 
En  est  jaloux  autant  que  de  moi-même. 

COLETTE. 

Je  le  crois  bien. 

DonnsE. 
Maris ,  vertu ,  bijoux , 
J'ai  dans  l'esprit  de  vous  accorder  tous. 

SCÈNE   VII. 

LE  CHEVALrER  MONO  OR ,  ADINE,  DORFISE 

LE    CHEVALIER    MONDOIt- 

Chasserons-nous  ce  rival  plein  de  gloire, 
Qui  me  méprise,  et  s'en  fait  tant  accroire? 
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ACTE    It,    SCÈNE     VII.  897 

ADIHE,  anitaDl  dioi  )c  fond  iftt  l«iiu,  landii  que  la  ahe*ilMi  enlnlt 
Ecoutons  bien. 

LE    CHEVA.I.ieK    MOHDOR. 

Il  faut  me  rendre  heureux  , 
Il  faut  punir  son  air  avantageux. 
Je  suis  à  vous  ;  avec  plaisir  je  laisse 
Au  vieux  Darmin  sa  petite  maîtresse. 
A  le  troubler  on  n'a  que  de  l'ennui  ; 
On  perd  sa  peine  à  se  moquer  de  lui. 
C'est  ce  Blauford ,  c'est  sa  vertu  sévère , 
Sa  gravita,  qu'il  faut  qu'on  désespère. 
Il  croit  qu'on  doit  ne  lui  refuser  rien , 
Parla  raison  qu'il  est  homnic  de  bien. 
Ces  gens  de  bien  me  metteut  à  la  gêne. 
.Ils  vous  feront  périr  d'ennui ,  ma  reine. 
DORFISE,   d'un  air  modeste  ctMvère,  *pri>  atoit  regarda  Adina. 

Vous  vous  moquez  !  j'ai  pour  monsieur  Blanford 
Un  vrai  l'espeCt,  et  je  l'estime  fort. 

LE    CHEVALIER    MOKUOR. 

Il  est  de  ceux  qu'on  estime  et  qu'on  berne  ; 
&t-il  pas  vrai  ? 

A  D  m  E  ,    ■  part. 

Que  ceci  me  consterne  ! 
Elle  est  constante;  elle  a  de  la  vertu: 
Tout  me  confond  ;  elle  aime  :  ah  !  qui  l'eût  cru  ? 

DORFISE. 

Que  dit-il  là? 

ADIHE  ,   ■    pari. 
Quoi  1  Dorfise  est  fidèle; 
Et  pour  combler  mon  malfieur,  elle  est  belle  ! 
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Sgfï  LA    PRDDK. 

D0BFI8E,   an  olw*all«r,aprte  avoir  regarda  AdÙM. 
Il  dit  que  je  suis  belle. 

LE    CHEVALIER    HOIÏDOB. 
Il  n'a  pas  tort  ; 
Mais  il  commence  à  m'importutier  fort. 
Allez,  rea&nt,  j'ai  des  secrets  à  dire 
A  cette  dame. 

A  D I  H  E. 

Hélas  !  je  me  retire. 
D  o  s  F I  s  E. 
(an  ohcTaUer.)  (i  Adjw.) 

Vous  vous  moquez.  Restez ,  restez  ici. 

(an  cbsialiei.) 

Osez-vous  bien  le  renvoyer  ainsi  ? 

(t  AdiiM.) 

Approchez-vous  :  peu  s'en  faut  qu'il  ne  pleure  : 

L'aimable  eufent  !  je  prétends  qu'il  demeure. 

Avec  Blanford  il  est  chez  moi  venu  ; 

Dès  ce  moment  son  naturel  m'a  plu. 

LE    CHEVALIKR    MORDOR. 

Eh  !  laissez  là  son  naturel ,  madame. 
De  ce  Blanford  vous  haïssez  la  flamme; 
Vous  m'avez  dit  qu'il  est  brutal,  jaloux. 

OORFISE,    fi^mnent. 
(i  AdbM.} 

Je  n'ai  rien  dit.  Çà ,  quel  âge  avez-vous  t* 

A  D  I  H  È. 

J'ai  dix-huit  ans. 

DOftfISE. 

Cette  tendre  jeunesse 
A  grand  besoin  du  frein  de  ta  sagesse. 
L'exemple  entraîne, et  le  vice  est  ehannant; 
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ACTE    H,    SCÈNE    VII.  ^99 

L'occasion  s'offre  si  fréqueniineat! 
Un  seul  coup  d'ceil  perd  de  si  belles  âmes  ! 
Defiez-vous  de  vous-même,  et  des  femmes; 
Prenez  bien  garde  au  soufïie  empoisonneur 
Qui  des  vertus  flétrit  l'aimable  fleur. 

LE    CHEVALIER    MOHDOR. 

Que  sa  fleur  soit  ou  ne  soit  pas  flétrie, 
Mélez-vous  moins  de  sa  fleur,  je  vous  prie , 
Et  m'ëcoutez. 

DORFISE. 

Mon  dieu,  point  de  courroux  ; 
Son  innocence  a  des  charmes  si  doux  ! 
LE    CHEVALIER    MORDOB. 

Cest  uo  enfant. 

DORFISE,    ■'Mpprochant  d* Adiu. 

Çà,  dites-moi,  jeune  bomme, 
D'où  vous  venez,  et  comment  on  vous  nomme. 

A  u  1 H  E. 
J'ai  nom  Adine;  en  Grèce  je  suis  né; 
Avec  Darmin  Blanford  m'a  ramené. 

DORFISE. 

Qu'il  a  bien  fait! 

LE    CHEVALIER     MONDOR. 

Quelle  humeur  curieuse  ! 
Quoi  !  je  vous  peins  mon  ardeur  amoureuse , 
Et  vous  parlez  encore  à  cet  enfant! 
Vous  m'oubliez  pour  lui. 

DORFISE,    doucamenl. 

Paix,  imprudent. 
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4oO  LA    PBUDE. 

SCÈNE  VIII. 

dorfise,  le  chevalier  mondor ,  adine, 
coij;tte. 

COLETTE. 

Madame  ! 

D  O  K  F I  8  B. 

Eh  bien? 

COLKTTE. 

Vous  êtes  attendue 
A  l'assemblée. 

DOBPISe. 
Oui ,  j'y  serai  rendue 
Dans  peu  de  temps. 

LE   CHEVALIER   MOWOOB. 

Quel  message  ennuyeux! 
Quand  nous  serons  assemblés  tous  les  deux , 
Nous  casserons  pour  jamais,  je  vous  prie. 
Ces  rendez-vous  de  fade  pruderie, 
Ces  comités,  ces  conspirations 
Contre  les  goûts,  contre  les  passions. 
Il  vous  sied  mai,  jeune  ennor,  belle,  et  fraîche, 
D'aller  crier  d'un  ton  de  pigrièche 
Contre  les  ris,  les  jeux,  et  les  amours. 
De  blasphémer  ces  dieux  de  vos  beaux  jours. 
Dans  des  réduits  peuplés  de  vieHIes  ombres. 
Que  vous  voyez  dans  leurs  cabales  sombres 
Se  lamenter,  sans  gosier'et  sans  dents. 
Dans  leurs  tombeaux,  des  plaisirs  des  vivants. 
3*^  vais,  je  vais  de  ces  sempiternelles 


ogie 


ACTE    11,    SCÈNX   VIII.  4 

Tout  de  ce  paa  pgayer  les  cervelles , 
£t  leur  donuant  à  toutes  leur  pa<{uet. 
Par  cent  bons  mots  ëtouffer  leur  caquet. 

D<>HFISE. 

Gardez'vous  bien  d'aller  me  compromettre  : 
Cher  chevalier,  je  ne  puis  le  permettre. 
N'allez  point  là. 

LE   CHEVALIER    HOHDOR. 

Mais  j'y  cours  à  l'instant 
Vous  annoncer. 

(Il  «,«.) 
UORfISE. 

Ah  !  quel  extravagant  ! 

(MJcmieAdiDeO 

Allez,  mon  61s,  gardez-vous, à  votre  âge, 

D'un  pareil  fou  ;  soyez  discret  et  sage. 

Mes  compliments  à  Bknford...  L'œil  touchant  ! 

ADINE,    MnloonuM. 

Quoi? 

DDR  FI  SE. 

Le  beau  teint!  l'air  ingénu,  charmant! 
£t  vertueux!...  Je  veux  que,  par  ta  suite, 
Dans  mon  loisir  vous  me  rendiez  visite. 

ADITTE. 

le  vous  ferai  ma  cour  assidûment. 
Adieu ,  madame. 

DOHFISE. 

Adieu,  mon  bel  enfant. 

ADIHE. 

Hélas  !  j'éprouve  un  embarras  extrême. 
Le  trahit-on?  je  l'ignore;  mais  j'aime. 
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SCÈNE  IX. 

DORFISE,  COLETTE. 

DORFISE)  T«*aD>Dt ,  coDdoiuDt  de  l'irU  Ailine ,  qui  la  regarde. 

J'aime,  (lit-il;  quel  mot!  Ce  beau  garçon 
Déjà  pour  moi  seat  de  la  passion  ? 
Il  parle  seul,  me  regarde,  s'arrête; 
Et  je  crains  fort  d'avoir  tourné  sa  tête. 

COLETTE. 

Avec  tendresse  il  lorgne  vos  appas. 

D  DSFISE. 

Est-ce  ma  faute  ?  ah  !  je  n'y  consens  pas. 

COLRTTE. 

Je  le  crois  bien,  le  péril  est  trop  proche: 

Du  bon  Blanford  je  crains  pour  vous  l'approche  ; 

Je  crains  surtout  le  courroux  impoli 

De  Bartolin. 

OORFISB,   an  ■onpinnl. 

Que  ce  Turc  est  joli  ! 
\j6  crois-tu  Turc?  crois-tu  qu'un  infidèle 
Ait  l'air  si  doux,  la  figure  si  belle? 
Je  crois,  pour  moi,  qu'il  se  convertira. 
COLETTE. 

Je  crois,  pour  moi,  que  dès  qu'on  apprendra 

Qu'à  Bartolin  vous  êtes  mariée , 

Votre  vertu  sera  fort  décriée  ; 

Ce  petit  Turc  de  peu  vous  servira. 

Terriblement  Blanford  éclatera. 
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DOR.PISE. 

Va,  oe  crains  rien. 

COLBTTE. 

J'ai  dans  votre  prudence 
Depuis  long-temps  entière  confiance  : 
Mais  Bartolin  est  un  brutal  jaloux  ; 
Et  c'est  bien  pis,  madame,  il  est  époux. 
Le  cas  est  triste;  il  a  peu  de  semblables. 
Ces  deux  rivaux  seraient  fort  intraitables. 

DOBPISE. 

Je  prétends  bien  les  éviter  tous  deux. 
J'aime  la  paix,  c'est  l'objet  de  mes  vœux , 
C'est  mon  devoir;  il  faut  en  conscience 
Prévoir  le  mal,  fuir  toute  violence. 
Et  prévenir  le  mal  qui  surviendrait , 
Si  mon  état  trop  tôt  se  découvrait. 
J'ai  des  amis,  gens  de  bien,  de  mente. 

COLETTE. 
Prenez  conseil  d'eux. 

DORFISB. 

Ah  !  oui  ;  prenons  vite. 

COLETTE,' 

£h  bien  !  de  qui  ? 

n  G  R  F I  s  E. 

Mais  de  cet  étranger, 
De  ce  petit...  la...  tu  m'y  fais  songer. 

COLETTE. 

Lui,  des  conseils?  lui,  madame,  à  son  âge? 
Sans  barbe  encore? 
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DORFISE. 

11  me  paraît  fort  sage  , 
Et,  s'il  «8t  tel ,  il  le  faut  écouter. 
Les  jeunes  geas  sont  bons  à  consulter  : 
Il  me  pourrait  procurer  des  lumières 
Qui  donneraient  du  jour  à  mes  affaires. 
Et  tu  sens  bien  qu'il  faut  parler  d'abord 
Au  jeune  ami  du  bon  monsieur  Stanford. 

COLETTE. 
Oui ,  lui  parler  parait  fort  nécessaire. 

D  O  B  F I  s  E  ,  tendranwnt  et  d'nn  »ir  ciob*rr»Bmé- 

Et  comme  à  table  on  parle  mieux  d'aflàire , 
Conviendrait-il  qu'avec  discrétion 
Il  vint  diner  avec  moi  ? 

COLETTE, 

Tout  de  bon  ! 
Vous ,  qui  ci-aignez  si  fort  la  médisance  ! 

DORFISE,    d'un  >ir  fier. 

Je  ne  crains  rien  :  je  sais  comme  je  pense  : 
Quand  on  a  fait  sa  réputation , 
On  est  tranquille  à  l'abri  de  son  nom. 
Tout  le  parti  prend  en  main  notre  cause , 
Crie  avec  nous. 

COLETTE. 

Oui ,  mais  le  monde  caus*- 

DORFISE. 

Eh  bien  !  cédons  à  ce  monde  méchant  ; 
Sacrifions  un  dîner  innocent; 
N'aiguisons  poiut  leur  langue  libertine. 
Je  ne  veux  plus  parler  au  jeune  Adine  : 
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Je  ne  veux  point  le  revoir...  Cependant 

Que  peut-on  dire,  après  tout,  d'un  eiifont? 

A  la  sagesse  ajoutons  l'apparence, 

Le  décorum ,  l'exacte  bienséance. 

De  ma  cousine  il  faut  prendre  le  non , 

Et  le  prier  de  sa  part... 

COLETTE. 

Pourquoi  non  ? 
C'est  très  bien  dit;  une  femme  moudaine 
N'a  rien  à  perdre;  on  peut,  sans  être  en  peine, 
Dessous  son  nom  mettre  dix  billets  doux , 
Autant  d'amants,  autant  de  rendez-vous. 
Quand  on  la  cite,  on  n'offense  personne; 
Nul  n'en  rougit,  et  nul  ne  s'en  étonne: 
Mais  par  hasard ,  quaud  des  dames  de  bîeii 
Font  une  cbute,  il  faut  la  cacher  bieu. 

DORFISE. 

Des  chutes  !  moi  !  Je  n'ai ,  dans  cette  affaire , 
Grâces  au  ciel,  nul  reproche  à  me  faire. 
J'ai  signé;  mais  je  ue  suis  point  enfin 
Absolument  madame  Bartolin. 
Ou  a  des  droits,  et  c'est  tout  :  et  peut-être 
On  va  bientôt  se  délivrer  d'un  maître. 
J'ai  dans  ma  tête  un  dessein  très  prudent  : 
Si  ce  beau  Turc  a  pour  moi  du  penchant , 
C'en  est  assez;  tout  ira  bien,  s'il  m'aime. 
Je  suis  encor  maîtresse  de  moi-même  : 
Heureusement  je  puis  tout  terminer. 
Va-t'en  prier  ce  jeune  homme  à  dîner. 
Est-ce  un  grand  mal  que  d'avoir  à  sa  table 
Avec  décence  un  jeune  homme  estimable, 
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Ud  cœur  tout  neuf,  ud  air  frais  et  vermeil. 
Et  qui  noos  peut  donner  un  bon  conseil  ? 

COLETTE. 

Un  bon  conseil  !  ah  !  rien  n'est  plus  louable  ; 
Accomplissons  cette  œuvre  charitable. 


FIW  DU  SECOND  ACTF- 
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ACTE  TROISIÈME. 


SCENE   I. 

DORFISE,  COLETTE. 

OOHFISE. 

£st-ce  point  lui  ?  Que  je  suis  inquiète  ! 
On  frappe ,  il  vient.  Colette ,  holà  !  Colette  ; 
C'est  lui ,  c'est  lui. 

COLETTE. 

Non,  c'est  le  chevalier, 
Que  loin  d'ici  je  .viens  de  renvoyer  ; 
Cet  étourdi  qui  court,  saute,  sémille. 
Sort,  rentre,  va,  vient,  rit,  parle,  frétille; 
Il  veut  dîaer  tête  à  tête  avec  vous  ; 
Je  l'ai  chassé  d'un  air  entre  aigre  et  doux. 

DOHFISE. 

A  ma  cousine  II  faut  qu'on  le  renvoie. 
Ah  !  que  je  hais  leur  insipide  joie  ! 
Que  leur  babil  est  un  trouble  importun! 
Chassez-les-moi. 

COLETTE. 

Chut  !  chut  !  j'entends  quelqu'un^ 

DORFISE. 

Ah  !  c'est  mon  Grec. 

COLETTE. 

Oui,  c'est  lui,  ce  me  semble. 
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SCÈNE  II. 

DORFISE,  Ai)TNE. 

DOHFI8E. 

Ëuti-ez,  moQsieur;  bonjour,  monsieur...  Je  tremble. 
Asseyez-vous... 

Al>tMË. 

Je  suis  tout  interdit... 
Pardonnez -moi ,  madame  ;  on  m'avait  dît 
Qu'une  autre... 

DOSFISE,    tendrement. 

Eb  bien  !  c'est  moi  qui  suis  cette  autre. 
Rassurez-vous;  quelle  peur  est  la  vôtre? 
Avec  Blaaford  ma  cousine  aujounfbuî 
Dîne  dehors:  tenez-moi  lieu  de  lui. 

(EIle1eaitM«eoir.) 
1.DIHK. 

Ah  !  qui  pourrait  en  tenir  lieu ,  madame  ? 
Est-il  un  feu  comparable  à  sa  Hamme  ? 
Et  quel  mortel  égalerait  son  cœur 
En  grandeur  d'ame ,  en  amour,  en  valeur  ? 

DORFISE. 

Vous  en  parlez,  mon  Bis,  avec  grand  zèle; 
Votre  amitié  parait  vive  et  fîdèle: 
J'admire  en  vous  un  si  beau  naturel. 
ADINE. 

C'est  un  penchant  bien  doux ,  mais  bien  cruel. 

DORFISE. 

Que  dites-vous?  La  charmante  jeunesse 
Doit  éprouver  une  honnête  tendresse  : 
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Par  de  saints  nœuds  il  faut  qu'on  soit  lié  ; 
Et  la  v«rtu  n'est  rien  aans  l'amitié. 

IDITTE. 

Ah  !  s'il  est  vrai  qu'un  naturel  sensible 
De  la  vertu  soit  la  marque  infaillible , 
J'ose  TOUS  dire  ici  sans  vanité 
Que  je  me  pique  un  peu  de  probité. 

UORFISE. 

Mon  bel  enfant ,  je  me  crois  destinée 

A  cultiver  une  ame  si  bien  née. 

Plus  d'une  femme  a  cherché  vainement 

Un  ami  tendre,  aussi  vif  que  prudent, 

Qui  possédiit  les  grâces  du  jeune  Âge , 

Sam  en  avoir  l'empressement  volage; 

Et  je  me  trompe  à  votre  air  tendre  et  doux. 

Ou  tout  cela  paraît  uni  dans  vous. 

Par  quel  bonheur  une  telle  merveille 

Se  trouve-t-e!le  aujourd'hui  dans  Marseille? 

(Elle  approcbe  «On  fâalemil.) 
ADIITE. 

J'étais  en  Grèce,  et  le  brave  Blanford 
En  ce  pays  me  passa  sur  son  bord. 
Je  vous  l'ai  dit  deux  fois. 

DORPISE. 

Une  troisième 
A  mon  oreille  est  un  plaisir  extrême. 
Mais  dites-moi  pourquoi  ce  front  charmant, 
Et  si  français ,  est  coiffé  d'un  turban.  ' 

Seriez-vous  Turc  ? 

A  DINE. 

La  Grèce  est  ma  patiie. 
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DORPISB. 

Qui  l'aurait  cru  ?  la  Grèce  est  en  Turquie? 
Que  votre  accent,  que  ce  ton  grec  est  doux  ! 
Que  je  voudrais  parler  grec  avec  vous! 
Que  vous  avez  la  mine  aimable  et  vive 
D'un  vrai  Français ,  et  sa  grâce  naïve  ! 
Que  la  nature,  entre  nous,  se  méprit. 
Quand  par  malheur  un  Grec  elle  vous  fit  ! 
Que  je  bénis,  monsieur,  ta  Providence 
Qui  vous  a  fait  aborder  en  Provence  ! 

&.DINE. 

Hélas  !  j'y  suis ,  et  c'est  pour  mon  malheur, 

DORF1SE. 

Vous,  malheureux  ! 

A  DINE. 

Je  le  suis  par  mon  cœur. 

DORFISE. 

Ah!  c'est  le  cœur  qui  fait  tout  dans  le  monde; 
Le  bien ,  le  mal ,  sur  le  cœur  tout  se  fonde  ; 
£t  c'est  aussi  ce  qui  fait  mon  tourment. 
Vous  avez  donc  pris  quelque  engagement  ? 

Eh  !  oui,  madame;  une  femme  intrigante 
À  désolé  ma  jeunesse  imprudente  ; 
Comme  son  teint,  son  cœur  est  plein  de  fard  ; 
Elle  est  hardie,  et  pourtant  pleine  d'art  ; 
Et  j'ai  senti  d'autant  plusses  malices, 
Que  la  vertu  sert  de  masque  à  ses  vices. 
Ah!  que  je  soufTre,- et  qu'il  me  semble  dur 
Qu'un  cœur  si  faux  gouverne  un  cœur  trop  pur  ! 
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DOBFISZ. 

Voyez  la  masque  !  une  femme  infidèle  ! 
PuDÎssons-la ,  mou  SU  :  çà ,  quelle  est-elle  ? 
De  quel  pays  I  quel  est  sou  rang?  son  nom  ? 

ADIHE. 

Ah  !  je  ne  puis  le  dire. 

DORPISE. 

Comment  donc  ! 
Vous  possédez  aussi  l'art  de  vous  taire  ! 
Ah  !  vous  avez  tous  les  talents  de  plaire  ; 
Jeune  et  discret!  Je  vais,  moi,  m'expliquer. 
Si  quelque  jour,  pour  vous  bien  dépiquer 
De  la  guenon  qui  fit  votre  conquête. 
On  vous  offrait  une  personne  honnête. 
Riche,  estimée,  et  surtout  possédant 
Un  cœur  tout  neuf,  mais  solide  et  constant , 
Tel  qu'il  en  est  très  peu  dans  la  Turquie , 
Et  inoins  encor,  je  crois ,  dans  ma  patrie  ; 
Que  diriez-vous  ?  que  vous  en  semblerait  ? 

ADIME. 

Mais...  je  dirais  que  Ton  me  tromperait. 

oorFise. 
Ah  !  c'est  trop  loin  pousser  la  défiance  ; 
Ayez,  mon  fils,  un  peu  plus  d'assurance. 

ADIRE. 

Pardonnez-moi ,  mais  les  cœurs  malheureux , 
Vous  le  savez ,  sont  un  peu  soupçonneux. 

DORFISE. 
£h!  quels  soupçons  avez-vous,  par  exempir. 
Quand  je  vous  parle,  et  que  je  vous  contemple? 
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adih'e. 
J'ai  d<>s  soupçons  que  vous  avez  dessein 
De  m'éprouver. 

DORFISE,  tnt'iaimt. 

Ah!  le  petit  malin  ! 
Qu'il  est  rusé  sous  cet  air  d'innocence  ! 
C'est  l'amour  même  au  sortir  de  l'enfance. 
Allez-vous-en  ;  le  danger  est  trop  grand  ; 
Je  ne  veux  plus  vous  voir  absolument. 

ADIHE. 

Vous  me  chassez  ;  il  faut  que  je  vous  quitte. 

DORftse. 
C'est  obéir  à  mon  ordre  un  peu  vite. 
Là ,  revenez.  Mon  estime  est  au  point 
Que  contre  vous  je  ne  me  fâche  point. 
N'abusez  pas  de  mon  estime  extrême. 

ADINE. 

Vous  estimez  monsieur  Blanford  de  même  : 
Ëstime-t-on  deux  hommes  à-la-fois  ? 

DOBFISE. 

Oh  !  non  ,  jamais  ;  et  les  aimables  lois 

De  la  raison,  de  la  tendresse  sage, 

Pont  qu'on  succède,  et  non  pas  qu'on  partage. 

Vous  apprendrez  à  vivre  auprès  de  moi. 

\DIHE. 

J'apprends  beaucoup  par  tout  ce  que  je  voi. 

DORFISE. 

Lorsque  le  ciel ,  mon  (ils ,  forme  une  belle. 
Il  fait  d'abord  un  homme  exprès  pour  elle; 
Nous  le  cherchons  long-temps  avec  raison. 
On  feit  vingt  choix  avant  d'en  faire  un  bon; 


D,g,i,7?<iT,Google 


ACTE   111,    SCÈNE    tl.  4'^ 

On  suit  UDe  ombre,  au  hasard  on  s'éprouve; 
Toujours  on  cherche ,  et  raretneni  on  trouve  : 
Ti'instiiict  secret  vole  après  le  vrai  bien... 

(  TÏTCoicnt  cl  uadremcat. } 

Quand  on  vous  trouve,  il  ne  faut  chercher  rien. 
ADINE. 

Si  vous  saviez  ce  que  j'ai  l'honneur  d'être, 
Vous  changeriez  d'opinion  peut-être. 

DORFISE. 

Eli!  point  du  tout. 

ADIXE. 

Peu  digne  de  vos  soins, 
Connu  de  vous,  vous  m'estimeriez  moins, 
Et  nous  serions  attrapés  l'un  et  l'autre. 

DORFISE. 

Attrapés!  vous!  quelle  idée  est  la  vôtre? 
Mon  bel  enfant,  je  prétends...  Ah  !  pourquoi 
Venir  sitôt  m'înterrompre  ?...  Eb  !  c'est  toi  ! 

'    SCÈNE    III. 

COLETTE,  DORFISE,   ADINE. 


COLETTE,    I 

Très  importune,  et  très  triste  de  l'être  ; 
Mais  un  quidam,  plus  importun  peut-être. 
S'en  va  venir,  c'est  monsieur  Bartolin. 

DORFISE. 

Le  prétendu?  je  l'attendais  demain; 
Il  m'a  trompée,  il  revient,  le  barbare  ! 
COLETTE. 

Le  contre-temps  est  encor  plus  bizarre. 
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Ce  chevalier,  le  roi  des  étourdis, 
MécoDuaisuat  le  patron  du  logis, 
Cause  avec  lui,  plaisante,  s'évertue, 
Et  le  retient  malgré  lui  dans  la  rue. 

DORFISE. 

Tant  mieux,  ô  ciel! 

COLETTE. 

Point,  madame:  tant  pis; 
Car  rindiscret,  comme  je  vous  le  dis, 
I4e  sachant  pas  quel  est  le  personnage, 
Crie  hautement ,  lui  riant  au  visage , 
Que  nul  chez  vous  n'entrera  d'aujourd'hui; 
Que  tout  le  monde  est  exclus  comme  luij 
Que  BartolÏD  n'est  rien  qu'un  trouble-fête, 
Et  qu'à  présent,  dans  un  doux  téle-à-tête, 
Madame,  au  fond  de  son  appartement, 
Loin  du  grand  monde,  est  vertueusement 
Le  Bartolin,  que  le  dépit  transporte, 
Prétend  qu'il  va  faire  enfoncer  la  porte. 
Le  chevalier,  toujours  d'un  ton  railleur, 
Crève  de  rire,  et  l'autre  de  douleur. 

DORFISE. 

Et  moi  de  crainte.  Ah  !  Colette,  que  faire^ 
Où  nous  fourrer? 

ADIME. 

Quel  est  donc  ce  mystère- 

DORFISE. 

Ce  mystère  est  que  vous  êtes  perdu , 
Que  je  suis  morte.  Eh  !  Colette ,  où  vas-tu  - 

A  DINE. 

Que  deviendrai-je? 


ogie 


ACTE    lir,    SCÈNE    IIJ.  4lS 

UORFISE,    IColnti. 

Écoute,  toif  demeure. 
Quel  temps  il  prend  !  revenir  à  cette  heure  ! 

Dans  ce  réduit  cachez-vous  tout  le  soir; 
Vous  trouverez  uu  ample  manteau  noir, 
Fourrez-vous-y.  Mou  dieu  !  c'est  lui ,  sans  doute. 

A  D 1  N  E  ,   ilUot  d«i»  la  cabiiut. 

Hélas  !  voilà  ce  que  l'amour  me  coûte  ! 

DORFISE. 

Ce  pauvre  enfant,  qu'il  m'aime! 

COLETTE, 

.  Eh  !  taisez-vous. 
On  vient  :  hélas  !  c'est  le  futur  époux. 

SCÈNE  IV. 

BARTOLIN,    DORFISE,   COLETTE. 

DORFISE,   allant  au-deTanl  di  Bartulin. 

Mon  cher  monsieur,  le  ciel  vous  accompagne!... 
Vous  revenez  bien  tard  de  la  campagne  !... 
Vous  m'avez  fait  un  si  grand  déplaisir, 
Que  je  suis  prête  à  m'en  évanouir. 
BAKTOLIK. 

IjC  chevalier  disait  tout  au  contraire... 

DORFISE. 

Tout  ce  qu'il  dit  est  faux;  je  suis  sincère; 
Il  faut  me  croire  :  il  m'aime  à  la  fureur; 
Il  est  au  vif  piqué  de  ma  rigueur; 
Son  vain  caquet  m'étourdit  et  m'assomme  ; 
£t  je  ne  vAjk  jamais  revoir  cet  iiomme. 
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BARTOLin. 

Mais  cependant  de  bon  sens  il  parlûL 

D0RF13E. 

Ne  croyez  rien  de  tout  ce  qu'il  disait. 

BARTOLIIT. 

Soit;  mais  il  Ëtut,  pour  finir  nos  afTaires, 
Prendre  eo  ce  lieu  les  choses  nécessaires. 

DORPISE,  d'un  ton  careuuit. 
Que  faites-vous  ?  arrêtez-vous  :  holà  ! 
N'entrez  donc  point  dans  ce  cabtnet^là. 

BA.RTOLIN. 

Comment?  pourquoi? 

D  O  R  F I  s  E  ,   iprèi  iToir  rèvi. 

Du  même  esprit  poussée, 
J'ai  comme  vous  eu,  mon  cher,  en  pensée.... 
De  mettre  ici  nos  papiers  eu  état... 
J'ai  fait  venir  notre  vieil  avocat... 
Nous  consultions;  une  grande  faiblesse 
L'a  pris  soudain. 

BARTOLIIT. 

C'est  excès  de  vieillesse. 

COLETTE. 

On  va  donner  au  bon  petit  vieillard 
Un... 

B  AKTQLIir. 

Oui ,  j'entends. 

DOBFISE. 

On  l'a  mis  à  l'ëcart; 
De  mon  sirop  il  a  pris  une  dose. 
Et  maintenant  je  peiise  qu'il  reposft 


D,g,i,7?<iT,Google 


ACTE   in,   SC^Nk    IV.  4'7 

BA.RTOLin. 

Il  ne  repose  point,  car  je  l'entcads 
Qui  marche  encore  et  tousse  là-dedans. 

COLETTE. 

Ëh  bien  !  faut>il ,  lorsqu'un  avocat  tousse , 
L'importuner  ? 

B  ARTOLIK. 

Tout  cela  me  courrouce  ; 
Je  veux  entrer. 

(  tl  «nlrt  dan*  le  eibinct.) 

DORFISE. 

O  ciel!  fais  donc  si  bien 
Qu'il  cherche  tout,  sans  pouvoir  trouver  rien. 
Hëlas  !  qu'entends-je  ?  on  s'écrie  !  il  dit  ;  Tue  ! 
Mon  avocat  est  mort,  je  suis  perdue. 
Où  suis'jc?  hélas!  de  quel  côté  courir? 
Dans  quel  couvent  m'aller  ensevelir? 
Où  me  noyer? 

BARTOLIN,    riTnuiil,  et  teninl  Adina  parle  bru. 

Ah  1  ah  !  notre  future , 
Vos  avocats  sont  d'aimable  figuiv  I 
Dans  le  barreau  vous  choisissez  très  bien  : 
Venez,  venez,  notre  vieux  praticien; 
D'ici  sans  bruit  il  vous  faut  disparaître; 
Et  vous  irez  plaider  par  la  fenêtre  ; 
Allons ,  et  vite. 

DORFISE. 

Ecoutez-moi;  pardon, 
Mon  cher  mari. 

ADl  KE. 

Lui ,  son  mari  ! 
Tsiimi.  IV.  ï7  ' 
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BARTOLIS,    à  Adine- 

Fripon  ! 
Il  faut  d'abord  commencer  ma  vengeance 
Par  l'étriller  à  ses  yeux  d'importance. 

ADINE. 

Hélas!  monsieur,  je  tombe  à  vos  genoux; 
Je  ne  saurais  mériter  ce  courroux  : 
Vous  mu  plaindrez  si  je  me  fais  connaître; 
Je  ne  suis  point  ce  que  je  peux  paraître. 

B  A  R  TO  L I  M. 

Tti  me  parais  un  vaurien ,  mon  ami , 
Fort  daugereux,  et  tu  seras  puni. 
Viens  çà  !  viens  çà  ! 

ADINE. 

Ciel  !  au  secours  !  à  l'aide  ! 
De  grâce  !  hélas  ! 

UORFISR. 

La  rage  le  possède. 
A  mon  secours,  tous  mes  voisins! 

B  ARTOLIN. 

Tais-toi. 
J)ORFISB,    COLETTE,    ADIHE. 

A  mon  secours  ! 

BARTOLIH,   cmmonnt  Adioe. 

Allons,  sors  de  chez  moi. 

SCÈNE  V. 

DORFISE,    COLETTE. 

DOBf  ISE. 

Il  va  tuer  ce  pauvre  enfant ,  Colette  ! 
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ACTE    lit,    SCENE    V.  4<9 

En  que)  état  cet  accident  me  jette  ! 
Il  me  tuera  moi-même. 

COLETTK. 

Le  maliD 
Vous'fit  signer  avec  ce  BartoUn. 

DOBPISB,    «ncrânt. 

Ah  !  l'iadigQe  homme  !  ab  1  comroeDt  s'en  défaire  ? 
Va-t'en  chercher,  Colette,  un  commissaire  ; 
Va  l'accuser. 

COLETTE. 

De  quoi? 

DORFISE. 

De  tout. 


Où  courez-vous  ? 


Fort  bien. 

DOHFISE. 

Hélas  !  je  n'eu  sais  rien. 


SCENE  VI. 

■AD*Mt  BURLET,  DORFISE,  COLETTE. 

M  ADAITE     BUHLÊT. 

Eh  bien  !  qu'est-ce,  cousine? 

DORFISE. 

Ah  !  ma  cousine  ! 
HA.DAUE    BUBLET. 
Il  semblerait  que  l'on  vous  assassine, 
Ou  qu'on  vous  vole,  ou  qu'on  vous  bat  un  peu... 
Ou  qu'au  logis  vous  dvez  ntis  le  feu. 
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4aO  LA    PHDDK. 

Mon  Dieu!  ({ueiscris!  quel  bruit!  quel  train ,  ma  chère! 

DORFISE. 

Cousine ,  hélas  I  apprenez  mon  affaire  ; 
Mais  gardez-moi  le  secret  pour  jamais. 

HADAHE   BUBLET,    tonjoura  gilowiit  cl  (vee  Tividti. 

Je  n'ai  pas  l'air  de  garder  des  secrets; 

Je  suis  pourtant  discrète  comme  une  autre. 

Cousine,  eh  bien  !  quelle  affaire  est  la  vôtre? 

D  o  R  F  r  s  E. 
Mon  affaire  est  terrible  ;  c'est  d'abord 
Que  je  suis... 

HADAHE     BURLET. 

Quoi  ? 

DORFISE. 

Fiancée. 

MADAME     BORLET. 

ABlanford? 
£h  bien  !  tant  mieux  ;  c'est  bien  fait;  et  j'approuve 
Cet  hymen-là ,  si  le  bonheur  s'y  trouve. 
Je  veux  danser  à  votre  noce. 

DORFISE. 

Héla»r 
Ce  Bartolin  qui  jure  tant  là-Jias, 
Qui  de  ses  cris  scandaliue  le  monde, 
C'est  le  futur. 

HADAHE     BURLET. 

Ëh  bien  !  tant  pis  !  je  fronde 
Ce  mariage  avec  cet  homme-là  ; 
Mais  s'il  est  fait ,  le  public  s'y  fera. 
Ëat-il  mari  tout-à-fatt  ? 
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A.CTE    III,    SCÈifK    Vf.  43  1 

DORFISE,    d'an  ton  nodiita. 
Pas  encore; 
C'est  UQ  secret  que  tout  le  monde  ignore. 
Notre  contrat  est  dressé  dès  long-temps. 

1IADA.HE     BURLKT. 

Fai»-inoi  casser  ce  contrat. 

DOHFISE. 

Les  m^dianls 
Vout  tous  parler.  Je  suis...  je  suis  outrée  : 
Ce  maudit  homme  ici  m'a  reocootrëe 
Avec  un  jeune  Turc  qui  s'enfermait 
En  tout  honneur  dedans  ce  cabinet. 

MAD  A.HE     BDBLET. 

En  tout  honneur!  la,  la;  ta  prud'hommie 
S'est  donc  enfin  quelque  peu  démentie  ? 

DOEFISE. 

Oh  !  point  du  tout  !  c'est  un  petit  faux  pas , 
Une  faiblesse,  et  c'est  la  seule,  hélas! 

MADAME    BDRLET. 

Bon  !  une  faute  est  quelquefois  utile  ; 
Ce  faux  pas-là  t'adoucira  la  bile;. 
Tu  seras  moins  sévère. 

DORFISE. 

Ah!  tirez- moi, 
Sévère  ou  ïion ,  du  gouffre  où  je  me  voi  ; 
Délivrez-moi  desJangues  médisantes. 
De  Bartolin  ,  de  ses  mains  violentes, 
Et  délivrez  de  ces  périls  pressants 
Mon  sage  ami,  qui  n'a  pas  dit-huit  an», 
(an  davul  !■  <roix  at  en  pUanDt.  ) 

Ah  !  voilà  l'homme  au  contrat. 
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4aï  LA    PBDDE. 

SCÈNE  VII. 

BARTOLIN,  nORFISE,  madame  BURLET. 

MADAME   BITItLET,  1  Barttdia. 

Quel  vacarme  ! 
Quoi  !  pour  un  rien  votre  esprit  se  gendarme  ? 
Faut-il  ainsi  sur  un  petit  soupçon 
Faire  pleurer  ses  amis  ? 

BARTOLIK. 

Ah  !  pai-don.  ^ 

Je  l'avouerai ,  je  suis  honteux ,  mesdames , 
D'avoir  conçu  de  ces  soupçons  infâmes  ; 
Mais  l'apparence  enfin  dut  m'alanner. 
En  vérité,  pouvais-je  présumer 
Que  ce  jeune  homme ,  h  ma  vue  abus^ , 
Fût  une  fille  en  garçon  déguisée'? 

DORFISE  ,  ipart. 

En  voici  bien  d'une  autre. 

MADAMK    BURLET. 

Tout  de  bon  ' 
.    Madame  a  pris  fille  pour  un  garçon  ? 

BABTOLIN. 

IjS  pauvre  eofeot  est  encor  tout  en  larmes  : 
En  vérité ,  j'ai  pitié  de  ses  charmes.  ' 
Mais  pourquoi  donc  ne  me  pas  avertir 

*  Duis  II  pièce  anglaûe ,  le  mari  prend  lei  lélons  Je  cetu  fiUe  d^uùée  eu 
gaiv>ii  •  BoD ,  dil-il  ;  c'était  moi  qui  nllais  élre  coru ,  et  c'est  ma  (enune  qui 
'  n  l'être.  <■ 

On  peut  juger  s'il  edi  été  MtxM  de  Inutuire  exiKtemral  la  pièee  que  les 
nomédiens  comptaient  jouer  alon. 
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ACTE    lit,    SCÈKR   VII.  ^3^ 

De  ce  qu'elle  est  ?  pourquoi  prendre  plaisir 
A  m'éprouver,  à  me  mettre  en  colère? 

DORFISB,  ipart. 

Oh  !  oh  !  le  drôle  a-t-ll  pu  ai  bien  faira 

Qu'à  Bartolin  il  ait  pei'suadé 

Qu'il  était  fille,  et  se  soit  évadé? 

Le  tour  est  bon.  Mon  dieu ,  l'enCont  aimable  ! 

(Ifiirtolia.) 

Que  Tamoui'  a  d'esprit  !  Homme  haïssable  ! 
Eh  bien  !  méchant ,  réponds ,  oseras-tu 
Faire  un  affront  eucore  à  la  vertu? 
La  pauvre  fille,  avec  pleine  assurance, 
Me  confiait  sou  aimable  innocence; 
Madame  sait  avec  combien  d'ardeur 
Je  me  chargeais  du  soin  de  son  honneur. 
Il  te  faudrait  une  franche  coquette. 
Je  te  l'avoue,  et  je  te  la  souhaite. 
J'éclaterai:  je  me  perds,  je  le  sai; 
Mais  mon  contrat  sera ,  ma  foi ,  cassé. 

BARTOLIN. 
Je  sais  qu'il  faut  qu'en  cas  pareil  on  crie. 
(■Doi&e.) 

Mais  criez  donc  un  peu  moins,  je  vous  prie. 

{ i  nwdime  Burici,  ] 
Accordons-nous...  Et  vous,  par  charité, 
Que  tout  ceci  ne  soit  point  éventé. 
J'ai  cent  raisons  pour  cacher  ce  mystère. 

DOBFISE,  •  idmUuic  B«riat. 

Vous  me  sauvez ,  si  vous  savez  vous  taire  ; 
N'en  parlez  pas  au  bon  monsieur  Blanford. 
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4^4  1-^    PRUbE. 

M.LDKMB   BDBLXT. 

Moi  ?  volontiers, 

BABTOLIir. 

Vous  m'obligerez  fort. 

SCÈNE  VIII. 

DORFISE,  MADAME  BURLET,  BARTOUH, 
COLETTE. 

COLETTE. 

Blaiiford  est  là  qui  dit  qu'il  faut.qu'il  moate. 

DOBFISB. 
O  coiitre-terops ,  qui  toujours  me  démonte! 

{i  Birtolio.) 

Laissez-moi  seule ,  allez  le  recevoir. 

BABTOLIN. 

Mais... 

DOKFISE. 

Mais,  après  ce  que  I'od  vieut  de  voir, 
Après  l'éclat  d'une  telle  injustice, 
Il  vous  sied  bien  de  montrer  du  caprice! 
Obéissez ,  faites-vous  cet  effort. 

SCÈNE  IX. 

DORFISE,  MADAME  BURLET. 

MADAME    BUBLET. 

En  vérité,  je  me  réjouis  fort 

0e  voir  qu'ainsi  la  chose  soit  tournée. 

Du  prétendu  la  visière  est  bornée. 

Je  m'étonnais,  ma  cousine,  entre  nous, 
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ACTE   m,    SCàHB    IX.  4^5 

Que  la  cervelle  eût  choisi  cet  époux; 
Mais  ce  cas-ci  lue  surprend  davantage. 
Prendre  pour  Blie  un  garçon  !  à  son  âge! 
Ah!  les  maris  seront  toujoui3  berués. 
Jaloux  et  sots,  et  conduits  par  le  nez. 

DORFISE. 

Je  n'entends  rien,  madame,  à  ce  langage; 
Je  n'avais  pas  mérité  cet  outrage. 
Quoi  !  vous  pensez  qu'un  jeune  homme  en  effet 
Se  soit  caché  là  dans  ce  cabinet  ? 

H  AD  A.UE    BORLET. 

Assurément  je  le  pense,  ma  chère. 

DORFISE. 

Quand  mon  mari  vous  a  dit  le  contraire? 

HADAUE    BDRLET. 

Apparemment  que  ton  mari  futur 
A  cru  la  chose,  et  n'a  pas  l'œil  bien  sûr  : 
Ifavez-vous  pas  ici  conté  vous-même 
Qu'un  beau  garçon... 

DORFISE. 

L'extravagance  extrême  ! 
Qui?  moi?  jamais:  moi,  je  vous  aurais  dit!... 
A  ce  point-là  j'aurais  perdu  l'esprit  ! 
Ah!  ma  cousine,  écoutez,  prenez  garde; 
Quand  Follement  la  langue  se  hasarde 
A  débiter  des  discours  médisants', 
Calomnieux,  inventés,  outrageants. 
On  s'en  repent  bien  souvent  dans  la  vie. 

MADAME    BURLET. 

Il  est  bon  là  !  moi ,  je  te.catomnie  ! 
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D  O  s  F  I  s  B. 

Assurémeot;  et  je  vous  jure  ici... 

MADAME    BURLET. 

Ne  jure  pas. 

DORFISE. 
Si  fait,  je  jure. 
H>DAH£    BURLET. 

Eh  fi! 
Va ,  mou  enfant ,  de  toute  cette  histoire 
Je  De  croirai  que  ce  qu'il  faudra  croire. 
Preuds  un  mari ,  deuif  même,  si  tu  veux, 
Et  trompe-les,  bien  ou  mal,  tou^  les  deux; 
Fais-moi  passer  des  gart^ons  pour  des  filles; 
Avec  cela  gouverne  viogt  familles, 
Et  donne-toi  pour  personne  de  bien  ; 
Tiens,  tout  cela, ne  m'embarrasse  en  rien. 
Tadmire  fort  ta  sagesse  profonde  : 
Tu  mets  ta  gloire  à  tromper  tout  le  monde; 
le  mets  la  mienne  à  m'en  bien  divertir; 
Et,  sans  tromper,  je  vis  pour  mon  plaisir. 
Adieu',  mon  cœur;  ma  mondaine  faiblesse 
Baise  les  mains  à  ta  haute  sagesse. 

SCÈNE   X. 

DORFISE,  COLETTE. 

DORFISK. 

La  folle  va  me  décrier  partout. 

Ah!  mon  honneur,  mon  esprit,  sont  à  bout. 

A  mes  dépens  les  libertins  vont  rire. 
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ACTE  III,  seins  s.  4^7 

Je  vois  Dorfise  un  plastron  de  satire  ; 
MoD  nom ,  niché  dans  cent  couplet»  malins , 
Aux  chansonniers  va  fournir  des  refrains. 
Monsieur Blanford  croira  la  médisance; 
L'autre  futur  en  va  prendre  vengeance. 
Comment  plâtrer  ce  scandale  affligeant? 
En  un  seul  jour  deux  époux,  un  amant! 
Ah!  que  de  trouble!  et  que  d'inquiétude! 
Qu'il  faut  souffrir,  quand  on  veut  être  prude! 
Et  que,  sans  craindre  et  sans  affecter  rien  , 
Il  vaudrait  mieux  être  femme  de  bien  ! 
Allons  ;  un  jour  nous  tâcherons  de  l'être. 

COLETTID. 

Allons  ;  tâdions  du  moins  de  le  paraître. 
C'est  bien  assez  quand  on  fait  ce  qu'on  peut. 
N'est  pas  toujours  femme  de  bien  qui  veut '4. 


FIN  DU  TROISIÈME  ACTE. 
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ACTE  QUATRIÈME. 

SCÈNE  I. 

DORFISE,  COLETTE. 

DOBriSE. 

Sans  doute,  on  a  conjuré  nu  ruine. 

Si  je  pouvais  revoir  ce  jeune  Adine  ! 

Il  est  si  doux,  si  sage,  si  discret! 

Il  me  dirait  ce  qu'on  dit ,  ce  qu'on  fait  ; 

On  pourrait  prendre  avec  lui  des  mesures 

Qui  rendraient  bien  mes  affaires  plus  sûres. 

Hélas  !  que  faire? 

COLETTE. 

£li  bien  !  il  le  faut  voir. 
Honnêtement  lui  parler. 

DOKFISE. 

Vers  le  soir. 
Chère  Colette,  ah  !  s'il  se  pouvait  iàîre 
Qu'un  bon  succès  couronnât  ce  mystère  ! 
Si  je  pouvais  conserver  prudemment 
Toute  ma  gloire ,  et  garder  mon  amant  ! 
Hélas  !  qu'au  moins  un  des-deux  me  demeure  ! 

COLETTE. 

Un  d'eux  suffit. 

DORFISE. 

Mais  as-tu  tout-à-l'heure 
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LA.    PRUUB.  4^9 

Recoinnuindé  qu'ici  le  chevalier 

Avec  grand  bruit  vint  en  particulier? 

COLETTE. 

Il  va  venir;  il  est  toujours  le  même, 

Et  prêt  à  tout;  car  il  croit  qu'il  vous  aime. 

DORFrsx.  ' 

Il  peut  m'aider:  le  sage  en  ses  desseins 
Se  sert  des  fous  pour  aller  à  ses  Bns. 

SCÈNE  II. 

DORFISE,  LE  CHEVALIER  MONDOR,  COÏXTTE. 

DORFISE. 

Venez,  venez;  j'ai  deux  mots  k  vous  dire. 

LE     CHEVALIER     HONDOll. 

Je  suis  soumis,  madame,  à  votre  empire, 
Votre  captif,  et  votre  chevalier. 
Faut-il  pour  vous  batailler,  ferrailler?  « 

Malgré  votre  ame  à  mes  désirs  rev^he. 
Me  voilà  prêt;  parlez,  je  me  dépêche. 

DORFISE. 

Est-il  bien  vrai  que  j*ai  su  vous  charmer  ? 
Et  m'aimez-vous,  la,  comme  il  faut  aimer  ? 

LE  CHEVALIER    HONDOR. 

Oui  ;  mais  cessez  d'être  si  respectable. 
La  beauté  plaft  ;  mais  je  la  veux  traitable. 
Trop  de  vertu  sert  à  faire  enrager  ; 
Et  mon  plaisir,  c'est  de  vous  corriger. 

DORFISE. 

Que  pensez-vous  de  notre  jeune  Adine? 
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4<'V>  LA    PRUOE. 

LE    CHEVALIER    MONDOB.     ' 

Moi  1  rien  :  je  suis  rassuré  par  sa  miae. 
Hercule  et  Mars  n'ont  jamais  à  treDlç  ans 
Pu  redouter  des  AdoDÎs  enfants. 

doufise. 
Vous  me  plaisez  par  cette  contiance  ; 
Vous  en  aurez  la  jnite  récompense. 
Peut-être  on  dit  qu'en  un  aecret  lieu 
Je  suis  entrée  :  il  n'en  faut  croire  rieu. 
De  cent  amants  lorgnée  et  fatiguée, 
Vous  seul  enBn  vous  m'avez  subjuguée.    ^ 
LE    CBeVALIBB    HOHDOR. 

Je  m'en  doutais. 

UOBFISË. 

Je  veux  par  de  saints  nœuds 
Vous  rendre  sage,  et,  qui  plus  est,  heureux. 
LE    CHEVALIER     MOHDOl. 

Heureux!  Allons,  c'est  assez;  la  sagesse 
Ne  me  va  pas,  mais  notre  bonheur  fuisse. 

DORFISE. 

D'abord  j'exige  un  service  de  vous. 

LE    CHEVALIER     MONDOR. 
Fort  bien ,  paHez  tout  franc  à  votre  époux. 
DORFISE. 

Il  faut  ce  soir,  mon  très  cher,  faire  en  sorte 
Que  la  cohue  aille  ailleurs  qu'à  ma  porte; 
Que  ce  Blanford ,  si  âer  el  si  chagrin , 
Et  ma  cousine,  et  Son  fat  de  Darmin, 
Et  leurs  parents  ,  et  leur  folle  séquelle , 
De  tout  le  soir  ne  troublent  ma  cervelle. 
Puis  à  minuit  un  notaire  sera 
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Dans  mon  alcôve,  et  notre  hjrtnen  fera  : 
Vous  y  viendrez  par  une  fausse  porte , 
Mais  point  avant. 

LE    CnRVALIEH    HOHDOR. 

Le  plaisir  me  transporte. 
Du  sieur  Blanford  que  je  me  moquerai  ! 
Qu'il  sera  sot  !  que  je  l'atterrerai  ! 
Que  de  brocards  ! 

DOKFISE. 

Au  moins  sous  ma  fenêtre, 
A^vant  minuit  gardez-vous  de  paraître. 
Allez-vous-en ,  partez ,  soyez  discret. 

LK    CHEVA.LIER    MONDOR. 

Ah  I  si  Blanford  savait  ce  grand  secret  ! 

DORFISE. 

Mon  dieu!  sortez,  on  pourrait  nous  surprendre. 

LE   CHEVALIER    HONDOR. 

Adieu ,  ma  femme. 

nOAFISE. 

Adieu. 

LE    CHEVALIER    HONDOB. 

Je  vais  atteudi-c 
L'heure  de  voir,  par  un  cbaroiant  retour, 
La  pruderie  immolée  à  l'amour. 

SCÈNE  III. 

DORFISE,  COLETTE. 

COLETTE. 

A  vos  desseins  je  ne  puis«rien  comprendre; 
C'est  une  énigme. 
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43a  LA    PltUDK. 

D  O  R  F  I  8  E. 

Eh  bien  !  tu  vas  l'entendre. 
J'ai  fait  promettre  à  ce  beatt  chevalier 
De  taire  tout;  il  va  tout  publier. 
C'en  est  assez  ;  sa  voix  me  justifie. 
Blanford  croira  que  tout  est  calomnie; 
Il  ne  verra  rien  de  la  vëritc; 
Ce  jour  au  moins  je  suis  en  sûreté; 
Et  dès  demain ,  si  le  succès  couronne 
Mes  bons  desseins,  je  ne  crainJrai  personne. 

COLETTE. 
Vous  m'enchantez,  mais  vous  m'épouvantez: 
Ces  piéges-là  sonl-ils  bien  ajustés? 
Craignez-vdus  point  de  vous  laisser  surprendre 
Sans  les  filets  que  vos  mains  savent  tendre  ? 
Prenez-y  garde. 

DORFISE. 

Hélas!  Colette!  he1as! 
Qu'un  seul  faux  pas  entraîne  de  faux  pas! 
De  faute  en  faute  on  se  fourvoie,  on  glisse, 
On  se  raccroche,  on  tombe  au  précipice; 
La  tête  tourne ,  on  ne  sait  où  l'on  va. 
Mais  j'ai  toujours  le  jeune  Adine  \h. 
Pour  l'obtenir,  et  pour  que  tout  s'accorde, 
Il  reste  encore  à  mon  arc  une  corde. 
Le  chevalier  à  minuit  croit  venir  ; 
Mon  jeune  amant  le  saura  prévenir. 
Il  faut  qu'il  vienne  k  neuf  heures,  Colette; 
Entends-tu  bien  ? 

COL«TTF. 

Vous  serez  satisfaite. 
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DORFIS£. 

Oq  le  croit  fille,  à  son  air,  à  son  ton, 
A  son  menton  doux,-lisse,  et  sans  coton. 
Dis-lui  qu'en  Glle  il  est  bon  qu'il  s'habille  ; 
Que  décemment  il  s'introduise  en  fille. 

COLETTE. 

Puisse  le  ciel  b^nir  vos  bons  desseins  !- 

UORFrSE. 

Cet  enfaot-là  calmerait  mes  chagrins; 
Mais  le  grand  point,  c'est  que  l'on  imagine 
Que  tout  le  mal  vient  de  notre  cousine  ; 
C'est  que  Blanford  soit  par  lui  convaincu 
Qu'Adine  ici  pour  une  autre  est  venu; 
Qu'il  soit  toujours  dupe  de  l'apparence. 

COLETTE. 

Oh!  qu'il  est  bon  à  tromper!  car  il  pense 
Tout  le  mal  d'elle,  et  de  vous  tout  le  bien. 
Il  croit  tout  voir  bien  clair,  et  ne  voit  rien. 
Tai  confirmé  que  c'est  notre  rieuse 
Qui  du  jeune  homme  est  tombée  amoureuse. 

DORFiSE. 
Ah  !  c'est  mentir  tant  soît  peu ,  j'en  convien  : 
C'est  un  grand  mal  ;  mais  il  produit  un  bien. 

SCÈNE    IV. 

BLANFORD,  DORFISE. 

BLA.ITFORD. 

0  mœurs!  ô  temps!  corruption  maudite! 
Elle  s'est  fait  rendre  déjà  visite 

TaiiTB».  IV.  18 
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Par  cet  eofant  simple ,  ingénu ,  charmant; 
Elle  voulait  «a  faire  son  amant  : 
Elle  employait  l'art  des  subtiles  trames. 
De  ces  âlets  où  l'amour  prend  les  âmes. 
Hom  !  la  coquette  ! 

DDSFISE. 

.    Écoutez;  après  tout, 
Je  ne  crois  pas  qu!elle  ait  jueques  au  bout 
Osé  pousser  cette  tendre  aventure  ; 
Je  ne  veux  point  lui  faire  cette  injure; 
Il  ne  faut  pas  mat  penser  du  piochatn  ; 
Mais  on  était,  me  semble,  en  fort  boD  train. 
Vous  connaissez  nos  coquettes  de  France? 
B  L  A  n  F  o  R  D. 
.  Tant  ! 

DORFISR. 

Cn  jeune  homme,  avec  l'air  d'innocence, 
Paraît  a  peine,  on  vous  le  court  partout. 

BLANFORD. 

Oui,  la  vertu  plaît  au  vicetsurtout. 
Mais  dites-moi  comment  vous  pouvez  faire 
Pour  supporter  gens  d'un  tel  caractère? 
DORFISE. 

Je  prends  ta  chose  assez  patiemment. 
Ce  n'est  pas  tout. 

BLAKFORD. 

Comment  donc  ? 

nORFISE. 

Oh!  vrtipeni. 
Vous  allez  bien  apprendre  une  autre  histoire; 
Ces  étourdis  prétendent  faire  croire 
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Qu'en  tapinois  j'ai ,  uioi,  de  mon  côté , 
De  cet  enfant  convoité  la  beauté. 

BLAHPORD. 

Vous? 

UORFISE. 

Moi  ;  l'on  dit  que  je  veux  te  séduire. 
SLA.NFORD. 
Je  suis  charmé;  voilà  bien  de  qupi  rire. 
Qui  ?  vous  ? 

DOS  FI  SE. 

Moi-même,  et  que  ce  beau  garçon... 

BLANFOKD. 

Bien  inventé;  le  tour  me  semble  bon. 

DORFISE. 

Plus  qu'on  ne  pense:  on  m'en  donne  bien  d'autres! 
Si  vous  saviez  quels  malheurs  sont  tes  nôtres  ! 
Od  dit  encorque  je  dois  me  lier 
£d  mariage  au  fou  de  chevalier, 
Cette  nuit  même. 

BLANFORD. 

Ah  !  ma  chère  Dorfise  ! 
Plus  contre  vous  la  calomnie  épuise 
L'acier  tranchant  de  ses  traita  empestés, 
Et  plus  mon  cœur,  épris  de  vos  beautés , 
Saura  défendre  une  vertu  si  pure. 

DORFISE. 

Vous  vous  trompez  bien  fort,  je  vous  le  jure. 

BLAVFORD. 

.  Non;  croyez-moi,  je  m'y  connais  un  peu  , 
Et  j'aurais  mis  ces  quatre  doigts  au  feu , 
J'aurais  juré  qu'aujourd'hui  la  cousine 


ogie 


436  LA    PBQ»E. 

Aurait  loi^oé  ootre  petit  Adine. 
Pour  être  liODuéte,  il  faut  de  la  raison; 
Quaod  on  est  fou ,  le  cœur  n'est  jamais  bon  ; 
£t  la  vertu  n'est  que  le  boa  sens  même. 
Je  plains  Dannin,  je  l'estime,  je  l'aîme: 
Mais  il  est  fait  pour  être  un  peu  moqué  : 
C'est  malgré  moi  qu'il  s'était  embarqué 
Sur  un  vaisseau  si  frêle  et  si  fragile. 

SCÈNE  V. 

BLANFORD,  DORFISE,  DARMIN, 
MADAME   BURLËT. 

MADAME    BURLET.  ' 
Quoi  !  toujours  noir,  sombre,  pétri  de  bile. 
Moralisant,  grondant  dans  ton  dépit 
IjC  genre  humain, qui  l'ignore,  ou  s'en  rit? 
Vertueux  fou,  finis  tes  soliloques. 
Suis^moi ,  je  viens  d'acbeter  vingt  breloques; 
J'en  ai  pour  toi.  Viens  chez  le  chevalier; 
Il  nous  attend,  il  doit  nous  fêtoyer. 
J'ai  demandé  quelque  peu  de  musique 
Pour  dérider  ton  front  mélancolique; 
Après  cela,  te  prenant  par  la  main, 
Nous  danserons  jusques  au  lendemain. 
(1  DoiSw.) 

Tu  danseras ,  madame  ta  sucrée. 

DORFISE. 

Modérez-vous ,  cervelle  évaporée  ; 
Un  tel  propos  ne  peut  me  convenir; 
Et  de  tantôt  il  faut  vous  souvenir. 
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MA.O&HE    BDBLET. 

Boa  !  laisse  là  toa  tantôt  :  tout  s'ouUie. 
Point  de  mëmoire  est  ma  philosophie. 

OOHFISE,!  Blinford. 

Vous  l'eDteodez,  vous  voyez  si  j'ai  tort. 
Adieu,  moDsiear,  le  scaDdaleest  trop  fort. 
Je  me  retire. 

BhkStORD. 

Eh  !  demeurez,  madame! 

DORFISE. 

Nua  :  voyez-vous,  tout  cela  perce  l'ame. 
T.'honaeur... 

HAUAHEBURLET.  , 

Mon  dieu  !  parte-uous  moins  d'honneur, 
Et  sois  honnête. 

(DotfiH  M>rt.) 
D  A  H  M  l'N ,  i  nuiilinc  BurUt. 
Elle  a  de  la  douleur. 
L'ami  Blanford  sait  déjà  quelque  chose. 
MA  n  AHE    BURLKT. 

Oh!  comme  il  faut  que  tout  le  monde  cause! 
Darmin  et  moi  nous  n'en  avons  dit  rien; 
Nous  nous  taisions. 

BLANFORD. 

Vraiment,  je  le  crois  bien. 
Oseriez-vous  me  faire  confidence 
De  tels  excès,  de  telle  extravagance? 

DARMIN. 

Non  ;  ce  serait  vous  navrer  de  douleur. 

MADAME    BU  BLET 

Kous  connaissons  trop  bien  ta  belle  humeur, 
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Sans  eu  vouloir  épaissir  Im  Duages 
£d  te  bridant  le  aez  de  tes  outrages. 

BL\HFORO. 

Mourez  de  hoate ,  allez ,  et  caches-vous. 

MADAME    BUHLET. 

Commeut?  pourquoi?  fellait-il,  entre  nous, 
Venir  troubler  le  repos  de  ta  vie, 
Couvrir  tout  baut  Dorfise  d'infamie , 
Et  présenter  aux  railleura  dangereux 
De  ton  affront  le  plaisir  scandaleux  ? 
Tiens,  ja  suis  vive,  et  franche,  et  familière, 
Mais  je  suis  bonne,  et  jamais  tracassiire. 
Je  te  verrais  par  ton  ami  trcmipé. 
Et  comme  il  faut  par  ta  femme  dupé, 
Je  t'entendrais  cbansonner  par  la  ville, 
Taurais  cent  fois  chanté  ton  vaudeville, 
Que  rien  par  moi  tu  n'apprendrais  jamais. 
J'ai  deux  grands  buts,  le  plaisir  et  la  paix. 
Je  fuis,  je  hais,  presque  autant  que  je  m'aime, 
Les  faux  rapports,  et  les  vrais  tout  de  même. 
Vivons  pour  nous;  va,  bien  sot  est  celui 
Qui  fait  son  mal  des  sottises  d'autrui. 

BLANPORD. 

Et  ce  n'est  pas  d'autrui ,  tête  légère , 
Dont  il  s'agit ,  c'est  votre  propre  af&ire  ; 
C'est  vous. 

H  A  U  A  ME    BU  K  LET. 

Moi? 

BLANFORD. 

Vous, qui,  sans  respecter  riei 
Avez  séduit  un  jeune  bmiune  de  bien  ; 
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Vous ,  qui  voulez  mettre  encor  aur  Dorfise 
Cette  effroyable  et  honteuse  sottise. 

UADA.HEBIJIILKT. 

Le  trait  est, bon;  je  ne  m'attendais  pas, 
Je  te  l'avoue,  à  de  pareils  éclats. 
Quoi  !  c'est  donc  moi  qui  tantôt... 

BLANFORD. 

Oui,  vou8-m£me. 
MADAME    BURLET. 

Avec  Adine?.. 

BLAMFORD. 

Oui. 

MADAME    BVBLET. 

C'«st  doue  moi  qui  l'aime? 

BLANFORD. 
Assurémeot. 

MADAME    BURbET. 

Qui  dans  mon  cabinet 
L'avais  caché? 

BLAITFORD. 

Certes,  le  &it  est  net. 

MADAME    BURLET. 
Fort  bien  !  voilà  de  très  belles  pensées  ; 
Je  les  admire  ;  elles  sont  fort  sensées. 
Ma  foi  T  tu  joins,  mon  cher  homme  entêté, 
Le  ridicule  avec  la  probité. 
Il  me  parait  que  ta  triste  cervelle 
De  don  Quichotte  a  suivi  le  modèle; 
Très  honnête  homme,  instruit,  brave,  savant. 
Mais,  dans  un  point,  toujours  extravagant. 
Garde-toi  bien  de  devenir  plus  sage  ; 
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On  y  perdrait;  ce.  serait  grand  dommage  : 
L'extravagance  a  son  mérite.  Adieu. 
Venez,  Darmin. 

SCÈNE   VI.    ' 

BLANFORD,  DARMIN. 

BLAHFOED. 

Non;  demeurez,  morbleu! 
J'ai  votre  honneur  à  cœur,  et  j'en  enrage. 
Il  faut  quitter  cette  fourbe  volage  , 
De  ses  âlets  retirer  votre  foi , 
La  mépriser,  ou  bion  rompre  avec  moi. 

.      OARHIN. 

Le  choix  est  triste,  et  mon  cœur  vous  confesse 
Qu'il  aime  fort  son  ami,  sa  maîtresse. 
Mais  se  peut-it  que  votre  esprit  chagrin 
Juge  toujours  si  mat  du  cœur  humain  ? 
Voyez-vous  pas  qu'une  femme  hardie 
Tissut  le  fil  de  cette  perfidie, 
Qu'elle  vous  trompe,  et  de  son  propre  affront 
Veut  à  vos  yeux  flétrir  un  autre  fi'oiit  ? 

BtiMFOHD, 

Voyez-vous  pas,  homme  à  cervelle  creuse. 
Qu'une  insensée,  et  fausse,  et  scandaleuse. 
Vous  a  choisi  pour  être  son  plastron  ; 
Que  vous  gobez  comme  un  sot  l'hameçon  ; 
Qu'elle  veut  voir  jusqu'où  sa  tyrannie 
Peut  s'exercer  sur  votre  plat  génie? 

DARMlir. 

Tout  plat  qu'il  est ,  daignez  interroger 
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Le  seul  témoio  par  qui  I'od  peut  juger. 
J'ai  fait  venir  ici  le  jeune  Adine  ; 
Il  vous  dira  le  fait.     > 

BLA  MEORD. 
Bon,  je  deviae 
Que  la  friponne  aura ,  par  son  caquet , 
Très  bien  sifflé  son  jeune  petToquet. 
Qu'il  vienne  un  peu ,  qu'il  vienne  nie  séduire  ! 
Je  ne  croirai  rien  de  ce  qu'il  va  dire. 
Je  vois  de  loin, je  vois  que  vous  cherchez, 
Avec  le  jeu  de  cent  ressorts  cachés , 
A  dénigrer,  à  perdre  ma  maîtresse, 
Pour  me  donner  je  ne  sais  quelle  nièce , 
Dont  vous  m'avez  tant  vanté  les  attraits; 
Mais  touchez  là,  j'y  renonce  à  jamais. 

D  A  R  H  I  H. 

Soit;  mais  je  plains  votre  excès  d'imprudence, 
D'une  perfide  essuyer  l'inconstance 
N'est  pas,  sans  doute,  un  cas  bien  affligeant. 
Mais  c'est  un  mal  de  perdre  son  argent  ; 
C'est  là  le  point.  Bartolin ,  ce  brave  homme , 
A-t-il  enfin  restitue  la  somme  ? 

BL  ANFOKD. 

Que  vous  importe  ? 

DAB  Miir. 

Ah  !  pardon ,  je  croyais 
Qu'il  m'importait  :  j'ai  tort ,  je  me  trompais. 
Adine  vient;  pour  moi,  je  me  retire; 
Par  lui  du  moins  tâchez  de  vous  instruire. 
Si  c'est  de  lui  que  vous  vous  défiez, 
Vous  avez  tort  plus  que  vous  ne  croyez  ; 
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C'est  un  cceur  aoble,  et  vous  pourrez  connaître 
Qu'il  n'était  pas  ce  qu'il  a  pu  paraître. 

SCÈNE  VII. 

BLANFORD,  ADINE. 

BLANFORD. 

Ouais  !  les  voilà  fortement  acliarnés 

A  me  vouloir  conduire  par  le  nez. 

Ob  !  que  Dorfîse  est  bien  d'une  autre  espèce  ! 

Elle  se  tait ,  en  proie  à  sa  tristesse , 

Sans  afTccter  ua  air  trop  empressé. 

Trop  confiant,  et  trop  embarrassé; 

Elle  me  fuit,  elle  est  dans  sa  retraite  ; 

Et  c'est  ainsi  que  l'innocence  est  faite. 

Or  çà,  jeune  homme,  avec  sincérité, 

De  point  en  point  dites  la  vérité  : 

Vous  m'êtes  cher,  et  ta  belle  nature 

Paraît  en  vous  incorruptible  et  pure; 

Mes  vœux  ne  vont  qu'à  vous  rendre  parfait;    _ 

N'abusez  point  de  ce  penchant  secret  : 

Si  vous  m'aimez,  songez  bien,  je  vous  prie, 

Qu'il  ^i'agit  là  du  bonheur  de  ma  vie. 

ADINE. 

Oui ,  je  vous  aime  ;  oui ,  oui ,  je  vous  promets 
Que  je  ne  veux  vous  abuser  jamais. 

BT.ANFORD. 

J'en  suis  charmé.  Mais  dites-moi ,  de  grâce , 
Ce  qui  s'est  tait,  et  tout  ce  qui  se  passe. 

ADINS. 

D'abord  Dorhse... 
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BLAITf  ORD. 

Alte-là,  mon  mignon; 
C'eat  sa  cousine;  avouez-le-inoî. 

ADIHK. 

Non. 

BLANFORD. 

Eh  bien  !  voyons. 

AOINE. 

Dorfise  à  sa  toilette 
M'a  fait  venir  par  la  porte  secrète. 

B  L  .«  H  F  o  R  o. 
Mais  ce  n'est  pas  pour  Dortise. 

A  DINE. 

Si  fait.  ' 

BLASFORD. 

C'est  de  la  part  de  madame  Bnrlet. 

AursE. 
Eh  !  non ,  monsieur,  je  vous  dis  que  Dorfise 
S'était  pour  moi  de  bienveillance  éprise. 

BL  ANFOR  D. 
Petit  fripon  ! 

ADine. 
L'excès  de  ses  bontés 
Était  tout  neuf  à  mes  sens  agités. 
Un  tel  amour  n'est  pas  fait  pour  me  plaire. 
Je  ne  sentais  qu'une  juste  colère; 
Je  m'indignais,  monsieur,  avise  raison  , 
Et  de  sa  flamme  et  de  sa  trahison  ; 
Et  je  disais  que ,  si  j'étais  comme  elle , 
Assurément  je  serais  plus  fidèle. 

B  L  A  N  F  O  R  O. 

Ail  !  le  pcndard  1  comme  on  a  préparé 
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De  ses  discours  le  poîsoa  trop  sucré  ! 
Eh  bieu  !  après  ? 

A  D  1  N  B. 

Eli  bien  1  son  éloquence 
Déjà  prenait  un  peu  de  véhémence. 
Soudain ,  monsieur,  elle  jette  un  grand  cri  : 
On  heurte,  oo  entre,  et  c'était  son  mari. 
BLANFORD. 

Son  mari  ?  bon  !  quels  sots  contes  j'écoute  ! 
C'était  ce  fou  de  chevalier,  sans  doute. 

A  D  I  H  E. 
Oh  !  non  ;  c'était  un  véritable  époux  , 
Car  il  était  bien  brutal,  bien  jaloux; 
Il  menaçait  d'assassiner  sa  femme; 
Il  la  nommait  fausse,  perfide,  infâme. 
Il  prétendait  me  tuer  aussi ,  moi , 
Sans  que  je  susse ,  hélas  !  trop  bieu  pourquoi. 
Il  m'a  fallu  conjurer  sa  furie, 
A  deux  genoux,  de  me  sauver  la  vie; 
J'en  tremble  encc^r  de  peur. 

BLANFORD. 

£h  !  le  poltron  ! 
Et  ce  mari ,  voyons  quel  est  son  nom  ? 

ADIMB. 

Oh!  je  l'igaorc. 

BLANFORD. 

Oh!  la  bonne  imposture! 
Çà,  peignez-moi,  s'il  se  peut,  sa  figure. 

ADIItE. 

Mais  il  me  semble,  autant  que  l'a  permis 
L'horrible  effroi  qui  troublait  mes  esprits, 
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Que  c'est  uo  homme  à  fort  inécliant«  mine, 
Gros ,  court ,  basset ,  nez  camard ,  lai^e  échine , 
Ijc  dos  en  voûte,  uq  teint  jaune  et  tanné. 
Un  sourcil  griï',  un  oeil  de  vrai  damné. 

BLAITFORD. 

Le  beau  portrait!  qui  puis-je  y  reconnaître  ? 
Jaune,  tanné,  gris,  gros, court  :qui  peut-ce  être  ? 
£0  vérité,  vous  vous  moquez  de  moi. 

ADIITE. 

Eprouvez  donc,  monsieur,  ma  bonne  foi: 
Je  vous  apprends  que  la  même  personne 
Ce  soir  chez  elle  uo  rendez-vous  me  donne. 

DLA.NFORD. 

Un  rendez-vous  chez  madame  Burlet  ? 

A  DINE. 

Eh  non  :  jamais  ne  serez-vousau  fait? 

BLAHFORD. 

Quoi!  chez  madame?... 

ADINE. 

Oui. 

BLANPORD. 

Chez  elle? 

ADINE. 

Oui,  vousdis-ji!. 

BLANFOSD. 

Que  celte  intrigue  et  m'étonne  et  m'afflige  ? 
Un  rendez-vous?  DoHise,  vous,  ce  soir? 

ADinB. 

Si  vous  voulez ,  vous  y  pourrez  me  voir, 
Ce  même  soir,  sous  un  habit  de  Bile, 
Qu'elle  m'envoie,  et  duquel  jp  m'habille. 
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Par  l'huis  secret  je  dois  être  introduit 
Chez  cet  objet,  dont  l'amour  vous  sÀlait, 
Chez  cet  objet  si  fidèle  et  si  sage. 

BLAlfFORD. 

Ceci  commence  à  me  remplir  de  rage  ; 
Et  j'aperçois  d'un  ou  d'autre  côt<^ 
Toute  l'horreur  de  la  déloyauté. 
Ne  mens-tu  point?    r 

Al>irfE. 

Mon  ame,  mal  connue, 
l'our  vous,  monsieur,  se  sent  trop  prévenue 
Pour  s'écarter  de  la  sincérité. 
Votre  cœur  noble  aime  la  vérité; 
Je  l'aime  en  vous,  et  je  lui  suis  fidèle. 

BLANFOBD. 

Ah!  le  flatteur! 

AltIME. 

Doutez-vous  de  mon  zèle  ? 

BL  AS  FORD. 

Ouf... 

SCÈNE   VIII. 

BLANFORD,  ADINE,  le  chevalier  M0NTX)B. 

LE    CHEVALIER    HONDOR. 

Allons  donc;  peux-tu  faire  languir 
Nos  conviés  et  l'heure  du  plaisir? 
Tu  n'eus  jamais,  dans  ta  m^ftncolie, 
Plus  de  besoin  de  bonne  compagnie. 
Console-toi;  tes  affaires  vont  mal; 
Tu  n'es  pas  fait  pour  être  mon  rival. 
Je  t'ai  bien  dit  que  j'aurais  la  victoire; 
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Je  l'ai ,  mon  c^er,  et  sans  beaucoup  de  gloire. 

BLAHFORD. 

Que  penseMu  m'appreudre  ? 

LB    CHEVALIER   MONDOB. 

Oh  !  presque  rien  ; 
Nous  épouaoDa  ta  maîtresse. 

BtAHFORD. 

Ah  !  fort  bien  ! 
Nous  le  savions. 

LK    CHEVALIER    MONDOR. 

Quoi  !  tu  sais  qu'un  notaire... 

BLAHFORD, 

Oui,  je  te  sais;  il  ne  m'importe  guère. 
Je  connais  tout  le  complot.  Se  peut-il 
Qu'on  en  ait  pu  si  mal  ourdir  le  fil? 

(>n  pctil  Adine.) 

Ce  rendez-vous,  quand  il  serait  possible, 
Avec  le  vôtre  est  tout  incompatible. 
Ai-je  raison?  parle;  eu  es-tu  frappé? 
Tu  me  trompais ,  ou  l'on  t'avait  trompé. 
Je  te  crois  bon  ;  ton  cœur  sans  artifice 
Est  apprenti  dans  l'école  du  vice. 
Un  esprit  simple ,  un  cœur  neuf  et  trop  bon , 
Est  un  outil  dont  se  sert  un  fripon. 
N'es-tn  venu,  crue),  que  pour  me  nuire? 

A  u  I  n  R. 
Ah!  c'en  fct  trop;  gardez* vous  de  détruire, 
Par  votre  humeur  et  votre  vain  courroux , 
Cette  pitié  qui  parle  encor  pour  vous. 
C'est  elle  seule  à  présent  qui  m'arrête  ; 
N'écoutez  rien,  faites  à  votre  t^te. 
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Dans  vos  chagrins  noblement  affermi, 
Soupçonnez  bien  quiconque  est  votre  ami. 
Croyez  surtout  quiconque  tous  abuse; 
Que  votre  humeur  et  m'outrage  et  m'accuse  : 
Mais  apprenez  à  respecter  un  cœur 
Qui  n'est  pour  vous  ni  trompé  ni  trompeur; 

LE    CHEVALIER    HONDOR. 

En  tiens-tu,  la?  le  dépit  te  suffoque; 
Jusqu'aux  cn&ats,  chacun  de  toi  se  moque. 
Deviens  plus  sage;  il  faut  tout  oublier 
Dans  le  vin  gi-ec  où  je  vais  te  noyer. 
Viens,  bel  enfant! 

SCÈNE  IX. 

BLANFORD,    ADINE. 

•        BLAMFOBD. 

Demeure  encore,  Adine  : 
Tu  m*as  ému,  ta  douleur  me  chagrine. 
Je  sais  que  j'ai  souvent  un  peu  d'humeur; 
Mais  tu  connais  tout  le  fond  de  mon  cœur. 
Il  est  né  juste,  il  n'est  que  trop  sensible. 
Tu  vois  quel  est  mon  embarras  horrible. 
Aurais-tu  bien  le  plaisir  malfesant 
De  l'égayer  à  croître  mon  tourment? 
Parle-moi  vrai,  mou  fils,  je  t'en  conj4lre. 

ADINE. 

Vous  êtes  bon,  mon  ame  est  aussi  pure. 
Je  n'ai  jamais  connu  jusqu'à  présent, 
Je  l'avouerai,  qu'un  seul  déguiscAient ; 


D,g,i,7?<iT,Google 


ACTR    IV,    SCJINE    IX.  4^9 

Mais  si  mou  cœur  en  un  point  se  déguise , 
Je  ne  mens  pas  sur  vous  et  sur  Dorfiac; 
Je  plains  l'antbur  qui  sur-  vos  yeux  distraits 
Mit  dès  long-temps  un  bandeau  trop  épais; 
Et  je  sens  bien  que  l'amour  peut  séduire. 
Sur  tout  ceci  tâchez  de  vous  instruire; 
C'est  l'amour  seul  qui  doit  tout  réparer; 
Il  vous  aveugle,  il  doit  vous  éclairer. 

(ElleKKt.) 
BLAHfORD. 
Que  veut-il  dire?  et  quel  est  ce  mystère? 
II  faut,  dit-il,  que  l'amour  seul  m'éclaire; 
Il  se  déguise...  il  ne  ment  point!...  Ma  foi, 
C'est  un  complot  pour  se  moquer  de  moi. 
I^  chevalier,  Darmin,  et  la  cousine. 
Et  Bartolin,  et  le  petit  Adine, 
DorGse  enfin,  et  Colette,  et  mon  cœur. 
Le  inonde  entier  redouble  mon  humeur. 
Monde  maudit,  qu'à  bon  droit  je  méprise. 
Ramas  confus  de  fourbe  et  de  sottise, 
S'il  faut  opter,  si,  dans  ce  tourbillon, 
Il  faut  choisir  d'être  dupe  ou  fripon, 
Mon  choix  est  fait,  je  bénis  mon  partage; 
Ciel,  rends-moi  dupe,  et  rends-moi  juste  et  sage^. 


FIN  DU  QUATHISMF.  ACTE. 
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SCÈNE   I. 

BLANFORD. 

Que  devenir?  où  sera  mon  asile? 

Tous  les  chagrins  m'arrivent  à  ta  file. 

Je  vais  sur  mer  ;  un  pirate  maudit 

Livre  combat,  et  mon  vaisseau  périt: 

Je  viens  sur  terre;  on  me  dit  qu'une  injgrate, 

Que  j'adorais,  est  cent  fuis  plus  pirate  : 

Une  cassette  est  mon  unique  espoir, 

Vn  Bartoiin  doit  la  rendre  ce  soir; 

Ce  Bartoiin  promet,  remet,  diffêre  : 

Seraît-de  encore  un  troisième  corsaire  ? 

J'attends  Adine  afin  de  savoir  tout; 

Il  ne  vient  point.  Chacun  me  pousse  h  bout  ;  - 

Chacun  me  fuit  :  voilà  le  fruit  peut-être 

De  cette  humeur  dont  je  ne  fus  pas  maître,  ' 

Qui  me  nepdait  difficile  en  amis. 

Et  confiant  pour  mes  seuls  ennemis. 

S'il  est  ainsi ,  j'ai  bien  tort,  je  l'avoue; 

Bien  justement  la  fortune  me  joue  : 

A  quoi  me  sert  ma  triste  probité , 

Qu'à  mieux  sentir  que  j'ai  tout  mérité? 

Quoi  !  cet  enfant  ne  vient  point  ! 
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SCÈNE   U. 

BLANFORD;    madame    BURLET,    p-wat  »r  u  ihMlre. 
BLAHFORD,    l'irr^Miit. 

Ah!  tnadame, 
Daigaez  calmer  l'orage  de  mon  ame; 
Un  mot,  de  grâce,  un  moment  de  loisir. 
Où  courez-vous? 

MAI>&MK    BURLET. 

Souper,  me  réjouir; 
Je  suis  pressée. 

BLAIfFORO. 

Ah!  j'ai  dû  vous  déplaire^ 
Mais  oubliez  votre  juste  colère; 
Pardonnez. 

MADAME    BUBLET,    en  rinnl. 
Boni  loin  de  me  courroucer, 
J'ai  pardonné  déjà,  sans  y  penser. 

BLANFORD. 

Elle  est  trop  bonne.  Eh  bien  !  qu'à  ma  tristesse 
Votre  humeur  gaie  un  moment  s'int<^resse  ! 

MADAME     BTIHLET. 

Va,  j'ai  gaîment  pour  toi  de  l'amitié, 
Beaucoup  d'estime,  et  beaucoup  de  pitié. 

BLANFORD. 

Vous  plaindriez  le  destin  qui  m'outrage! 

MADAME    BURLET.' 

Ton  destin,  oui;  ton  humeur,  davantage! 

BLANFORD. 
Vous  êtes  vraie ,  au  moins  ;  la  bonne  foi , 
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Vous  le  savez ,  a  des  charmes  pour  moi. 
Parlez;  Darmin  n'aurait-il  qu'uo  faux  zèle? 
Me  trompe-t-il  ?  est-il  ami  fidèle? 

MADAME     BDRLET. 

Tieos,  Darmin  t'aime,  et  Darmia  daus  son  «eur 
A  tes  vertus  avec  plus  de  douceur. 
BLAHFORD. 

-     Et  Bartolin? 

MAI>AHE     BOHLET. 

Tu  veux  que  je  réponde 
De  Bartolin,  du  cœur  de  tout  le  monde? 
Il  est,  je  pense,  un  honnête  caissier. 
Pourquoi  de  lui  veux-tu  te  défier? 
C'est  ton  ami ,  c'est  l'ami  de  Dorfise. 

B  L  A  N  F  O  R  D. 
Dorfise  !  mais  parlez  avec  franchise  ; 
Se  pourrait-il  que  Dorfise  en  un  jour 
Pour  un  enfant  eût  trahi  tant  d'amour? 
Et  que  veut  dire  encore  en  cette  affaire 
Ce  chevalier  qui  parle  de  notaire  ? 
Le  bruit  public  est  qu'il  va  l'épouser. 

MADAMR     BOULET. 

Les  bruits  publics  doivent  se  mépriser. 

BLkSfORD. 

Je  sors  encore  à  l'instant  de  chez  elle^ 
Elle  m'a  fait  serment  d'être  fidèle  ; 
Elle  a  pleuré...  l'amour  et  la  douleur 
Sont  dans  ses  yeux  ;  démentent-ils  son  cœur- 
Est-elle  fausse  ?  et  noire  jeune  Adine... 
Quoi  !  vous  riez  ? 
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MADAME     BORLHT. 

Oui ,  je  ris  de  ta  mine; 
Rassure-toi.  Va ,  pour  cet  enfant-là 
Croîs  que  jamais  on  ne  te  quittera  ; 
Sois-en  très  sûr,  la  chose  est  impossible. 

BLANfORD. 

Ah!  vous  calmez  mon  ame  trop  sensible; 
Le  chevalier  n'en  trouble  point  la  paÏK  ; 
Dorfise  m'aime,  et  je  l'aime  à  jamais. 
MADAME    BCfiLKT. 

A.  jamais  !  c'est  beaucoup. 

BLANFORD. 

Mais  si  l'on  m'aime , 
Adine  est  donc  d'une  impudence  extrême; 
Il  calomnie;  et  le  petit  fripon 
A  donc  le  cœur  le  plus  gâté? 

MADAME     BURLET. 

Lui  ?  non. 
Il  a  le  cœur  charmant  ;  et  la  nature 
A  miii  dans  lui  la  candeur  la  plus  pure; 
Compte  sur  lui. 

BLANFORU. 

Quels  discours  sont-ce  là  ? 
Vous  vous  moquez. 

MADAME    BURLET. 
Je  dis  vrai. 

BLANFORD. 

Me  voilà 
Plus  enfoncé  dans  mon  incertitude  : 
Vous  vous  jouez  de  mon  inquiétude; 
Vous  vous  plaisez  à  déchirer  mon  cœur. 
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'   Dorfiseou  lui  m'outrage  «vec  nùrceur; 
CoDveDeK-co  :  I'ud  des  deux  est  un  traître; 
Répoadez  doue. 

HAD&HB     BDftLBT,    ea  rùat. 

Cela  pourrait  bien  être. 

BLAEIFORD. 
S'il  est  ainsi,  vous  voyez  quels  éclats... 

MADAME  bhhlet. 
Oh  !  mats  ausHi  cela  peut  n'êtte  pas; 
Je  n'accuse  personne. 

BLAHFORD. 

Hoip!  que  j'enrage! 
Madame  buhlet. 
N'enrage  pofot  ;  sois  moins  triste,  jet  plus  ssg&- 
Tiens,  veux-tu  prendre  ud  parti  qui  soit  sûr? 

AlanfoRd. 
Oui. 

MADAME     BURLET. 

Laisse  là  tdut  ce  complot  obscur; 
Point  d'examen,  point  de  tracasserie; 
Tourne  avec  moi  tout  en  plaisanterie; 
Prends  ton  argent  chez  monsieur  Bartolin; 
Vis  avec  nous  uniment,  sans  chagrin; 
N'approfondis  jamais  rien  dans  la  vie, 
Et  glisse-moi  sur  la  superficie; 
Connais  le  monde.,  et  sais  le  tolérer  : 
Pour  en  jouir,  il  Je  faut  effleurer. 
Tu  me  traitais  de  cervelle  légère  ; 
Mais  souviens-toi  que  la  scJide.aBaire, 
La  seule  ici  <{u'on  doive  approfeodir. 
C'est  d'êti-e  heureux,  et  d'avoir  du  plaisir. 
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SCÈNE   III. 

BLANFORD. 
Être  heureux!  moi!  le  conseil  est  utile; 
pirait-ou  pas  que  la  chose  est  làcile? 
Ce  n'est  qu'un  rien ,  et  l'on  n'a  qu'à  vouloir. 
Ah  !  si  la  chose  était  en  mon  pouvoir  ! 
Et  pourquoi  non  ?  dans  quelle  gène  extrême 
Je  me  suis  mis  pour  nn'outrager  moi-même  ! 
Quoi!  cet  enfant,  Darmin,  le  chevalier, 
Par  leurs  discours  auront  pu  m'eflrayer? 
Non,  non;  suivons  le  conseil,  que  me  donne 
Cette  cousine;  elle  est  folle,  mais  bonne; 
Elle  a  rendu  gloire  à  le  vérité. 
Dorfise  m'aime  :  on  est, en  sûreté. 
Je  ne  veux  plus  rien  voir  ni  rien  entendre. 
Par  cet  Adine  on  voulait  me  surprendre 
Pour  m'éblouir  et  pour  me  gouverner  : 
Dans  ces  filets  je  ne  veux  point  donner.    . 
Darmin  toujours  est  coiffé  de  sa  nièce  : 
Que  je  la  hais  !  mais  quelle  étrange  espèce... 

(Adine  pantt  dans  le  fond  dti  tbéâln.) 

Le  voici  donc  ce  malheureux  enfant, 
Qui  cause  ici  tant  de  déchaînement  ! 
On  le  prendrait,  je  crois,  pour  une  fille; 
Sous  ces  habits  que  sa  mine  est  gentille! 
Jamais ,  ma  foi ,  je  ne  m'étais  douté 
Qu'il  pût  avoir  cette  fleur  de  beauté  ! 
Il  n'a  point  l'air  géué  dans  sa  parure. 
Et  son  visHge  est  fait  pour  sa  roiffure. 
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SCÈNE    IV. 

BLANFORD;  ADINE,  .nh.biid.fiii.. 

A  DINE. 

£h  bien  !  monsieur,  je  suis  tout  ajusté , 
Et  vous  saurez  bientôt  la  vérité. 

BLA.KFOHI>. 

Je  ne  veux  plus  rien  savrar,  de  ma  vie; 
C'en  est  assez.  Laissez-moi ,  je  vous  prie  : 
J'ai  depuis  peu  changé  de  sentiment  : 
Je  n'aime  point  tout  ce  d^uisement. 
.Ne  vous  mêlez  jamais  de  cette  affaire. 
Et  reprenez  votre  habit  ordinaire. 

ADIHK. 

Qu'entends-je,  hélas  !  je  m'aperçois  enfin 

Que  je  ne  puis  changer  votre  destin 

Ni  votre  cœur;  votre  ame  inaltérable 

Ne  connaît  point  la  douleur  qui  m'accable; 

Vous  en  saurez  les  funestes  effets  : 

Je  m«  retire.  Adieu  donc  pour  jamais. 

BLAHFOBD. 
Mais  quels  accents  !  d'où  viennent  tes  alarmes? 
Il  est  outré;  je  vois  couler  ses  laimes. 
Que  prétend-il?  Parlez;  quel  intérêt 
Avez-vous  donc  à  ce  qui  me  déplaît  ? 

ADINE. 

Mon  intérêt,  monsieur,  était  le  votre; 
Jusqu'à  présent  je  n'eu  connus  point  d'autre: 
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Je  vois  quel  est  tout  l'excès  de  mon  tort. 
Pour  vous  servir  je  fesais  un  efîort; 
Mais  ce  n'est  pas  le  premier. 

BL  AHFORD. 

L'innocence 
De  sou  maintien,  sa  modeste  assurance, 
Son  ton,  sa  voix,  son  ingénuité, 
Me  font  pencher  presque  de  son  côté. 
Mais  cependant,  tu  vois,  l'heure  se  passe 
Où  ce  projet  plein  de  fourbe  et  d'audace 
Devait,  dis-tu,  sous  mes  yeux  s'accomplir. 

ADI»E. 

Ausiii  j'entends  une  porte  s'ouvrir. 
Voici  l'endroit,  voici  le  moment  même 
Où. vous  auriez  pu  savoir  qui  vous  aime. 

BL  ANFORD. 

Est-il  possible?  est-il  vraiPjuste  Dieu! 

ADINE,    6nci)MDI. 

Il  me  paraît  très  possible. 

BLAHFORD. 

En  ce  lieu 
Demeurez  donc.  Quoi  !  tant  de  fourberie  ! 
Dortîse!  non... 

ADIME. 

Taisez-vous,  je  vous  prie. 
Paix!  attendez  :  j'entends  un  peu  de  bruit; 
On  vient  vers  nous;  j'ai  peur,  car  il  fait  nuit. 

BLA.KFOBD. 

Nayez  point  p*'ur. 
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ADJtIB. 

Gardez  donc  le  silence  : 
Voici  quelqu'un  sûrement  qui  s'avance. 

SCÈNE  V. 

(Le  ihéltre  repréieDtB  aiM  naît.) 

ADINE,  BLANFORD,  d.u.cd.ê;  DORFISE, 

di  l'Éalre,  i  tâloot. 

doupisë. 
J'entends,  je  crois,  la  voix  de  tneti  amant. 
Qu'il  est  exact  !  Ah  !  quel  enfant  charmant  ! 

ADIHE. 

Chut! 

D  O  R  F I  s  £. 

Chut!  c'est  vous? 

ADINE. 

Oui ,  c'est  moi  dont  le  zèle 
Pour  ce  que  j'aime  est  à  jamais  Bdèle  ; 
C'est  moi  qui  veux  lui  prouver  en  ce  jour 
Qu'il  me  devait  uo  plus  tendre  retour. 

DOBFISE. 

Ah!  je  ne  puis  en  donner  un  plus  tendre; 
Pardonnez-moi  si  je  vous  fais  attendre  ; 
Mais  Bartolin,  que  je  n'attendais  pas, 
Dans  le  logis  se  promène  à  grands  pas. 
Il  semble  encor  que  quelque  jalousie , 
Malgré  mes  soins,  trouble  sa  fantaisie. 

A  D  I  H  E. 

Peut-être  il  craint  de  voir  ici  Blaoford  ; 
C'est  un  rival  bien  dangereux. 
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bOHFISK. 

D'accord.  ' 
Hélas  !  mon  tîla,  je  me  vdis  bien  à  plaindre. 
Tout  à-la-fois  il  me  faut  ici  craindre 
Monsieur  Blanfordt-t  mon  maudit  mari. 
Lequel  des  deux  est  de  moi  plus  haï  ? 
Mou  cœur  l'ignore;  et,  dans  mou  trouble  extrême. 
Je  ue  sais  rien,  sinon  que  je  vous  aime. 

ADIHE. 
Vous  haïssez  Blanford,  la,  tout  de  bon? 

DORFISE. 
l^a  crainte  enfin  produit  l'aversion. 

A  D  I  H  E  ,    fiDcniMil. 

£t  l'autre  époux? 

DORFISE. 

A  lui  rien  ne  m'engage. 

BLAUFORD. 

Que  je  voudrais... 

ADIVE,   bai ,  ilUnt  voR  lai. 

Paix  donc. 

DORFISE. 

En  femme  sage 
J'ai  consulté  sur  le  contrat  dressé; 
Il  est  cassable:  afal  gu'il  sera  cassé! 
Qu'un  autre  hymen  flatte  mon  espérance  ! 

A  D  r  M  E. 
Quoi!  m'épouser? 

DORFISE. 

Je  veux  qu'avec  pi-udence 
Secrètement  nous  partions  tous  les  deux , 
Pour  éyiter  un  éclat  scandalelix  ; 
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Et  que  bientôt,  quand  d'ici  je  m'éloigne, 
Un  lien'  sûr  et  bien  serré  nous  joigne , 
Un  nœud  sacré,  durable  autant  que  doux. 

ADINX. 

Durable!  allons.  Mais  de  quoi  vivrons-nous? 

DORFISE. 
Vous  me  charmez  par  cette  prévoyance  ; 
Ce  qui  me  plaît  en  vous ,  c'est  la  prudence. 
Apprenez  donc  que  ce  guerrier  Blanford, 
Héros  en  mer,  en  aflaire  un  butor, 
Quand  de  Marseille  il  quitta  les  pénates 
Pour  attaquer  de  Maroc  les  pirates , 
M'a  mis  en  main  très  cordialement 
Son  cœur,  sa  foi,  ses  bijoux,  soa  argent: 
Comme  je  suis  non  moins  neuve  «n  aHàire, 
L'autre  mari  s'en  fît  dépositaire: 
Je  vais  reprendre  et  les  bijoux  et  l'or; 
Nous  en  allons  aider  monsieur  Blanford: 
C'est  un  bon-homme,  il  est  juste  qu'il  vive; 
Partageons  vite,  et  gardons  qu'on  nous  suive. 

ADIITE. 

Et  que  (lira  le  monde  ? 

D  G  B  F I  s  R. 

Ah!  SCS  éclats 
M'ont  fait  trembler  lorsque  je  n'aimais  pas  : 
Je  l'ai  trop  craint;  à  présent  je  le  brave; 
C'est  de  vous  seul  que  je  veux  être  esclave. 

A  DISE. 
Hélas  !  de  moi  P 

DORFISR. 
Je  m'en  vais  Souixiement 


ogie 


ACTK    V,    SCÈHK    V.  4*>1 

Chercher  ce  coffre  à  toiu  deux  importaDt 
Attends  ici  ;  je  revoie  sur  l'heure. 

SCÈNE   VI. 

BLANFORD,  ADINE. 

A  DINE. 

Qu'en  dites-vous?  eh  biea  ï  la  ? 

BL  A  If  FORD. 

Que  je  meure 
S'il  fut  jamais  un  tour  plus  déloyal , 
Plus  enragé,  plus  noir,  plus  inferual! 
Etcepeudant  admirez,  jeuue  Adine, 
Comme  à  jamais  dans  nos  âmes  domine 
Ce  vif  instinct ,  ce  cri  de  la  vertu , 
Qui  parle  encor  dans  un  cœur  corrompu. 

A  DIMK. 

Comment  ? 

BLANFORD. 
Tu  vois  que  la  perBde  n'ose 
Me  voler  tout,  et  me  rend  quelque  chose. 

ADlNE,    iTCC  an  ion  intsiqae. 

Oui ,  vous  devez  bien  l'en  remercier. 
N'avez-vous  pas  encore  à  confier 
Quelque  cassette  à  cette  honnête  prude  ? 

BLAKFORD. 

Ah!  prends  pitié  d'une  peine  si  rude; 

Ne  tourne  point  le  poignard  dans  mon  cœur. 

ADIIVE. 
Je  ne  voulais  que  te  guérir,  monsieur. 
Mais  à  vos  yeux  est-elle  encor  jolie? 
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BLAHrOHD. 

Ah  !  qu'elle  est  laide ,  après  sa  perfidia  ! 

ADIHE. 

Si  tout  ceci  pept  pour  vous  ptospérar. 
De  ses  filets  si  je  puis  vous  tirer, 
Puis-je  espérer  qu'en  délestant  ses  vices 
Votre  vertu  chérira  mes  services  ? 

BLAKFOBD. 

Aimable  enfant,  soyez  sûr  que  mon  cœur 

Croit  voir  son  fils  et  son  libérateur; 

Je  vous  admire,  et  le  ciel  qui  m'éclaire 

Semble  m'offrir  mon  ange  tutélaire. 

Ah!  de  mon  bien  la  moitié,  pour  le  moins, 

N'est  qu'un  vil  prix  au-dessous  de  vos  soins. 

ADl  NE. 

Vous  ne  pouvez  à  présent  trop  entendre 
Quel  est  le  prix  auquel  je  dois  prétendre  ; 
Mais  votre  cœur  pourra-t-il  refuser 
Ce  que  Barmin  viendra  vous  proposer? 

BL ANFORC 
Ce  que  j'entends  semble  éclairer  mon  ame , 
£t  la  peiTer  avec  des  traits  de  flamme. 
Ah  !  de  quel  nom  dois-je  vous  appeler  ? 
Quoi  !  votre  sort  ainsi  s'est  pu  voiler? 
Quoi  !  j'aurais  pu  toujours  vous  mécannaitee  ? 
Et  vous  seriez  ce  que  vous  semblez  être  ? 

AUINE,   BtiTiiiit. 
Qui  que  je  sois,  de  grâce,  taiseZ'VOtis  : 
J'entends  Dorfise;  elle  revient  à  nous. 
DOBFT8S,   teicDint  »«c  II  c«mMM. 

J'ai  ta  cassette.  Enfin  l'amour  propice 
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A  secondé  mon  petit  artifice. 
Tiens,  moii  eo&nt,  prends  vite,  ft  détalons. 
Tiens-tu  biea? 

BLÀITFORD,   lia  pbea  d'Ailine  l}DÎ  hii  donns  U  cuatlrB. 

Oui. 

OOBFISE. 

Le  temps  nous  pi>es8e;iaUoDs. 


SCÈNE  VII. 


BLAMrORD,  DORFISE,  ADINE,  BARTOLIN, 

l'if^  i  u  ntio,  dam  l'obicarM,  ooniant  1  Adra*. 
BARTOLIN. 

Ah  !  c'en  est  trop,  arrête,  arrête,  infâme! 
C'est  bien  assez  de  m'enlever  ma  femme  ; 
Mais  pour  l'argent  ! 

ADINE,   à  Blinfbrd. 

Eh!  monsieur,  je  me  meurs. 
BLANFOnif,   «i  M  bitlatil  d'one  Duin,  et  TTpetttft  !■  t*—Vt  ■ 
Adioe  da  l'iutre. 
Tiens  la  cassette. 

SCÈNE   VIII. 

BLANFORD,    DORFISE,  ADINE,  BARTOLIN, 
DARMIIÏ,  M+DAME  BURLET,  COLETTE;  le 

CHRVALIER    MOIVDOR  ,    une  Mrvictle  rt  on»  boDMfU*  ■  l> 
main;  des  fl«mb«aux. 

HADAME   BTTDLET. 

Ah!  ah!  quelles  clameurs! 
Dieu  me  pardonne  !  on  se  bat. 
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LS    CHEVALIER    MOHDOB. 

Gare  !  gare  ! 
Voyons  un  peu  d'où  vient  ce  tintamarre. 

ADIKE,   IBluirord. 
Hélas!  monsieur,  seriez-vous  point  blessé? 
DORFISE,    tontétoniKC. 

AI»! 

HA.IIAHB     BDRLST. 

Qu'est-ce  donc ,  qu'est-ce  qui  s'est  passe  ? 

BLARFOSD,    ■  Bartolio  qu'a  ■  dôicmé. 

Rien  :  c'est  monsieur,  homme  à  vertu  parfaite. 
Bon  trésorier,  grand  gardeur  de  cassette. 
Qui  me  prenait ,  sans  me  manquer  en  rien  ,     ' 
Tout  doucement  ma  maîtresse  et  mon  bieu. 
Grâce  aux  vertus  de  cet  enfant  aimable , 
J'ai  découvert  ce  complot  détestable; 
Il  a  remis  ma  cassette  en  mes  mains. 

(Ji  Birtolin.) 

Va,  je  te  laisse  à  tes  mauvais  destins; 
Pour  dire  plus,  je  te  laisse  à  madame. 
Mes  cliers  amis,  j'ai  démasqué  leur  ame; 
Et  ce  coquin... 

BARTOLIN,    i'ca*IUiil. 
Adieu. 

LE     CHEVALIER     HOItDOR. 

Mon  rendez-vous. 
Que  devient-il  ? 

BI.A.ITFORU. 

On  se  moquait  de  vous. 
LE    CHEVALIER    HOHDOR,   ■  Blrarord. 

De  vous  aussi,  m'est  avis? 
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BLANFOnU. 

De  moi-même. 
J'en  auis  encor  dans  un  dépit  extrême. 

LB     CHEVALIER     MOHDOR. 

On  te  trompait  comme  un  sot. 

BLANFORD. 

Que  d'horreur! 

O  pruderie!  à  comble  de  noiiteur! 

LE    CHEVALIER     HOnDOR. 

£h!  laisse  là  toute  la  pruderie,  • 

Et  femme,  et  tout;  viens  boire,  je  te  prie; 
Je  traite  ainsi  tous  les  malheurs  que  j'ai  : 
Qui  boit  toujours  n'est  jamais  aflligé. 

M  A  DA  MS     B(I  RLET. 

Je  suis  fâchée,  entre  nous,  que  Dorfise 
Ait  pu  commettre  une  telle  sottise. 
Cela  pourra  d'abord  faire  jaser; 
Mais  tout  s'apaise,  et  tout  doit  s'apaiser. 

D  A  R  M  I  ir  ,    i  Blanford. 

Sortez  enfin  de  votre  inquiétude. 

Et  pour  jamais  gardez-vous  d'une  prude. 

Savez-vous  bien,  mon  ami,  quel  enfant 

Vous  a  rendu  votre  honneur,  votre  argent, 

Vous  a  tiré  du  fond  du  prét;ipice 

Où  vous  plongeait  votre  aveugle  caprice? 

RLANFOBD,    regardant  Ailint. 

Mais... 

DARMIN. 

C'est  ma  nièce. 

BLANFORD. 

O  ciel  ! 
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D  ARMIN. 

C'esl  cet  objet 
Qu'eu  vain  mon  zèle  à  vos  vœux  proposait, 
Quaud  mon  ami,  trompé  par  l'infidèle. 
Méprisait  tout,  haïssait  tout  pour  elle. 

BLANFOIID. 
Quoi  !  j'outrageais  par  d'indignes  refus 
Tant  de  beautés,  de  grâces,  de  vertus! 

ADINE. 

Vous  n'en  auriez  jamais  eu  connaissance, 
Si  ces  hasards,  mes  bontés,  ma  constance , 
N'avaient  levé  les  voiles  odieux 
Dont  une  ingrate  avait  couvert  vos  yeux. 

DARHIH. 

Vous  devez  tout  à  son  amour  extrême , 
Votre  fortune ,  et  votre  raison  même. 
Répondez  donc  :  que  doit-elle  espérer  i* 
Que  voulez-vous  en  un  mot  ? 

BLAnFOHD,    en»  jclint  à  hi  giDoax. 

L'adorer. 

LK    CHEVALIER    HOHDOS. 

Ce  changement  est  doux,  autant  qu'étrange. 
Allons,  l'enfant,  nous  gagnons  tous  au  change. 


FIN   DE   LA  PRUDE. 
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NOTES 

De  la  comédié'de  lj  prvde. 


■  Cest  le  mot  de  Ninon  :  Ah  !  U  beau  billet  qu'a  ta  Châtn,  \ojrL 
tome  XXXIX,  page  401.  B. 

•  Dana  une  lettre  à  Frédéric,  dumoisde  juin  1741,  Voltaire  a 
^core  eiBploj'é  ce  mot ,  qui  n'est  ni  dans  le  dictionnaire  de  l'a- 
cadimie,  ni  dans  celai  deBoiate,  dont  la  nomenclature  est  si 
ciendue.  On  lit  dans  le  DidUmaain  eomiqut ,  satirique ,  etc. ,  par 
Leroux,  que  Rigri  est  un  mot  injurieux  du  petit  peuple  de  Paris, 
qui  signifie  une  espèce  de  vilaiu   et  de  ladre.  B. 

^Ce  texte  est  celui  de  1748  et  de  17S1  :  mais,  dans  l'édition 
de  1751,  on  lit  : 


et  c'est  ce  qni  a  été  réimprimé   jusqu'en   1817.   Voltaire  a-I-il 
Totila  essayer  de  faire  admettre  la  rime   de  qut  avec  feu  / 

*  Le  dixième  chant  de  la  Pucelle  (voyez  tome  XI)  se  termine 
par  ces  deux  vers  : 

C'est  donc  en  vain  que  l'on  int  ce  qu'on  peut  : 
N'eit  pas  laujours  iémme  de  bieii  qui  veut. 

Ij  Fontaine  avait  dît  dans  son  Bdphigor  : 
N'épouseï  point  d'HonesIa  s'il  sa  peut  : 
N'a  pas  pouTtanl  une  Honesla  qui  veut.      B. 

^Leâ  quatre  derniers  vers  de  cet  acte  sont  l'épigraphe  des 
frlnâpu  philoiophiqaa ,  poUtiquei  tl  moraux,  par  le  major  Weiss, 
178S,  deux  volumes  in-S*;  dixième  édition ,  1818,  deux  volumes 
in-8*.    Weiss  donne  ces  vers  comme   tirés  de  l'ancien  théâtre 
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SÈMIRAMIS, 

TRAGÉDIE  EN  CINQ  ACTES, 

KBrftbiBrli,  MOk  kl  riBiutis  ton,  t*  sg  aovt  ijil. 
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AVERTISSEMENT". 


Cette  tragédie,  d'une  espèce  parUculière,  et  qui  demande  ud 
appareil  peu  commuD  sur  le  théâtre  de  Paris ,  avait  été  de- 
mandée par  l'infante  d'Eapagne  ,  dauphine  de  France',  qui, 
remplie  de  la  lecture  des  anciens,  aimait  les  ouvrages  de  ce 
cai'actère.  Si  elle  eût  vécu,  elle  eût  protégé  les  arts,  et  donné 
au  théâtre  plus  de  pompe  et  de  dignité  ^. 

<Cel  ^nrlijiemânt  enie  •■jSi.  B. 

■  Celait  pour  les  (éles  de  son  mariage  que  Voltaire  avait  cumposé  la  Pria- 
iiuede IVamrre.'voyezma  uote-ipa^e  III,  B. 

^La  troisième  repdsealaliaii  de  Sémiramli  eiil  lieu  le  i  septembre;  la 
quiiuième,  le  5  octnbre.  Depuis  ta  première  ,Toltaire  avait  hit  beaucoup  de 
correiUons  à  sa  pièce  ;  et ,  après  avoir  vu  sa  tragédie  reçue  froidement ,  il 
godlaLt  le  plaisir  d'un  succès.  Sa  joie  fut  troublée  par  l'annonce  d'une  paro- 
die qu'on  devait  jouer  à  Foulniaebleau,  et  à  Paris  surletbèitre  desllaliens. 
Yoltaire  ne  néglige  rieu  pour  en  enipécber  la  représentation.  Il  écrit  à  la 
reine  (voyez  la  lettre  du  lo  octobre  174.S),  lui  bit  é<?irepariDn  père,  écrit 
luui  à  madame  de  Fompadour,  à  madame  d'Aiguillon ,  à  Maurepaa,à  na- 
èunedeVillai's,  à.  madame  de  Lu;/nes,  au  président  Hénault,  au  duc  de, 
Fleury,  au  duc  deGèvres  ,  à  Berrier,  lieutenant -général  de  police,  i  d'Ar- 
geuUl.  De  toutes  ces  lettres ,  celle  à  la  reiue  et  celle  à  d'ArgeDtal  sont  les 
seules  qui  soient  ronscrvées.  Grâce  à  madame  de  Pompndour  surtout,  la  pa- 
rodie qu'il  redoutait  tantue  fut  pas  jouée  ;  mais  elle  fut  imprimée,  ainsi  que 
d'autres  écrits,  dont  voici  les  titres: 

I.  Ltllre  tril'ujue  lur  la  IragédU  lie  Se'mirainis  (  par  Desfaiges  ),  in  -  S*  de 
trente  pages. 

II.  LfUrt  lor  ta  Sémiram'it  de  M.  de  foliaire,  171)8  ,  in -8*  de  quinze 
pages.  L'auteur  est  Dupuy  Demportes  ;  cependant  quelques  personnes  l'ont 
Jtlribuée  «  Gazon  d'Ouraigné. 

m  Critique ,  icéae  pur  scène ,  sur  Sémiramis ,  tragédie  iioui/elte  de  M.  de 
roUaire,  1 748 ,  iu-S",  attribuée  par-les  uns  au  libraire  Cailleau;  par  les  au> 
Ires. à  l'abbé  Marchadirr  ou  Merchadier.  (lellc  Critique,  faite  sur  les  pre- 
aiières  représeutatious  ,  donne  quelques  vers  que  l'auteur  a  changés  depuis; 
nuis  IX,  ne  sont  guère  que  des  'vprs  isolés,  qu'il  était  iusifiiifianl  de  re- 
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IV.  ÈpiU-t  à  Philon  sur  la  Iragcdie  Je  SémiramU,  in  -  il  de  dû  pagcir 
Bu¥er),p«rM.  l'abbéP. 

V.  Épure  chagrine  du  cht*foIitr  Pompon  à  in  B^iole ,  contre  U  hon  gûAt, 
(lU  Apologie  de  Sèmiramis ,  1748,  in  -  n  de  vingl-qualre  pages.  Cette éfi- 
tre,eu  ven  libres,  puiirrait  bien  èlr«  deMaouory,  auleurde  la  lettre  qui  la 

VI.  Lt  Poêle  reformé,  ou  apologie  pour  la  Sèmiramii  de  M.  de  V" 
(par  H.  Fatier)  ,174^,  iu-S"  de  niogi  pagei. 

VIL  ParatlèU  de  la  Sémiramii  d*  M.  dt  roluur»  el  de  eelie  de3l.it 
CrébUlon,pttr  M.D.  (Dupuy  Demportei],  1 74S,iu-S" de  quarante-six  pip»- 

VIU.  Pertifiii,  tragédie  en  cinq  aclei,  174S,  ia-S^de  qualOTze  page), 
parodie  en  cinq  Kèees. 

IX.  Semiramis,  tragédie  en  cinq  actei ,  Auuterdam.  chez  P.  Mortier, 
1749,  petit  ia-S*  de  trente  pages.  L'auteur  s'appelait  Moutigay.  Celle  pi' 
radie  eal  celle  dont  Voltaire  redoutait  la  représeoUtion.  Les  personnages 
>ODl  :  Sémiramii ,  VEzpoiitioii ,  le  De'noûmenl,  Vlntérit,  la  Pitié,  la  Ct- 
bide ,  le  Hemordt ,  la  Décoration ,  ï'Omhre  du  grand  Corneille ,  plulîear* 
Beauté},  troupes  de  Défratt, 

X.  Obserrationt  sur  la  Sénùramis  de  M.  de  foliaire ,  et4ur  la  preaUri 
eriiique  de  celte  tragédie,  1749,  îu-g"  de  soiianle  et  dix-sepi  pages.  Q 
eiiile  des  exemplaires  avec  un  litre  plu>  long.  L'auleur  des  Obsermàoni  al 
MannorjF.  C'est  U  Lettre  critique  de  Desfarges  qui  esl  désignée  sous  le  titre- 
de  première  critique. 

XL  Lettre  de  madamt  Sémiramii  à  M.  Calilina,  mite  en  vaudtrilli f*f 
un  chantanuier  Je  Paris,  in-S"  de  seize  pages,  plus  le  litre. 

Luehel,  dans  son  Histoire  littéraire  de  foliaire,  looie  1",  cite  quelque* 
*ers  d'une  parodie  intilulée  Zoramii,  qui  (ul  jouée  sur  le  (bÉilre  de  la 
Foire,  mais  qui  n'a  pas  été  ioiprimée.  On  roonail  la  chanson  de  Picoo, 
qui  commence  par  ces  vers  : 


5àni'ranif  fui  reprise  avec  des  chai^emenls  le  luaTril  r749(To]'eilel'(r' 
cnre d'avril ,  page  10g.  C'est  par  erreur  que  Collé  ■  dit  le  I  o  mars).  Une  nM- 

velle  repriieeut  lieu  un  17^6.  Le  Msrcore  d'octobre  i756,  page  loo,  oon- 
tient  l'annonce  d'une  brocliure  intitulée  r  fers  sur  la  eotiquétt  de  Mi^er- 
que,  suivis  d'une  lettre  sur  fa  Séminunis  de  Ht.  de  foliaire,  par  M.  GêxM 
tTOurxigné. 

La  (iBgédie  de  Voltaire,  traduite,  cooime  tant  d'autres  du  mèaK  auteur, 
eu  plusieurs  langues ,  a  été  mise  eu  opéra  par  J.-H.  Nougarel,  igei,etaw 
jiar  M.  Desriaux.  L'uuvrage  de  ce  dernier  a  été  joué  sur  le  ibéAtrede  l'O- 
péra,cl  imprimé.  K. 
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DISSERTATION 

LA  TRAGÉDIE  ANCIENNE  ET  MODERNE, 

A   S.   É.    M"  LE    CARDINAL   QUlRINIi, 


11  ëuit  digne  d'un  génie  tel  cjue  le  tôlre,  et  d'un  homme  qui 
FSt  à  la  tête  de  la  plus  ancienne  bibliothèque  du  monde ,  de  voua 
.  donner  tQut  entier  aux  lettres.  On  doit  voir  de  tels  princes  de  1'^ 
glile  sous  un  pontife  '  qui  a  éclairé  le  monde  chrétien  avant  de  le 
gouverner.  Mais  ai  tous  les  lettrés  vous  doivent  de  la  reconnais* 
uDce,  je  vous  en  dois  plus  que  personne,  après  l'honneur  que 
vous  m'avez  fait  de  traduire  en  ai  beaui  vers  la  Umruuir  et  le  Poëmc 
de  Foittenoj.  Les  deux  héros  vertueux  (]ue  j'ai  célébrés  sont  deve* 
DUS  les  vôtres.  Vous  avex  daigné  m'embellir ,  pour  rendre  encore 
plus  respectables  aux  nations  les  noms  de  Henri  IV  et  de  Louis  XV, 
et  pour  étendre  de  plus  en  plus  dans  l'Europe  le  goût  des  arts. 

Parmi  les  obligations  que  toutes  les  nations  modernes  ont  aux 
lùlieas,  et  surtout  aux  premiers  pontifes  et  à  leurs  ministres,  il 
faut  compter  la  culture  des  belles- 1 ett res ,  par  qui  furent  adoucies 
peu-à-peu  les  mceors  féroces  et  grossières  de  nos  peuples  septen- 
trionaux ,  et  auxquelles  nous  devons  aujourd'hui  notre  politesse , 
nos  délices ,  et  notre  gloire. 

'  Auge-Marie Quirini,  0(1  jilutot  Queriiii ,  ué  à  Venise  le  3o  mars  i(i8i>, 
Diort  à  Brescia  le  6  jairvier  1 759,  avait  traduit  ta  vers  latiui  des  passages  du 
poème  de  Voltaire  sur  la  bataille  de  Foutenoy  :  voyez  le  Mtrcurt,  tome  se- 
cuud  do  décembre  i74-'>,  pages  1 1-16.  B. 

■Benoît  XIV,  à  q  11  i  Voltaire  avait  dédié  son  Mahomtt:  voyei  page 
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C'est  sous  le  grand  Léon  X  que  le  théâtre  grec  renaqail,  aîmi 
que  l'éloquence.  I.a  Sophonisbe  du  célèbre  prélat  Trissino  >,  nonce 
du- pape,  est  la  première  tragédie  régulière  que  l'Europe  ait  vu« 
après  tant  de  siècles  de  barbarie,  comme  la  Calandnt'  du  cardinil 
Bibieaa  avait  été  auparavant  la  première  comédie  dans  t'Ilalir 
moderne. 

Voua  fûtes  les  premiers  qui  élevâtes  de  grands  tbéÂIres ,  et  qui 
donnâtes  au  monde  quelque  idée  de  cette  splendeur  de  l'anciennt 
Grèce,  qui  attirait  tes  nations  étrangères  à  ses  solennités,  et  qai    . 
Tut  le  modèle  des  peuples  en  lous  les  genres. 

Si  votre  nation  n'a  pas  toujours  égalé  les  auciens  dans  te  tragi- 
que, ce  n'est  pas  que  votre  langue,  harmonieuse,  féconde,  et 
flexible,  ne  soit  propre  à  tous  les  sujets;  mais  il  y  a  grande  ap- 
parence que  les  progi^que  vous  ave/  faits  dans  ta  musique  mil 
nui  enfin  à  ceux  de  la  véritable  tragédie.  C'est  un  talent  qui  a  fuit 
tort  à  un  autre. 

Permettez  que  feutre  avec  voire  émineni-e  dans  une  discussiim 
littéraire.  Quelques  personnes ,  accoutumées  au  style  des  épiU« 
dédicatoires,  s'étonneront  que  je  me  borne  ici  à  comparer  les  mo- 
dernes, au  lieu  de  comparer  les  grands  hommes  de  l'antiquité 
avec  ceux  de  voire  maison  ;  mais  je  parle  à  un  savant,  à  un  sigf, 
à  celui  dont  les  lumières  doivent  m'éctairer,  et  dont  j'ai  rhoonmr 
d'être  le  confrère  dans  la  plus  ancienne  académie  de  l'Europe, 
dont  les  membres  s'occupent  .souvent  de  semblables  recherchesl 
je  parle  enfin  à  celui  qui  aime  mieux  me  donner  des  ins 
que  de  recevoir  des  éloges. 


■  Triuioo ,  que  Vullaire  appelle  prélat  dans  plusieurs  de  ses  aa^n^- 
voyei  tome  XXXV,  jMlge  91  qu'il  intitule  arclievi^He,  vofci,  tonte  XU,  le 
i^Kme  àa  Mliclti  exb-aUt  de  la  Gazau  liUétaire  I  Ki  qu'il  nomme  m*"" 
ore/ierejue(fefle«CTenr,Yojei  tome  XVII,  page  1 8 J ; Ti'issino  ne  fut  ni  pré- 
lat, ni  archevêque,  comme  le  dit  Vullairt,  dont  Cbamfort  et  Chénier  ddI 
répété  la  faute.  Voltaire,  daus  \b.  AéiWeate  ie  a»  Sophoiiisbe ,  voyM'omelï, 
dit  que  le  préljl  Trissino  roniposa  sa  tragédie /mt  U  conseil  de  ranheHqii' 


at  aéaeveiil.  Ginguene  remarque  eucore  que  IVin  ne 
véque  de  RénévenI  qui  donna  rp  conseil.  H. 

'  Ou  pluldl  la  Calaadria  :  voyez  ce  que  Giiigueii 
dans  son  Histoire liuérair,:  J' Ilalie ,  lomeVI,  page  17. 


I  l'an-lif- 
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PREMIÈRE   PARTIE. 

'  Des  tragédies  grecques  iinitéei  par  tiiielques  opéra  iulieni  el  français. 

Un  célèbre  auteur  de  votre  uation  dil  que,  depuis  les  beaux 
jours  d'Athènes ,  la  tragédie ,  errante  et  abandonnée ,  cherche  de 
contrée  en  conti'ée  quelqu'un  qui  lui  donne  la  main,  et  qui  lui 
rende  .ses  premiers  honneurs,  mais  qu'elle  n'a  pu  le  trouver. 

S'il  entend  qu'aucune  nation  n'a  de  théâtres  où  des  chœurs  oc- 
cupent presque  toujours  la  scène,  et  chantent  des  strophes,  àes 
épodes,  et  des  antislrophes ,  accompagnées  d'une  danse  grave; 
qu'aucune  nation  ne  fait  paraître  ses  acteurs  sur  des  espèces  d'é- 
chasses,  le  visage  couvert  d'un  masque  qui  exprime  la  douleur 
d'un  côté  et  la  joie  de  l'autre  ;  que  la  déclamation  de  nos  tragé- 
dies n'est  point  notée  et  soutenue  par  des  DAtes;  il  a  sans  doute 
raison  :  je  ne  sais  si  c'est  à  notie  désavantage.  J'ignore  si  la  forme 
de  nos  tragédies,  plus  rapprochée  de  la  nature,  ne  vaut  pas  celle 
des  Grecs,  qui  avait  un  appareil  plus  imposant. 

Si  cet  auteur  veut  dire  qu'en  général  ce  grand  art  n'est  pas  aussi 
considéré  depuis  la  renaissance  des  lettres  qu'il  l'était  autrefois; 
qu'il  y  a  en  Europe  des  nations  qui  ont  quelquefois  usé  d'ingrati- 
tude envers  les  successeurs  des  Sophocle  et  des  Euripide;  que 
nos  théâtres  ne  sont  point  de  ces  édifices  superbes  dans  lesquels 
les  Athéniens  mettaient  leur  gloire  ;  que  nous  ne  prenons  pas  les 
mêmes  soins  qu'eux  de  ces  spectacles  devenus  si  nécessaires  dans 
nos  villes  immenses;  on  doit  être  ei 

Et  upil ,  Et  mecum  facit ,  el  Jove  judii 


Où  trouver  un  spectacle  qui  nous  donne  une'  image  de  la  scène 
grecque  ?  c'est  peut-être  dans  vos  tragédies,  nommées  opéra,  que 
cette  image  subsiste.  Quoi  1  me  dira-t-on  ,  un  opéra  italien  aurait 
quelque  ressemblance  avec  le  théâtre  d'Athènes  ?  Oui.  Le  récitatif 
italien  est  précisément  la  mélopée  des  anciens  ;  c'est  cette  décla- 
mation notée  et  soutenue  par  des  instruments  de  musique.  Cette 
mélopée,  qui  n'est  ennuyeuse  que  dans  vos  mauvaises  tragédies- 
opéra,  est  admirable  dans  vos  bonnes  pièces.  Les  chceurs  que  vous 
y  avez  ajoutés  depuis  quelques  années,  et  qui  sont  liés  essentiel- 
lement au  sujet,  approchent  d'autant  plus  des  chœurs  des  anciens, 
qu'ils  sont  exprimés  avec  une  musique  différente  du  récitatif,  ' 
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coBUM  h  Strophe,  l'épode,  et  rantistrophe ,  étaient  chaaUeï,' 
chez  les  Greca,  tout  aittMment  que  la  méktpée  des  scènes.  Ajoniei 
à  ces  ressemblances,  que  dans  plusieurs  tragédies- opéra  dn  tdè- 
bre  abbé  Metaat«sio,ruDiléde  lieu,  d'action,  et  de  temps,  est  ob- 
servée; ajoutez  que  ces  pièces  sont  pleines  de  cette  poésie  d'Ex- 
pression et  de  cette  Élégance  continue  qui  embellissent  le  nainni 
sans  jamais  le  charger)  talent  que,  depuis  les  Grecs,  le  sevIKt- 
cine  a  possédé  parmi  nous ,  et  le  seul  Addison  chex  les  Ai^lsii. 
Je  sais  que  ces  tragédies,  si  imposantes  par  les  charmes  de  la 
musique  et  par  la  magnificence  du  spectacle ,  ont  un  dé&ul  qo» 
les  Grecs  (mt  toujoara  évité;  je  sais  que  ce  défaut  a  £sît  desRoof- 
tres  des  pièces  les  plus  belles,  et  d'ailleun  les  plus  régulières:  tieum- 
siste  à  mettre  dans  toutes  les  scènes ,  de  ces  petits  aira'  coupéSf  de 
ces  ariettes  détachées,  qui  interrompent  l'aetion,  et  qui  fmt va- 
loir les  fredoos  d'une  voii  efféminée,  mais  brillante,  aux  dépos 
de  l'intérêt  et  du  bon  sens.  Le  grand  auteur  que  j'ai  d^à  cité,  M 
qui  a  tiré  beaucoup  de  ses  pîïces  de  notre  théâtre  tr«giqae ,  a  [•■ 
médié,  à  force  de  génie,  à  ce  défaut  qui  est  devenu  une  SMOÙIé. 
Les  paroles  de  ses  airs  détachés  sont  souvent  des  embellissemanti 
du  sujet  même;  elles  sont  passionnées;  elles  sont  quelqnefMieoa- 
parables  aux  plus  beaux  morceaux  des  odes  d'Horace  :  j'es  appK- 
lerai  pour  preuve  cette  stn^he  touchante  que  chante  AAace  ac- 
cusé et  innocent  ■  : 


'  Frenie  l'ooda ,  il  eial  s'imbr 
■  Crescc  il  venta ,  e  micca  Ti 
H  E  il  viilflT  delta  ^ibrtaiia 


-  lofelic*  1  in  qoaMO  Mato 

'  SoB  da  inlti  abbaBdoDMo  ; 
■  Ucco  «la  è  fiDBwjoita 
-  elle  mi  porta  1  nanfrajn.  > 

yy  ajouterai  mcore  cette  antre  arieCCe  sublime  que  débite  le 
des  Ptnhea  faincn  pat  Adrien  >,  quand  il  veut  faire  servir  sa 
faite  cnéine  à  m  vengeance  ; 
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-  Sprcui  il  fbror  dal  venlo  * 

•  Roboati  qncrcin ,  ittah* 

•  L'iDiinric  ■  tollcrar. 
•  E  M  pnr  cadc  il  laolo , 

•  S]degi  pet  l'onde  il  lolo; 
"  E  con  quai  vento  Iiteuo 

■  Ti  coDtnittMido  In  nur.  ■ 

UjieDR  beaucoup  de  cette  espèce;  mais  que  sont  desbeRnié»  bon 
de  place?  «t  qn*aDnûl-(Hi  dit  diu»  Athènes,  i!  CEdipe  et  Orette 
anient,  au  moment  de  la  recmnaïasaDce ,  dianté  des  petits  airs 
fradoante,  et  débité  des  companiaons  à  Jocaste  et  i.  Electre?  Il 
hni  donc  avouer  que  Fopéra ,  en  sAdnîsant  les  Italiens  par  les  agré- 
neois  de  la  musiqne,  a  détruit  d'un  côté  la  véritable  tragédie 
grecque  qu'il  fesait  renaître  de  l'antre. 

Notre  opéra  français  nous  devait  faire  encore  phis  de  tort;  notre 
mtlepée  rentreliien  moins  que  la  vôtre  dans  la  déclamation  natu- 
relle; elle  est  plus  languissante;  elle  ne  permet  jamais  qae  les 
Kèms  aient  leur  juste  étendue  ;  elle  esige  des  dialognes  courts  en 
petites  maximes  conpées.  dont  chacune  prodnit  une  espèce  de 
chitison. 

Que  ceux  qui  sont  au  fait  de  la  vraie  Utlérature  des  autres  na- 
tions, et  qui  ne  bomeiit  pas  leur  science  aux  airs  de  nos  ballets, 
songent  à  cette  admirable  scène  dans  la  Clemenia  Ji  Tito,  entre  Ti- 
tus et  son  lîlvori  qui  a  conspiré  contre  lui  ;  je  veux  parler  de  cette 
scèaie  où  Tih»  dit  à  Sextui  ces  paroles  >  ; 

■  Sism  soli  :  il  tno  lOTniio 

-  Non  èpmoitc.  Apri  il  tno  core  «  Tito, 
•  C<in£ditt  sir  smioo  ;  io  li  pniRwItu 

■  <lw  Aogiuto  nol  uprl.  - 

Qu'ils  relisent  le  monologue  suivant,  où  .Titus  dit  ces  autres  pa- 
roles, qui  doivent  être  l'étprnellele^n  de  tous  leBrois^etle  charme 
de  tous  les  hommes  >  : 

Il  torre  aUnii  la  viu 

■  £  racoltlcomnn< 

■  Al  pib  vil  a>lU  ttm  ;  il  <l>r1s  i  *tAt> 

-  D«'  Dnmi ,  e  de'  regnanti.  > 

'ClènunceJeTilus.ai^cln.KèatG.  n.  —  'ïil.,lU,-j.  Tt. 
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Cea  deui  xèÂe» ,  comparables  à  tout  ce  que  la  Grèce  a  eu  dr 
plus  beau,  si  elles  ne  sont  pas  supérieures;  ces  deux  scène»,  dipo 
(le  Corneille  quaod  il  n'eat  pas  déclamateur ,  et  de  Bacine  quBul 
il  n'est  pas  faible  ;  ces  deux  scènes  >  qui  ne  sont  pas  foodica  sur 
un  amour  d'opéra ,  mais  sur  les  nobles  sentiments  du  ccew  hu- 
main ,  ont  une  durée  trois  fois  plut  longue  au  moins  que  les  «xoa 
les  plus  étendues  de  nos  tragédies  en  musique.  De  pareib  mor- 
ceaux De  seraient  pas  supportés  sur  notre  théâtre  lyrique,  qui  ne 
ac  soulieut  guère  que  par  des  maximes  de  galanterie,  et  par  des 
passions  manquées,  à  l'exception  d'^^mii^,  et  des  belles  scèoes 
d'Iphïgéaie,  ouvrages  plus  admirables  qu'imités. 

Parmi  nos  défauts,  nous  avons,  comme  vous  ,  dans  nos  ofért 
les  plus  tragiques,  une  infinité  d'airs  détacbés,  mais  qui  soot  plus 
défectueux  que  les  vûti'es ,  parcequ'ils  sont  moins  liés  au  sujet 
Les  paroles  y  sont  pre:>que  toujours  asservies  aux  musiciens,  qui, 
ne  pouvant  exprimer  dans  leurs  petites  chansons  les  termes  miles 
et  énergiques  de  notre  langue,  exigent  des  paroles  efTénuDéo, 
oisives,  vagues,  étrangères  à  l'action,  et  ajustées  comme  on  peuti 
de  petits  airs  mesurés,  semblables  à  ceux  qu'on  appelle  à  Veoise 
BarcaroUe.  Quel  rapport,  par  exempte,  entre  Thésée,  reconnu  plr 
son  père  sur  le  point  d'être  empoisonné  par  lui ,  et  ces  ridicuks 
paroles  ; 

■  Le  plus  ugc 
S'enflammu  el  s'en  gage 
Sam  la  voir  comment  '  ? 

Malgré  ces  défauts,  j'ose  encore  penser  que  nos  bonues  in^ 
dies-opéi'a,  telles  qu'-rfrij,  Armide',  Thésée,  étaient  ce  qui  pouviit 
donner  parmi  nous  quelque  idée  du  théâtre  d'Athènes,  parccquc 
cea  tragédies  sont  chantées  comme  celles  des  Gi'ecs  ;  parceque  le 
chceur,  tout  vicieux  qu'on  l'a  rendu,  tout  fade  panégyriste  qui" 
l'a  l'ait  de  la  morale  amoureuse,  ressemble  pourtant  à  celui  in 
Grecs,  en  ce  qu'il  occupe  souvent  la  scène.  Il  ne  dit  pas  cequM 
doit  dire,  il  n'enseigne  pas  la  vertu, 

"  El  régal  îratos  ;  et  amet  peccite  timenles.  ■• 

Mais  enfin  il  faut  avouer  que  la  forme  des  tiagédies^pèra  ■k»" 
retrace  la   foi'me  de   la  tragédie  gi'ecque  à  quelques  égards.  Il  V 
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donc  paru,  en  général,  en  consultant  les  gens  de  lettres  qui  con- 
naissent l'antiquité,  que  ces  tragédies-opéra  sont  la  copie  et  la 
minede  la  tragédie  d'Athènes:  elles  en  sont  la  copie,  en  ce  qu'elles 
admettent  la  mélopée,  les  chœurs,  tes  machines,  tes  divinités; 
etiea  eu  sont  la  destruction,  parcequ'eltes  ont  accoutumé  les  jeunes 
gens  à  se  connaître  en  sons  plus  qu'en  esprit,  à  préférer  leurs 
oreiltea  à  leur  aine,  les  roulades  à  des  pensées  sublimes,  à  faire 
valoir  quelquefois  tes  ouvrages  les  plus  insipides  et  les  plus  mal 
écrits,  quand  ils  sont  soutenus  par  quelques  airs  qui  nous  plaisent. 
Mais,  malgré  tous  ces  défauts,  l'enchantement  qui  résulte  de  ce 
mélange  heureux  de  scènes,  de  chœurs,  de  danses,  de  sympho- 
nies, et  de  cette  variété  de  décorations,  subjugue  jusqu'au  critique 
même;  et  la  meilleure  comédie,  la  meilleure  tragédie,  n'est  jamais 
fréqu»)tée  par  les  mËmes  personnes  ausai  assidûment  qu'un  opéra 
médiocre.  Les  beautés  régulières,  nobles,  sévères,  ne  sont  pas  les 
plus  recherchées  par  le  vulgaire  ;  si  on  représente  une  ou  deux 
fois  Gnaa,  on  joue  trois  mois  lei  Fétet  vèniàenita  •  :  un  poème  épi- 
que est  moins  lu  que  des  épigrammes  licencieuses  :  un  petit  ro- 
man sera  mieux  débité  que  l'Histoire  du  préwdent  de  Thou.  Peu 
de  particuliers  font  travailler  de  grands  peintres  ;  mais  on  se  dis- 
jaiie  des  figures  estropiées  qui  viennent  de  la  Chine,  et  des  ome- 
inenlR  fragiles.  On  dore,  on  vei-nit  des  cabinets;  on  néglige  la  no- 
ble architecture;  enfin,  dans  tous  les  genres,  les  petits  agrémeats 
l'emportent  sur' le  vrai  mérite. 

SECONDE    PARTIE. 
De  la  tragédie  frau^isr  coq^parée  à  la  tragédie  grecque. 

Heureusement  la  bonne  et  vraie  tragédie  parut  en  France  avant 
que  nous  eussions  ces  opéra,  qui  auraient  pu  l'étouffer.  Un  au- 
teur, nomme  Mairet  •,  fut  le  premier  qui ,  en  imitant  la  Soplionuhr 
duTrissino,  introduisit  le  règle  des  trois  unités  que  vous  avle/. 
prise  des  Grecs.  Peu-à-peu  notre  scène  s'épura,  et  se  défit  de  l'in- 
décence et  de  la  barbarie  qui  déshunoratent  alors  tant  de  théâtres, 
et  qui  servaient  d'excuse  à  ceux  dont  la  sévérité  peu  éclairée  con- 
damnait tous  les  spectacles. 

'Opéra  du  Daiichet,  juuéeii  1710.  suuvciil  repris.  H. 
'Voyei  tomes  XXIX,  jiaRe  'i^S;  XXXVI,  3ifi;el,  luiiie  IS ,  Iqiilre 
Jcdicaloire  de  Sapliuaisie.  H.     ' 
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Les  acicun  ne  panireot  pas  dievéa,  connue  dans  Athènes,  sur 
des  cotbttmes ,  qui  étaient  de  véritables  écbasses;  leur  virage  a« 
fut  pas  caché  sous  de  grands  maaigues,  dans  lesquels  des  tujuix 
d'airain  rendaienUes  sons  de  la  voix  plus  frappants  et  plus  li>rri- 
bles.  Nous  ne  pûmes  avoir  la  mélopée  des  Grecs.  Nous  noua  ri- 
duistmes  à  la  simple  déclamation  harmonieuse,  ainsi  que  vousen 
aviez  d'abord  us^  Enfin  nos  tragédies  devinrent  une  imitation 
plus  vraie  de  la  nature.  Nous  substituâmes  l'histoire  à  la  fable 
grecque.  La  politique,  l'ambition,  la  jalousie,  les  foreurs  de  l'ii- 
raour,  régnèrent  sur  nos  théâtres.  Auguste ,  Cinna,  César,  Corné- 
lie,  plus  respectables  que  des  héros  fabuleux,  parlèrent  sonveu 
sur  notre  scène  comme  il»  auraient  parlé  dans  l'ancienne  Borne. 

Je  ne  prétends  pas  que  la  scène  française  l'ait  emporté  en  tout 
sur  celle  des  Grecs,  et  doive  la  faire  ouhlier.  Les  inventeurs  ont 
toujours  la  première  place  flans  la  mémoire  des  hommes;  nuis 
quelque  respect  qu'on  ait  pour  ces  premiers  génies,  cela  n'empêche 
pas  que  ceux  qui  les  ont  suivis  ne  fassent  souvent  beaucoup  pins 
de  plaisir.  On  respecte  Homère,  mais  on  lit  le  Tasse;  on  trouve 
dans  lui  beaucoup  de  beautés  qu'Homère  n'a  point  connues.  On 
admire  Sophocle;  mais  combien  de  nos  bons  auteurs  tragiques 
ont-ils  de  traits  de  maîtres  que  Sophocle  eîlt  fait  gloire  d'imité, 
s'il  fût  venu  après  eux  !  Les  Grecs  auraient  appris  de  nos  graads 
modernes  à  faire  des  expositions  plus  adroites,  a  lier  les  scktes  les 
unes  aux  autres  par  cet  art  imperceptible  qui  ne  laisse  jamaii  le 
théâtre  vide,  et  qui  fait  venir  et  sortir  avec  raison  les  personnages. 
C'est  à  quoi  tes  anciens  ont  souvent  manqué,  et  c'est  en  quoi  \f 
Triasino  les  a  malheureusement  imités.  Je  maintiens,  par  exemple, 
que  Sophocle  et  Euripide  eussent  regardé  la  première  scène  de 
Bajazei  comme  une  école  où  ils  auraient  profité,  en  voyant  un 
vieux  général  d'armée  annoncer,  par  les  questions  qu'il  fait,  qu'il 
inédite  une  grande  entreprise  : 


Qae  retaieiil 

Rrndnit-!l> 

Il  sDlfin  des  hommage*  .inci™  ? 

Dans  Ir  nect 

t  des  csnra  .  Otmin  ,  nhs-ta  rien 

Et  qu'ils  reconniitnienE  la  voii  de  leur  visir  P 
lia  auraient  admiré  comme  ce  conjuré  dévelof^e  ensuite  ses  des- 
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scini ,  et  rend  compte  de  se*  actions.  Ce  grand  mérite  de  l'art  n'é- 
tait point  connu  aux  inventeurs  de  l'art.  Le  choc  des  passions ,  ces 
combat)  de  sentiments  opposés,  ces  discours  animés  de  rivaux  et  de 
rivales,  ces  contestations  intéressantes,  où  l'oUidit  ce  que  l'on  doit 
dire,  ces  situations  si  bien  ménagées,  les  auraient  étonnés.  lU  eus- 
sent trouvé  mauvais  peut  -être  qullippolyte  soit  amoureux  Hsse^ 
TroidemeDt  d'Aricle,  et  que  son  gouverneur  lui  fasse  de^  leçons  de 
galanterie;  qu'il  dise  (I,  i)  : 

Toiu-mime  ,  on  scrira-TOiu , 

Si  lonjour»  volrr  mire,  à'I'amonr  apposée. 
D'ans  pudique  ardeur  n'eût  br&lé  pour  Tb^«^  P 

paroles  tirées  du  Pattorfido,  et  bien  plus  convenables  •  un  berger 
qu'an  gouverneur  d'un  prince;  mais  ils  eussent  été  ravis  en  admi- 
ration en  entendant  Phèdre  s'écrier  (IV,  6)  : 

OEnone ,  qui  l'eàt  cni  ?  j'avali  une  rivale. 

Hippolyte  lime,  «1  je  n'en  paia  donler. 

Ce  bronche  ennemi  qn'on  ne  pouvait  dompter, 
Qn'oiléiiuii  le  reapect ,  qa'împortnnaii  la  plainte  , 
CJi  tigre  qae  jamais  je  n'abordai  aans  crainte. 
Soumis,  apprivoiaj,  reconnaît  an  vaiuquenr. 

Ce  désespoir  de  Phèdre,  en  découvrant  sa  rivale,  vaut  certaine' 
ment  un  peu  mieux  que  la  satire  des  femmes  ■,  que  fait  si  longite- 
ment  et  si  mal  à  propos  l'Uippolyte  d'Euripide ,  qui  devient  là  un 
loanvais  personnage  de  comédie.  Les  Grecs  auraient  surtout  été 
surpris  île  cette  foule  de  traita  sublimes  qui  étincellent  de  toutes 
parts  dans  nos  modernes.  Quel  effet  ne  ferait  point  sur  eux  ce 
vers(JÏ<.r.,  ni,6): 

Qae  Tonliei-vona  qu'il  Rt  contre  Itoîs?  —  Qu'il  monrût. 

Et  cette  réponse,  peut-être  encore  plus  belle  et  plus  passionnée, 
quefaitHermioneàOreste  lorsque,  après  avoir  exigé  de  lui  la  mort 
de  Pyrrhus  qu'elle  aime ,  elle  apprend  malheureusement  qu'elle  «st 
obéie;  elle  s'écrie  alors  {Aadr.,  V,  3)  : 

■  L'édition  de  Sdmiranis ,  de  i  ;tg ,  porte  ici  :  deiftmmet  javaattt,  L'épi- 
Ihète  de  imanttt  a  été  retraocbée  par  les  édileurs  ,  ou  du  moins  dans  le> 
cditioni  de  Kebl ,  sani  doute  par  mite  de  la  LtUn  aux  aztUwt  du  Mémoini 
de  Tr^poax,  iiuprimée  dans  ce  journal  eu  mars-i75o.  R. 

THiATRK.     IV.  it 
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Poocqnoi  rimuiocr  F  qa'i-t41  bit  ?  A.  qn*!  tàtn  i 
QDilel'adit? 

O  dieux!  quoi!  ne  m'«Tci<io[u  pa» 
Toiu-mtme,  ici,  liotAt,  ordonne  «on  irépas  ? 

Ah!  f*IUll-if«D  vroin  une  amante  insensée? 

Je  citerai  eocore  ici  ce  que  dil  César  quand  on  lui  prétente  rarnr 
qui  reufenne  les  cendres  de  Pompée  {Pemp^,  V,  i)  : 
H«t«  d'au  demi -dieu ,  dont  1  peiue  ja  poii 
Égaler  le  |[nnd  nom ,  toal  Taiuqnear  qne')'ea  ania. 

Les  Grées  ont  d'autres  beautés  ;  mais  je  m'en  rapporte  à 
monseigneur,  ila  n'en  ont  aucune  de  ce  caractère. 

Je  vais  plus  loin,  et  je  dis  que  ces  hommes,  qui  étaimt  si  pas- 
sionnés pour  la  liberté,  et  qui  ont  dit  si  souvent  qu'on  ne  petit  pen- 
ser avec  hauteur  que  dans  les  républiques ,  apprendraient  à  parier 
dignement  de  la  liberté  méme-dans  quelques  unes  de  nos  pièces, 
tout  écrites  qu'elles  sont  dans  le  sein  d'une  moDarchic. 

Les  modernes  ont  encore,  plus  fréquemment  que  les  Grecs,  inu' 
glné  des  sujets  de  pure  invention.  Nous  eûmes  beaucoup  de  ces  ou- 
vrages du  temps  du  cardinal  de  Ricl^elieu;  c'était  son  goût 
que  celui  des  Espagnols  ;  il  aimait  qu'on  cherchât  d'abord  'à  pein- 
dre des  Ricenrs  et  à  arranger  une  intrigue  ,  et  qu'ensuite  on  i 
dés  noms  aux  personnages,  comme  on  en  use  dans  la  cob 
c'est  ainsi  qu'il  travaillait  lai-méme ,  quand  il  voulait  se  délasser  du 
poids  du  ministère.  Le  Fenceilai  AtRotna  est  entièrement  danser 
goût,  et  toute  cette  histoire  est  fabuleuse.  Mais  l'autear  voulut 
p  eindre  un  jeune  homme  fougueux  dans  ses  passions,  avec  un  mé- 
langede  bonnes  et  de  mauvaises  qualités;  un  père  tendre  et  faible, 
et  il  a  réusai  dans  quelques  parties  de  son  ouvrage.  Le  Cid  cl^Béra. 
cHui,  tirés  des  Espagnols,  .sont  encore  des  sujets  feints  :  il  est  bien 
vrai  qu'il  y  a  eu  un  empereur  nommé  Héraclius ,  un  ca{rftaiDc  espa- 
gnol qui  eut  le  nom  de  Cid;  mais  presque  aucune  deaaventnret 
qu'on  leur  attribue  n'est  véritable.  Dans  Zaïre  et  dans  Aizirt,  si  j'ose 
en  parler,  et  je  n'en  parle  que  pour  donner  des  cxeioples  connus, 
tout  est  feint,  jusqu'aux  noms.  Je  ne  conçois  pas,  a[tfèi  cela, com- 
ment le  P.  Brumoy  a  pu  dire,  dans  son  Tfiiâm  dei  Grtet ,  que  la 
tragédie  ne  peut  souffrir  de  sujets  feints ,  et  que  jamais  oD  ne  prit 
cette  liberté  dans  Athènes.  Il  s'épuise  à  chercher  la  raison  d'uni- 
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uhou  ((ui  n'est  pas.  ■  Je  crob  en  trouver  une  rai 

•  Dilure.  de  l'etprit  humain  ;  il  a'y  ■  que  la  vrai 

•  puiue  élre  touché.  Or  il  n'eit  pas  vraisemblable! 

■  grands  que  ceux  de  la  tragédie  soienl  ahsolun) 

•  donc  le  poète  invente  tout  le  sujet,  juaquesauu 

•  leur  se  révolte ,  tout  lui  parait  inurojable  t  tf .  1  --r'^'' 
'  son  efiét,  faute  de  vraiserablauce.  - 

Pranièrewent,  i)  est  faui  que  le*  Grecs  se  soient  interdit  cette 
espèce  de  tragédie.  ArUtoIe  dit  expresténtent  '  qu'Agalbon  s'était 
rendu  très  célèbre  dans  ce  genre.  Secondement ,  i)  est  faux  que  ces 
Nijela  ne  réussissent  point;  l'expérience  du  contraire  dépose  contre 
le  P.  Bromoy.  En  troisième  lieu ,  la  raison  qu'il  donne  du  peu  d'ef- 
fet que  ce  genre  de  tragédie  peut  faire  est  encore  très  tauase  ;  c'est 
usorémentne  pas  connaître  le  cœur  humain  i-que  de  penaer  qu'on 
ne  peut  le  remuer  par  des  fictions.  En  quatrième  lieu ,  un  sojel  de 
pore  invention,  et  un  sujet  vrai,  mais  ignoré,  sont  abselumenl  la 
mine  chose  pour  les  spectateurs  ;  et  comme  notre  scène  embrasse 
des  sujets  de  tous  les  temps  et  de  tous  les  pap,  Jl  faudrait  qu'un 
ipectateur  allât  consulter  tous  les  livres  avant  qu'il  si^t  si  ce  qu'on 
lui  représente  est  fabuleux  ou  historique.  11  ne  prend  pas  assuré- 
ment cette  peine;  il  se  laisse  attendrir  quand  la  pièce  est  tou- 
chante, et  il  ne  s'avise  pas  de  dire,  en  voyant  Polj-tacie;  •  Je  n'ai  ja- 
•mais  entendu  parler  de  Sévère  et  de  Pauline;  ces   gens-là  ne 

■  doivent  pas  me  toucher.  •  Le  P.  Brumoj  devait  seulement  remai'- 
qoer  que  les  pièces  de  ce  genre  sont  beaucoup  plus  difficiles  a  faire 
que  les  autres.  Tout  le  caractère  de  Phèdre  était  déjà  dans  Eu- 
ripide; sa  déclaratiDn  d'amour,  dans  Sénèqne  le  tragique  ;  toute  la 
scène  d'Auguste  et  de  Cinna ,  dans  Sénèque  le  philosophe  ;  mais,  il 
fsUail  tirer  Sévère  et  Pauline  de  son  propre  fonds.  Au  reste,  si  le 
P.  Brumoy  s'est  trompé  dans  est  endroit  et  dans  quelques  autres , 
son  lifre  est  d'ailleurs  un  des  meilleurs  et  des  plus  utiles  que  nous 
ayons;  $t  je  ne  combats  son  erreur  qu'en  estimant  son  travail  et 
son  goût.    . 

Je  reviens,  et  je  dis  que  ce  serait  manquer  d'anse  et  de  jugement 
que  de  ne  pas  avouer  combien  la  scène  française  est  au-dessus  de 
la  scènK  grecque ,  par  l'art  de  la  conduite ,  par  l'invention ,  par  les 
beautés  de  détail,  qui  sont  sans  nombre.  Mais  aussi  on  serait  bien 
parLalethien  inj  uste  de  ne  pas  tomber  d'accord  que  la  galanterie  a 

•Poéiiqut,  ehap,  II.  B. 
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presque  partout  alTaibli  tous  les  avantages  que  nous  avom  d'ail' 
leurs.'  Il  faut  contenir  que ,  d'environ  quatre  cents  tragédies  qu'on 
a  donnée»  au  Uiéâtre ,  depuis'  qu'il  est  en  possession  de  qudcpit 
glpire  en  France,  il  n'y  en  a  pas  dix  ou  douze  qui  ne  soient foo' 
dies  sur  une  in|rigue  d'amour,  plus  propre  à  ta  comédie  qu'an 
genre  tragique.  C'est  presque  toujours  la  même  pièce,  le  même 
nœud ,  formé  par  une  jalousie  et  une  rupture ,  el  dénoué  par  uii 
mariage  :  c'est  une  coquetterie  continuelle ,  une  simple  comédie, 
où  des  princes  sont  actears ,  et  dans  laquelle  il  y  a  quelqueroii  da 
sang  répandu  pour  la  forme. 

La  plupart  de  ce»  pièces  ressemblent  si  foriA  des  comédies,  qne 
les  acteurs  étaient  parveoua,  depuis  quelque  temps,  à  les  réciter  du 
ton  doDt  ils  jouent  les  pièces  qu'on  appelle  du  haut  comique;  ils 
ont  par  là  contribué  à  dégrader  encore  la  tragédie  :  la  pompe  et  la 
magnificence  de  la  déclamation  ont  été  mises  en  oubli.  Os  s'est  pi- 
qué de  réciter  des  vers  comme  de  la  prose  ;  on  n'a  pas  considéré 
qu'un  langage  au-dessus  du  langage  ordinaire  doit  être  débile  d'an 
ton  au  -  dessus  du  ton  familier.  Et  si  quelques  acteurs  ne  s'élaimt 
heureusement  corrigés  de  ces  défauts,  la.  tragédie  ne  serait  liient6t 
parmi  nous  qu'une  suite  de  conversations  galantes  froidement  réci- 
tées; aussi  u'y  a-t-il  pas  encore  long-temps  que,  parmi  les  acteurs 
de  toutes  les  troupes,  les  principaux  rôles  dans- la  tragédie  n'é- 
taient connus  que  sous  le  nom  de  l'amoureux  et  de  l'amoitreuse.  Si 
un  étranger  avait  demandé  dans  Athènes  :  •  Quel  est  votre  meilleur 
■  acteur  pour  les  amoureux  dans  IphiginU,  dans  Hécate,  dans  li 
•  Héraclidt),  dans  Œdipe,  et  dans  Electre/'  •  on  n'aurait  pas  mtat 
compris  le  sens  d'une  telle  demande.  La  scène  française  s'est  laiée 
de  ce  reproche  par  quelques  tragédies  où  l'amour  est  une  passion 
furieuse  et  terrible ,  et  vraiment  digne  du  théâtre  ;  et  par  d'autres , 
où  le  nom  d'amour  n'est  pas  mém^  prononcé.  Jamais  l'amour  n'a 
fait  verser  tant  de  larmes  que  la  nature.  Le  cœur  n'est  qu'clfienré, 
pour  l'ordinaire ,  des  plaintes  d'une  amante  ;  mais  il  est  profondé- 
ment attendri  de  la  douloureuse  situation  d'une  mère  {Vête  de  ftr- 
dre  son  fils  :  c'en  donc  assurément  par  condescendattce  pour  son 
ami  que  Despréaui  disait  (An  poit.,  111, 9$)  : 


De  l'amoar  b  wnaible  pnntare 

[ ,  ponr  aller  au  mnr,  la  ronle  la  plus  sûre. 

i  de  la  nature  est  cent  fois  plus  sûre ,  comme  plus  noble  : 
les  plus  frappants  à'iphigéaie  sont  ceux  où  Clytem- 
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riHln  défcDd  sa  fille ,  et  non  pas  ceux  où  Auliille  défeDd  aoii 
aiDlUJIe. 

On  a  voulu  donner,  dans  Sémiramii,  un  ipecUcle  encore  plus  pa- 
thétique que  dans  Uérope;  on  y  a  déployé  tout  l'appareil  de  l'ancien 
théâtre  grec.  Il  serait  triste,  après  que  dos  grands  maîtres  ont  sur- 
piué  les  Grecs  en  tant  Ae  cboscs  dans  la  tragédie ,  que  notre  nation 
ta  pût  les  égaler  dans  la  dignité  de  leurs  représentations.  Un  des 
pluggrands  obstacles  qui  n'opposent,  sur  notre  théfttre,  à  toute  ac- 
lioD  grande  et  pathétique ,  est  la  foule  des  spectateurs  confondue 
sur  la  scène  avec  les  acteurs  ■  :  cette  indécence  se  fit  sentir  particu- 
lièrement à  la  première  représentation  de  Sémiramis.  La  principale 
actrice  de  Iiondrea,  nul  était  présente  à  ce  spectacle,  ne  revenait 
point  de  son  étonnement  ;  elle  ne  pouvait  concevoir  comment  il  j 
avait  des  hommes  assez  ennemis  de  leurs  plaisirs  pour  gâter  ainsi  le 
spectacle  sans  en  jonir.  Cet  abus  a  été  corrigé  dans  la  suite  aux  re- 
plantations  de  Sémiramà,  et  il  pourrait  aisément  être  supprimé 
pour  Jamais.  Il  ne  faut  pas  s'y  niéprendre  :  un  inconvénient  tel  que 
celui-là  seul  a  suffi  pour  priver  la  France  de  beaucoup  de  chefs- 
^  d'œuvre  qu'on  aurait  sans  doute  hasardés ,  si  on  avait  eu  un  théâtre 
libre,  propre  pour  l'action,  et  tel  qu'il  est  chez  toutes  les  autres 
nitions  de  TEurope. 

Hais  ce  grand  défaut  n'est  pas  assurément  le  seul  qui  doive  être 
corrigé.  Je  ne  puis  assez  m'élonner  ni  me  plaindre  du  peu  de  soin 
c|a'on  a  en  France  de  rendre  les  théâtres  dignes  des  excellents  ou- 
vrages qn'on  y  représente ,  et  de  la  nation  qui  en  fait  ses  délices. 
Cinna,  /tihalie,  mérijaient  d'être  repi*ésentés  ailleurs  que  dans  un 
jeu  de  paume ,  au  bout  duquel  on  a  élevé  quelques  décorations  du 
plus  mauvais  goîlt,  et  dans  lequel  les  spectateurs  sont  placés ,  con- 
tre tgut  ordre  et  contre  toute  raison ,  les  uns  debout  sur  le  théâtre 
inéme,  tes  autres  debout  dans  ce  qu'on  appelle  parterre,  où  ils  son! 
gén^et  pressés  indécemment,  et  où  ils  ae  précipitent  quelquefois 
en  tumulte  tes  uns  sur  les  autres ,  comme  dans  une  sédition  popu- 
laire. On  représente  au  fond  du  Nord  nos  ouvrages  dramatiques 
dans  des  Mlles  mille  fois  plus  magnifiques,  mieux  entendues,  et 
avec  beaucoup  plus  de  décence. 

Que  nous  sommes  loin  surtout  de  l'intelligence  et  du  bon  goût 
qui  régnent  en  ce  genre  dans  presque  toutes  vos  villes  d'Italie  !  Il 
Vit  honteux  de  laisser  subsister  encotf  ces  restes  de  barbarie  dans 

'  Voyez  ce^e  Voltaire  a  déjà  dit,  tome  II ,  page  353.  B. 
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(we  ville  si  graode ,  si  peuplée,  si  t^ulente ,  et  si  polie.  Ia  diiième 
partie  de  ce  que  nous  dépeosons  tous  les  jours  en  bagatelles ,  aussi 
magnifique*  qu'inutiles  et  peu  durables ,  sutKrait  pour  élever  des 
■ttoonoienls  pnblici  en  tous  les  genres ,  pour  rendre  Pari»  aussi  ma- 
gnifique qi^il  est  riefae  (t  peuple  ■  et  pour  Tëgaler  un  jour  à  Rome , 
qiu  eat  notre  modèle  eo  tant  de  choses.  C'était  un  des  projets  de 
l'immortel  Colbert.  Pose  me  flatter  qu'on  pardonnera  cette  petite 
dip«>sion  à  nran  amour  poar  les  arts  et  pour  ma  patrie,  et  qoE 
peot-étre  laème  un  jour  elle  inspirera  aui  magistrats  qui  sont  a  la 
tite  de  cette  ville  la  noble  envie  d'imiter  les  magistrats  d'Athènes  et 
ileftome,  et  ceux  de  l'Italie  moderne. 

Un  Aéitre  construit  selon  les  règles  doit  être  très  vaste  ;  il  doil 
repréHnter  une  partie  d'une  place  publique ,  le  périst;^e  d'un  pi- 
kii,  l'entrée  d'un  temple.  H  doit  être  fait  de  sortequ'un  person-, 
nage ,  vu  par  les  spectateurs ,  puisse  ne  l'être  point  par  le»  autres 
personnages ,  selon  le  besoin.  Il  doit  en  imposer  aux  feux,  qu'il 
faut  toujoHra  sédnire  les  premiers.  Il  doit  être  susceptible  de  la 
pompe  la  plus  majestueuse.  Tous  les  spectateurs  doivent  voir  et  ed- 
tendm  également, en  qnelqtie  endroit  qu'il»  soient  placés.  ComhienI 
esta  peut-il  s'exécuter  sur  une  scène  étroite  ,  au  milieu  d'une  foule 
de  jeunes  gens  qui  laissent  à  peine  dix  pieds  de  place  aux  acteurs? 
De  là  vie«t  que  la  plupart  des  pièces  ne  sont  que  de  longues  conier- 
aatioilB;  toute  action  théâtrale  est  souvent  nianquée  et  ridicule.  Cet 
abas  subsiite,  comme  tant  d'autres,  par  ta  raison  qu'il  est  établi, 
et  paroequ'on  jette  rarement  sa  maison  par  terre ,  quoiqu'on  sadie 
qu'llle  est  mal  tournée.  Un  abus  public  n'est  jamais  corrigé  qu'à  la 
dernière  extrémité.  Au  reste ,  quand  je  parle  d'une  action  théitr^, 
je  psHe  d'tin  appareil,  d'une  cérémonie,  d'une  assemblée,  d'un 
événement  nécessaire  à  la  pièce,  et  non  pas  de  ces  taîns  spectacles 
plus  puérils  que  pompeux  ,  de  ces  ressources  du  décorateur  qui 
suppléent  a  la  stérilité  du  poète,  et  qui  amusent  les  yeux,  quand 
on  se  sait  pas  parier  à  l'oreille  et  à  l'ame.  J'ai  vn  à  Londres  une 
pièce  oà  l'en  représentait  le  couronnement  du  roi  d'Angleterre 
(Uns  toute  t'eRBCtitaide  possible.  Ud  chevalier  armé  de  toutes 
pièces  entrait  à  cheval  sur  le  théâtre.  J'ai  quelquefois  entendu 
dire  à  des  étrangers  ;  •  Ah  t  le  bel  opéra  que  nou&  avons  eu  !  on  j* 
•  voyait  passer  eu  galop  plus  de  deut  cents  gardes.  ■  Ces  geos-là  ne 
savaient  pas  que  quatre  beaux  vers  valent  miei^x  dans  une  pr^ 
qu'un  régiment  de  cavalerie.  Nous  avons  à  Pari»  une  troupe  comi- 
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i](tè étrangère >  qui,  ajruit  rarement  de  bons  ouvrais  a  représeii- 
ler,  douDe  *ur  le  théltre  des  feux  d'artifice.  Il  y  a  jong-tempt 
qu'Horace ,  rhomme  de  l'antiquité  qui  avait  le  plus  de  goût ,  a  cou- 
damoé  ces  toUise*  qui  leurrent  le  peuple  ; 

-  Eued*  r«atîuaDI ,  pilmta  ,  pelorrila ,  navci  ; 
■<  CapdTnni  portamr  ebur,  captiva  Corinlhaa. 

-  Si  foret  iu  terril,  rîdercl  DemocritQa.... 


TROISIEME   PARTIE. 
De  Sémirauiis. 

Par  tout  i-e  que  je  viens  d'avoir  l'honneur  de  vous  dire ,  monsei- 
gneur ,  vous  voyez  que  c'était  une  entreprise  assez  hardie  de  re- 
présenter 5^ininvnM  assemblant  les  ordres  de  l'étst  pour  leur  an- 
noncer son  mariage;  l'ombre  de  Ninus  sortant  de  son  tombeau  , 
pour  prévenir  un  inceste,  et  pour  venger  sa  mort;  Sémiramia  en- 
trant dans  ce  mausolée,  et  en  sortant  expirante,  et  percée  de  la 
main  de  son  fils.  H  était  à  craindre  que  ce  spectacle  ne  révoltât  :  et 
d'abord,  en  efTet,la'plupartde  ceux  qui  fréquentent  les  spectacles, 
accoutumés  à  des  élégies  amoureuses ,  se  liguèrent  eonti-e  ce  nou- 
veau genre  de  tragédie.  On  dit  qu'autrefois ,  dans  une  ville  de  la 
Grande-Grèce ,  on  proposait  des  prix  pour  ceux  qui  inventeraient 
des  plaisirs  nouveaux.  Ce  fut  ici  tout  le  contraire.  Mais  quelques  ef- 
/orts  qu'on  ait  faits  pour  faire  tomber  celte  espèce  de  drame,  vi-ai- 
ment  terrible  et  trafique,  on  n'a  pu  y  réussir:  on  disait  et  on  écri- 
vait de  tous  côtés  que  l'on  ne  croit  plus  aux  revenants ,  et  que  les 
apparitions  des  morts  ne  peuvent  être  que  puériles  aux  yeux  d'une 
nation  éclairée.  Quoi  !  toute  l'antiquité  aura  cru  ces  prodiges ,  et  il 
ne  sera  pas  permis  de  se  conformer  à  l'antiquité  !  Quoi  !  notre  re- 
ligion aura  consacra  ces  coupa  extraordinaires  de  la  Providence ,  et  . 
il  serait  ridicule  de  les  renouveler  ! 

Les  Romains  philosophes  ne  croyaient  pas  aux  devenants  du 
temps  des  empereurs,  et  cependant  le  jeune  Pompée  évoque  une 
ombre  dans  la  Pbanale  >.  Les  Anglais  ne  croient  pas  assurément 
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plu)  que  lei  Romains  aux  revenants;  cependant  ïb  voient  tous  les 
jours  avec  plaisir,  dans  la  tragédie  à'Bar^Ut',  l'ombre  d'un  roi  qui 
paraît  sur  le  théâtre  dans  une  occasion  à  peu  près  semblable  à 
celle  oii  l'on  a  vu  à  Paris  le  spectre  de  Ninus.  Je  suis  bien  loin 
BMnrénient  de  justifier  en  tout  la  tragédie  d'Bamlet  ■■  c'est  une 
pi^  grossière  et  barbare ,  qui  ne  serait  pas  supportée  par  la  plus 
TÎle  populace  de  la  France  et  de  l'Italie.  Hamlet  j  devient  Tou  au 
second  acte,  et  sa  maîtresse  devient  folle  au  troiaièioe;  le  prince 
tue  le  père  de  m  maîtresse,  feignant  de  tuer  uu  rat,  et  l'héroïne 
se  jette  dans  la  rivière.  On  fait  sa  fosse  sur  le  théâtre;  des  fos- 
soyeurs disent.des  quolibets  dignes  d'eux,  en  tenant  dans  leurs 
mains  des  télés  de  morts;  le  prince  Hamlet  répond  à  lenrs  gros- 
sièretés abominables  par  des  folies  non  moins  dégoûtaotes.  Pen- 
dant ce  temps-là,  un  des  acteurs  fait  la  conquête  de  la  Pologne. 
Hamlet,  sa  mère,  et  son  beau'père,  boiveat  ensemble  sur  le  théâ- 
tre: on  cbanle  à  table,  on  s'y  querelle,'* on  se  bat,  on  se  tue.  On 
croirait  que  cet  ouvrage  est  le  fruit  de  l'imagination  d'un  sauvage 
ivre.  Mais  parmi  cet  irrégularités  grossières,  qui  rendent  encore 
aujourd'hui  le  théâtre  anglais  ai  absurde  et  ai  barbare,  on  trouve 
dans  Hamlet,  par  une  bizarrerie  encore  plus  grande,  des  traits  su- 
blimes, dignes  des  plus  grands  génies.  Il  semble  que  la  nature  se 
soit  plue  à  rassembler  dans  la  tête  de  Shakespeare  ce  qu'on  peut 
imaginer  de  plus  fort  et  de  phis  grand,  avec  ce  que  la  grossièreté 
sans  esprit  peqt  avoir  de  plus  bas  et  de  plus  détestable. 

Il  faut  avouer  que,  parmi  les  beautés  qui  étincelWat  au  milieu 
de  ces  terribles  extravagances,  l'ombre  du  père  d'Hcunlet  est  un 
des  coups  de  théâtre  les  plus  frappants.  Il  fait  toujours  un  grand 
effet  sur  les  Anglais,  je  dis  sur  ceux  qui  sont  le  plus  instruits,  et 
qui  sentent  le  mieux  toute  l'irrégularité  de  leur  ancien  théâtre. 
Cette  ombre  insfure  plus  de  terreur  a  la  seule  lecture  que  n'en 
fait  naître  l'apparition  de  Darius  dans  la  tragédie  d'Eachyle  inti' 
tulée  Uj  Periti.  Pourquoi?  parceque  Darius,  dans  Eschyle,  ne  pa- 
raJt  que  pour  annoncer  les  malheurs  de  sa  famille,  au  lieu  que, 
dans  Shakespeare,  l'ombre  dn  père  d'HamIet  vient  demander  ven- 
geance, vient  révéler  dea  crimes  secrets  :  elle  n'est  ni  inutile,  ni 


'  Vuyei  lome  XL,  page  iSo.  L'auteur  de  la  LeUredéjà  citée  page 481, a< 
imprimée  dans  les  Mémoirtt  dt  Trévoux,  observe  que  Voltaire  borne  tnqi 
les  motifs  et  les  efiéts  de  l'apparition  de  l'ombre  de  Darius  ,  et  que  celle  om- 
bre y  bit  beaucoup  ptuidechosesqiien'ena  reconuu  Tollaîre.  H. 
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imeiiée  par  force;  elle  «ert  à  conTsincre  qu'il  7  ■  un  pouvoir  iu- 
vinUe  qui  est  le  maître  de  la  nature.  Les  hommes,  qui  ont  tout 
un  fonda  de  justice  dans  le  cteur,  souhaitent  naturellemeat  qne 
te  ciel  s'intéresse  à  venger  l'innocence  :  on  verra  avec  plaisir ,  en 
tout  temps  et  en  tout  paya,  qu'un  Être  suprême  s'occupe  à  punir 
le«  crimes  de  ceux  que  les  hommes  ne  peuvent  appeler  en  juge- 
ment; c'est  tme  consolation  pour  le  faible,  c'est  an  frein  pour  le 
pemera  qui  est  poissant  : 

Du  ciel,  quand,  il  l«  bat,  la  jnilice  saprime 
Sotpend  l'ordre  éternel  ilMi  pir  Ini-mtme; 
Il  permet  11  la  mort  d'inleirompn  (es lois, 
Ponr  l'eflroi  de  1*  tnrre,  el  l'ezempla  du  rois. 

Voila  ce  que  dit  à  Sémiramis  le  pontife  de  Babylone  >,  et  ce  que 
le  successeur  de  Samuel  aurait  pu  dire  à  SaAI  quand  l'ombre  de 
Samuel  vint  lui  annoncer  sa  condamnation  *. 

Je  vais  plus  avant,  et  j'ose  affirmer  que,  lorsqu'un  tel  prodige 
est  annoncÉ  dans  le  commencement  d'une  tragédie,  quand  il  est 
préparé,  quand  on  est  parvenu  enfin  jusqu'au  point  de  le  rendre 
oiccssaire,  de  le  faire  désirer  même  par  les  spectateurs,  il  se  plane 
alors  au  rang  des  choses  naturelles. 

On  sait  bien  que  ces  grands  artifices  ne  doivent  pas  être  pro- 

-  Nm  deas  întanil ,  ois!  dignoi  vindicc  nodat...  - 

Je  ne  voudrais  pas  assurément,  à  Hmitation  d'Euripide,  faire 
ilescendre  Diane  à  la  fin  de  la  tragédie  de  Phèdn,  ni  Minerve  dans 
IV^i^Rii!.«i  Tauride.  Je  ne  voudrais  pas,  comme  Shakespeare, 
faire  apparaître  à  Brutus  sou  mauvais  génie.  Je  voudrais  que  de 
lejles  hardiesses  ne  fussent  employées  que  quand  elles  servent  à-la- 
lois  à  mettre  dans  la  pièce  de  l'intrigue  et  de  la  terreur  :  et  je 
voudrais  surtout  que  l'ititervenlion  de  ces  êtres  surnaturels  ne 
pirùl  pas  absolument  nécessaire.  Je  m'explique  :  si  le  nœud  d'un 
poëme  tragique  est  tellement  embrouillé  qu'on  ne  puisse  se  tirer 
Rembarras  que  par  le  secours  d'un  prodige,  le  spectateur  sent  la 
gflle  où  l'auteur  s'est  mis,  et  la  faiblesse  de  la  ri 
quun  écrivain  qui  se  tire  maladroitejnent  d'un 
d'illusion,  plus  d'intérêt  : 

'III, a.  B.— M.  iloù,  uviii.  B, 
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■  Qamtcamqiic  otundii  mifal  lie,  încrednliu  odi.  • 
U».,  xi%. 

Vbiis  je  suppose  que  l'auteur  d'une  tragédie  se  fût  proposé  pour 
but  d'avertir  les  hoitimes  que  Dieu  punit  quelquefois  de  ntanà 
crimes  par  des  voies  extraordinaires  ;  je  suppose  que  sa  picce  fAl 
ronduite  avec  un  tel  art  que  le  spectateur  attendit  à  tout  namcnt 
l'ombre  d'un  prince  aasa^iné  qui  demande  vengeance,  sans  que 
cette  apparitiou  fût  une  ressource  absolument  nécessaire  à  une 
intrigue  embarrassée:  je  dis  qu'alors  ce  prodige,  bien  minigé, 
ferait  un  très  grand  eflet  en  toute  langue,  en  tout  temps,  et  en 
tout  pays. 

Tel  est  à  peu  près  l'artifice  de  la  tragédie  de  Simiramû  (aux  beiu- 
lés  près,  doDt  je  n'ai  pu  l'orner).  On  voit,  dès  la  première  scène. 
que  tout  doit  se  faire  par  le  ministère  céleste;  tout  roule  d'acte  en 
acte  sur  cette  idée.  C'est  un  dieu  vengeur  qui  inspire  à  Séfflinnli 
des  remords,  qu'elle  n'eAt  point  eus  dans  ses  prospérités,  li  les 
cris  de  Minus  luéme  ne  fussent  venus  l'épouvanter  au  milieu  de  » 
gloire.  C'est  ce  dieu  qui  se  sert  de  ces  remords  mêmes  qu'il  loi 
donne  pour  préparer  son  cbilîment;  et  c^est  de  là  même  quert. 
suite  l'instructioit  qu'on  peut  tirer  de  la  pièce.  Les  andens  avaieni 
souvent,  dans  leurs  ouvrages,  le  but  d'établir  quelque  gnatk 
maxime;  ainsi  Sophocle  finit  son  (Mdip»  en  disant  qu'il  ne  fiui 
jamais  appeler  un  homme  heureux  avant  sa  mort  :  ici  lonle  li 
morale  de  U  piècie  est  renfermée  dans  ces  vers  : 

U  est  donc  des  for&îl* 

Qae  le  caniroux  d«  dieox  ne  pardonne  jamiis  '  ! 

Maxime  bien  autrement  importante  que  celle  de  Sophocle.  Mili 
quelle  instruction ,  dira-t^n ,  le  commun  des  hommes  peut-il  lirfr 
d'un  crime  si  rare  et  d'une  punition  plus  rare  encore?  ravoueqiK 
la  catastrophe  de  Sémiramis  n'arrivera  pas  souvent;  mais  ce  qai 
arrive  tous  les  jours  se  trouve  dans  les  derniers  vers  de  la  piè<«: 

.Apprexes  ton*  du  rnoim 

Qoe  Un  crimei  secrets  uni  In  dieux  pour  léiaoÏDs. 

Il  y  a  peu  de  familles  sur  la  terre  où  l'on  ne  puisse  qUelqueCiN' 
.i'Hp[diquer  ces  vers;  c'est  par  là  que  les  sujets  tragiques  les  plii> 
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au-ileuui.d«a  fortunes  communes  ont  les  rapports  les  plus  vrais 
avEc  les  maurs  de  tous  les  hommes. 

Je  pourrais  surtout  ajyliquer  A  la  tragédie  de  SèmiramU  la 
morale  par  laquelle  Euripide  Guit  son  Alcesie  ,  pièce  dans  b- 
quelle  le  merveilleux  règne  bien  davantage  :  •  Que  les  dieuK  em- 

•  ploient  des  moyens  étonnants  pour  exécuter  leors  étemels  dé* 

•  crela  !  Que  l<:s  grands  événements  qu'ils  ménagent  surpassent 

•  les  idées  des  mortels  '.  > 

Enfin ,  monseigneur,  c'est  uoiquemeot  parçeque  cet  ouvrage 
respire  la  morale  la  plus  pure,  et  même  la  plus  sévère,  qne  je 
!e  présente  à  votre  éminence.  La  véritable  tragédie  est  l'école 
de  la  vertu;  el  la  seule  différence  qui  soit  entre  le  théâtre 
épuré  et  les  livres  de  naralË,  c'est  que  l'instmction  se  tronve 
dans  la  tragédie  toute  en  action ,  c'est  qu'elle  y  est  intéres- 
sante, et  qu'elle  se  montre  relevée  des  charmes  d'un  art  qui  ne 
fut  inventé  autrefois  que  pour  instruire  la  terre  et  pour  bénir 
le  ciel ,  et  qui ,  par  cette  raison  ,  fut  appelé  le  langage  des 
dieux.  Vous  qui  joignez  ce  grand  art  à  tant  d'autres ,  voua  me 
pardonnez,  sans  doute,  le  long  détail  où  je  suis  ciitré  sur  des 
choses  qui  n'avaient  pas  peut-être  été  encore  tout-à-fait  éclair- 
cies,  et  qui  le  seraient  si  votre  éminence  daignait  me  communi- 
quer.ses  lumières  sur  l'antiquité,  dont  elle  a  une  si  profonde 
coDDaissance. 


PERSONNAGES". 

SÉMIBAMIS,  reine  de  Babylone. 
ARZACE,  ou  NINIAS,  fils  de  Sémiramis. 
AZÉMA,  princesse  du  sang  de  Bélus. 
ASSUR ,  prince  du  sang  de  Bélus. 
OROÈS,  grand-prêtre. 
UTANE ,  ministre  attache  à  Sémiramis. 
MITRANE,  ami  d'Arzace. 
CÉDAR,  attaché  à  Assur. 

GABDSS,    MAGES,   ESCLAVES,    SCITZ. 


La  scène  est  à  Babvione. 


'  Xuciiue  éditiou  ac  nd  au  Dombr«  des  pcr>i>iiiu|;(!s  I'Uhb 
li  [urail  dans  la  tebae  vi  de  l'aclï  III.  B. 


ogie 


SÉMIRAMIS. 


ACTE  PREMIER. 

Le  théttre  TCpréwmW  un  TUte  p^rlat^ls  *D  fond  duqncl  «1  lu  piIiEi  de 
Séminmû.  Lm  jamUn*  an  tcrruu  xmt  ^rà  ■U'deuus  du  paliii-  La 
umple  de*  auges  lal  1  droite ,  et  au  maïuolée  i  gancba ,  orné  d'obi- 


SCENE   L 

Daa  eaclavea  ponant  ona  cauelte  lUiu  la  loinlaiD. 

ARZACE.MITRANE. 

ARZA.CK. 

Oui,  Mitrane,  en  secret  l'ordre  cinahë  du  trône 
Remet  entre  tes  bras  Arzace  à  Babylone. 
Que  la  reine,  en  ces  lieux,  brillants  de  sa  splendeur 
De  son  puissant  génie  imprime  la  grandeur! 
Quel  art  a  pu  former  ces  enceintes  profondes    * 
Où  l'Euphrate  égaré  porte  en  tribut  ses  ondes; 
Ce  temple ,  ces  jardins  dans  les  airs  soutenus  ; 
Ce  vaste  mausolée  où  repose  ISinus? 
Éternels  monuments,  moins  admirables  qu'elle  ! 
C'est  ici  qu'à  ses  pieds  Sémiramis  m'appelle. 
Les  rois  de  l'Orient,  loin  d'elle  prosternés, 
N'out  point  eu  ces  honneurs  qui  me  sont  destinés: 
Je  vais  dans  son  éclat  voir  celte  reine  heureuse. 
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MITRARE. 

La  renommée,  Arzace,  est  souvent  bien  trompeuse; 
Et  peut-être  avec  moi  bientôt  vous  gémirez 
Quand  vous  verrez  de  près  ce  que  vous  admirez. 

A.RZACE. 

Comment? 

HITS&HE. 

Sémiramis,à  ses  douleurs  livrée, 
Sème  ici  les  chagrins  dont  elle  est  dévorée  : 
L'horreur  qui  l'épouvante  est  dans  tous  les  esprits. 
Tantôt  remplissant  l'air  de  ses  lugubres  cris, 
Tantôt  morne,  abattue,  égarée,  interdite, 
De  quelque  dieu  vengeur  évitant  la  poursuite, 
Elle  lombeà  genoux  vers  ces  lieux  retirés, 
A  la  nuit,  au  silence,  à  la  mort  consacrés; 
Séjour  où  nul  mortel  n'osa  jamais  descendre, 
Où  de  Ninus,  mon  maître,  ou  conserve  la  cendre. 
Elle  approche  à  pas  lents,  l'air  sombre,  intimidé, 
Et  se  frappant  le  sein  de  ses  pleurs  inondé. 
A  travn-s  les  horreurs  d'un  silence  farouche. 
Les  noms  de  hls,  d'époux,  échappent  de  sa  bouche: 
Elle  inyoque  les  dieux  ;  mais  les  dieux  irrites 
Ont  corrompu  le  cours  de,  ses  prospérités. 

ARZACE. 

Quelle  est  d'un  tel  état  l'origine  imprévue? 

MITBASE. 

L'effet  en  est  affreux,  la  cause  est  inconnue. 

ARZACE. 

Et  depuis  quand  les  dieux  l'accablent-ils  ainsi^ 

HITRAVE. 

Depuis  qu'elle  ordonna  que  vous  vinssiez  ici. 
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ARZACR. 
Moi? 

HITRANE. 

Vous  :.  ce  fut ,  seigneur ,  au  milieu  de  ces  f<^tes, 
Quand  Bab^looe  en  feu  célébrait  vos  conquêtes  ; 
Lorsqu'on  vit  déployer  ces  drapeaux  suspendus, 
Monuments  des  états  à  vos  armes  rendus  ; 
Lorsqu'avec  tant  d'éclat  l'Ëuphrate  vit  paraître 
Cette  jeune  Azéma,  la  nièce  de  mon  maître, 
Ce  pur  sang  de  Bélus  et  de  nos  souverains, 
Qu'aux  Scythes  ravisseurs  ont  arrach'é  vos  mains  : 
Ce  trône  a  vu  flétrir  sa  majesté  suprême, 
Dansdesjoursde  triomphe  au  sein  du  honheur  m^me. 

ARZA.CE. 

Azéma  n'a  point  part  à  ce  trouble  odieux  ; 

Un  seul  de  ses  regards  adoucirait  tes  dieux  ; 

Azéma  d'un  malheur  ne  peut  être  la  cause. 

]!(lais  de  tout,  cependant,  Sémiramis  dispose: 

Son  cœur  en  ces  horreurs  n'e^t  pas  toujours  plongé  ? 

.HITHANE. 

De  ces  chagrins  mortels  son  esprit  dégagé 
Souvent  reprend  sa  force  et  sa  splendeur  première. 
J'y  revois  tous  les  traits  de  cette  ame  si  tière , 
A  qui  les  plus  grands  rois,  sur  la  terre  adorés, 
Même  par  leurs  flatteurs  ne  sont  pas  comparés. 
Mais  lorsque,  succombant  au  mal  qui  la  déchire, 
Ses  mains  laissent  flotter  les  rênes  de  l'empire, 
Alors  le  Ber  Assur,  ce  satrape  insolent. 
Fait  gémir  le  palais  sous  son  joug  accablant. 
Ce  secret  de  l'état,  cette  honte  du  trône, 
N'ont  point  encor  percé  les  murs  de  Babylone. 


ogie 


49^.  SÉMIRAHIS. 

Ailleurs  on  nous  envie,  ici  nous  gémissons. 

ARZACE. 

Pour  les  faibles  humains  quelles  liautes  leçons! 
Que  partout  le  bouheur  est  mêlé  d'amertume! 
Qu'un  trouble  aussi  cruel  m*agite  et  me  consume! 
Prive  de  ce  mortel ,  dont  les  yeux  éclairés 
Auraient  conduit  mes. pas  à  la  cour  égarés, 
Accusant  le  destin  qui  m'a  ravi  mon  père, 
£q  proie  aux  passions  d'un  âge  téméraire, 
A  mes  vœux  orgueilleux  sans  guide  abandonné, 
De  quels  écueils  nouveaux  je  marche  environné! 
MITBANE. 

J'ai  pleuré  comme  vous  ce  vieillard  vénérable; 

Phradate  m'était  cher,  et  sa  perte  m'accable  : 

Hélas!  Nious  l'aimait;  il  lui  donna  son  fils; 

Ninias,  notre  espoir,  à  ses  mains  fut  remis. 

Un  même  jour  ravit  et  le  fils  et  le  père; 

Il  s'imposa  dès-lors  un  exil  volontaire  ; 

Mais  enfin  son  exil  a  fait  votre  grandeur. 

Elevé  près  de  lui  dans  les  champs  de  l'honneur, 

Vous  avez  à  l'empire  ajouté  des  provinces  ; 

Et,  placé  parla  gloire  au  rang  des  plus  grands  princes, 

Vous  êtes  devenu  l'ouvrage  de  vo»  maîos. 

ARZACE. 
Je  ne  sais  en  ces  lieux  quels  seront  mes  destins. 
Aux  plaines  d'Arbazan  quelques  succès  peut-être, 
Quelques  travaux  heureux  m'ont  assez  fait  connaître; 
Et  quand  Sémiramis,  aux  rives  de  l'Oxus, 
Vint  imposer  des  lois  à  cent  peuples  vaincus, 
Elle  laissa  tomber  de  son  char  de  victoire 
Sur  mon  front  jeune  encore  un  rayon  de  sa  gloire; 
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Mais  souvant  dans  les  camps  un  soldat  honoré 
Rampe  à  la  cour  des  rois,  et  languit  ignore. 

Mon  père,  en  expirant,  me  dit  que  ma  fortune 
Dépendait  en  ces  lieux  de  la  cause  commune. 
Il  remit  dans  mes  mains  ces  gages  précieux , 
Qu'il  conserva  toujours  loin  des  profanes  yeux  : 
Je  dois  les  déposer  dans  les  mains  du  grand-prétre  ; 
Lui  seul  doit  en  juger,  lui  seul  doit  les  connaître; 
Sur  mon  sort,  en  secret,  je  dois  le  consulter; 
A  Sémiramis  même  il  peut  me  présenter. 

MIXRAHE. 

Rarement  il  l'approche;  obscur  et  solitaire^ 
Renfermé  dans  les  soins  de  son  saint  ministère, 
Sans  vaine  ambition ,  sans  crainte,  sans  détour, 
On  le  voit  dans  son  temple,  et  jamais  à  la  cour. 
Il  n'a  point  affecté  l'orgueil  du  rang  suprême. 
Ni  placé  sa  tiare  auprès  du  diadème; 
Moins  il  veut  être  grand,  plus  il  est  révéré. 
Quelque  accès  m'est  ouvert  en  ce  séjour  sacré  ; 
Je  puis  même,  en  secret,  lui  parler  à  cette  heure. 
Vous  le  verrez  ici,  non  loin  de  sa  demeure. 
Avant  qu'un  jour  plus  grand  vienne  éclairer  nos  yeux. 

SCÈNE  II. 

ARZACE. 
£h  !  quelle  est  donc  sur  moi  la  volonté  des  dieux  ? 
Que  me  réservent-ils  ?  et  d'où  vient  que  mon  père 
M'envoie,  en  expirant,  aux  pieds  du  sanctuaire, 
Moi  soldat,  moi  nourri  dans  l'horreur  des  combats, 
Moi  qu'enfin  l'amour  seul  entraîne  sur  ses  pas? 
Ti4*TM.  IV.  3ï 
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Aux  dieui  de»  Gfaaldéeos  quel  service  ai-je  à  rendre? 
Mais  quelle  voix  plaintive  ici  se  fait  entendre? 

(  On  «nuod  dx  gcnuKinenli  aartlt  da  fond  da  lombetn,  oà  l'oa 
■nppiue  qu'il*  Boat  «nlraidua.  ) 

Du  fond  de  cette  tombe  un  cri  lugubre,  affreux, 
Sur  mon  front  pâlissant  fait  dresser  mes  cheveux; 
De  If  inus ,  m'a-t-on  dit ,  l'ombre  en  ces  lieux  habite- 
Les  cris  ont  redoublé ,  mon  ame  est  interdite. 
Séjour  sombre  et  sacré,  mânes  de  ce  grand  roi, 
Voix  puissante  des  dieux ,  que  voulez-vous  de  moi  ? 

SCÈNE   III. 

ARZACE,  LZ  GRAND  MAGE  OROELS,  SUITE  de  HA&Et, 

MITRANE. 

HITRANE,  an  nuge  Oroèa, 
Oui,  seigneur,  en  vos  mains  Arzace  ici  doit  rendre 
Ces  monuments  secrets  que  vous  semblés  attendre. 

ARZACE. 

Du  dieu  des  Chaldéens  pontife  redouté. 
Permettez  qu'un  guerrier,  à  vos  yeux  présenté,     . 
Apporte  à  vos  genoux  la  volonté  dernière 
D'un  père  à  qui  me^  mains  ont  fermé  la  paupière. 
Vous  daignâtes  l'aimer. 

OROifi. 

Jeune  et  brave  mortel, 
Duq  dieu  qui  conduit  tout  le  décret  éternel 
Vous  amène  à  mes  yeux  plus  que  l'ordre  d'un  père. 
DePhradate  à  jamais  la  mémoire  m'est  chère; 
Son  (ils  me  l'est  encor  plus  que  vous  ne  croyez- 
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Ces  gages  précieux,  par  soa  ordre  envoyés, 
Où  sonMls? 

ARZACr. 

Les  voici. 

[Lm  «claTci  donnnillc  coffre  ini  miget.qai  le  pOMiit  tar  on  aatsl.) 

O  RO  k  S  ,  oninnl  le  coffre,  et  »e  pcncbanl  itbc  icipect  et  arec 

doDlcnr. 

C'est  donc  vous  que  je  touche, 
Restes  chers  et  sacrés  ;  je  vous  vois,  et  ma  bouche 
Presse,  avec  des  sanglots,  ces  tristes  mouuments 
Qui,  m'arrachant  des  pleurs,  attestent  mes  serments  ! 
Que  l'on  nous  laisse  seuls;  allez,  et  vous,Mitrane, 
De  ce  secret  mystère  écartez  tout  profane. 

(  L«  magei  h  rttireot.) 
Voici  ce  même  sceau  dont  Ninus  autrefois 
Transmît  aux  nati<nia  l'empreinte  de  ses  lois  : 
Je  la  vois ,  cette  lettre  à  jamais  effrayante. 
Que,  prête  à  se  glacer,  traça  sa  main  mourante. 
Adorez  ce  bandeau  dont  il  fut  couronné  : 
A  venger  son  trépas  ce  fer  est  destiné, 
Ce  fer  qui  subjugua  la  PeA»  et  la  Médie, 
Inutile  instrument  contre  la  perfidie. 
Contre  un  poison  trop  sûr,  dont  les  mortels  apprêts... 

&HZACE. 

Ciel!  que  m'apprenez-vous? 

OHOBS. 

Ces  horribles  secrets 
SoDt  encor  demeurés  dans  une  nuit  profonde. 
Du  sein  de  ce  sépulcre,  ÏDaccessible  au  monde, 
Les  mânes  de  I^ious  et  les  dieux  outragés 
Ont  élevé  leurs  vqjx,  et  ne  sont  point  vengés. 
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ARZ1.CE. 

Jugez  de  quelle  horreur  j'ai  dû  sentir  l'atteinte! 
Ici  même,  et  du  fond  de  cette  auguste  enceinte, 
D'affreux  gémissements  sont  vers  moi  parvenus. 

OROÈS. 

Ces  accents  de  la  mort  sont  la  voix  de  Ninus. 

ARZACE. 

Deux  fois  à  mon  oreille  ils  se  sont  fait  entendre. 

OBOis. 

Ils  demandent  vengeance. 

ARZA  CE. 

Il  a  droit  de  l'attendre. 
Mais  de  qui? 

OROès. 
Les  cruels  dont  les  coupables  mains 
Du  plus  juste  des  rois  ont  privé  les  humains, 
Ont  de  leur  trahison  caché  la  trame  impie; 
Dans  la  nuit  de  la  tombe  elle  est  ensevelie. 
Aisément  des  mortels  ils  ont  séduit  les  yeux'  : 
Mais  on  ne  peut  tromper  rœ|l  vigilant  des  dieux  : 
Des  plus  obscurs  complots  il  perce  les  abîmes. 

ARZACE. 

Ah  !  si  ma  faible  main  pouvait  punir  ces  crimes  ! 
Je  ne  sais  ;  mais  l'aspect  de  ce  fatal  tombeau 
Dans  mes  sens  étonnés  porte  un  trouble  nouveau. 
Ne  puis-je  y  consulter  ce  roi  qu'on  y  révère  ? 

OROÈS. 

Non  :  le  ciel  le  défend  ;  un  oracle  sévère 
Nous  interdit  l'accès  de  ce  séjour  de  pleurs 
Habité  par  la  mort  et  par  des  dieux  vengeurs. 
Attendez  avec  moi  le  jour -de  la  justice  : 
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1)  est  temps  qu'il  arrive ,  et  que  tout  s'accomplisse. 
Je  n'en  puis  dire  plus  ;  des  pervers  éloigné , 
Je  lève  en  paix  mes  mains  vers  le  ciel  indigne. 
Sur  ce  grand  intérêt,  qui  peut-être  vous  touche, 
Ce  ciel ,  quand  il  lui  plaît ,  ouvre  et  ferme  ma  bouche^ 
J'ai  dit  ce  que  j'ai  dû  ;  tremblez  qu'en  ces  remparts 
Uae  parole,  un  geste ,  un  seul  de  vos  regards , 
Ne  trahisse  un  secret  que  mon  dieu  vous  confie. 
Ily  va  de  sa  gloire,  et  du  sort  de  l'Asie, 
Il  y  va  de  vos  jotirs.  Vous ,  mages ,  approchez  ; 
Que  ces  cfaers  monuments  sous  l'autel  soient  cachés. 
(  I^  gnuda  ports  do  palaii  l'onvn  et  te  remplit  da  girdea.  Amw 
pinit  avec  »  lails  d'nn  autre  càti.  ) 

Déjà  le  palais  s'ouvre;  on  entre  chez  la  reine; 
Vous  voyez  cet  Assur,  dont  la  grandeur  hautaine 
Traîne  ici  sur  ses  pas  un  peuple  de  âatteurs. 
A  qui,  dieu  tout  puissant,  donnez-vous  les  grandeurs? 
0  monstre  ! 

AHZACE. 

Quoi,  seigneur!.... 

G  sois. 

Adieu.Quand  la  nuit  sombre 
Sur  ces  coupables  murs  viendra  jeter  son  ombre , 
Je  pourrai  vous  parler  en  présence  des  dieux. 
Redoutez-les,  Arzace,  ils  ont  sur  vous  les  yeux. 

SCÈNE  IV.  ' 

A.KZACË,  mr  le  devant  do  thiàl»,  avec  MITRANE,  qn! 
tttxt  inprèa  de  lai  ;  ASSUR  ,  ver*  an  de*  cAtéi,  aTcc  CËDAR 

ARZACE. 

D*  tout  ce  qu'il  m'a  dit  que  mon  ame  est  ému«  ! 
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Queb  crimes!  quelle  cour  I  et  qu'elle  est  peuoouBuc! 
Quoi  !  Niniu ,  quoi  !  mon  maître  est  mort  anpoiuDoé! 
£t  je  ne  vois  que  trop  qu'Assur  est  soupçonné. 

MITRANE,  ipproebuit  d'Amce. 

Jïes  rois  de  Babylone  Assur  tient  sa  naissance; 
Sa  fière  autorité  veut  de  la  déférence  : 
La  reine  le  ménage,  on  craint  de  l'oflèoser; 
Et  l'on  peut,  sans  rougir,  devant  lui  s'abaisser. 

ABZACE. 

Devant  lui  ? 

ASSUH,  dam l'elilbiicMMM ,  1  Cédar. 

Me  trompé-je?  Arzace  à  Babjrlooe! 
Sans  mon  ordre!  Qui?  lui  !  Tant  d'audace  m'étoase. 

ARZACE. 

Quel  orgueil! 

ASSCB. 

Approchez  :  quels  intérêts  nouveaux 
Vous  font  abandonner  vos  camps  et  vos  drapeaui? 
Des  rives  de  I'Okus  que!  sujet  vous  amène? 

ARZACE. 

Mes  services,  seigneur,  et  l'ordre  de  la  reine. 

ASSDR. 

Quoi!  la  reine  vous  mande? 

ARZACK. 

Oui. 

A  s  su  s. 

Mais  savez-vous  bien 
Que  pour  avoir  son  ordre  on  demande  le  mien? 

ARZACE. 

Je  l'ignorais,  seigneur,  et  j'aurais  pensé  même 
Blesser,  eu  le  croyant,  l'honneur  du  dit^ème. 
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Pardonnez;  un  soldat  est  mauvais  courtisan.. 
Nourri  dans  ta  Scythie,  aux  plaines  d'Arbazan, 
J'ai  pu  servir  la  cour,  et  noD  pas  la  connaître. 

A  s  s  c  R. 
L'âge,  lestemps,  tes  lieux,  vous Tapprendrontpeut^tre; 
Mais  ici  par  moi  seul  aux  pieds  du  trône  admis , 
Que  venez-vous  cliercher  près  de  Sémiramis  ? 

A  R  Z  &  C  E. 

J'ose  lui  demander  le  prix  de  mon  courage , 
L'honneur  de  ta  servir, 

ASSUR. 

Vous  osez  davantage. 
Vous  ne  m'expliquez  pas  vos  vœux  présomptueux  : 
Je  sais  pour  Azrma  vos  desseins  et  vos  feux. 
AitZACE. 

Je  l'adore,  sans  doute,  et  son  cœur  oii  j'aspire 
Est  d'un  pris  à  mes  yeux  au-dessus  de  l'emiHre: 
Et  mes  profonds  respects,  mon  amour... 

ASSVR. 

Arrêtez, 
Vous  ne  connaissez  pas  à  qui  vous  insultez. 
Qui  ?  vous  !  associer  la  race  d'un  Sarmate 
Au  sang  des  demi-dieux  du  Tigre  et  de  l'Ëuphrate  l> 
Je  veux  bien  par  pitié  vous  donner  un  avis  : 
Si  vous  osez  porter  jusqu'à  Sémiramis 
L'injurieux  aveu  quç  vous  osez  me  faire, 
Vous  m'avez  entendu,  frémissez,  téméraire: 
Mes  droits  impunément  ne  sont  pas  offensés. 

A  B  z  A  c  e. 
J'y  cours  de  ce  pas  même,  et  vous  m'enhardissez  : 
C'est  l'effet  que  sur  moi  fit  toujours  la  menace. 
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Quels  que  soient  eo  ces  lieux  les  droits  de  votre  place, 
Vous  n'avez  pas  celui  d'outrager  un  soldat 
Qui  servit  et  la  reine,  et  vous-même,  et  l'état. 
Je  vous  parais  hardi  ;  mon  feu  peut  vous  déplaire  : 
Mais  vous  me  paraissez  cent  fois  plus  téméraire, 
Vous  qui,  sous  votre  joug  préteodaDt  m'accabler, 
Vous  croyez  assez  grand  pour  me  faire  trembler. 
ASSUB. 

Pour  vous  punir  peut-être  ;  et  je  vais  vous  apprendre 
Quel  prix  de  tant  d'audace  un  sujet  doit  attendre. 
ABZACK. 

Tous  deux  nous  l'appreudrons. 

SCÈNE   V. 

SëMIRA,MiS  paraît  daot  le  fond,  appaji»  lar  tca  faminti; 
OTANE,»D  confident,  »  <>n-d<»nl  d'ÀHar  ;  A.SSUB, 

ARZACE,  MITRANE. 

OTAITE. 

Seigneur,  quittez  ces  lieux. 
La  reine  en  ce  moment  se  cache  à  tous  les  yeux  ; 
Respectez  les  douleurs  de  son  ame'  éperdue. 
Dieux,  retirez  la  main  sur  sa  tête  étendue  ! 

ARZACE,  en  le  rctiraol. 

Que  je  la  plains  !  . 

A  s  s  U  R  ,  i  l'un  dei  lisna. 

Sortons;  et,  sans  plus  consulter, 
De  ce  trouble  inouï  songeons  à  profiter. 

(  Siminn»  (Tance  nu  U  asèu.  ) 
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OTAHB,  in«iiintl  Siainai: 

0  reine!  rappelez  votre  force  première; 

Que  vos  yeux,  sans  horreur,  s'ouvrent  à  la  lumière. 

5ÉH1SAKIS. 

0  voiles  de  la  mort,  quaDd  viendrez-vous  couvrir 
Mes  yeux  remplis  de  pleurs ,  et  lassés  de  s'ouvrir  ! 

(  Elle  marobf  épcrdaa  wr  U  (ctlM,  croyant  voir  l'omlm  da  Rinn*.  ) 

Abîmes,  fermez-vous;  feotôme  horrible, arrête: 
Frappe ,  ou  cesse  à  la  fin  de  menacer  ma  tête. 
Arzace  est-il  venu  ? 

OTAHE, 

Madame ,  eu  cette  cour , 
Arzace  auprès  du  temple  a  devancé  -le  jour. 
SÉUIRAMIS. 

Cette  voix  formidable ,  infernale  ou  céleste , 
Qui  dans  l'ombre  des  nuits  pousse  un  cri  si  fuueste, 
M'avertit  que,  le  jour  qu'Arzace  doit  venir, 
Mes  douloureux  tourments  seront  prêts  k  Bnir. 

o  T  A  M  E. 
Au  sein  de  ces  horreurs  goûtez  donc  quelque  joie  : 
Espérez  dans  ces  dieux  dont  le  bras  se  déploie. 

SÉHlttAHIS. 

Arzace  est  dans  ma  cour  !...  Ab  !  je  sens  qu'à  son  nom 
L'horreur  de  mon  forfait  trouble  moins  ma  raison. 

OTANE. 

Perdez-en  pour  jamafs  l'importune  mémoire  ; 
Que  de  Sémiramis  les  beaux  jours  pleins. de  gloire 
Ëfifocent  ce  moment  heureux  ou  malheureux 
Qui  d'un  tatal  hymen  brisa  le  joug  affreux. 
Ninus,  en  vous  chassant  de  son  lit  et  du  trône, 
En  vous  perdant,  madame,  eût  perdu  Babylone. 
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Pour  le  bieo  des  iiK»rtels  vous  prévîntes  ses  coups; 
Babylone  et  la  terre  avaient  bMoîn  de  vous  : 
Et  quinze  ans  de  vcrttfs  et  de  travaux  utiles, 
Les  arides  déserts  par  vous  rendus  fertiles , 
Les  sauvages  humains  soumis  au  fmo  des  lois, 
Les  arts  dans  nos  cités  naissant  k  votre  voix, 
Ces  hardis  monuments  que  Tunivers  admire, 
Les  acclamations  de  ce  puissant  empire , 
Sont  autant  de  témoins  dont  le  'cri  gloiieux 
A  déposé  pour  vous  au  tribunal  des  dieux. 
Enfin,  si  leur  justice  emportait  la  balance, 
Si  la  mort  de  Nious  excitait  leur  vengeance. 
D'où  vient  qu'Assur  ici  brave  en  paix  leur  courroux? 
Assur  fut  en  effet  plus  coupable  que  vous  ; 
Sa  main,  qui  prépara  le  breuvage  homicide, 
Ne  tremble  point  pourtant,  et  rien  ne  Tîntimide. 

SEHIRAMIS. 

Nos  destins ,  nos  devoirs  étaient  trop  dîfTérents  : 
Plus  les  nœuds  sont  sacrés,  plus  les  crimes  sont  grands. 
J'étais  épouse,  Otane,  et  je  suis  sans  escuse; 
Devant  les  dieux  vengeurs  mon  désespoir  m'accuse. 
J'avais  cru  que  ces  dieux,  justement  offensés. 
En  m'arrachant  mon  Bis,  m'avaient  punie  assezi 
Que  tant  d'heureux  travaux  rendaient  mon  diadème, 
Ainsi  qu'au  monde  entier,  respectable  au  ciel  même; 
Mais  depuis  quelques  mois  ce  spectre  fiirieux 
Vient  affliger  mon  cœur,  mon  oreille,  mes  yeux. 
Je  me,tratne  à  la  tombe ,  où  je  ne  puis  descendre  ; 
J'y  révère  de  loin  celte  fatale  cendre  ; 
Je  l'invoque  en  tremblant  :  des  sons ,  des  cris  affreux, 
De  longs  gémissements  répondent  à  mes  vœux. 


D,o,i,7.<iT,Googlc 


ACTt    I,   SCÈNE    V.  S07 

D'an  grand  événement  je  me  v<h9  avertie, 
Et  peut-être  il  ett  temps  que  le  crime  s'expie. 

OTAHE. 

Mais  est*il  assuré  que  ce  spectre  fetal 

Soit  en  effet  sorti  du  séjour  infernal  ? 

Souvent  de  ces  erreurs  notre  ame  est  obsédée  '  ; 

De  son  ouvrage  même  elle  est  intimidée  ; 

Croit  voir  cequ'elle  craint  ;  et,  dans  l'horreur  des  nuits, 

Voiten6n  les  objets  qu'elle-m£me  a  produits. 

S^VIRÀMJS. 

Je  l'ai  vu  :  ce  n'est  point  une  erreur  passagère 

Qu'enfante  du  sommeil  la  vapeur  mensongère  ; 

Le  sommeil ,  à  mes  yeux  refusant  ses  douceurs , 

N'a  point  sur  mes  esprits  répandu  ses  erreurs. 

Je  veillais,  je  pensais  au  sort  qui  me  menace, 

Lorsqu'au  bord  de  mon  lit  j'entends  nommer  Arzace. 

Ce  nom  roe  rasuirait  :  tu  sais  quel  est  mon  cœur  ; 

Assur  depuis  un  temps  l'a  pénétré  d'horreur. 

Je  frémis  quand  il  faut  ménager  mon  complice  : 

Rougir  devant  ses  yeux  est  mon  premier  supjrfice , 

Et  je  déteste  en  lui  cet  avantage  affreux , 

Que  lui  donne  un  forfait  qui  ncMis  unit  tous  deux. 

Je  voudrais...  mais  faut-il ,  dans  l'état  qui  m'opprime, 

Par  un  crime  nouveau  punir  sur  lui  m<Mi  crime? 

Je  demaadais  Arzace,  afin  de  l'opposer 

Au  complice  odieux  qui  pense  m'imposer  ; 

Je  m'occupais  d' Arzace,  et  j'étais  moins  troublée. 

Dans  ces  moments  de  paix,  qui  m'avaient  consolée. 

Ce  ministre  de  mort  a  reparu  soudain 

Tout  dégouttant  de  sang,  et  le  glaive  à  |a  main: 

Je  crois  le  voir  encor,  je  crois  encor  l'entendre. 
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Vient-il  pour  me  punir  ?  vi^it-îl  pour  me  dëfimdra  ? 
Arzace  au  moment  même  arrivait  dans  ma  cour; 
Le  ciet  à  mon  repos  a  réservé  ce  jour  : 
Cependant  toute  en  proie  au  trouble  qui  me  tue , 
La  paix  ne  rentre  point  dans  mon  atne  abattue. 
Je  passe  à  tout  moment  de  l'espoir  à  l'efïroi. 
Le  fardeau  de  la  vie  est  trop  pesant  pour  moi. 
*Mon  trône  m'importune,  et  ma  gloire  passée 
N'est  qu'un  nouveau  tourment  de  ma  triste  pensée. 

J'ai  nourri  mes  chagrins  sans  tes  manifester  ; 
Ma  peur  m'a  fiiît  rougir.  J'ai  craint  de  consulter 
Ce  mage  révéré  que  chérit  Babylone, 
D'avilir  devant  lui  la  majesté  du  trône, 
De  montrer  une  fois,  en  présence  du  ciel, 
Sémiramis  tremblante  aux  regards  d'un  mortel. 
Mais  j'ai  fait  en  sAmret,  moins  fière  ou  plus  hardie, 
Consulter  Jupiter  aux  sables  de  Libye  ; 
Comme  si,  loin  de  nous,  le  dieu  de  l'univers^ 
N'eût  mis  la  vérité  qu'au  fond  de  ces  déserts  ; 
Le  dieu  qui  s'est  caché  dans  cette  sombre  enceiste 
A  reçu  dès  long-temps  mon  hommage  et  ma  crainte; 
J'ai  comblé  ses  autels  et  de  dons  et  d'encens. 
RéparC't-on  le  crime,  hélas!  par  des  présents? 
De  Memphis  aujourd'hui  j'attends  une  réponse. 

SCÈNE  VI. 

SÉMIRAMIS,  OTANE,  MITRANE. 

HITRAHE. 

Aux  portes  du  palais  en  secret  on  annonce 
Un  prêtre  de  l'Egypte  airivé  de  Memphis. 
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ACTE   1,  SCinK  VI.  5o9 

'  SÉH1RAIII9. 

Je  rerrai  dose  m«^  maux  ou  combla  ou  finis  ! 
Allons  ;  cachons  surtout  an  reste  de  l'empire 
Le  trouble  humiliant  dont  l'horreur  me  déchire  ; 
Et  qu'Arzace,  à  l'instaut  à  mon  ordre  rendu, 
Puisse  apporter  le  calme  à  ce  cœur  éperdu  ! 
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ACTE  SECOND. 

SCÈNE   I, 

ARZÂCE,  AZÉMA. 

AZiMA.. 

Arzace,  écoutez-moi;  cet  empire  indompté 
Vous  doit  son  nouveau  lustre,  et  moi,  ma  liberté. 
Quand  les  Scythes  vaincus,  réparant  leurs  défaites, 
S'élancèrent  sur  nous  de  leurs  vastes  retraites, 
Quand  mon  père  en  tombant  me  laissa  dans  leurs  fers, 
'  Vous  seul ,  portant  la  foudre  au  fond  de  leurs  déserts, 
Brisâtes  mes  liens,  remplîtes  ma  vengeance.  . 

3e  vous  dois  tout  ;  mon  cœur  en  est  la  récompense  : 
Te  ne  serai  qu'à  vous.  Mais  notre  amour  nous  perd. 
Votre  cœur  généreux,  trop  simple  et  trop  ouvert, 
A  cru  qu'en  cette  cour,  ainsi  qu'en  votre  armée. 
Suivi  de  vos  exploits  et  de  la  renommée , 
Vous  pouviez  déployer,  sincère  impunément, 
La  Gerté  d'nn  héros ,  et  le  cœur  d'un  amant. 
Vous  outragez  Assur ,  vous  devez  le  connaître  ; 
Vous  ne  pouvez  le  perdre ,  il  menace ,  il  est  maître  ; 
Il  abuse  en  ces  lieux  de  son  pouvoir -fatal  ; 
Il  est  inexorable....  il  est  votre  rival. 

ABZACE. 

Il  vous  aime  !  qui  ?  lut  ! 
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A.ZÉHÀ.. 

Ce  coeur  sombre  et  farouche,. 
Qui  hait  toute  vertu ,  qu'aucun  charmé  oe  touche , 
Ambitieux ,  esclave ,  et  tyraa  tour-à-tour , 
S'est-il  flatta  de  plaire ,  et  counait-il  l'amour  ? 
Des  rois  assyrieus  comme  lui  descendue, 
Et  plus  près  de  ce  trône,  où  je  suis  attendue, 
Il  pense,  en  m'immoUnt  &  ses  secrets  desseins, 
Appuyer  de  mes  droits  ses  droits  trop  incertains. 
Pour  moi,  si  Niiiias,àqui,  dès  sa  naissance, 
I^inus  m'avait  donnée  aux  jours  de  mon  enfance; 
Si  l'héritier  du  sceptre  k  moi  seule  promis 
Voyait  encor  le  jour  près  de  Sémiramis  ; 
S'il  me  donnait  son  coeur  avec  le  rang  suprême, 
J'en  atteste  l'amour,  j'en  jure  par  vous-même, 
Ninias  me  verrait  préférer  aujourd'hui 
Un  exil  avec  vous,  à  ce  trône  avec  lui. 
Les  campagnes  du  Scythe,  et -ses  climats  stériles. 
Pleins  de  votre  grand  nom,  sont  d'assez  doux  asiles  : 
Le  seÏD  de  ces  déserts,  où  naquit  notre  amour, 
Est  pour  moi  Babylone ,  et  deviendra  ma  cour. 
Peut-être  l'ennemi  que  cet  amour  outfage 
A  ce  doux  châtiment  no  borne  point  sa  rage. 
J'ai  démêlé  son  ame ,  et  j'en  vois  la  noirceur  ; 
Le  crime ,  ou  jç.  me  trompe ,  étonne  peu  son  cœur. 
Votre  gloire  déjà  lui  fait  assez  d'ombrage; 
Il  vous  craint ,  il  vous  hait. 

A  R  z  A  c  X. 

Je  le  hais  davantage; 
Mais  je  ne  le  crains  pas,  étant  aimé  de  vous. 
Conservez  vos  boutée,  je  brave  son  courroux. 
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La  reine  entre  nous  deux  tient  au  moins  la  balance. 
Je  me  suis  vu  d'abord  admis  en  sa  présence  ; 
Elle  m'a  fait  sentir,  à  ce  premier  accueil, 
.    Autant  d'humanité  qu'Âssur  avait  d'orgueil; 
Et  relevant  mon  front,  prosterné  vers  son  trône, 
M'a  vingt  fois  appelé  l'appui  de  Babylone. 
Je  m'entendais  flatter  de  cette  auguste  voix 
Dont  tant  de  souverains  ont  adoré  les  lois  ; 
Je  la  voyais  franchir  cet  immense  intervalle 
Qu'a  mis  entre  elle  et  moi  la  majesté  royale  : 
Que  j'en  étais  touché  !  qu'elle  était  à  mes  yeus 
La  mortelle,  après  vous ,  la  plus  semblable  aux  dieux! 

AZÉM  A. 

Si  la  reine  est  pour  nous,  Assur  en  vain  menace, 
Je  ne  crains  rien. 

AEZACE." 

J'allais,  plein  d'une  noble  audace, 
Mettre  à  ses  pieds  mes  vœux  jusqu'à  vous  élevés, 
Qui  révoltent  Assur,  et  que  vous  approuvez. 
Un  prêtre  de  l'Egypte  approche  au  moment  même. 
Des  oracles  d'Ammon  portant  l'ordre  suprême. 
Elle  ouvre  le  billet  d'une  tremblante  main, 
Fixe  les  yeux  sur  moi ,  les  détourne  soudain , 
Laisse  couler  des  pleurs,  interdite,  éperdue, 
Me  regarde,  soupire ,  et  s'échappe  à  ma  vue. 
On  dit  qu'au  désespoir  son  grand  cœur  est  réduit, 
Que  la  terreur  l'accable ,  et  qu'un  dieu  la  poursuit. 
Je  m'attendris  sur  elle;  et  je  ne  puis  comprendre 
Qu'après  jllus  dequinze  ans,  soigneux  de  la  défendre. 
Le  ciel  la  persécute,  et  paraisse  outragé. 
Qu'a-t-e)le  fait  aux  dieux?  d'où  vient  qu'ils  ont  changé? 
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i-ZÊltA. 

On  ne  parle  en  effet  que  d'augures  funestes, 
De  mânes  en  courroux,  de  vengeances  célestes. 
Sémiramis  troublée  a  semblé  quelques  jours 
Des  soins  de  son  empire  abandonner  le  cours  ; 
Et  j'ai  tremblé  qu'Assur ,  en  ces  jours  de  tristesse , 
Du  palais  efTrayé  n'accablât  la  faiblesse. 
Mais  la  reine  a  paru,  tout  s'e&t  calmé  soudain  ; 
Tout  a  senti  le  poids  du  pouvoir  souverain. 
Si  déjà  de  la  cour  mes  yeux  ont  quelque  usage , 
ï^a  reine  hait  Assur,  l'observe,  le  ménage: 
Ils  se  craignent  l'un  l'autre  ;  et,  tout  prêts  d'ëclatei', 
Quelque  intérêt  secret  semble  les  arrêter. 
J'ai  vu  Sémiramis  à  son  nom  courroucée  ; 
La  rougeur  de  son  front  trahissait  sa  pensée  ; 
Son  cœur  paraissait  plein  d'un  long  ressentiment: 
Mais  souvent  à  la  cour  tout  change  en  un  moment. 
Retournez,  et  parlez. 

AtRZACE. 

J'obéis;  mais  j'ignore 
Si  je  puis  à  son  trône  être  introduit  encore. 

/Ï.ZÉWA. 

Ma  voix  secondera  mes  vœux  et  votre  espoir; 

Je  fais  de  vous  aimer  ma  gloire  et  mon  devoir.' 

Que  de  Sémiramis  on  adore  l'empire, 

Que  l'Orient  vaincu  la  respecte  et  l'admire, 

Dans  mon  triomphe  heureux  j'envierai  peu  les  siens. 

Le  monde  est  à  ses  pieds,  mais  Arzace  est  aux  miens. 

Allez.  Assur  paraît. 

Tiii»ri.E.  IV.  33 
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ARZACB. 

Qui  ?  ce  traître  ?  A  sa  vue 
D'une  invincible  horreur  je  sens  mon  ame  émue. 

SCÈNE   II. 

ASSUR,  CÉDAR,  ARZACÉ,  AZÉMA. 

ASSDR,  i  CiàMi. 

Va ,  dis-je ,  et  vois  enfin  si  les  temps  sont  venus  * 
De  lui  porter  des  coups  trop  long-temps  retenus. 

Quoi  !  je  le  vois  encore  !  il  brave  encor  ma  haine  ! 

ARZACE. 

Vous  voyez  un  sujet  protégé  par  sa  reine. 

ASSDR. 

Elle  a  daigné  vous  voir  :  mais  vous  a-t-elle  appris 
De  t'ofguei)  d'un  sujet  quel  est  le  digne  pris  ? 
Savez-vous  qu'Azéma,  la  fille  de  vos  maîtres, 
Ne  doit  unir  son  sang  qu'au  sang  de  ses  ancêtres? 
£t  que  de  Ninias  épouse  en  son  berceayn.. 

A  R  Z  À  C  E. 

Je  sais  que  Ninias ,  seigneur ,  est  au  tombeau  ; 
Que  son  père  avec  lui  mourut  d'un  coup  funeste; 
Il  me  suffit, 

ASSDR. 

£h  bien  !  appreii«i  donc  le  reste. 
Sachez  que  de  Ninus  ïe  droit  m'est  assuré, 
Qu'entre  son  trône  et  moi  je  ne  vois  qu'un  degré; 
Que  la  reine  m'écoute ,  et  souvent  sacrifie 
A  mes  justes  conseils  un  sujet  qui  s'oublie; 
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Et  que  toiu  vos  respects  ne  pourront  elTàcer 
Les  t^érair«s  vœux  qui  m'osaient  oifeaser. 

ARZACE. 
Instruit  à  respecter  le  sang  qui  vous  6t  naître, 
Sans  redouter  en  vous  l'autoritë  d'un  maître, 
Je  sais  ce  qu'on  vous  doit,  surtout  en  ces  climats. 
Et  je  m'en  souviendrais,  si  vous  n'en  parliez  pas. 
Vos  aïeux,  dont  Bélus  a  fondé  la  noblesse. 
Sont  votre  premier  droit  au  cœur  de  la  princesse  ; 
Vos  intérêts  présents ,  le  soin  de  l'avenir , 
Le  besoin  de  l'état,  tout  semble  vous  unir. 
Moi ,  contre  tant  de  droits,  qu'il  me  faut  reconnaître, 
Tose  en  opposer  un  qui  les  vaut  tous  peut-être  : 
J'aime  ;  et  j'ajouterais ,  seigneur,  que  mon  secours 
~A  venge  ses  malheurs,  a  défendu  ses  jours, 
A  soutenu  ce  trône  oîi  son  destin  l'appelle , 
Si  j'osais,  comme  vous,  me  vanter  devant  elle. 
Je  vais  remplir  son  ordre  à  mon  zèle  commis  ; 
Je  n'en  reçois  que  d'elle  et  de  Sémiramis. 
L'état  peut  quelque  jour  être  en  votre  puissance  ; 
Le  ciel  donne  souvent  des  rois  dans  sa  vengeance  : 
Mais  il  vous  trompe  au  moins  flans  l'un  de  vos  projets, 
Si  vous  comptez  Arzace  au  rang  de  vos  sujets. 

ASSUR. 

Tu  combles  ta  mesure ,  et  tu  cours  à  ta  perte. 

SCÈNE  III. 

ASSUR,  AZÉMA. 

ASSUB. 

Madame,  son  audace  est  trop  long-temps  soufferte. 
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Mais  pui»-je  en  liberté  m'expliquer  avec  vous 
Sur  un  sujet  plus  uobte  et  plus  digne  de  nous  ? 

AZÉHA.. 

En  est-il  ?  mais  parlez. 

&  s  s  D  R. 
Bieutôt  l'Asie  entière 
Sous  vos  pas  et  les  miens  ouvre  une  autre  carrière  : 
Les  faibles  intérêts  doivent  peu  nous  frapper; 
I>'uDivers  nous  appelle,  et  va  nous  occuper. 
Sémiramis  n'est  plus  que  l'ombre  d'elle-même; 
Le  ciel  semble  abaisser  cette  grandeur  suprême  : 
Cet  astre  si  brillant,  si  long-temps  respecté, 
Penche  vers  son  déclin ,  sans  force  et  sans  clarté. 
Oq  le  voit ,  on  murmure ,  et  déjà  Babylone 
Demande  i  haute  voix  un  héritier  du  trône. 
Ce  mot  en  dit  assez;  vous  connaissez  mes  droits: 
Ce  n'est  point  à  l'amour  à  nous  donner  des  rois. 
Non  qu'à  tant  de  beautés  mon  ame  inaccessible 
Se  fasse  une  vertu  de  paraître  insensible  ; 
Mais  pour  vous  et  pour  moi  j'aurais  trop  à  rougir 
Si  le  sort  de  l'état  dépendait  d'un  soupir; 
Un  sentiment  plus  digne  et  de  l'un  et  de  l'autre 
Doit  gouverner  mon  sort,  et  commander  au  vôtre. 
Vos  aïeux  sont  les  miens ,  et  nous  les  trahissons , 
Nous  perdons  l'univers,  si  nous  nous  divisons. 
Je  puis  vous  étonner;  cet  austère  langage 
Effarouche  aisément  les  grâces  de  votre  âge  ; 
Mais  je  parle  aux  héros ,  aux  rois ,  dont  vous  sortez , 
A  tous  ces  demi-dieux  que  vous  représentez. 
liOog-lemps,  foulant  aux  pieds  leur  grandeur  et  leur  cenaf^i 
Usurpant  un  pouvoir  où  nous  devons  prétendre, 
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DoDDant  aux  nations  ou  des  lois ,  ou  des  fers , 

Une  femme  imposa  silence  à  l'univers. 

De  sa  grandeur  qui  tombe  affermissez  l'ouvrage  ; 

Elle  eut  votre  beauté,  possédez  son  courage. 

L'amour  à  vos  genoux  ne  doit  se  présenter 

Que  pour  vous  rendre  un  sceptre,  et  non  pour  vous  l'ôter. 

C'est  ma  maîa  qui  vous  l'offre ,  et  du  moins  je  me  llatlé 

Que  vous  n'immolez  pas  à  l'amour  d'un  Sarmate 

La  majesté  d'un  nom  qu'il  vous  faut  respecter, 

Et  le  trône  du  moude  oîi  vous  devez  monter. 

i.ziw  K. 
Reposez-vous  sur  moi,  sans  insulter  Arzace,' 
Du  soin  de  maintenir  la  splendeur  de  ma  race. 
Je  défendrai  surtout,  quand  il  en  sera  ^emps, 
Les  droits  que  m'ont  transmis  les  roisdont  je  descends. 
Je  connais  vos  aïeux;  mais,  après  tout,  j'ignore 
Si  parmi  ces  héros,  que  l'Assyrie  adore. 
Il  en  est  un  plus' grand,  plus  chéri  des  humains. 
Que  ce  même  Sarmate,  objet  de  vos  dédains. 
Aux  vertus,  croyez-moi,  rendez  plus  de  justice. 
Pour  moi,  quand  il  faudra  que  l'hymen  m'asservisse. 
C'est  à  Sémiramis  à  faire  mes  destins, 
Et  j'attendrai ,  seigneur,  un  maître  de  ses  mains. 
J'écoute  peu  ces  bruits  que  le  peuple  répète, 
Échos  tumultueux  d'une  voix  plus  secrète.^ 
J'ignore  si  vos  chefs,  aux  revoltes  poussés, 
De  servir  une  femme  en  secret  sont  lassés; 
je  les  vois  à  ses  pieds  baisser  leur  tête  aittère; 
Us  peuvent  murmurer,  mais  c'est  dans  la  poussière. 
Les  dieux,  dit-on,  sur  elle  ont  étendu  leur  bras  : 
J'ignore  son  offense,  et  je  ne  pense  pas, 
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5l8  SiMIRAKlS. 

Si  le  ciel  a  parlé,  seigneur,  qu'il  vous  choisisse 
Pour  auDoncer  son  ordre,  et  servir  sa  justice. 
Elle  règne,  en  un  mot.  Et  vous  qui  gouvernez, 
Vous  prenez  à  ses  pieds  les  lois  que  vous  donnei  ; 
Je  ne  connais  ici  que  son  pouvoir  suprême  : 
Ma  gloire  est  d'obéir;  obéissez  de  même. 

SCÈNE   IV. 

ASSUR,  CÉDAR. 

A.SSDB. 

Obéir!  ah  1  ce  mot  fait  trop  rougir  mon  front; 
J'en  ai  trop  dévoré  l'insupportable  affront. 
Parle,  as-tu  réussi?  Ces  semences  de  haine , 
Que  nos  soiasen  secret  cultivaient  avec  peine, 
Pourront-elles  porter,  au  gré  de  ma  fureur, 
Les  fruits  que  j'en  attends  de  discorde  et  d'horreur? 

ClÉDAR. 
J'ose  espérer  beaucoup.  Le  peuple  enfin  commence 
A  sortir  du  respect, et  de  ce  long  silence 
Où  le  nom,  les  exploits,  l'art  de  Sëmiramis, 
Ont  enchaîné  les  cœurs  étonnés  et  souinis. 
On  veut  un  successeur  au  trône  d'Assyrie; 
£t  quiconque,  seigneur,  aime  encor  la -patrie. 
Ou  qui ,  gagné  par  moi ,  se  vante  de  l'aimer. 
Dit  qu'il  nous  faut  un  maître,  et  qu'il  faut  vous  nommer. 

ASSUH. 

Chagrins  toujours  cuisants!  honte  toujours  nouvelle! 
Quoi  !  ma  gloire,  mon  rang,  mon  destin  dépeud  d'elle  ! 
Quoi  !  j'aurais  fait  mourir  et  Ninus  et  son  fils, 
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Pour  ramper  le  premier  devant  Sémiramisl 
Pour  languir,  dans  l'éclat  d'une  illustre  disgrâce, 
Près  du  trône  du  monde,  à  la  seconde  place! 
La  reine  se  bornait  à  la  mort  d'un  époux  ; 
Mais  j'étendis, plus  loin  ma  fureur  et  mes  coups  : 
Ninias,en  secret  prive  de  la  lumière, 
Du  trône  où  j'aspirais  m'entr'ouvrait  la  barrière , 
Quand  sa  puissante  main  la  ferma  sous  mes  pas. 
C'est  en  vain  que ,  flattant  l'orgueil  de  ses  appas, 
J'avais  cru  chaque  jour  prendre  sur  sa  jeunesse 
Cet  heureux  ascendant  que  les  soins,  la  souplesse. 
L'attention ,  la  temps,  savent  si  bien  donner 
Sur  un  cœur  sans  dessein,  facile  à  gouverner. 
Je  connus  mal  cette  ame  inflexible  et  profonde; 
Rien  ne  la  put  toucher  que  l'empîi-e  du  monde. 
Elle  en  parut  trop  digne,  il  le  faut  avouer: 
Je  suis  dans  mes  fureurs  contraint  à  la  louer. 
Je  la  vis  retenir  dans  ses  mavna  assurées 
De  l'état  chancelant  les  rênes  égarées, 
Apaiser  le  murmure,  étouffer  les  cojnplots, 
Gouverner  en  monarque ,  et  combattre  en  héros. 
Je  la  vis  captiver  et  le  peuple  et  l'armée. 
Ce  grand  art  d'imposer,  même  à  la  Renommée ,  - 
Fut  l'art  qui  sous  son  joug  enchaîna  les  esprits  : 
L'univers  à  ses  pieds -demeure  encor  surpris. 
Quedis-je?  sa  beauté,  ce  flatteur  avantage. 
Fit  adorer  les  lois  qu'imposa  son  courage  ; 
Et,  quand  dans  mon  dépit  j'ai  voulu  conspirer, 
Mes  amis  consternés  n'ont  su  que  l'admirer  '. 

CÉDAR. 

Ce  charme  se  dissipe ,  et  ce  pouvoir  chaD<»]le  ;  , 
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5iO  S^HiRA^HIS. 

Soa  géoie  égaré  semble  s'éloigner  d'elle. 
Ud  vain  remords  la  trouble;  et  sa  crédulité 
A  depuis  quelque  temps  en  secret  consulté 
Ces  oracles  menteurs  d'un  temple  méprisable, 
Que  les  fourbes  d'Egypte  ont  rendu  vénérable. 
Son  encens  et  ses  vœux  fatiguent  les  autels; 
Elle  devient  semblable  au  reste  des  mortels  ^  : 
Elle  a  connu  la  crainte. 

ASSUR. 

Accablons  sa  faiblesse  7. 
Je  ne  puis  m'élever  qu'autant  qu'elle  s'abaisse. 
De  Babylone  au  moins  j'ai  fait  parler  la  vois  : 
Sémiramis  enfin  va  céder  une  fois. 
Ce  premier  coup  porté,  sa  ruine  est  certaine. 
Me  donner  Azéma,  c'est  cesser  d'être  reipe; 
Oser  me  refuser,  soulève  ses  états; 
Et  de  tous  les  côtés  le  piège  est  sous  ses  pas. 
Mats  peut-être,  après  tout,  quand  je  crois  la  surprendre, 
J'ai  lassé  ma  fortune  à  force  de  l'attendre', 

,  CÉDAR. 

'  Si  la  reine  vous  cède,  et  nomme  un  héritier, 
Assur  de  son  destin  peut-il  se  défier? 
De  vous  et  d'Aiéma  l'union  désirée 
Rejoindra  de  nos  rois  la  tige  séparée. 
Tout  vous  porte  à  l'empire ,  et  tout  parle  pour  vous- 

ASSUR. 

Pour  Azéma  sans  doute  il  n'est  point  d'autre  époui. 
Mais  pourquoi  de  si  loin  faire  venir  Arzace? 
Elle  a  favorisé  son  insolente  audace. 
Tout  prêt  à  le  punir,  je  me  vois  retenu 
Par  cette  m^e  main  dont  il  est  soutenu, 
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Prince,  mais  sans  sujets,  ministre,  et  sans  puissance, 
Environné  d'honneurs ,  et  dans  la  dépendance, 
Tout  m'afîlige,  une  amante,  un  jeune  audacieux , 
Des  prêtres  consultés ,  qui  font  parler  leurs  dieux, 
Sémiramis  enfin  toujours  en  défiance , 
Qui  me  ménage  à  peine ,  et  qui  craint  ma  présence  ! 
Nous  verrons  si  l'ingrate  avec  impunité 
Ose  pousser  à  bout  un  complice  irrité. 

,  (U  veat  aOTllr.} 

SCÈNE  V. 

ASSUR,  OTANE,  CÉDAR. 

OTANE. 

Seigneur,  Sémiramis  vous  ordonne  d'attendre  ; 
Elle  veut  en  secret  vous  voir  et  vous  entendre , 
Et  de  cet  entretien  qu'aucun  ne  soit  témoin. 

ASSUB. 

A  ses  ordres  sacrés  j'obéis  avec  soin , 
Otaue,  et  j'attendrai  sa  volonté  suprême. 

SCÈNE   VI. 

ASSUR,  CÉDAR. 

ASSDR. 
Eh  !  d'où  peut  donc  venir  ce  changement  extrême  ? 
Depuis  près  de  trois  mois  je  lui  semble  odieux  ; 
Mo»  aspect  importun  lui  fait  baisser  les  yeux; 
Toujours  quelque  témoin  nous  voit  et  nous  écoute  ; 
De  nos  froids  entretiens,  qui  lui  pèsent  sans  doute. 
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Ses  soudaines  frayeurs  interrompent  le  coonj 
Son  silence  souvent  répond  à  mes  discours. 
Que  veut-elle  me  dire  ?  ou  que  veut-elle  apprendre? 
Elle  avance  vers  nous  ;  c'est  elle.  Va  m'attendre. 

SCÈNE  VII. 

SÉMIRAMIS,   ASSUR. 

SÉHIRAHIS. 

Seigneur,  il  faut  eufio  que  je  vous  ouvre  un  cœur 
Qui  long-temps  devant  vous  dëvora  sa  douleur. 
J'ai  gouverné  l'Asie,  et  peut-être  avec  gloire; 
Peut-être  Babytone,  honorant  ma  mémoire, 
Mettra  Sémiramis  à  côté  des  grands  rois. 
Vos  mains  de  mon  empire  ont  soutenu  le  poids^. 
Partout  victorieuse,  absolue,  adorée, 
De  l'encens  des  humains  je  vivais  enivrée; 
Tranquille,  j'oubliai,  sans  crainte  et  sans  enuuis, 
Quel  degré  m'éleva  dans  ce  rang  où  je  suis. 
Des  dieux ,  dans  mon  bonheur,  j'oubliai  la  jtistice; 
Elle  parle ,  je  cède  :  et  ce  grand  édiflce ,    . 
Que  je  crus  à  l'abri  des  outrages  du  temps, 
Veut  être  rafTermi  jusqu'en  ses  fondements. 

ASSUR. 

Madame,  c'est  à  vous  d'achever  votre  ouvrage, 
De  commander  au  temps ,  'de  prévoir  son  outrage. 
Qui  pourrait  obscurcir  des  jours  si  glorieux  ? 
Quand  la  terre  obéit,  que  craignez-vous  desdieui? 

SÉM  IR  AMIS. 

La  cendre  de  Ninus  repose  en  cette  euceinte , 
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£t  vous  me  demandez  le  sujet  de  ma  crainte  ! 

Vous  ! 

A&SOIl. 

Je  vous  avouerai  que  je  suis  iadigoé 
Qu'on  se  souvienae  encor  si  Ninus  a  régné. 
Craint-oD  après  quinze  ans  ses  mânes  en  colère? 
Ils  se  seraient  vengés,  s'ils  avaient  pu  le  faire. 
D'un  éternel  oubli  ne  tirez  point  les  morts. 
Je  suis  épouvanté ,  mais  c'est  de  vos  remords. 
Ah!  ne  consultez  point  d'oracles  inutiles: 
C'est  par  la  fermeté  qu'on  rend  les  dieux  faciles. 
Ce  fantôme  inouï  qui  paraît  en  ce  jour, 
Qui  naquit  de  la  crainte ,  et  l'enfante  à  son  tour. 
Peut-il  vous  effrayer  par  tous  ses  vains  prestiges  ? 
Pour  qui  ne  les  craint  point  il  n'est  point  de  prodiges  ; 
Ils  sont  l'appât  grossier  des  peuples  ignorants , 
L'invention  du  fourbe,  et  le  mépris  des  grands. 
Mais  si  quelque  intérêt  plus  noble  et  plus  solide 
Éclaire  votre  esprit  qu'un  vain  trouble  intimide. 
S'il  vous  faut  dé  Bélus  éterniser  le  sang  , 
Si  la  jeune  Azéma  prétend  à  ce  haut  rang... 

SÉMIRAHIS. 

Je  viens  vous  en  parler.  Ammon  et  Babylone 
Demandent  sans  détour  un  héritier  du  trône. 
Il  faut  que  de  mon  sceptre  on  partage  le  &ix; 
Et  le  peuple  et  les  dieux  vont  être  satisfaits. 
Vous  le  savez  assez,  mon  superbe  courage 
S'était  fait  une  loi  de  régner  sans  partage  : 
Je  tins  sur  mon  hymen  l'univers  en  suspens; 
Et  quand  la  voix  du  peuple ,  à  la  fleur  de  mes  ans , 
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Cette  voix  qu'aujourd'hui  le  ciel  même  seconde. 
Me  pressait  de  donner  des  souverains  au  moode; 
SI  quelqu'un  put  prétendre  au  nom  de  mon  époux, 
Cet  honneur,  je  le  sais,  n'appartenait  qu'à  vous; 
Vous  deviez  l'espérer,  mais  vous  pûtes  connaître 
Combien  Sémiramis  craignait  d'avoir  un  maître. 
Je  vous  fis ,  sans  former  un  lien  si  fatal , 
Le  second  de  ta  terre,  et  non  pas  mon  égal.  ' 
C'était  assez ,  seigneur  ;  et  j'ai  l'orgueil  de  croire 
Que  ce  rang  aurait  pu  suffire  à  -votre  gloire. 
Le  ciel  me  parle  enfin  ;  j'obéis  à  sa  voix  : 
Ecoutez  son  oracle,  et  recevez  mes  lois, 
n  Babylone  doit  prendre  une  face  nouvelle, 
<c  Quand ,  d'un  second  hymen  allumant  le  flambeau, 
u  Mère  trop  malheureuse ,  épouse  trop  cruelle, 
a  Tu  calmeras  Ninus  au  fond  de  son  tombeau.  » 
C'est  ainsi  que  des  dieux  l'ordre  éternel  s'explique. 
Je  connais  vos  desseins  et  votre  politique; 
Vous  voulez  dans  l'état  vous  former  un  parti  : 
Vous  m'opposez  le  sang  dont  vùus  êtes  sorti. 
De  vous  et  d'Azéma  mon  successeur  peut  naître; 
Vous  briguez  cet  hymen  ,  elle  y  prétend  peut-être. 
Mais  moi ,  je  ne  veux  pas  que  vos  droits  et  les  sieas, 
Ensemble  confondus,  s'arment  contre  les  miens: 
Telle  est  ma  volonté,  constante,  irrévocable. 
C'est  à  vous  déjuger  si  le  dieu  qui  m'accable 
A  laissé  quelque  force  à  mes  sens  interdits, 
Si  vous  reconnaissez  encor  Sémiramis, 
Si  je  puis  soutenir  la  majesté  du  trône. 
Je  vais  donner,  seigneur,  un  maître  à  Babylone. 
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Mais  soit  qu'un  si  grand  choix  honore  ud  autre  ou  vous. 
Je  serai  souveraine  en  prenant  un  époux. 
Assemblez  seulement  les  princes  et  les  mages  ^ 
Qu'ils  viennent  à  ma  voix  joindre  ici  leurs  suffrages; 
Le  don  de  mon  empire  et  de  ma  liberté 
£st  l'acte  le  plus  grand  de  mon  autorité  ; 
Loin  de  le  prévenir,  qu'on  l'attende 'en  silence. 
Le  ciel  à  ce  grand  jour  attache  sa  clémence  ; 
Tout  m'annonce  des  dieux  qui  daignent  se  calmer; 
Mais  c'est  le  repentir  qui  doit  les  désarmer. 
Croyez-moi,  les  remords,  à  vos  yeux  méprisables, 
Sont  la  seule  vertu  qui  reste  à  des  coupables  9. 
Je  vous  parais  timide  et  faible  ;  désormais 
Connaissez  ta  faiblesse,  elle  est  dans  les  forfaits. 
Cette  crainte  n'est  pas  honteuse  au  diadème  ; 
£lle  convient  aux  rois,  et  surtout  à  vous-même: 
Et  je  vous  apprendrai  qu'on  peut ,  sans  s'avilir , 
S'abaisser  sous  les  dieux,  les  craindre,  et  les  servir. 

SCÈNE  VIII 

ASSUR. 
Quels  discours  étonnants  !  quels  projets!  quel  langage  ! 
Est-ce  crainte,  artifice,  ou  faiblesse,  ou  courage? 
Pi-étend-elle,  en  cédant,  raffermir  ses  destins? 
Et  s'unit-elte  à  moi  pour  tromper  mes  desseins  ? 
A  l'hymen  d'Azéma  je  ne  dois  point  prétendre  ! 
C'est  m'assurer  du  sien,  que  je  dois  seul  attendre. 
Ce  que  n'ont  pu  mes  soins  et  nos  communs  forfaits, 
L'hommage  dont  jadis  je  flattai  ses  attraits. 
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HeB  briguei,  mon  dépit,  la  crainte  de  sa  chute, 
Un  oracle  d'Egypte,  un  songe  rex.À;utel 
Quel  pouvoir  iaconDU  gouverne  les  humains  ! 
Que  de  faibles  ressorts  font  d'illustres  destins! 
Doutoos  encor  de  tout,  voyons  encor  la  reine. 
Sa  résolution  me  paraît  trop  soudaine; 
Trop  de  soins  k  mes  yeux  paraissent  l'occuper  : 
Et  qui  change  aisément  est  &ible,  ou  veut  tromper. 


FIN  DU  SECOPtD  ACTE. 
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ACTE  TROISIÈME. 

Le  Ihcllrs  reprùsuu  on  Mbinet  do  pitaU. 

SCÈNE   I. 

SÉMIRAMIS,   OTANE. 

S^MIBAMIS. 

Otane,  qui  l'eût  cru,  que  les  dieux  en  colère 
Me  tendaient  en  effet  une  main  salutaire, 
Qu'ils  ne  m'épouvantaient  que  pour  se  désarmer? 
ils  ont  ouvert  l'abîme ,  et  l'ont  daigné  fermer  : 
C'est  la  foudre  à  ta  main  qu'ils  m'ont  donné  ma  grâce; 
Ils  ont  changé  mon  sort,  ils  ont  conduit  Arzace, 
Ils  veulent  mon  hymen;  ils  veulent  expier, 
Par  ce  lien  nouveau,  les  crimes  du  premier. 
Non,  je  ne  doute  plus  que  des  cœirrs  ils  di.spoEent: 
Le  mien  vole  au-devant  de  la  toi  qu'ils  m'imposent. 
Arzace,  c'en  est  fait,  je  me  rends,  et  je  vot 
Que  tu  devais  régner  sur  le  monde  et  sur  moi. 

OTANE. 

Arzace!  lui? 

SÉMIRAMIS. 
Tu  sais  qu'aux  plaines  de  Scythie, 
Quand  je  vengeais  la  Perse  et  subjuguais  l'Asie, 
Ce  héros  (sous  son  père  il  combattait  alors), 
Ce  héros,  entouré  de  captifs  et  de  morts, 
M'offrit  en  rougissant,  de  ses  mains  triomphantes, 
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Des  euDemis  vaÎDCUS  les  dépouilles  sanglantes. 
A  soD  premier  itspect  tout  mon  cœur  étooné 
Par  un  pouvoir  secret  se  sentit  entraîné  ; 
Je  n'en  pus  afTaibtir  le  charme  inconcevable, 
Le  reste  des  mortels  me  sembla  méprisable. 
Assur,  qui  m'observait,  ne  fut  que  trop  jaloux; 
Dès-lors  le  nom  d'Ârzace  aigrissait  son  courroui  : 
Mais  l'image  d'Arzace  occupa  ma  pensée , 
Avant  que  de  nos  dieux  la  main  me  l'eût  tracée, 
Avant  que  cette  voix  qui  commande  à  mon  cœur 
Me  désignât  Arzace,  et  nommât  mon  vainqueur. 

OTAWE. 

C'est  beaucoup  abaisser  ce  superbe  courage 
Qui  des  maîtres  du  Gange  a  dédaigné  Tbommage, 
Qui ,  n'écoutant  jamais  de  faibles  sentiments , 
Veut  des  rois  pour  sujets ,  et  non  pas  pour  amants. 
Vous  avez  méprisé  jusqu'à  la  beauté  même. 
Dont  l'empire  accroissait  votre  empiré  suprême  ; 
Et  vos  yeux  sur  la  terre  exerçaient  leur  pouvoir, 
Sans  que  vous  daignassiez  vous  en  apercevoir. 
Quoi  !  de  l'amour  enfin  connaissez-vous  les  charmes? 
Et  pouvez-vous  passer  de  ces  sombres  alarmes 
Au  tendre  sentiment  qui  vous  parle  aujourd'hm? 

SÉMIRAUIS. 

Non ,  ce  n'est  point  l'amour  qui  m'entraîne  vers  lui  : 
Mon  ame  par  les  yeux  ne  peut  être  vaincue  : 
Ne  crois  pas  qu'à  ce  point  de  mon  rang  descendue, 
Ecoutant  dans  mon  trouble  un  charme  suborneur, 
Je  donne  à  la  beauté  le  prix  de  la  valeur; 
Je  crois  sentir  du  moins  de  plus  nobles  tendresses- 
Malheureuse!  est-ce  à  moi  d'éprouver  des  faiblesses, 
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De  Cûniiaitre  l'amour  et  iea  fatales  lois! 
Otane ,  que  veux-tu  ?  je  fus  mère  autrefois  ; 
Mes  malheureuses  maius  à  peiue  cultivèrent 
Ce  fruit  d'un  triste  hymen  que  les  dieux  m'enlevèrent. 
Seule,  en  proie  aux  chagrins  qui  venaient  m'alarmer. 
N'ayant  autour  de  moi  rien  que  je  pusse  aimer, 
Sentant  ce  vide  affreux  de  ma  grandeur  suprême, 
BTarrachant  à  ma  cour  et  m'évitant  moi-même  ^ 
J'ai  cherché  le  repus  dans  ces  grands  monuments^ 
D'une  ame  qui  se  fuit  trompeurs  amusements. 
Le  repos  m'échappait;  je  sens  que  je  le  trouve, 
Je  m'étonne  en  secret  du  charme  que  j'éprouve; 
Arzace  me  tient  lieu  d'un  époux  et  d'un  fils, 
Et  de  tous  mes  travaux ,  et  du  monde  soumis. 
Que  je  vous  dois  d'encens,  ô  pu^sauce  céleste, 
Qui,  me  forçant  de  prendre  un  joug  jadis  funeste^ 
Me  préparez  au  nœud  que  j'avais  abhorré. 
En  m'embrif^nt  d'un  feu  par  vous-m^me  inspiré! 

OT  AME. 

Mais  vous  avez  prévu  la  douleur  et  la  rage 
Dont  va  frémir  Assur  à  ce  nouvel  outrage; 
Car  enfin  il  se  flatte,  et  la  commune  voix 
A  fait  tomber  sur  lui  l'honneur  de  votre  choix  : 
Il  ne  bornera  pas  son  dépit  à  se  plaindre. 

SÉMlRAMlS. 

Je  ne  l'ai  point  trompé,  je  ne  veux  pas  le  craindre. 
J'ai  su  quinze  ans  entiers,  quel  que  fût  son  projet, 
Le  tenir  dans  le  rang  de  mon  premier  sujet  : 
A  son  ambition ,  pour  moi  toujours  suspecte. 
Je  prescrivis  quinze  ans  les  bornes  qu'il  respecte. 
Je  régnais  seule  alors  :  et  si  ma  faible  main 
Thkvtbr.  IV.  34 
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Mit  à  ses  vœux  hardis  ce  redoutable  frein,         , 
Que  pourront  désormais  sa  bi'igue  et  son  audace 
Gootre  Sémiramîs  unie  avec  Ai-zace? 
Oui,  je  crûis  que  Ninus,  content  de  mes  renqrds, 
Pour  presser  cet  hymen  quitte  le  sein  des  moTl^- 
Sa  grande  ombre  en  effet,  déjà  trop  offensée, 
Contre  Sémiramîs  serait  trop  courroucée; 
EUe  verrait  donner,  avec  trop  de  douleur. 
Sa  couronne  et  son  lit  à  son  empoisonneur. 
Du  sein  de  son  tombeau  voilà  ce  qui  l'appelle; 
Les  oracles  d'Àmmon  s'accordent  avec  elle; 
La  vertu  d'Oroès  ne  me  feit  plus  trembler; 
Poiir  entendre  mes  lois  je  l'ai  fait  appeler; 
Je  l'attends. 

OTA  NE. 

Son  crédit,  son  sacré  caractère, 
Peut  appuyer  le  choix  que  vous  prétendez  Taire. 

si  M  I  R  A.  M  I  s. 

Sa  voix  achèvera  de  rassurer  mon  cœur. 

OTAKE. 

Il  vient. 

SCÈNE  IL 

SÉMIRAMtS,   OROÉS. 

SÉMIRAMÎS.  s 

De  Zoroastra  auguste  successeur. 
Je  vais  nommer  un  roi  ;  vous  couronnez  sa  tête  : 
Tout  est-il  préparé  pour  cette  auguste  tète? 

o  B  o  È  s. 
Les  mages  et  les  grands  attendent  votre  choix; 
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Je  remplis  mon  devoir,  et  j'obéis  aux  rots  : 

Le  soin  de  les  juger  n'est  point  notre  partage; 

C'est  celui  des  dieux  seuls. 

SÉHIBAHIS. 

A  ce  sombre  langage 
On  dirait  qu'en  secret  vous  condamnez  mes  vœux. 

OXOÈS. 

Je  ne  les  connais  pas;  puissent-ils  être  heureux! 

S^HIRAMIS. 

Mais  vous  interprétez  les  volontés  célestes. 

Ces  signes  que  j'ai  vus  me  seraient-ils  funestes 

Une  ombre,  un  dieu,  peut-être,  à  mes  yeux  s'cstmoalré; 

Dans  le  sein  de  la  terre  it  est  soudain  rentré. 

Quel  pouvoii  a  brisé  l'éternelle  barrière 

Dont  le  ciel  sépara  l'enfer  et  la  lumière? 

D'où  vient  que  les  humains,  malgré  l'arrêt  du  sort. 

Reviennent  à  mes  yeux  du  séjour  de  la  mort? 

OROÈS. 

Du  ciel ,  quand  il  le  faut,  la  justice  suprême 
Suspend  Tordre  éternel  établi  par  lui-même; 
Il  permet  à  la  mort  d'interrompre  ses  lois. 
Pour  l'effroi  de  la  terre  et  l'exemple  des  rois. 

SÉHIX  AMIS. 
Les  oracles  d'Ammon  veulent  un  sacrifice. 

OBOÈS. 

Il  se  fera ,  madame  '". 

SBMIBAHIS. 

Éternelle  justice, 
Qui  lisez  dans  mon  ame  avec  des  yeux  vengeurs, 
Ne  la  remplissez  plus  de  nouvelles  horreurs  ; 
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De  mon  premier  hymen  oubliez- l'infortune. 

(  i  Ora«  qai  a'éloilnait.  ) 

Revenez. 

OROÈS,   remuai. 

Je  croyais  ma  présence  importune. 

SÉMIRAMIS. 

jtépondez  :  ce  matin  auX'  pieds  de  vos  autels 
Arzace  a  présenté  des  dons  aux  immortels? 

OBOÈS. 

Oui,  ces  dons  leur  sont  chers,  Arzace  a  su  leur  plaire. 

SÉHIHAiMIS. 

Je  le  crois,  et  ce  mot  me  rassure  et  m'éclaire. 
Puis-je  d'un  sort  heureux  me  reposer  sur  luiP 

OHoès. 
Arzace  de  l'empire  est  le  plus  digue  appui; 
Les  dieux  l'ont  amené;  sa  gloire  est  leur  ouvrage, 

SÉMin  AMIS. 
J'accepte  avec  ti'ansport  ce  fortuné  pi'ésage; 
L'espérance  et  la  paix  reviennent  me  calmer. 
Allez;  qu'un  pur  encens  recommence  à  fumer. 
De  vos  mages,  de  vous,  que  la  présence  auguste 
Sur  l'hymen  te  plus  grand,  sur  le  choix  le  plus  juste. 
Attire  de  nos  dieux  les  regards  souverains. 
Puissent  de  cet  état  les  éternels  destins 
Reprendre  avec  les  miens  une  splendeur  nouvelle! 
Hâtez  de  ce  beau  jour  la  pompe  solennelle. 
Allez. 
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SCÈNE   III. 

SÉMÏRAMIS,  OTANÏl 

SÉHIHAMIS. 
Ainsi  le  ciel  est  d'accord  avec  moi; 
Je  suis  son  interprète  en  choisissant  un  roi. 
Que  je  vais  l'étonner  par  le  don  d'un  empire! 
Qu'il  est  loin  d'espérer  ce  moment  où  j'aspire  ! 
Qu'Assur  et  tous  les  siens  vont  lire  humiliés  ! 
Quand  j'aurai  dit  un  mot,  la  terre  est  à  ses  pieds. 
Combien  à  mes  bontés  il  faudra  (ju'il  répoude! 
Je  l'épouse,  et  pour  dot  je  lui  donne  le  monde. 
Enfin  ma  gloire  est  pure,  et  je  puis  la  goûter. 

SCÈNE  IV. 

SÉMÏRAMIS,  OTANE,  MITHANE,  uh  officikh 

DU    PALAIS. 
HITRAHE.     ■ 

Arzace  à  vos  genoux  demande  à  se  jeter: 
Daignez  à  ses  douietirs  accorder  cette  grâce. 

SÉMÏRAMIS. 

Quel  chagrin  près  de  moi  peut  occuper  Arzace  1 
De  mes  chagrins  lui  seul  a  dissipé  l'horreur: 
Qu'il  vienne;  il  ne  sait  pas  ce  qu'il  peut  sur  mon  cœur. 
Vous,  dont  le  sang  s'apaise,  et  dont  la  voix  m'inspire, 
O  mânes  redoutés ,  et  vous ,  dieux  de  l'empire , 
Dieu3^  des  Assyriens,  de  Ninus,  de  mon  fils, 
Pour  le  favoriser  soyez  tous  réunis  ! 
Quel  trouble  en  le  voyant  m'a  soudain  pénétrée! 
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SCÈNE   V. 

SÉMIRAMIS,  ARZACE,  AZÉMA. 

ARZACE. 

O  reine ,  à  vous  servir  ma  vie  est  consacrée  : 
Je  vous  devais  mon  sang  ;  et  quand  je  l'ai  versé, 
Puisqu'il  coula  pour  vous,  je  fus  récompensé. 
Mon  père  avait  joui  de  quelque  renommée  ; 
Mes  yeux  l'ont  vu  mourir  commaudant  votre  armée; 
Il  a  laissé,  madame,  à  son  malheureux fîls 
Des  exemples  frappants ,  peut-être  mal  suivis. 
Je  n'ose  devant  vous  rappeler  la  mémoire 
Des  services  d'un  père  et  de  sa  faible  gloire, 
Qu'afin  d'obtenir  grâce  à  vos  sacrés  genoux 
Pour  un  fils  téméraire ,  et  coupable  envers  vous , 
Qui,  de  ses  vœux  hardis  écoutant  l'imprudence, 
Craint,  mémeen  vous  servant,  de  vous  faire  une  offense. 

SÉHIRAHiS. 

Vous,  m'offenserPqui,  vous?  ah!  ne  le  craignez  pas. 

A R z  A  CE. 

Vous  donaez  votre  main,  vous  donnez  vos  états. 
Sur  ces  grands  intérêts,  sur  ce  choix  que  vous  faites, 
Mon  cœur  doit  renfermer  ses  plaintes  indiscrète»: 
Je  dois  dans  le  silence,  et  le  front  prosterné,   ' 
Attendre  avec  cent  rois  qu'un  roi  nous  soit  donné. 
Mais  d'Assur  hautement  le  triomphe  s'apprête; 
D'un  pas  audacieux  il  marche  k  sa  conquête  ; 
Le  peuple  nomme  Assur;  il  est  de  votre  sang; 
Puisse-t-il  mériter  et  son  nom  et  sou  rang  ! 
Mais  enfin  je  me  sens  l'ame  trop  élevée 
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Pour  adorer  ici  U  main  que  j'ai  bravée. 
Pour  me  voir  écraté  de  son  orgueil  jaloux. 
Soufirez  que  loin  de  lui ,  malgré  moi  loin  de  vous , 
Je  retourne  aux  climats  où  je  vous  ai  servie. 
J'y  «uis  assez  puissant  contre  sa  tyrannie , 
Si  des  bienfeits  nouveaux  dont  j'ose  me  flatter... 

S^MID  A.HIS. 

Ah  !  que  m'avez-vous  dit?  vous.  Fuir  !  vous,  me  quitter! 
Vous  pourriez  craindre  Assur  ? 

,         ■         ARZACE. 

Non  :  ce  cœur  téméraire 
Craint  dans  te  monde  entier  votre  seule  colère. 
Peut-être  avez-vous  su  mes  désirs  orgueilleux  : 
Votre  indignation  peut  confondre  mes  vœux. 
Je  tremble. 

sémniHis. 
Espérez  tout  ;  je  vous  ferai  connaître 
Qu'Assur  en  aucun  temps  ne  sera  votre  maître. 

ARZACE. 

Eh  bien  !  je  l'avouerai ,  mes  yeux  avec  horreur 
De  votre  époux  en  lui  verraient  le  successeur. 
Mais  s'il  ne  peut  prétendre  à  ce  grand  hyménée , 
Verra-t-on  à  ses  lois  Azéma  destinée  ? 
Pardonnez  à  l'excès  de  ma  présomption; 
Ne  redoutez-vous  point  s&  sourde  ambition  ? 
Jadis  à  Ninias  Azéma  fut  unie; 
C'est  dans  le  même  sang  qu' Assur  puisa  la  vie; 
Je  ne  suis  qu'un  sujet,  mais  j'ose  contre  lui... 

S^HIRAHIS. 

Des  sujets  tels  que  vous  sont  mon  plus  noble  appui. 
Je  sais  vos  sentiments;  votre  aoie  peu  commune 
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Chérit  Sëmiramis,  et  non  pas  ma  fortune. 
Sur  mes  vrais  intérêts  vos  yeux  sont  éclairés; 
Je  vous  en  fais  l'arbitre;  et  vous  les  soutiendrez. 
P'Assur  et  d'Azéma  je  romps  l'intelligence  ; 
J'ai  prévu  les  dangers  d'une  telle  alliance , 
Je  sais  tous  ses  projets,  ils  seront  confondus. 

ARZACE. 

Ah  !  puisque  ainsi  mes  voeux  sont  par  vous  euteudus, 
Puisque  vous  avez  lu  dans  le  fond  de  mon  ame... 

AZélUA    anivc  avec  précipiniion. 

Reine,  j'ose  à  vos  pieds... 

SÉMIKA.MIS,   relevant  Aiema. 

Rassurez- VOUS,  mai^aine: 
Quel  que  soit  mon  époux,  je  vous  garde  en  ces  lieux 
Un  sort  et  des  honneurs  dignes  de  vos  aïeux. 
Destinée  à  mon  fils,  vous  m'êtes  toujours  chère; 
Et  je  vous  vois  encore  avec  des  yeux  de  mère. 
Placez-vous  I'ud  et  l'autre  avec  ceux  que  ma  voix 
A  nommés  pour  témoins  de  mon  auguste  choix. 

(i  Ar.«e.) 

Que  l'appui  de  l'état  se  range  auprès  du  trône. 

SCÈNE  VI. 

L«  cabinet  od  élail  Sémiramis  [ah  p]fice  à  un  graad  salon  magniBqw- 
ment  orné.  Pluaieun  oFBciert,  avec  t»  marques  de  Itart  iiffâlii, 
août  aor  dei  gradîna.  Un  trâne  eai  place  au  milieti  du  uloa.  Im 
aatrapei  dont  auprèt  da  trôoe.  Le  grand-prêtre  eutre  avec  le>  inagtL 
Il  K  place  debout  entre  Aaanr  et  Ariace.  La  reine  eil  ao  milin 
avec  Aiéma  et  aea  femmea.   Dea  gardea  occupent  le  fond  du  aalcn, 

OHOÈS. 

Princes,  mages,  guerriers,  soutiens-de  Babylone, 
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Par  l'ordre  de  la  reine  en  ces  lieux  rassembles, 
Les  décrets  de  dos  dieux  vous  seront  révélés  : 
Ils  veillent  sur  l'empire;  et  voici  la  journée 
Qu'à  de  grands  changements  ils  avaient  destinée. 
Quel. que  soît  le  monarque  et  quel  que  soit  l'époux 
Que  la~ reine  ait  choisi  pour  l'élever  sur  nous, 
C'est  à  nous  d'obéir...  J'apporte  au  nom  des  mages 
Ce  que  je  dois  aux  rois,  des  vœux  et  des  hommages, 
Des  souhaits  poiir  leur  gloire,  et  surtout  pour  l'état. 
Puissent  ces  joum  nouveaux  de  grandeur  et  d'éclat 
N'être  jamais  changés  en  des  jours  de  ténèbres, 
Ni  ces  chants  d'alégresse  en  des  plaintes  fuuèbres  ! 

Pontife,  et  vous,  seigneur,  on  va  nommer  un  roi: 

Ce  grand  choix,  tel  qu'il  soit,  peut  n'offenser  que  moi. 

Mais  je  naquis  sujette,  et  je  le  suis  encore; 

Je  m'abandonne  aux  soins  dont  la  reine  m'honore  ; 

Et,  sans  oser  prévoir  un  sinistre  avenir, 

Je  donne  à  ses  sujets  l'exemple  d'obéir. 

ASSUR. 

Quoi  qu'il  puisse  arriver,  quoi  que  le  ciel  décide. 
Que  le  bien  de  l'état  à  ce  grand  jour  préside. 
Jurons  tous  par  ce  trône,  et  par  Sémiramis, 
D'être  à  ce  choix  auguste  aveuglément  soumis, 
D'obéir  sans  murmure  au  gré  de  sa  justice. 

\  n  z  \  c  E. 
Je  le  jure;  et  ce  bras  armé  pour  son  service, 
Ce  cœur  à  qui  sa  voix  commande  après  les  dieux , 
Ce  sang  dans  les  combats  répandu  sous  ses  yeux , 
Sont  à  mon  nouveau  maître  avec  le  m^me  zèle 
Qui  sans  se  démentir  les  anima  pour  elle. 
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O  H  O  È  S. 

De  la  reine  et  des  dieux  j'attends  tes  volontés. 

s  É  H  I  R  A  H  I  s. 

Il  suffit  ;  prenez  place ,  et  vous ,  peuple ,  ëcoutez. 

C  Elle  l'auled  mr  le  iriae  ;  Aiciim  ,  Auor ,  le  gnod-prérre ,  kiaa , 
pMDiwpl  leur*  plaeei  ;  elle  continue  )  : 

Si  la  terre ,  quinze  ans  de  ma  gloire  occupée , 
Révéra  dans  ma  main  le  sceptre  avec  l'épée , 
Dmh  cette  même  main  qu'un  iisAge  jaloux 
Destinait  au  fuseau  sous  les  lois  d'un  époux  ; 
Si  j'ai,  de  mes  sujets  surpassant  t'éspérance, 
'De  cet  empire  heureux  porté  le  poids. immense, 
Je  vais  le  partager  pour  le  mieux  maintenir, 
Pour  étendre  sa  gloire  aux  siècles  à  venir. 
Pour  obéir  aux  dieux  dont  l'ordre  irrévocable 
Fléchit  ce  cœur  altier  si  long-temps  indomptable. 
Ils  m'ont  ôté  mon  fils;  pùissent-ils  m'en  dooaei' 
Qui,  dignes  de  me  suivre  et  de  vous  gouverner, 
.Marchant  dans  lés  sentiers  que  fraya  mon  courage, 
Des  grandeurs  de  mon  règne  éteruisent  l'ouvrage! 
J'ai  pu  choisir,  sans  doute ,  entre  des  souverains; 
Mais  ceux  dont  les  états  entourent  mes  confias , 
Ou  sont  mes  ennemis,  on  sont  mes  tributaires: 
Monsceptreii'est  point  fait  pour  leurs  mainsétraDgères, 
£t  mes  premiers  sujets  sont  plus  grands  à  mes  yeui 
Que  tous  ces  rois  vaincus  par  moi'même,  ou  pareui. 
Bélus  naquit  sujet;  s'il  eut  te  diadème. 
Il  te  dut  k  ce  peuple,  il  le  dut  à  lui-même. 
J'ai  par  les  mêmes  droits  le  sceptre  que  je  tiens. 
Maîtresse  d'un  état  plus  vaste  que  les  siens, 
J'ai  rangé  sous  vos  lois  vingt  peuples  de  l'aurore, 
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Qu'au  siècle  de  B^us  od  ignorait  encore. 
ToDt  ce  qu'il  entreprît,  je  le  sus  achever. 
Ce  qui  fondé  ua  état  le  peut  seul  coiiserver. 
Il  vous  faut  un  héros  digne  d'un  tel  empire , 
Digae  de  tels  sujets,  et,  si  j'ose  le  dire, 
Digne  de  cette  main  qui  va  le  couronner. 
Et  du  cœur  indompté  que  je  vais  lui  donner. 
J'ai  consulté  les  lois,  les  maîtres  du  tonnerre , 
L'intérêt  de  l'état,  l'intérêt  de  la  terre  : 
Je  fais  le  bien  du  monde  en  nommant  un  époux. 
Adorez  le  héros  qui  va  régner  sur  vous; 
Voyez  revivre  en  lui  les  princes  de  ma  race. 
Ce  héros,  &t  époux ,  ce  monarque  fôt  Arzace. 
(Elle  deMwnd  dn  trAiM,  et  imt  le  moad*  se  Utc.  ) 
&ZÉHA. 

Arzace  !  à  perfidie  ! 

ASSUB. 

O  vengeance  !  o  fureurs  ! 

ARZACE,    i  Atima. 

Ah  !  croyez... 

ORO^S. 

Juste  ciel  !  écartez  ces  horreurs  ! 

SÉHIRAMIS,  avanoanl  aar  la  scène,  et  s'adreaiaat  aux  magei. 

Vous,  qui  sanctifiez  de  si  pures  tendresses, 
Venez  sur  les  autels  garantir  nos  promesses; 
Ninus  et  Ninias  vous  sont  rendus  en  lui. 

{  Le  tonnerre  gronde ,  et  lé  tonibein  pnratt  a'ébnnier.  ) 

Ciel!  qu'est-ce  que  j'entends? 
on  DE  s. 

Dieu!  soyez  notre appni. 

SÉMIR  A  MIS. 

Le  ciel  lonut;  sur  nous  :  est-ce  faveur  ou  haine  ? 
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Grâce,  dieux  tout  puissants!  qu'Àrzace  me  l'obtienne. 
Quels  funèbres  accents  redoublent  mes  terreurs! 
La  tombe  s'est  ouverte:  il  paraît...  Ciel  !  je  meurs... 

(  L'oBibre  du  Ninufl  Aort  de  Actn  tombeau.  ) 
AS  SUR. 

L'ombre  de  Ninus  même!  ô  dieux!  est-il  possible? 

ARZACK. 

Eh  bien  !  qu'ordonoes-tu?  parle-nous,  dieu  terrible! 

ASSUB. 

Parle. 

SÉHIRAHIS. 

Veux-tu  me  perdre?  ou  veux-tu  pardonner? 
C'est  ton  sâeptre  et  ton  lit  que  je  vieos  de  donner; 
Juge  si  ce  héros  est  digne  de  ta  place. 
Prononce;  j'y  consens. 

l'  G  H  B  R  E  ,   à  Aruce. 

Tu  régneras,  Arzace;, 
Mais  il  est  des  forfaits  que  tu  dois  expier. 
Dans  ma  tombe,  à  ma  cendre  il  faut  sacrifier. 
Sers  et  mon  fils  et  moi  ;  souviens-toi  de  ton  père: 
Écoute  le  pontife. 

ARZACE. 

Ombre  que  je  révère , 
Demi-dieu  dont  l'esprit  anime  cp.s  climats, 
Ton  aspect  m'encourage  e^  ne  m'étonne  pas. 
Oui ,  j'irai  dans  ta  tombe  au  péril  de  ma  vie.- 
Achève;  que  veux-tu  que  ma  main  sacrifie? 

(  L'ombi-e  retourne  de  K>a  estiadi  k  la  porte  da  tambevi.  ) 
Il  s'éloigne,  il  nous  fuit! 

SÉHIRAHIS. 

Ombre  de  mon  époux, 
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Permets  qu'en  ce  tombeau  j'embrasse  tes  genoux, 
Que  mes  regrets.,. 

L  OMBRE,    ila  porte  io  tombrau. 

Arrête,  et  respecte  ma  cendre; 
Quand  il  en  sera  temps,  je  t'y  ferai  descendre. 
(  Le  «pectK  rentra ,  et  le  Biaoaolfa  m  reforoM.  ) 
ASSUR. 

Quel  horrible  prodige  ! 

SÉMIR  AUIS. 

O  peuples,  suivez-moi; 
Venez  tous  dans  ce  temple,  et  calmez  votre  effroi. 
Les  mânes  de  Ninus  ne  sont  point  implacables  ; 
S'ils  protègent  Arzace,  ils  me  sont  favorables: 
C'est  le  ciel  qui  m'inspire  et  qui  vous  donne  un  roi  ; 
Venez  tous -l'implorer  pour  Arzace  et  pour  moi. 


FIN  DU  TROISIÈME  ACTE, 
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ACTE  QUATRIÈME. 

I«  tbcilre  rcpriteMe  1*  tcMibole  da  teBpU. 

SCÈNE  I. 

ARZACE,  AZÉMA. 

\  H  Z  A  C  E. 

N'irritez  point  mes  maux ,  ils  m'accablent  assez. 
Cet  oracle  est  afTreux  plus  que  vous  ne  pensez. 
Des  protliges  sans  nombre  étonnent  la  nature. 
IjC  ciel  m'a  tout  ravi  ;  je  vous  perds. 

kZÈMK. 

Ah  I  parjure  ! 
Va ,  cesse  d'ajouter  aux  horreurs  de  ce  jour 
L'indigne  souvenir  de  ton  perfide  amour. 
Je  ne  combattrai  point  la  main  qui  te  couronne, 
Les  morts  qui  t'ont  parlé,  too  cœur  qui  m'abandonoe. 
Des  prodiges  nouveaux  qui  me  glacent  d'effroi , 
Ta  barbare  inconstance  est  le  plus  grand  pour  moi. 
Achève;  rends  Nious  à  ton  crime  propice  ; 
Commence  ici  par  moi  ton  affreux  sacrifice  : 
Frappe,  ingrat  ! 

A  H  z  A  c  E. 
C'en  est  trop  :  mon  cœur  désespéré 
Contre  ces  derniers  traits  n'était  point  préparé. 
Vous  voyez  trop,  cruelle,  à  ma  douleur  profonde, 
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Si  ce  cœur  vous  préfère  h  l'empire  du  monde. 
Ces  victoires,  ce  nom,  dont  j'<^taîs  si  jaloux. 
Vous  en  étiez  Tobjet;  j'avais  tout  fait  pour  vous  ; 
Et  mon  ambition ,  au  comble  parvenue , 
Jusqu'à  vous  mériter  avait  porté  sa  vue. 
Sémiraniis  m'est  chère  ;  oui ,  je  dois  l'avouer  ; 
Votre  bouche  avec  moi  conspire  à  la  louer. 
Nos  yeux  la  regardaient  fMimme  un  dieu  tutélaire 
Qui  dé  nos  chastes  feux  protégeait  le  mystère. 
C'est  avec  cette  ardeur,  et  ces  vœux  épurés , 
Que  peut-être  les  dieux  veulent  être  adorés. 
Jugez  de  ma  surprise  au  choix  qu'a  fait  la  reine; 
Jugez  du  précipice  où  ce  choix  nous  entraîtie^ 
Apprenez  tout  mon  sort. 

AZÉH  A. 

Je  le  sais.  , 

ARZACE. 

Apprenez 

Que  l'empire  ni  vous  ne  me  sont  destinés. 

Ce  tils  qu'il  faut  servir,  ce  fils  de  Ninus  même , 

Cet  unique  héritier  de  la  grandeur  suprême... 

AZÉKA. 

Eh  bien? 

ARZ  ACE. 

Ce  Ninias,  qui ,  presque  en  son  berceau. 
De  l'hymen  avec  vous  alluma  le  Qarobeau, 
Qui  naquit  à-la-fois  mon  rival  et  mon  maître... 

AZÉMA. 

.Ninias  ! 

A  R  Z  A  C  E. 

Il  respire,  il  vient,  il  va  paraître. 
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XZill  A. 

NtDÎas ,  juste  ciel  !  Eh  quoi  !  Sémiramis... 

A.nZ  ACB. 

Jusqu'à  ce  jour  trompée,  elle  a  pleui'é  son  fîls- 

AZÉM  A. 

Ninias  est  vivant  ! 

ARZACE. 

C'est  un  secret  eacore 
Beofemië  dans  le  (emple,  et  que  la  reiue  i^ore- 

AZéUA. 

Mais  Ninus  te  couronoe,  et  sa  veuve  est  à  toi. 

ARZÀCE. 

Mais  son  fils  est  à  vous-;  mais  son  fils  est  mon  roi; 
Mais  je  dois  le  servir.  Quel  oracle  fiinesté  ! 

4ZÉMA. 

L'amour  parle,  il  suffit  :  «Jue  m'importe  le  reste? 
Ses  ordr(!s  plus  certains  n'ont  point  d'obscurité; 
Voilà  mon  seul  oracle,  il  doit  être  écouté. 
Ninias  est  vivant!  Eh  bien!  qu'il  reparaisse; 
Que  sa  mère  à  mes  yeux  attestant  sa  promesse, 
Que  son  père  avec  lui  rappelé  du  tombeau, 
Rejoignent  ces  liens  formés  dans  mon  berceau; 
Que  Ninias ,  m6n  roi ,  tou  rival ,  et  ton  maître, 
Ait  pour  moi  tout  l'amour  que  tu  me  dots  peut-être: 
Viens  voir  tout  cet  amour  devaut  toi  confondu; 
Vois  fouler  à  mes  pieds  le  sceptre  qui  m'est  dû. 
Où  donc  est  Ninias  ?  quel  secret  ?  quel  mystère 
Le  dérobe  à  ma  vue ,  et  le  cache  à  sa  mère  ? 
Qu'il  revienne  en  un  mot;lui,  ni  Sémiramis, 
Ni  ces  mânes  siicrés  que  l'enfer  a  vomis , 
Ni  le  renversement  de  toute  la  nature. 
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Ne  pourront  de  mon  ame  arracher  un  parjure. 
Arzace,  c'est  à  toi  de  te  bien  consulter; 
Vois  si  ton  cœur  m'égale,  et  s'il  m'ose  imiter. 
Quels  sont  donc  ces  forfaits  que  l'enfer  en  furie , 
Que  l'ombre  de  Ninus  ordonne  qu'on  expie  ? 
Cruel,  si  tu  trahis  un  si  sacré  lien, 
Je  ne  connais  ici  de  crime  que  le  tien. 
Je  vois  de  tes  destins  le  fatal  interprète, 
Pour  te  dicter  leurs  lois,  sortir  de  sa  retraite  : 
Le  malheureux  amour  dont  tu  trahis  la  foi 
N'est  point  fait  pour  paraître  entre  les  dieux  et  toi. 
Va  recevoir  l'arrêt  dont  Ntnus  nous  menace  ; 
Ton  sort  dépend  des  dieux ,  le  mien  dépend  d'Arzace. 

(BUeiOTt.] 
ARZACE. 

Arzace  est  à  vous  seule.  Ah ,  cruelle  !  arrêtez. 

Quel  mélange  d'horreurs  et  de  félicités  ! 

Quels  étonnants  destins  l'un  à  l'autre  contraires!.,. 

SCÈNE  II. 

ARZACE,  OROÈS,  .nivi de.  mages. 

OBOÈS,  à  Anacc. 
Venez ,  i-etirons-nous  vei-s  ces  lieux  solitaires  ; 
Je  vois  quel  trouble  afTreux  a  dû  vous  pénétrer  : 
A  de  plus  grands  assauts  il  faut  vous  préparer. 

(mix  Bugea.  ) 

Apportez  ce  bandeau  d'un  roi  que  je  révère; 
Prenez  ce  fer  sacré,  cette  lettre. 

(  Lea  mage»  TOut  chercher  ce  que  le  gnnd-prtttc  demamle.  } 
THi*TB«.    IV.  •    35 
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ARZACE. 

O  mon  père! 

TPrez-moi  du  l'abime  où  mes  pas  sont  plongés, 
Levez  le  voile  afifr«UK  dont  mes  yeux  sont  cliargé«  ! 

OROÈS. 

Le  voile  va  tomber,  mon  fils  ;  et  voici  l'heure 
Uii,  dans  sa  redoutable  et  profonde  demeure, 
Ninus  attend  de  vous  ,  pour  apaiser  ses  cris, 
I^'olTrande  réservée  à  ses  mânes  trahis. 

ARZAGE. 

Quel  ordre?quelle  offrande?  et  qu'est-ce  qu'il 'désire? 
Qui? moi!  venger  Minus,  et  Ninias  respire! 
Qu'il  vienne,  il  est  mon  roi ,  mon  brits  va  le  servir. 

OROÈS. 

Son  père  a  commandé  ;  ne  sachez  qu'obéir. 

Dans  une  heure  à  sa  tombe ,  Arzace  ,i  t  faut  vous  rendre, 

(  Il  donne  le  Hiadème  et  Vipie  h  TViniaa.  ) 

Armé  du  fer  sacré  que  vos  mains  doivent  prendre, 
Ceint  du  même  bandeau  que  sou  front  a  porté, 
Et  que  vous-même  ici  vous  m'avez  présenté. 

ARZACF. 

Du  bandeau  de  Ninus  ! 

OROÈS. 

Ses  mânes  le  commandent  ; 
C'est  dans  cet  appareil,  c'est  ainsi  qu'ils  attendent 
Ce  sang  qui  devant  eux  doit  être  offert  par  vous. 
Ne  songez  qu'à  frapper,  qu'à  servii"  leur  courroux  : 
La  victime  y  sera  ;  c'est  assez  vous  instruire. 
Reposez-vous  sur  eux  du  soin  de  la  conduire. 

A^RZACE. 

S'il  demande  mon  sang,  disposez  de  ce  bras. 
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Mais  vous  ne  parlez  point,  seigneur,  de  ï^inias; 
Vous  ne  me  dites  point  comment  son  pèt%  tnéuiC 
Me  donnerait  sa  femme  avec  son  diadème  ? 

oRoès. 
Sa  femme  !  vous  ^  la  reine  !  ô  cie^f  Sëmiramis  ! 
Ëh  bien  !  voici  l'instant  qu«  je  vous  ai  promis. 
('.onnaîssez  vos  destins,  et  cette  femme  impie. 

ARZACE. 
Grands  dieux! 

OROÈS. 

De  son  époux  elle  a  tranche  la  vie. 

ARZACE. 
Elle  !  la  reine  ! 

OROfes. 

Assur,  l'opprobre  de  son  nom , 
Le  détestable  Assur  a  donné  le  poison. 
ARZACE,  après  uD  pca  de  bîIbmv. 

Ce  crime  dans  Assur  n'a  rien  <{ui  me  surprenne; 
Mais  croirai-je  en  effet  qu'une  épouse,  une  reine, 
Ij'amour  des  nations ,  l'honneur  des  souverains , 
D'un  attentat  si  noir  ait  pu  souiller  ses  mains  ?    . 
A-t-on  tant  de  vertus  après  un  si  grand  crime? 

OR  DÈS. 

Ce  doute ,  cher  Arzace ,  est  d'un  cœur  magiianime  ; 
Mais  ce  n'est  plus  le  temps  de  rien  dissimuler  : 
Chaque  instant  de  ce  jour  est  fait  pour  révéler 
Les  effrayants  secrets  dont  frémit  la  nature: 
Elle  vous  parle  ici;  vous  sentez  sou  murmure; 
Votre  cœur,  malgré  vous,  gémit, épouvanté. 
Ne  soyez  plus  surpris  si  Ninus  irrité 
Est  monté  de  la  terre  à  ces  voûtes  impies  : 

-    3S. 
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11  vieDt  briser  des  nœuds  tissus  par  les  furies; 
Il  vieut  montrer  au  jour  des  crimes  impunis; 
Des  horreurs  de  l'iuceste  il  vient  sauver  son  fils  : 
Il  parle,  il  vous  attend;  Ninus  est  votre  père; 
Vous  êtes  Ninias  f  la  reine  est  votre  mère. 
ARZACE. 

De  tous  ces  coups  mortels  en  un  moment  frappé, 
Dans  la  nuit  du  trépas  je  reste  enveloppé. 
Moi ,  son  fils  ?  moi  ? 

OBOÈS. 

Vous-même:  «n  doutez-vous  encore? 
Apprenez  que  Ninus ,  à  sa  dernière  aurore , 
Sûr  qu'un  poison  mortel  en  terminait  le  cours, 
Et  que  le  même  crime  attentait  sur  vos  jours, 
Qu'il  attaquait  en  vous  les  sources  de  la  vie, 
Vous  ari'acha  mourant  à  cette  cour  impie. 
Assur,  comblant  sur  vous  ses  crimes  inouïs, 
Pour  épouser  la  mère,  empoisonna  le  lîls. 
Il  crut  que,  de  ses  rois  exterminant  la  race, 
Le  trône  était  ouvert  à  sa  perfide  audace; 
Et  lorsque  le  palais  déplorait  votre  mort, 
I>e  fidèle  Phradate  eut  soin  de  votre  sort. 
Ces  végétaux  puissants  qu'en  Perse  on  voit  éclore, 
Bienfaits  nés  dans  ses  champs  de  l'astre  qu'elle  adow, 
Par  les  soins  de  Phradate  avec  art  préparés, 
Fii-ent  sortir  la  mort  de  vos  flancs  déchirés; 
De  son  fils  qu'il  perdit  il  vous  donna  la  place; 
Vous*ne  fûtes  connu  que  sous  le  nom  d'Arzace: 
Il  attendait  le  jour  d'un  heureux  changement. 
Dieu,  qui  juge  les  rois,  en  ordonne  autrement 
La  vérité  terrible  est  du  eiet  descendue, 
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Et  du  sein  des  tombeaux  la  vengeance  est  venue. 

ARZACE. 

Dieu  !  maître  des  destins ,  suis-je  assez  éprouvé  ? 
Vous  me  rendez  la  mort  dont  vous  m'avez  sauvé. 
£h  bien!  Sémiramis!...  oui,  je  reçus  la  vie 
Dans  le  sein  des  grandeurs  et  de  l'ignominie. 
Ma  mère...  ô  ciel  !  Ninus  !  ah  !  quel  aveu  cruel  1 
Mais  si  le  traître  Assur  était  seul  criminel, 
S'il  se  pouvait... 

O  R  O  È  s  ,  pnnant  U  lettre  el  la  lai  dolUMDt. 

Voici  ces  sacrés  caractères. 
Ces  garants  trop  certains  de  ces  cruels  mystères  ; 
Le  monument  du  crime  est  ici  sous  vos  yeux  : 
Douterez-vous  encor? 

ARZAC  F. 

Que  aé  le  puis-jê,  ô  dieux  ! 
Donnez,  je  n'aurai  plus  de  doute  qui  me  flatte  ; 
Donnez. 

(Il  Ui.) 

«  Ninus  mourant ,  au  fidèle  Phradate. 
n  Je  meurs  empoisonné;  prenez  soin  de  mon  (ils; 
«  Arrachez  Ninias  à  des  bras  ennemis  ; 
«  Ma  criminelle  épouse...  » 

O  R  O  È  s. 

En  faut-il  davantage? 
C'est  de  vous  que  je  tiens  cet  affreux  témoignage. 
Ninus  n'acheva  point;  l'approche  de  la  mort 
Glaça  sa  faible  main  qui  traçait  votre  sort. 
Phradate  en  cet  écrit  vous  apprend  tout  le  reste; 
Irisez  :  il  vous  confirme  un  secret  si  tiinestc. 
II  suffit,  Ninus  parle,  il  arme  votre  bras, 
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De  sa  tonbe  à  aon  Irôiw  il  va  guider  ves  pas; 
Il  veut  du  sang. 

A  ft  Z  A  C  E  ,  Mpri»  itoù  k. 

O  jour  trop  fécood  es  ai)rftcl«&! 
Eofer,  qui  m'as  parlé,  tes  funestes  oracles 
Sont  plus  obscurs  encore  à  bboq  esprit  troublé 
Que  te  sein  de  la  tombe  oîi  je  suis  appe.lé. 
Au  sacrificateur  on  citche  la  victime; 
Je  tremble  sur  le  choix. 

OROÈS. 

Tremblez,  mais  sur  le  crime. 
Allez  ;  dans  les  horreurs  dont  vous  êtes  troublé , 
Le  ciel  vous  conduira  comme  il  vous  a  parlé. 
Ne  vous  regardez  plus  comme  un  homme  oedioaire; 
Des  éternels  décrets  sacré  dépositaire , 
Marqué  du' sceau  des  dieux,  séparé  des  humains, 
Avancez  dans  la  nuit  qui  couvre  vos  destins. 
Mortel,  faible  instrument  des  dieux  de  vosancêtreS) 
Vous  n'avez  pas  le  droit  d'interrogée  vos  maîtres. 
A  la  mort  échappé,  maliieureux  Ninias , 
Adorez,  rendez  grâce,  et  ne  murmurez  pas. 

SCÈNE  m. 

ARZACE,  MITBANE. 

AKZACK. 

Non,  je  ne  reviens  point  de  cet  état  horrible! 
Sémiramis  ma  mère!  ô  ciel  !  est-il  possible? 

M I  T  R  A  H  E  ,  irriraBr. 
Babyionc,  seigneur,  en  ce  commun  effroi, 
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Ne  peut  se  rauurer  qu'en  revojrant  son  roi. 
SoufTrez  que  le  premier  je  vienne  reconnaître 
Et  l'époux  de  la  reine,  et  mon  auguste  maître. 
Sémiramis  vous  cherche,  elle  vient  sur  mes  pas  ; 
Je  bénis  ce  moment  qui  la  met  dans  vos  bras. 
Vous  ne  répondez  point  :  un  désespoir  farouche 
Fixe  vos  yeux  troublés,  et  vous  ferme  la  bouche; 
Vous  pâlissez  d'effroi,  tout  votre  corps  frémit. 
Qu'est-ce  qui  s'est  passé  ?  qu'est-ce  qu'on  vous  a  dit  ? 

ARZACF. 
Fuyons  vers  Azéma. 

MITRANE. 

Quel  étonnant  langage  ! 
Seigneur,  est-ce  bien  vous?  faites-vous  cet  outrage 
Aux  bontés  de  la  reine,  à  ses  feux ,  à  son  choix , 
A  ce  cœur  qui  pour  vous  dédaigna  tant  de  rois  ? 
Son  espérance  en  vous  est-elle  confondue  ? 

ARZACE.  - 

Dieux  !  c'est  Sémiramis  qui  se  montre  à  ma  vue  ! 

O  tombe  de  Ninus  !  ô  séjour  des  enfers  ! 

Cachez  son  crime  et  moi  dans  vos  gouffi-es  ouverts. 

SCÈNE  IV. 

SÉMIRAMIS,  ARZACE,  OTANE. 

SÉMIRAMIS. 

On  n'attend  plus  que  vous  ;  venez ,  maître  du  monde  : 
Son  sort,  comme  le  mien,  sur  mou  hymen  se  fonde. 
Je  vois  avec  transport  ce  signe  l'évéré ,  ■ 
Qu'a  mis  sur  votre  front  un  pontife  inspiré  ; 
Ce  sacre  diadème,  assuré  témoignage 
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Que  l'enfer  et  le  ciel  coofirment  moa  suffrage. 
Tout  le  parti  d'Assur,  frappé  d'un  saint  respect, 
Tombe  à  la  voix  des  dieux,  et  tremble  à  mou  aspect  : 
Nious  veut  une  offrande,  il  en  est  plus  propice; 
Pour  hâter  mou  bonheur,  hâtez  ce  sacriBce. 
Tous  les  cœurs  sont  à  nous;  tout  le  peuple  applaudit: 
Vous  régnez ,  je  vous  aime  ;  Assur  en  vain  frémit. 

ARZACE,  iMndelai. 

Assur  !  allons...  il  faut  dans  le  sang  du  perfide... 
Dans  cet  infâme  sang  lavons  son  parricide; 
Allons  venger  Ninus... 

S^MIRAHIS. 

Qu'entends-je  ?  juste  ciel  ! 
Ninus ! 

A.  H  Z  A  C  E  ,    d'un  ait  igtti. 

Vous  m'avez  dît  que  son  bras  crimioej 

{r..«»milnL) 
Avait...  que  l'insolent  s'arme  contre  sa  reiue  ; 
Eh  !  n'est-ce  pas  assez  pour  mériter  ma  fiaine? 
SIÊMIRAUIS. 

Commencez  la  vengeance  en  recevant  ma  foi. 

ARZACE. 

Mon  père! 

siviRAHIS. 

Ah  !  quels  regards  vos  yeux  lancent  sur  dhhI 
Arzace,  est-ce  donc  là  ce  cœur  soumis  et  tendre 
Qu'en  vous  donnant  ma  main  j'ai  cru  devoir  atteudre? 
Je  ne  m'étonne  point  que  ce  prodige  affreux , 
Que  les  morts,  déchaînés  du  séjour  ténébreux. 
De  la  terreur  en  vous  laissent  cucor  la  trace  ; 
Mais  j'en  suis  moins  troublée  en  revoyant  Arzacc. 
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Ah  !  ne  rëpandez  pas  cette  funeste  nuit 
Sur  ces  premiers  moments  du  beau  jour  qui  me  luit. 
Soyez  tel  qu'à  mes  pieds  je  vous  ai  vu  paraître, 
Lorsque  vous  redoutiez  d'avoir  Assur  pour  maître. 
Ne  craignez  point  Ninus ,  et  son  ombre  en  courroux. 
Arzace,  mon  appui,  mon  secours,  mou  époux; 
Cher  prince... 

A  R  Z  A  C  E  ,  M  d^onnunl. 

C'en  est  trop  :  le  crime  m'environne... 
Arrêtez. 

SiHlRAUlS. 

A  quel  trouble,  hélas!  il  s'abandonne, 
Quaud  lui  seul  à  ta  paix  a  pu  me  rappeler  ! 

ARZACF. 

Sémiramis... 

SÉHIRAMIS. 

Eh  bien? 

ARZACE. 

Je  ne  puis  lui  parler. 
Fuye^moi  pour  jamais ,  ou  m'arrachez  la  vie. 

S^HIRAHIS. 
Quels  transports  !  quels  discours!  qui?  moi  !  que  je  vous  fuie? 
Eclaircissez  ce  trouble  insupportable,  affreux. 
Qui  passe  dans  mon  ame,  et  fait  deux  malheureux. 
Les  traits  du  désespoir  sont  sur  votre  visage; 
De  moment  en  moment  vous  glacez  mon  courage; 
Et  vos  yeux  alarmés  me  causent  plus  d'efiroi 
Que  le  ciel  et  les  morts  soulevés  contre  moi. 
le  tremble  en  vous  offrant  ce  sacré  diadème; 
Ma  bouche  en  frémissant  prononce,  «  Te  vdus  aime;  » 
D'uu  pouvoir  inconnu  l'invincible  ascendant 
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lyTentrame  ici  vers  vous,  m'en  i-epottite  à  t'tnMant, 
El ,  par  un  sentiment  que  je  ne  puis  compreodre, 
Mêle  une  horreur  affreuse  à  l'amour  le  plut  tendre. 

ARZACB. 
Haïssez-moi. 

S£lIiaA.MIS. 

Cruel  !  non ,  tu  ne  le  veux  pas. 
Mon  cœur  suivra  ton  cœur,  mes  pas  suivront  tes  pas. 
Quel  est  donc  ce  billet  que  tes  yeuiL  pleins  d'alarme 
Lisent  avec  horreur,  et  trempent  de  leurs  larmes? 
Contient-il  les  raisons  de  tes  refus  affreux  ? 

ARZACE. 

Oui. 

S^MIRAHIS. 

Donne. 

ABZA.CE. 

Ah  !  je  ne  puis... osez-vous?... 

S^MIBAMIS. 

Je  le  veux. 

ARZàCE. 

Laissez-moi  cet  écrit  horrible  et  nécessarre... 

SBHIRAHIS. 
D'où  le  tiens-tu  ? 

ARZACË. 

Des  dieux. 

SÉHIRAHIS. 

Qui  l'écrivit? 

ARZACE. 

Mon  père- 

SÉHIRAMIS. 

Que  me  dis-tu  ? 

A  R  Z  A  C  K. 

Tremblez! 
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S^MIBAMIS. 

Donue:  ftpprends-moi  mon  sort. 
ABZACl- 

Cessez...  à  chaque  mot  vous  trouveriez  la  mort. 

SÉM  IBAHiS. 

N'importe;  ëelaircisaez  ce  doute  qui  m'accable; 
Ne  me  r^Biatez  {^us,  ou  je  vous  croîs  coupable. 

ARZACS. 

Dieux,  qui  conduisez  tout,  c'est  vous  qui  in'y  forcez! 

SÉUIRAMIS,  pHwntI*  bOIcl. 

Pour  la  dernière  fois,  Arzace,  obéissez. 

ARZACE. 

£h  bien  !  que  ce  billet  soit  donc  le  seul  supplice 
Qu'à  son  crime ,  grand  dieu ,  réserve  ta  justice  ! 

(S^minusUm.) 

VouK  allez  trop,  savoir,  c'en  est  fait. 

SÉMIRAMIS,  iOtHle. 

Qu'ai-je  lu  ? 
Sj3utiens-moi,  je  me  meurs. 

ASZACE. 

Hélas  !  tout  est  connu. 

SÉMIRAMIS,  ratroantielle,  tpàt  an  long  ajlmca. 

Eh  bien  !  ne  tarde  plus ,  remplis  ta  destinée  ; 
Punis  cette  coupable  et  cette  infortunée  ; 
EtoufTe  dans  mon  sang  mes  détestables  feux. 
La  nature  trompée  est  horrible  à  tous  deux. 
Venge  tous  mes  forfaits  ;  venge  la  mort  d'un  p^ère  ; 
Reconnais-moi,  mon  fils;  frappe,  et  punis  ta  mère, 

ARZACE. 

Que  ce  glaive  plutôt  épuise  ici  mon  flanc 
Di;  ce  sang  tnalheurvux  formé  de  votre  sang  ! 
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Qu'il  perce  de  vos  mains  ce  cœur  qui  voiis  révère, 

Et  qui  porte  d'un  fils  le  sacré  caractère  ! 

SÉMIRAMIS,  wieuntl  gouMix. 

Ah  !  je  fus  sans  pitié;  sois  barbare  à  ton  tour; 
Sois  le  fils  de  Kinus  en  m'arrachant  le  jour: 
Frappe.  Mais  quoi  !  tes  pleurs  se  mêlent  à  mes  larmes  ! 
O  Ninias  !  ô  jour  plein  d'hoireur  et  de  charmes  !... 
Avant  de  mê  donner  la  mort  que  tu  me  dois, 
De  la  nature  encor  laisse  parler  la  voix  : 
Souffre  au  moins  que  les  pleurs  de  ta  coupable  mère 
Arrosent  une  main  si  fatale  et  si  chère. 

A  s  Z  A.  C  E. 

Ah  !  je  suis  votre  fils  ;  et  ce  n'est  pas  à  vous , 
Quoi  que  vous  ayez  fait,  d'embrasser  mes  genoux. 
Ninias  vous  implore,  il  vous  aime,  il  vous  jure 
Les  plus  profonds  respects,  et  l'amour  la  plus  pure. 
C'est  un  niveau  sujet,  plus  cher  et  plus  soumis; 
he  ciel  est  apaisé,  puisqu'il  vous  rend  un  fils  : 
Livrez  l'infâme  Assur  au  dieu  qui  vous  pardonne. 

S^HISAMIS. 

Reçob,  pour  te  venger,  mon  sceptre  et  ma  couronne; 
Je  les  ai  trop  souillés. 

ARZACE. 

Je  veux  tout  ignorier; 
Je  veux  avec  l'Asie  encor  vous  admirer. 

SÉUIR  AMIS. 

Non  ;  mon  crime  est  trop  grand. 

ARZACE. 

Le  repentir  l'effaœ- 

SÉMIRAHIS. 

Ninus  t'a  commandé  de  régner  en  ma-ptace; 
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Crains  ses  mânes  vengeurs. 

ARZACE. 

Ils  seront  attendris 
Des  remords  d'une  mère  et  des  larmes  d'un  fils. 
Glane,  au  nom  des  dieux ,  ayez  soin  de  ma  mère, 
Et  cachez,  comme  moi,  cet  horrible  mystère. 


FIN  DU  QUATRIÈME  ACTE. 
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ACTE  CINQUIÈME. 


SCENE  I. 

SÉMIRAMIS,  OTANE. 

OTAHE. 

Songez  qu'un  dieu  pt-opibe  a  voulu-  prévenir 
Cet  efTroyable  hymen,  dont  je  vous  vois  frémir. 
La  nature  étonnée  à  ce  danger  funeste, 
£n  vous  rendant  un  Bis ,  vous  arrache  à  l'inceste. 
Des  oracles  d'Ammon  les  ordres  absolus, 
Les  infernales  voix,  les  mânes  de  Ninus , 
Vous  disai^t  que  le  jour  d'un  nouvel  hyménée 
Finirait  les  horreurs  de  votre  destinée; 
Mais  ils  ne  disaient  pas  qu'il  dût  être  accompli- 
L'hymen  s'est  préparé,  votre  sort  est  rempli; 
Ninias  fous  révère.  Un  secret  sacrifice 
Va  conlenter  des  dieux  la  facile  justice  : 
Ce  jour  si  redouté  fera  votre  bonheui:. 

SÉMIR&^HIS. 

Ail  !  le  bonheur,  Otaue,  est-il  fait  pour  mon  cœur? 
Mon  fils  s'est  attendri  ;  je  me  flatte ,  j'espère 
Qu'en  ces  premiers  moments  la  douleur  d'une  mère 
Parle  plus  hautement  à  ses  sens  oppressés 
Que  le  sang  de  !Ninus,  et  mes  crimes  passés. 
Mais  peut-être  bientôt,  moins  tendre  et  plus  sévère, 
11  ne  se  souviendra  que  du  meurtre  d'un  père. 
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OTA.KE. 

Que  crai^es-vous  d'un  6U?  quel  noir  pressentiment  ! 

SÉVIRAMfS. 

La  crainte  suit  le  crime,  et  c'est  son  châtiment. 
Le  détestable  Assur  sait-il  ce  qui  se  passe? 
N'a-t-on  rien  attenté  ?  sait-on  quel  est  Arzace  ? 
•  OTANK.   ■ 

Non  ;  ce  secret  terrible  est  de  tous  ignoré  ; 
De  t'ombre  de  "Ninus  l'oracle  est  adoré  ; 
Les  esprits  consternés  ne  peuvent  le  comprendre. 
Comment  servir  son  Ëls?  pourquoi  venger  sa  cendre!* 
On  l'ignore ,  on  se  tait.  On  attend  ces  moments 
Où,  fermé  sans  réserve  au  reste  des  vivants. 
Ce  lieu  saint  doit  s'ouvrir  pour  finir  tant  d'alarmes. 
Le  peuple  est  aux  autefs;  vos  soldats  sont  en  armes. 
Azéma,  pâle,  eiTante,  et  la  mort  dans  les  yeux, 
Veille  autour  du  tombeau,  lève  les  mains  ^ux  cieux. 
Ninias  est  au  temple,  et  d'une  ame  éperdue 
Se  prépare  à  frapper  sa  victime  inconnue. 
Dans  ses  sombres  fureurs  Assur  enveloppé, 
Rassemble  les  débris  d'un  parti  dissipé:  " 

Je  ne  sais  quels  projets  il  peut  former  encore. 

SÉHIRAMIS. 

Ah  !  c'est  trop  ménager  un  traître  que  j'abhorre  ; 
Qu'Assur  chargé  de  fers  en  vos  mains  soit  remis  : 
Otane,  allez  livrer  le  coupable  à  mon  fîls. 
Mon  fils  apaisera  l'éternelle  justice, 
En  répandant  du  moins  le  sang  de  mon  complice  : 
Qu'il  meure;  qu'Azéma,  rendue  à  Ninias, 
Du  crime  de  mon  règne  épure  ces  climats. 
Tu  vois  ce  cœur,  Ninus,  il  doit  te  satisfaire; 
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Tu  voii  du  moins  en  moi  Ses  entrailles  de  mère. 
Ah!  qui  vient  dans  ces  lieux  à  pas  prédpités? 
Que  tout  rend  U  terreur  à  mes  sens  agités  ! 

SCÈNE  IL 

SÉMIRAMIS,  AZÉMA. 

AZÉHA. 

Madame,  pardonnez  si,  sans  être  appelée, 
De  mortelles  frayeurs  trop  justement  troublée, 
Je  viens  avec  transport  embrasser  vos  genouic 

SéUlK  ASflS. 

Ali ,  princesse  !  parlez ,  que  me  demandez-vous  ? 

AZÉUA. 

D'arracher  un  héros  au  coup  qui  le  menace, 
De  prévenir  le  crime,  et  de  sauver  Arzace. 

S^MIRAUIS. 
Arzace?  lui!  quel  crime? 

,  AZiHA. 

Il  devient  votre  époux  ; 
Il  me  trahit,  n'importe,  il  doit  vivre  pour  vous. 

SÉHIB  AHIS. 

Lui,  mon  épouK?  grands  dieux  ! 

AZÉHA. 

Quoi!  l'hymen  qui  vous  lie... 

aÉHlIlAHIS. 

Cet  hymen  est  affreux,  abominable,  impie. 
Arzace?  il  est...  Parlez;  je  fiissonne;  achevez": 
Quels  dangers?...  hâtez-vous... 
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AZÉM  A. 

Madame,  vous  savez 
Que  peut-être  au  moment  que  ma  voix  vous  implore... 

SÉSTIKAHIS. 

Eh  bien? 

AZÉHk. 

Ce  demi-dieu ,  que  je.  redoute  encore , 
D'un  secret  sacrifice  en  doit  être  honoré 
Au  fond  du  labyrinthe  à  Ninus  consacre. 
J'ignore  quels  forfaits  il  faut  qu'Ârzace  expie.* 

S^HIRAHIS. 

Quels  forfaits,  justes  dieux! 

AZÉMA. 

Cet  Assur,  cet  impie, 
Va  violer  la  tombe  où  nul  n'est  introduit. 

SÉMIR  AMIS. 

-Qui?. lui! 

azéhaI 
Dans  les  horreurs  de  la  profonde  nuit/ 
Des  souterrains  secrets,  où  sa  fureur  habile 
A.  tout  événement  se  creusait  uo  asile, 
Ont  servi  les  desseins  de  ce  monstre  odieux; 
Il  vienl  braver  les  morts ,  il  vient  hraver  les  dieux  : 
D'une  main  sacrilège,  aux-  forfaits  eshardie, 
Du  généreux  Arzace  il  va  trancher  la  vie. 

S^HIHAMIS. 

Ociel!  qui  vous  l'a  dît?  comment?  par  quel  détour? 

A  Z  ^  H  A. 

Fiez-vous  à  mon  cceur  éclairé  par  l'amour  ; 
J'ai  vu  du  traître  Assur  la  haine  envenimée, 
Sa  faction  tremblante,  et  par  lui  ranimée, 
TiiÉiTii».  IV.  36 


ogie 


56a  suffis  A  MIS. 

Ses  amis  rassemblést  qu'a  séduits  sa  fureur. 

De  ses  deBseias  secrets  j'ai  démêlé  l'borreur; 

J'ai  feiiU  d«  réunir  ngs  causes  mutuelles; 

Je  Fai  fait  épier  par  des  regards  fidèles  : 

Il  De  commet  qu'à  lui  ce  meurtre  détesté; 

Il  marche  au  sacrilège  avec  impunité. 

Sûr  que  dans  ce  lieu  saint  nul  n'osera  paraître , 

Que  l'accès  en  est  même  interdit  au  grand-prétre, 

Il  j  voie  :  et  te  bruit  par  ses  smiu  se  répand, 

Qu'Arzace  est  la  victime,  et  que  la  mort  l'atteod; 

Que  Ninus  dans  sop  sang  doU  laver  son  injure. 

On  parle  au  peuple,  aux  grands,  ons'asseuible, ou  raunnuR- 

Je  crains  Ninus,  Assur,^et  le  ciel  en  cpurrous. 

SléHIHAMIS. 

Eb  bien  !  obère  Aaénia,  ce  ciel  paKe  par  vous: 
Il  me  suffit.  Je  vois  ce  qui  me  reste  à  faire. 
On  peut  s'en  reposer  sur  le  cœur  d'une  mère. 
Ma  fille,  nos  destins  à-ki-fois  sont  remplis; 
Défendez  votre  époux ,  je  vais  sauver  bboA  fils. 

az]£ma. 
Ciel!   " 

SÉMIKANIS. 

Prlte  h  r^pouser,  les  dieux  m'oqt  éclairée; 
Ils  inspirent  eaeore  uaemève  éplqrée  : 
Mais  les  moments  sob(  che».  lmm»tnoi  dans  ees  lict«i 
Ordonnez  en  mon  ,BOiia  que  les.prétres  des  A'iemt 
QuS'lea  chefe  de  l'état  vieau^it  i^  se  rendre. 

(Aiénu  piue  diDi  le  votibab  &  t«mplc  ;  Scmiiami) ,  ie  l'mln 
eOti,  (Vince  lei^  la  inaiuoU«.} 

Ombre  de  mon  «poux  l  je  vais  v^ogef  ta  oeadre. 
Voici  t'instaat  fatal  oîi  ta  ^oix  m'a  fitotoi& 


D,^i,7.<iT,Google 


ACTl:   V,   SCÈKE    II.  563 

Que  l'accès  de  ta  tombe  allait  m'être  permis  : 
J'obéirai  ;  mes  maim  qni  guidaient  des  arsiées , 
Pour  secourir  mon  fiU,  à  ta  voix  sont  armëea. 
Venez,  gardes  du  trône,  accourez  à  ma  voix; 
D'Ârzace  désormais  recoanaissez  les  lois  : 
Arzace  eat  votre  roi  ;  tous  n'avez  plus  de  reine  ; 
Je  dépose  en  ses  mains  la  grandeur  souveraine. 
Soyez  ses  défenseurs ,  ainsi  que  ses  sujets. 
Allez. 

(Ln  gudes  m  nogeot  au  (bnd  ds  li  icèue.) 

Dieux  tout  puissants ,  secondez  mes  projets. 
(Elle  entre  duule  tombua.) 

SCÈNE   III. 

AZEMA  ,   revenant  de  lÀ  porU  da  temple  nu  le  denat  de  la  ieàae. 

Que  méditait  la  reine?  et  quel  dessein  l'anime? 
A-t-elle  encor  le  temps  de  prévenir  le  crime  ? 
O  prodige,  ô  destin,  que  je  ne  conçois  pas  ! 
Moment  cher  et  terrible  !  Arzace ,  Ninias  ! 
Arbitres  des  humains,  puissances  que  j'adore. 
Me  l'avez-vous  rendu  pour  le  ravir  encore? 

SCÈNE  rv. 

AZÉMA,  ARZACE  ou  NINUS. 

AZIÉHA. 

Ah!  «ker  prince,  arrêtez.  Ninias,  est-ce  vous? 
Vous,  te  61s  de  Nions,  mon  maître  et  mon  époux  ? 
MIHIAS. 

Ah  !  vous  ide  revoyez  confus  de  me  cowiaîttte. 

36. 
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Je  suis  dn  sang  àea.  dieux,  et  je  frémis  d'eo  être. 
Ecartez  eesborreitra  qui  m'ont  environné', 
FortïBez  ce  cœur  an  trouble  abandonné , 
Encouragez  ce  bras  prêt  h  venger  un  père, 

AZÉHA. 
Gardez-Tous  de  remplir  cet  affî^ux  ministère. 

WIHIAS. 

Je  dois  un  jaci-i6ce,  il  le  faut,  j'obéis. 

AZÉHA. 

Non,  Ninus  ne  veut  pas  qu'on  immole  son  61s. 
NIWIAS. 

(Comment  ? 

AZÉHA. 

Vous  n'irez  point  dans  ce  lieu  redoutable; 
Un  traître  y  tend  pour  vous  un  piège  inévitable. 

iriMl  AS. 

Qui  peut  me  retenir?  et  qui  peut  m'effrayer? 

AZÉM  A. 

C'est  vous  que  dans  la  tombe  on  va  sacrifier; 
\ssur,  l'iadigne  Assur  a  d'un  pas  sacrilège 
Violé  du  tombeau  le  divin  privilège: 
Il  vous  attend. 

NiniAS. 

Grands  dieux!  tout  est  donc  éclaira  ■ 
Mon  cœur  est  rassuré,  la  victime  est  ici. 
Mon  père,  empoisonné  par  ce  monstre  perfide, 
Demande  à  haute  voix  le  sang  du  parricide. 
Instruit  par  le  grand-prêtre ,  et  conduit  par  le  ci^ , 
Par  Ninus  même  armé  contre  le  criminel, 
Je  n'aurai  qu'à  frapper  la  victime  funeste 
Qu'amène  à  mon  courroux  la  justice  céleste. 
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Je  voU  trop  que  ina  main ,  (tans  ce  fatal  moiment  ^ 
D'un  pouvoir  ioviacible  est  l'aveugle  instrumeiLl. 
Les  dieuK  seuls  ont  tout  fait,  et  mou  4me  étomitte 
S'abandonne  à  la  woix  ([ui  fait  ma  destiace. 
Je  vois  que,  malgré  nous,  tous  nos  pas  soDt  mart|uésf 
Je  voU  <(ue  des  enfei's  ces  mânes  évoqués 
Sur  le  chemin  du  trône  ont  semé  les  miracles  : 
J'obéis  sans  rien  craindre ,  et  j'en  crois  les  oracles. 

AZÉMA.. 

Tout  ce  qu'ont  fait  les  dieux  ne  m'apprend  qu'it  frémir  ; 
Ils  ont  aimé  Niuus,  ils  l'ont  laissé  périr. 

HINIAS. 

Ils  le  vengent  en6n  :  étouffez  ce  murmure. 
AZiUA. 

Ils  choisissent  souvent  une  victime  pure; 

Le  sang  de  l'innocence  a  coulé  sous  leurs  coups. 

WIMIAS. 
Puisqu'ils  nous  ont  uuis,  ils  combattent  pour  nous. 
Ce  sont  euK  qui  parlaient  par  la  voix  de  mon  père. 
Ils  me  rendent  un  trône,  une  épouse,  une  mère  ; 
Et,  couvert  à  vos  yeux  du  sang  du  criminel , 
Us  vont  de  ce  tombeau  me  conduire  à  l'autel. 
J'obéis,  c'est  assez,  le  ciel  fera  le  reste. 

SCÈNE   V. 

AZÉMA. 
Dieux!  veillez  sur  ses  pas  dans  ce  tombeau  funeste. 
Qi^e  voulez-vous  ?  quel  sang  doit  aujourd'hui  couler  ? 
Impénétrables  dieux,  vous  me  faites  trembler. 
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Je  cnias  Auur,  jt  o^im  cette  main  uogniDaire; 
Il  peut  percer  le  fiU  aar  la  cendre  du  père. 
Abinu»  redouta,  dont  Niuus  ett  sorti, 
Dans  T08  antres  profonds  que  ce  monstre  englouti 
Porte  ail  sein  de»  enfers  ta  fureur  qui  le  presse  I 
Geox,  tonnez!  cieux,  lancez  la  foudre  vengeresse! 
O  son  père!  à  Ninus!  quoi  I  tu  n'as  pas  pennis 
Qu'une  épouse  éplorée  accompagnât  ton  fils  ! 
Ninus,  combats  pour  lui  dans  ce  lieu  de  ténèbres! 

N'eotenda*je  pas  sa  voix  parmi  des  cris  funèbres? 
Dût  re  sacré  tombeau ,  profané  par  mes  pas , 
Ouvrir  pour  mé  punir  les  gouffres  du  trépas , 
J'y  descendrai,  j'y  vole...  Ah  !  quels  coups  de  tonnerre 
Ont  enflammé  le  ciel  et  font  trembler  la  terre  ! 
Je  crains,  j'espère...  Il  vient. 

SCÈNE  VI. 

NlHlAS  ,    Dne  cpée  Moglanle  1  b  nrin  1    AZEMA. 
HIHI&S. 

Ciel!  oùsuiftje? 

AZÉHA. 

Ah  !  seigneur, 
Vous  étçs  teint  de  sang,  pâle,  glacé  d'htH-reur. 

HIBIAS,    dWuriguf 

Vous  me  voyez.couvert  du  sang  du  parricide. 
Au  fond  de  ce  tombeau  mon  père  était  mon  guide  ; 
J'errais  dans  les  détours  de  ce  grand  monument , 
Plein  de  respect,  d'horreur,  et.de  saisissement; 
Il  marchait  devant  moi  ;  j'ai  reconnu  la  place 
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Que  son  ombre  en  couiroux  marquait  à  mon  audace. 
Auprès  d'une  colobne,  et  loin  de  la  clarté 
Qui  suffisait  à  peine  à  ce  lieu  redouté. 
J'ai  vu  briller  le  fer  dans  la  main  du  perfide; 
n'ai  cru  le  voir  trembtw  :  tout  coupable  est  timide. 
J'ai  deux  fois  dans  son  flanc  plongé  ce  fer  vengeur  ; 
£t  d'un  bras  tout  sanglant,  qu'animait  ma  fureur. 
Déjà  je  le  traînais,  roulant  sur  la  poussière, 
Vers  lesiieux  d'où  partait  cette  faible  lumière: 
Mais,  je  vous  l'avouerai,  ses  sanglots  redoublés, 
Ses  cris  plaintifs  et  sourds,  et  mal  articulés. 
Les  dieux  qu'il  invoquait, et  le  repentir  même 
Qui  semblait  le  saisir  à  son  heure  suprême; 
La  sainteté  du  lieu,  la  pitié  dont  k  voix, 
Alors  qu'on  est  vengé,  iait  entendre,  ses  lois; 
Un  lentinient  confus,  qui  même  m'épouvante, 
M'ont  &!t  abandonner  la  victime  sanglante. 
Azéma ,  quel  est  donc  ce  trouble ,  cet  effroi , 
Cette  invincible  horreur  qui  s'empare  de  moi  ? 
Mon  cœur  est  pur,  ô  dieux  !  mes  mains  sont  innocentes: 
D'un  sang  proscrit  par  vous  vous  les  voyez  fumantes; 
Quoi  !  j'ai  servi  le  ciel ,  et  je  sens  des  remords  ! 

KZtVlA. 

Vous  avee  satiafait  la  nature  et  les  morts. 
Quittons  ce  lieu  terrible,  allons  vers  votre  mère; 
Calmez  à  ses  genoux  ce  trouble  involontain»  : 
Et  puisque  Assur  n'est  plus.,.. 
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SCÈNE  VII. 
NINIAS,  AZÉMA,  ASSHR. 

{  AuH  puait  diB*  riBfaaccoicDt  (tcc  Otuw  et  le*  |«rdci  d*  la  icin*, } 

AZ^MA. 

Ciel  !  Assul-  à  mes  yeux  I 

iriN  lAS. 

Assur!^ 

A  z£mA. 

Accourez  tous,  ministres  de  nos  dieu&, 
Miaisti'es  de  uos  rois,  défendez  vott^  maître. 

SCÈNE   VIII. 

LE  GBAnD-PBftTBK  OROÉS,  LES  MAGES  ET  LE  PEUPLE, 

NmiAS,  AZÉMA,  ASSUR,  d««n>«,  MITBJ^NE, 
OTANE. 

O  T  A  X  K. 

Il  n'en  est  pas  besoin  ;  j'ai  fait  saisir  le  traître 
Lorsque  dans  ce  lieu  saint  il  allait  pénétrer: 
La  reine  l'ordonna,  je  viens  vous  le  livrer. 

NINIAS. 

Qu'ai-je  fait?  et  quelle  est  la  victime  immolée  ? 

OROÈS. 

Le  ciel  est  satisfait;  la  vengeance  est  comblée. 
(  m  moDliiDl  Aunr.  ) 

Peuples,  de  votre  roi  voilà  l'empoisonneur. 

Peuples ,  de  votre  roi  voilà  1^  successeur. 

Je  viens  vous  l'annoncer,  je  viens  le  reconnaître; 
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Revoyez  Ninias,  et. servez  votre  maître. 

ASSUR. 

Toi,  Niiiias? 

OR  ois. 
Lui-mênie  :  un  dieu  qui  l'a  conduit 
Le  sauva  de  ta  rage,  et  ce  dieu  te  poursuit. 

ASSUR. 

Toi ,  de  Sémiramis  tu  reçus  la  naissance  ? 

MITI  AS. 

Oui;  mais  pour  fe  punir  j'ai  reçu  sa  puissance. 
Allez ,  délivrez-moi  de  ce  monstre  inhumain: 
Il  ne  méritait  pas  de  tomber  sous  ma  main. 
Qu'il  meure  dans  l'opprobre ,  et  non  de  mon  épée  ; 
£t  qu'on  rende  au  trépas  ma  victime  cchappëe. 

(  Sjminmii  pavaii  m  pied  da  tombeau ,  monraDte  ;  un  mage  qni  eat  11 
cette  porte  U  telive.  )  "> 

ASSDB. 
Va  :  mon  plus  grand  supplice  est  de  te  voir  mon  roi  ; 

(  iperoevnit  Sâniramli.  )  '' 

Mais  je  te  laisse  encor  plus  malheureux  que  moi: 
Regarde  ce  tombeau  ;  contemple  ton  ouvrage. 

HIHIAS. 
Quelle  victime,  à  ciel  !  a  donc  frappé  ma  rage  ? 

AZÉHA. 

Ah  !  fuyez ,  cher  époux  ! 

HJTRAHE. 

Qu'avez-vous  fait  ? 

O  H  O  B  s  ,  H  mettam  entre  le  rombean  et  Ninia*. 

Sortez  ; 
Venez  purifier  vos  bras  ensanglantés; 
Remettez  dans  mes  mains  ce  glaive  trop  funeste. 
Cet  aveugle  instrument  de  la  fureur  céleste. 
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MIN  I  A.  S,  eonnmt  *en  Béninmi*. 
Ab  !  cruels  !  laîssez-moi  le  plonger  dans  mon  cœur. 

O  R  O  :È  s  ,  Undîi  qn'oa  déunse  Nioiu. 

Gardez  de  le  laisser  à  sa  propre  fureur. 

Sém  R  AHIS,  qa'on  bit  iTanCEr,  et  qu'on  place  Mit  UD  fiiDlciiil. 

Viens  me  venger,  mon  Bis:  un  monstre  sanguinaire, 
Un  traître,  un  sacrilège,  assassine  tamère. 

NIMIAS. 

O  jour  de  la  terreur  !  ô  crimes  inouïs  ! 
Ce  sacrilège  affreux,  ce  monstre,  est  votre  fils. 
Au  sein  qui  m'a  nourri  cette  main  s'est  plongée; 
Je  vous  suis  dans  la  tombe,  et  vous  serez  vengée. 

SÉHtRAMIS. 

Hélas  î  j'y  descendis  'pour  défendre  tes  jours. 
Ta  malheureus»  mère  allait  à  ton  secours... 
J'ai  reçu  de  les  mains  la  mort  qui  m'était  due. 

VI  m  A  s. 
Ab  !  c'est  le  dernier  trait  à  mon  ame  éperdue. 
J'atteste  ici  Us  dieux  qui  coaduissient  mon  bras, 
Ces  dieux  qui  m'égaraient.... 

SÉMIRAHIS. 

Mon  6U,  n'achève  pu: 
Je  te  pardonne  tout,  si ,  pour  grâce  dernière, 
Une  si  chère  main  ferme  au  moins  ma  paupi^. 

(  n  •«  jMU  k  ftacnÉt.  ) 
Viens,  je  te  le  demande,  au  nom  du  même  sang 
Qui  t'a  donné  la  vie,  et  qui  sort  de  mon  flanc. 
Ton  ccvur  n'a  pas  sur  moi  conduit  ta  main  cruelle. 
Quand  Ninus  expira ,  j'étais  plus  cmninelle  : 
J'en  suis  assez  punie.  Il  est  donc  des  forfaits 
Que  le  courroux  des  dieux  ne  pardonne  jamais  ! 
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Ninias,  Azéma,  que  votre  hymen  efface 

L'opprobre  dont  inoo  cnoie  a  souillé  votre  race  ; 

D'une  mère  expirante  approchez- vous  tous  deux  ; 

Donnez-moi  votre  main;  vivez,  régnez  heureux: 

Cet  espoir  me  console,  il  mêle  <()ielque  joie 

Aux  horreurs  de  la  mort  où  mon  ame  est  en  proie. 

Je  la  sens...  elle  vient...  Songe  à  Sémiramis, 

M^e  hais  point  sa  mémoire:  ô  mon  iîls!  mon  cher  fils... 

C'en  est  fait. 

OROÈS. 

La  lumière  à  ses  yeux  est  ravie. 
Secourez  Ninias,  prenez  soin  de  sa  vie. 
Par  ce  terrible  exemple  apprenez  tous  du  moins 
Que  les  crimes  secrets  ont  les  dieux  pour  témoins. 
Plus  le  coupable  est  grand ,  plus  grand  çst  le  supplice. 
Rois ,  tremblez  sur  le  trône,  et  craignez  leur  justice". 


FIN   DE    SÉMIRAMIS. 
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NOTES  ET  VARIANTES 

DE  LA.  TRAGÉDIE  DE  SÉSaRAMIS. 


•  Ih  oni  liduli  Ivi  yeux ,  se  lit  dans  toutes  les  éditions  qœ 
j'ai  vues,  i;^^.  i75o,  ijSi,  1751,  17S6,  etc.  Cependant  le> 
éditeura  de  Kebl  donnent  comme  variaate  des  anciennes  édi- 
tions l'hémisticbe , 

Us  aat  traHi|>é  les  jeui. 

l*  Harpe,  adc^lant  ce  préteodu  premier  texte,  dit,  dans  Mn 
C0mmau«ire  tur  le   Tkiitre  de   foliaire  :  •  On  ne  pept  iHiiin  da 

•  jeax  !^  il  j  avait  dans  les  éditions  précédentes.   Us  ont  trnmfii 

•  et  la  répétition  du  mot  trompé,,  qui  «e  trouve  encore  daoi  le 
■  vers  Miivant ,  n'était  point  un  défaut  Cette  correctioD  parsil 
'  a'tire  point  de  M.  de  Voltaire.  • 

Voltaire,  comme  on  l'a  va,  a  écrit: 

Ils  ont  séduit  les  yeux. 
et  c'est  le:  III  ont  trompé  tri  jreux,  qui  n'est  pas  de  lui.  B. 

■  Poljeucle  dit  à  Néarque  : 

Je  nis  ce  qu'est  un  songe,  et  le  p»u  de  crojance 
Qu'un  homme  peut,  donner  à  son  extravagance . 
Qui ,  d'iiD  amas  confus  dei  vapeurs  de  la  nuit 
Forme  de  Taim  otijets  que  M  réveil  déiruit.       K. 

3  Dans  Lucain   (IX,   47<'-77  ) .    Catoo  répond  à  c«iii  qui  1« 
pressent  d'aller  consulter  l'oracle  d'Ammon: 
Slerileiue  eli^il  arenu. 
Ut  canerel  paucis;  mersilque  hoe  pnlvere  verumî 

C'est-it-dire 7"  suivant  la  traduction  de  Brèbeuf  : 
(^ofons-uous  qu'à  ce  temple  un  dieu  soil  limité? 

Qu'il  ait  dsus  ces  sablons  plongé  la  vérité  ? 
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Dans  le  poème  sur  la  loi  nuiirellt  (i"  partie),  M.  de  Voltaire 
dit,  en  parlant  de  Dieu: 

S>ni  doute ,  il  a  parlé,  mais  c'esï  à  l'univen. 
Il  n'a  point  de  l'Égtjite  habité  les  déserts  ; 
Delphes ,  Détos ,  Ammon  ,  ne  sont  point  ses  asiles  ; 
H  ue  se  cacha  point  aux  antres  des  Sibylles.      K. 

4  Dans  les  premières  éditions  : 


Un  accueil  que  des  rois  ont  Tainement  brigué , 
Quand  ïousaiei  paru,  ÏOU5  est  donc  prodigué?" 
Tous  avez  en  secret  enlretenu  la  reine  ; 
Mais  vous  a-t-elle  dit  que  votre  audace  vaine 
Est  un  outi'age  au  Irdne,  à  mon  honneur,  au  sien  j 

Qu'à  Ifinias,  jadis,  Azéma  fiit  donnée-, 

Qu'aux  seuls  eiilants  des  rois  sa  uiain  est  destinée; 

Que  du  Cls  de  Ninus  le  droit  m'est  assuré  ; 

La  reine  a  t-elle  enGu  du  moins  daigné  vous  dire 
Dans  quel  pi^e  en  ces  lieux  Totre  orgueil  tous  attire  ? 
Ft  qne  tous  los  respects  ne  pourront  eflacer 
Les  téméraires  t'ceui:  qui  m'osaient  oflenser? 

Instruit  i  respecter,  etc. 
^  Dans  les  preniières  éditions  Asaur  continue ,  et  dit  : 

Mais  le  charme  est  rompn,  ce  grand  pouvoir  chancelle.      B. 
^Mathan  dit,  en  parlant  d'Athaliei- 

La  peur  d'un  vain  remords  trouble  celte  grande  ame  ; 

Elle  flotte ,  elle  hésite ,  en  no  mot  elle  est  femme.      K . 

7  Dans  les  premières  éditions,   ainsi   que   je    l'ai  remarqué, 
est  Asaur  qui  débile  le  cbuplet  précédent;  il  continue: 
Et  j'ai  vu  sa  feiblesse , 
Je  ue  puis  m'ékver.  elr.      R. 

^  Feu  Decroix   proposait  de  lire  : 

'  Mes  mains  de  cet  empire  Mit  soutenu  le  poids. 
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»9I.  DncU  a  inirlé  cet  ten  dans  Uamtet: 

Seul  bien  des  irimindi,  le  rrpentir  Dons  reste.      K. 

—  Dans  le  Seuytaii  MagatÎH  /rmnfoii ,  par  madame  L.  P.  (Le 
Prince)  de  Beaiimont,  seconde  édition,  tome  i",  page  Sa,  il 
y  a  des  Réjltxieiu  110  cei  vrt  dt  Foltairm  1  Crojez-moi,  les  re- 
mords ,  etc.  :  Ou  ne  mure  point  la  peatée  Je  M.  de  Foltain  fatute 
aluo/iantal ,  quoiqu'il  loit  vrai  qne  t*n  txprmtieii  h  tMI  ti  l'an  piie 
Ui  temei  à  la  rigaepr,  B. 

"kiptaeimatmXI^ùgénie,  HI,  s)  dît  k  sa  fille,  qui  lui  parle 
des  pr^Mratifs  du  sacrifice  : 

Voni  f  serez,  nu  filla*      K. 
>>  Fen  Decroù  pro|>ose  de  lire  : 


Il  Le  grand-pr£tre,  dans  AihaËt,  finit  la  pièce  par  c 
Apprenez ,  roi  des  Juifs,  et  n'aaUiez  jamtîi 
QiM  les  riNS  dans  le  ciel  ont  un  juge  sèrèTC, 

X  an  vengeur,  et  ror[4ielïn  un  père.      K. 
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